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Пажуњиши таърихи забони тољикї дар шакли мухтасар 

масъалањои мубрами таърихи забони тољикї, баррасии масъалањои 
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САРСУХАН 

Истиќлоли давлатї барои ташаккул ва рушди минбаъдаи 

забони  тољикї ба њайси забони давлатї ва меъѐрњои адабии он 

шароити мусоид фароњам оварда, тамоми монеањои сунъиро аз 

пеши роњи густариши забон бардошт. Баъди ба Истиќлол раси-

дани Тољикистон забони мо маќоми давлатї гирифта дар љомеа 

беш аз пеш наќши њалкунанда мебозад. Пеш аз  њама, ваќте ки 

як давлат ба Истиќлол мерасад, бештар ба анъанањову сарчаш-

мањои бунѐдии давлатсозии худ мурољиат мекунад ва бинобар 

њамин беасос набуд, ки забони тољикии мо – забони модарии мо 

њам, баъд аз ба Истиќлол расидани Тољикистон дар љомеа 

мавќеи бисѐр бунѐдї пайдо кард ва дар баробари забони русї, 

ки ќаблан забони расмии мо буд ва дар даврони Истиќлол њам 

мувофиќи Ќонуни асосї забони муоширати байни миллатњо 

мебошад, наќши худро хеле боло бурда, љои њуќуќии худро 

њамчун забони муоширати байни халќњои сокини Тољикистон 

пайдо кард. 

Забони тољикї ба њайси забони давлатї баъд аз эъломи Ис-

тиќлол тамоми соњањои њаѐти иљтимоиву сиѐсї ва иќтисодиву 

фарњангии љомеаро фаро гирифтааст. Барои њамин Истиќлоли 

давлатї омили асосии эњѐ ва рушди забони тољикї мебошад. 

Дар ин давра вазифањои иљтимоии забон таѓйир ѐфта, хусусияти 

милливу сиѐсї касб намудааст. Аз тарафи дигар, бо пайдо шу-

дани мафњумњои зиѐди нави иљтимоиву сиѐсї ва илмиву тех-

никї ба забон вожаву истилоњоти фаровоне ворид мешаванд, ки 

тањќиќу њамгунсозии онњо яке аз масъалањои мубрами забон-

шиносии тољик мебошад. Нашри маводу санадњо, њуљљату 

ќонуну ќарорњо, китобу маќолањо, осори интернетї ба забони 

тољикї, тарљумаву баргардони њазорон асар ба ин забон аз за-

бонњои дигар таќозо дорад, ки забони мо аз лињози таърихї ба 

таври гуногунљабња мавриди омўзишу пажуњиш ќарор гирад. 

Албатта, рушду инкишофи забони тољикї дар даврони Ис-

тиќлол бояд аз нигоњи тањќиќи даќиќ ва мукаммали илмї, бо 
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назардошти наќши забони миллї дар афкори иљтимої ва сиѐсї 

баррасї ва дурнамои пешрафти он дар солњои оянда муайян 

гардад. Бояд гуфт, ки асосњои тањќиќи ин масъала дар суханро-

ниву асарњои Пешвои миллат, Асосгузори сулњу вањдати миллї, 

Президенти Љумњурии Тољикистон Љаноби Олї Эмомалї 

Рањмон ба таври њамаљониба тарњрезї ва барномарезї шудаанд. 

Таърихи такомул ва ташаккули забони тољикї  ва гурўњи 

забонњои эронї дар муддати се садаи охир аз тарафи пажуњиш-

гарони эроншинос то андозае тањќиќ шудааст. Аксари љанбањои 

асосї ва куллии он дастраси њамагон гардидааст. Махсусан, 

таърихи даврањои бостонии инкишофи забони мо, хосатан 

асрњои ќадим ва миѐна дар ин муддат аз тарафи муњаќќиќони 

зиѐде мавриди баррасї ќарор гирифта, дар ин бора асарњои зиѐ-

ди илмї, илмиву оммавї иншо шудааст. Фаќат номбар кардани 

чанд асари бунѐдии тањќиќи забонњои эронї ва халќњои эрони-

табор, аз ќабили «Асосњои филологияи Эрон» (Grandriss der 

iranischen philologie ба забони олмонї)
1
, Асосњои забоншиносии 

эронї ба забони русї (Основы иранского языкознания)
2
 ва 

асарњои муњаќќиќон ва пажўњишгарони муътабари  дигар
3
 ко-

фист, ки то ба умќ ва љиддияти ин тањќиќот боварї њосил намо-

ем. Вале њанўз њам ин масъалаи барои тамаддун ва фарњанги 

халќњои эронинажод ва махсусан халќи тољик сарнавиштсозу 

муњим сањифањои норавшану торику ногушуда зиѐд дорад ва 

њатто бархе масъалањои мубраму бунѐдии он бањснок буда, 

тањќиќ ва пажуњишњои амиќи илмї мехоњад. Ин масъалањо чу-

нинанд: 

                                                                        
1
Grandriss der iranischen philology, B d I-I. – I Strassburg, 1895-1904 

2
 Основы иранского языкознания, в 3-х томах.- М., 1979-1987 

3
 Абаев В.И. Историко-этимологический словар осетинского  языка, в 4-х 

томах; - М.- Л, 1958-1989.; Гамкрелидзе Т.В., Иванов В.В. Индоевропей-

ский язык и индоевропейцы, в 2-х томах.- Тбилиси, 1984; Оранский И.М. 

Иранские языки в историческом освещении.- М.; 1979.; Эмомалӣ Раҳмон. 

Забонимиллат  -ҳастиимиллат. КитобиI.- Душанбе, 2016,  2018; Китоби  II. 

– Душанбе, 2020 ва ѓ. 
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 - умумияти забонњои њиндуэронї (ориѐї) ва ташхиси 

марњилабандии он; 

- гурўњи забонњои эронї ва масъалањои гурўњбандї ва 

марњилабандии таърихи инкишофи забонњои эронї; 

- осори хаттї ва ањамияти он дар марњилабандии таърихи  

забонњои эронї; 

- номи забонњои эронї ва шартњои номгузории забонњои 

бостони эронї (форсии ќадим, забони авастої, модї, сакої); 

-забони тољикї ва муносибати он бо забонњои дигари 

эронї. 

Забони тољикї аз садаи IХ дар давраи Сомониѐн (асрњои 

IХ-Х) маќоми забони адабиро касб намуд ва ба ин забон осори 

илмию адабї пайдо гардид. Мањз дар давраи Сомониѐн ба та-

ври мутассил барои густариши забони адабї иќдомњои сама-

рабахш сурат гирифт. Пайдо шудани насри илмиву адабї ба-

рои густариши сохторњои забонї ва ташаккули забони илму 

адаб мусоидат намуд. Дар њамин давра намояндагони 

барљастаи илму адаб ба монанди, Абуабдуллоњ Рўдакї, 

Абулќосим Фирдавсї, Абўалї ибн Сино, Абўрайњон Берунї, 

Носири Хусрав, Байњаќї пайдо мешаванд ва дар асоси забони 

осори онњо принсипњои асосии меъѐри забони адабї ташаккул 

меѐбад. Вале, шукуфоии илму адаб ба забони тољикї ва 

фаъолияти пуршўри истилоњсозї бо ба сари кор омадани суло-

лањои туркнажод оњиста-оњиста рў ба завол меорад. Баъд аз 

њуљуми хонумонсўзи муѓул дар минтаќаи Осиѐи Марказї ња-

ѐти сиѐсиву љамъиятї ва илмиву адабї барои солњои тўлонї 

хомўш мегардад. Дар зери таъсири ин њодисањо дар њаѐти 

сиѐсї, фарњангї ва адабии мардуми Осиѐи Марказї унсурњои 

иртиљої боло мегирад. Фишору зуроварии руњониѐни иртиљої 

бо дастгирии сулолањои туркнажод ба муќобили озодандешї 

ва љањонбинии дунявию пешќадам дар дохили ислом ва дигар 

равияњои фалсафї ба љараѐни ташаккул ва густариши забон 

низ бетаъсир намонд. Аз асрњои ХVI – ХVII ѐдгорињои кам-

шумори хаттї, ки ба хусусиятњои забонии лањљањои тољикони 
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Осиѐи Миѐна наздик буданд, пайдо мешаванд. Дар осори шои-

рону нависандагони ин давра як ќатор хусусиятњои вожагонї 

ва лањљавии забони тољикии гуфтугўї дида мешавад, ки мин-

баъд асоси забони адабии муосир мегардад. 

Забони тољикї дар давраи маорифпарварї барои ифодаи 

мафњумњои нав таљриба њосил кард ва ба њамин тариќ ибтидои 

асри ХХ давраи гузариш дар таърихи забони тољикї ба њисоб 

меравад. Дар ин давра аз як тараф наздикшавии забони адабї ба 

забони гуфтугўї, мутобиќати меъѐрњои вожагони дастурї ва 

услубї ба шароити нав ва аз тарафи дигар нигоњ доштани ви-

жагињои хоси сохтори сарфии забони китобии асрњои миѐна 

эњсос мешавад. Забони адабии ибтидои асри ХХ дар байни ин 

ду давраи ташаккули таърихи забони тољикї меистад. Бисѐре аз 

хусусиятњои хоси забони адабии муосири тољикї дар њамин 

давраи гузариш инкишоф ѐфтаанд. 

Забони тољикї ва густариши он дар даврони шўравї ви-

жагињои хос дорад. Бино ба арзишу ањамияти иљтимоиву 

сиѐсие, ки масъалаи навсозии забони тољикї аз оѓози пайдо-

иши худ (охири солњои 20-ум ва аввали солњои  30-юми асри 

ХХ) касб карда буд, дар љомеаи фарњангии он солњои Тољики-

стон нињоят гарм ва гоње бисѐр шадид мавриди бањсу мунозира 

ќарор гирифт. Пас аз хомўшие чанд (солњои 1936-1960) аз иб-

тидои солњои шастуми асри гузашта сар карда, бори дигар 

бањсу муњокимањо дар атрофи ин мавзуъ боло гирифт ва  

соњибназарон андешањои худро перомуни проблемањои гуно-

гуни он дар матбуот ба чоп расонда ва ѐ бобњоеро дар китобњои 

хеш ба ин масъала бахшиданд, ки ин љараѐн имрўз њам идома 

дорад. 

Бояд хотирнишон кард, ки баъди ќарорњои Анљумани за-

боншиносони Тољикистон (1930), тасдиќи «Установкаи терми-

нологияи забони тољикї» (1936) ва ќарору пешнињодњои «со-

вешчания»-њои соли 1938 ва фармони №1 комиссари (вазири) 

маорифи халќ (1939) «якандешї» дар мавриди роњњои густари-

ши забони тољикї њукмфармо гардид. 
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Аз оѓози солњои 50 асри ХХ бањсњо дар атрофи ин мавзўъ 

зери унвони «маданияти сухан» солњои 1952-1953 оѓоз шуд. 

Шояд ѓалат набошад агар гўем, ки аввали солњои 60-уми асри 

гузашта дар тањќиќи забони тољикї марњилаи  нав оѓоз меша-

вад. Аз солњои 80-уми асри гузашта, чун боди озодињои нисбї 

дар давраи «бозсозї» вазидан гирифт, фарњангиѐни тољик ва 

равшанфикрони огоњи он ба таври љиддї ба масъалаи забон рўй 

оварда,  онро мавзуи рўз ќарор доданд. Дар натиља соли 1989 

«Ќонуни забон» ќабул ва забони давлатии Республикаи Советии 

Сотсиалистии Тољикистон забони тољикї (форсї) эълон гардид. 

Пас аз эълони истиќлоли Љумњурии Тољикистон фазо дар 

ин замина ба куллї дигаргун шуд. Гардиши азими сиѐсї ва 

тањаввули амиќи иќтисодиву иљтимоие, ки аз ибтидои солњои 

90-ум дар Тољикистон падид омад, пештару бештар дар заминаи 

эњѐи фарњанги куњансоли тољик равнаќ ѐфт. Фазои  гуворои за-

мони истиќлол заминањои мусоид барои баѐни андешањои мил-

лї фароњам сохт ва олимону мутахассисон бебоктар доир ба 

љанбањои гуногуни таъриху фарњанги халќи тољик дар гуза-

штањои дур, даврони шўравї ва замони худ ба доварї пар-

дохтанд. Дар ин миѐн перомуни таърихи забон, бурду бохти он 

дар асри ХХ, роњњои такомули минбаъда ва бознигариву ислоњи 

иштибоњот андешањои гуногун иброз гардидааст. 

Пеш аз њама тадбирњои мушаххасе, ки барои инкишофи за-

бон аз тарафи президенти кишвар, Љаноби Олї Эмомалї 

Рањмон ба миѐн гузошта шуд, воќеан марњилаи навро дар 

масъалаи омўзиш ва тањќиќи забони тољикї оѓоз намуд ва бисѐр 

монеаву мамониатњои сунъиро дар ин замина барканор сохт. Ин 

пешнињодњо, ки масъалањои баргашт ба номгузории асили забо-

ни тољикї, тањияи «Фарњанги мукаммали забони адабии 

тољикї» ва «Энсиклопедияи бузурги тољик»-ро дар бар меги-

рифт, дар мулоќот бо зиѐиѐни кишвар (20 марти соли 2007) аз 

тарафи Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї 

Рањмон ироа гардид ва мавриди дастгириву њамовозии тамоми 

мардуми тољик ќарор гирифт. Ин масъалањо чунинанд: 
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«-танзими истилоњот ва меъѐрњои забони давлатї бо исти-

фода аз осори  хаттии даврањои таърихии он; 

- тањлилу танзим ва истифодаи даќиќи истилоњоти забони 

муосир ва таъмини рушди забони адабї; 

- тањќиќ ва нашри грамматикаи илмии забони адабї дар 

асоси меъѐрњои нави забон; 

-тањия ва нашри грамматикаи таърихии забони тољикї; 

-нашри маводи таълимї оид ба забони адабї; 

-тањия ва нашри фарњангњои тафсирї, дузабона, меъѐрї ва 

фарњанги имлои забони адабї». 

Масъалањои густариши забони тољикї минбаъд њам маври-

ди таваљљуњи давлат ќарор гирифта, зарурати ќабули ќонуни 

нави забон ба вуљуд омад ва Ќонуни Љумњурии Тољикистон 

«Дар бораи забони давлатии Љумњурии Тољикистон» (5 октябри 

соли 2009) ќабул гардид. Ин ќонун вазъ, истифода, њимоя ва 

дурнамои рушди забони тољикиро дар шароити имрўзаи сиѐсати 

дохилї ва берунии кишвар муайян менамояд. Ќонуни нав дар 

асоси меъѐрњои байналмилалї ва вазъи њуќуќии забони давлатї 

омода гардида, дар он инчунин вазъи њуќуќии истифодаи за-

бонњои аќаллиятњои миллї ва хориљї муайян гардидааст. Барои 

татбиќи ин ќонун сохтори нави давлатї – Кумитаи забон ва ис-

тилоњоти назди Њукумати Љумњурии Тољикистон таъсис ѐфт. 

Бар уњдаи ин Кумита масъулияти татбиќи ќонуни мазкур, тан-

зим ва њамгунсозии истилоњот ва назорати истифодаи меъѐрњои 

забони адабї гузошта шудааст. Баъд аз эъломи Истиќлол зери 

таъсири вазъияти нави љањонї барои тањќиќи таърихи забон аз 

диди нав, аз нав эњѐ кардани суннатњои бостонии љомеа, исти-

фодаи таљрибаи таърихии забони тољикї ва забоншиносони ва-

танї шароити мусоид муњайѐ гардид. Доир ба таърихи забон 

асарњои зиѐде тањия шуданд. Соли 2019 њангоми мулоќот ба ис-

тиќболи дањсолагии ќабули Ќонуни Љумњурии Тољикистон 

«Дар бораи забони давлатии Љумњурии Тољикистон (5 марти со-

ли 2009) Сарвари тољикон масъалањои рушди забони тољикї, 

махсусан риояи меъѐрњои таърихии забони адабї, тањияи дасту-
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ри илмии забони тољикї, омода сохтани пайкараи забон, танзи-

ми истилоњот ва як силсила масъалањои  мубрами забони 

тољикиро хотирнишон кард. Махсусан, барои густариши забони 

тољикї дар оянда асару маќолањои Пешвои миллат, Асосгузори 

сулњу вањдати миллї, Президенти Љумњурии Тољикистон 

Эмомалї Рањмон ањамияти махсус дорад. Роњњои асосии густа-

риши забони тољикї дар асрњои ў ба монанди «Тољикон дар ои-

наи таърих. Аз Ориѐн то Сомониѐн» (1999, 2002, 2006, 2009), 

«Нигоње ба таърих ва тамаддуни ориѐї» (2006), «Ориѐињо ва 

шинохти тамаддуни ориѐї» (2006) инъикос ѐфтаанд. Аз љумла, 

китоби ў «Забони миллат – њастии миллат», (љилди 1, чопи ав-

вал 2016, чопи дувум 2018, љилди 2, 2020) дастовардњои охири 

забоншиносии тољикро дар бобати таърихи густариши забони 

тољикї дар худ таљассум кардааст. 
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БОБИ 1. 

МАСЪАЛАҲОИ МУБРАМИ ТАЪРИХИ 
ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

§ 1. Умумияти забонњои ориёї (њиндуэронї) ва пажуњиши 
марњила ба марњилаи он 

Дар масъалаи ташхис ва муайян кардани умумияти за-

бонњои њиндуэронї дар байни пажуњишгарон ихтилофи 

назар вуљуд надорад ва њама дар ин аќидаанд, ки ќабл аз 

људо шудани ќабоили ориѐї ба ду гурўњ (баъзе муњаќќиќон 

гуруњи сеюм ва њатто чорумро илова мекунанд) эронї ва 

њиндї, онњо таи як марњилаи нињоят тўлонї бо як забони 

умумиориѐї ѐ њиндуэронї такаллум мекарданд. Ин умуми-

яти забонї на танњо дар давраи бостонии рушди забонњои 

ориѐї (навиштањои Њеродот ва дигар муаррихони юнонї дар 

бораи бо як забони умумї гуфтугў кардани мардум дар Ори-

ѐно), балки дар давраи миѐнаи рушди забонњои эронї низ 

(навиштањои Страбон ва сайѐњону рўњониѐн-љањонгардони 

чиної оид ба фањмидани забони якдигар аз тарафи халќњои 

эронитабори Бохтару Суѓд то Порт) вуљуд доштааст. Забони 

ин марњилаи њиндуориѐї бо номи умумияти забонии ориѐї 

(њиндуэронї) ѐ забонњои ориѐї (њиндуэронї) дар байни 

пажўњишгарон машњур аст, ки, албатта, эњтимолї ва шартї 

номгузорї шудааст. Тавре аз ин номгузорї ќиѐс мекунем, 

муњаќќиќони давраи бостонии инкишофи  забонњои эронї 

дар бораи забони ягона барои ќабилањои њиндуэронї ѐ 

ориѐї андеша нарондаанд ва дар асарњои љомеа эроншиносї 

онро фарзияе беш надонистаанд. Њол он ки донишмандон 

Абаев В.И. ва Додихудоев Р.Х. нахуст дар нимаи дувуми са-

даи ХХ фарзияеро дар бораи вуљуд доштани забони ягонаи 

ориѐї ѐ њиндуэронї пешнињод карда чунин навишта буданд. 

Ин масъала «тасдиќ кардани њолати модарзабонии махсуси 

њиндуэрониро, ки аз лињози замонї дертар аз њолати мо-
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дарзабонии њиндуаврупої аст, таќозо менамояд».
4
 Биноан, 

масъалаи вуљуд доштани забони ягонаи ориѐї барои тамоми 

ќавмњои ба истилоњ њиндуэронї бояд аз марњилаи тахмину 

фарзия дар асоси мадраку далелњои таърихї ба зинаи дигари 

пажуњишї, яъне ба сатњи асосноки илмї бароварда шавад. 

Дар асоси тањќиќот ва пажуњишњои то ин ваќт анљомѐ-
фта замони људо шудани ќабилањои њиндуориѐї ба ду гурӯњ 
низ нисбатан мушаххас шудааст. Тахмин меравад, ки ин ља-
раѐн њазорсолањо идома ѐфта, бар асари гурўњбандї, та-

баќабандї ва муњољирати ќабилањои гуногуни ориѐї як 
гурўњи бузурги њиндуориѐї аз кўњњои Њиндукуш гузашта, 
ба даштњо ва водињои нимљазираи Њинд баромаданд ва дар 
ин минтаќаи бузург маскан гузиданд. Лањља ва шевањои ин 
гурўњ ќабилањо дар сурудниѐишњои (гимнњои) Ригведа, ќа-

димтарин осори сухани њиндуориѐї мушоњида мешавад. 
Инчунин дар ин асар табиат, манзара ва хусусиятњои хоси 
минтаќаи Њинд тасвир ѐфтааст. Давраи тањияи ин ѐдгории 
таърихи тахминан 2500 ќабл аз мелод муайян шудааст ва 

пажуњишгарон њам замони аз њама људо шудани ќабилањои 
њиндуэрониро ба њамин давра ишора мекунанд. Дар њамин 
марњилаи таърихї дар Осиѐи Миѐна ва сарзаминњои атрофи  
он ќабилањои ориѐие боќї монданд, ки ба ќавли баъзе аз 

муњаќќиќон дар навбати худ ба ду гурўњ људо шуда, яке ба 
ќисматњои Эрони ѓарбї ва гурўње ба минтаќањои назди 
Бањри Сиѐњ ва атрофи он рафтанд. Ќисмати дар Осиѐи 
Миѐна боќимонда сипас халќиятњои Суѓду Бохтар, Хуросо-
ну Арея ва Портро ташкил доданд. Њамин тариќ, замони 

марњилаи аз њама људошавии умумияти забонњои ориѐї ва 
ташкил шудани гурўњи алоњидаи забонњо ва лањљањои 
эронї ќисмати аввали њазораи дувуми пеш аз  мелод ѐ 
даврањои охири њазораи сеюм ва аввали њазораи дуюми пеш 

аз  мелод муайян шудааст. Аз тарафи гурўњи дигари 
                                                                        
4
Morgenstierne D.Irano-Dardica/ Wiesbaden, 1973.–С. 327-343: Основы 

иранского языкознания. Т. 1. Древнеиранские языки.– М., 1979. – С. 28 
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муњаќќиќон гурўњи сеюм ѐ чоруми ориѐњо људо карда 

шудааст, ки ќаблан онро гурўњи забонњои кофирї номида-
анд ва эроншиносии муосир онро бо номи гурўњи забонњои  
дардї ѐд мекунад.

5
 

Аксарияти муњаќќиќон бар онанд, ки Осиѐи Марказї 

дар даврањои охири мављудияти ќабоили њиндуориѐї марка-

зи будубоши онњо буда ва муњољирати ин ќабоил ба самтњои 

Њинду доманакўњњои Эрон аз минтаќањои Осиѐи Марказї 

оѓоз шудааст. Дар марњилањои моќабли ин муњољиратњо 

ќабилањои ориѐї шояд дар минтаќањои њамвори шимоли 

бањри Азов ва бањри Сиѐњ ќарор доштанд, ки ин фарзия аз 

тарафи гурўње аз пажуњишгарон дастгирї меѐбад. Аз љумла, 

И.М.Оранский ќайд мекунад, ки «тасаввурот дар бораи 

Осиѐи Миѐна њамчун минтаќаи оѓози муњољирати ќабилањои 

ориѐзабон ба сарзаминњои Њиндустон ва доманакўњњои 

Эрон, албатта, ба тахмину фарзияи дар даврони боз њам ќа-

димтар, дар марњилаи мустаќими баъди људошавии гўишњои 

ориѐї аз умумияти забонии њиндуаврупої, ин гўишњо дар 

минтаќањои ѓарбтар ќарор доштанд, мухолифат намеку-

над».
6
 

Ин масъала, яъне масъалаи муњољирати ќабилањои ориѐї 

ба минтаќањои гуногун доимо мавриди тањќиќу бањсњои оли-

мон ќарор дорад ва фарзияву тахминњои зиѐде мављуд аст. 

Бо људо шудани ќабилањои њиндуориѐї ба ду гурўњи бу-

зурги эрониву њиндї масъалаи забони гуфтугўии ин ду гурўњ 

ба вуљуд меояд. Албатта, масоили забонї њам хусусиятњои 

дастуриву вожагонї, замон ва њам номи ин забонњоро дар бар 

мегирад. Агар дар байни ин људошавї фосилаи зиѐди таърихї 

(ки албатта вуљуд дошт) ва инкишофи мустаќили забону 

гўишњои эрониву њиндї вуљуд дошта бошад, пас бояд номи 
                                                                        
5
MorgenstierneD.Irano-Dardica.–Wiesbaden, 1973.– С. 327-343: Основы 

иранского языкознания. Т. 1. Древнеиранские языки.– М., 1979. – С. 28 
6
 Оранский И.М. Введение в иранскую филологию.– Москва, 1988.– 

С. 55-56. 
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ин забонњо мушаххас карда шаванд. Маълум аст, ки байни 

тањияи Авесто (аввал шифоњї ва баъдан хаттї) ва аввалин 

навиштаљоти форсии бостон (сангнавиштањои Бесутуни До-

риюши Кабир ва дигар сангнавиштањои ањди Њахоманишї) 

фосилаи хеле зиѐди таърихї вуљуд дорад, ки исботи ин фикр 

фарќиятњои ової ва дастури (сохтори)-и онњо мебошад. Вале 

ба гуфтаи худи пажуњишгарони ин ду забони бостонї ин 

фарќиятњо ба андозае нестанд, ки онњоро ду забони тамоман 

аз њамдигар људо донист. 

§ 2. Масъалањои марњилабандии таърихи забонњои эронї 

Масъалаи дигаре, ки дар соњаи эроншиносї њанўз њал-

нашуда ва бањсталаб боќї мондааст, даврабандии таърихи 

инкишофи забонњои эронї мебошад. Тавре ки маълум аст, 

эроншиносон марњилабандии таърихи инкишофи забонњои 

эрониро аз замони људо шудани гурўњи забонњои эронї аз 

умумияти забонии ориѐї (тахминан оѓози њазораи дувуми 

пеш аз мелод) ва пайдо шудани аввалин навиштањо ва осор бо 

забонњои эронї (махсусан осори забони форсии бостон) ба се 

марњила људо мекунанд: 

1. Марњилаи забонњои эронии бостон, ки аз давраи 

људошавии забонњои эронї аз «умумияти забонњои ориѐї» 

дар оѓози њазораи II пеш аз мелод оѓоз шуда, то асрњои IV-

III пеш аз мелод идома ѐфтааст. Аз даврањои аввали ин 

марњила, яъне давраи вуљуд доштани як забони умумии 

эронї, ки номашро муњаќќиќони эроншинос модарзабон ѐ 

забони пояи эронї номидаанд, њељ осоре боќї намондааст 

ва онро асосан дар асоси маводи забони њиндї барќарор 

мекунанд, ки хеле сатњї ва нопурра аст. Аз даврањои баъдї 

фаќат аз ду забони бостон-авестої ва форсии ќадим осори 

хаттї боќї мондааст, ки ба давраи охири ин марњила 

мансуб аст. 
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2. Марњилаи миѐнаи рушди забонњои эронї, ки давраи 

аз асрњои IV-III то мелод то асрњои VIII- IХ мелодро дарбар 

мегирад. Осори хаттии ин марњила њам ба даврањои охир 

рост меояд ва аз давраи аввал маводи забонї хеле кам боќї 

мондааст. 

3. Марњилаи нави инкишофи забонњои эронї (VIII- IХ-то 

имрўз) бо маводи фаровони худ аз дигар марњилањо фарќ меку-

над. Ин марњила дорои адабиѐти њазорсола бо забони «форсии 

нав» ва забонњои дигари эронї мебошад.
7
 

                                                                        
7
 Основы иранского языкознания. Т. 1. Древнеиранские языки.– М., 1979.– 

С.63.; Оранский В.М. Иранские языки.– М., 1963.– С.32. 
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Ин марњилабандї њам ба андозаи зиѐд шартї буда, 

бештар хусусияти омўзишї дорад. Ин масъала яке аз пурих-

тилофтарин ва мушкилтарин масъалањои эроншиносї буда, 

њанўз љанбањои тањќиќнашудааш аз тарафњои равшану 

даќиќшуда хеле зиѐд аст. Аввалан масъалањои умумии наза-

рии ин риштаи забоншиносї то њанўз ба таври бояду шояд 

тањќиќ нашудааст. Сониян худи инкишофу тањаввули забонњо 

низ тањќиќу пажуњиши масъаларо душвор мегардонад. За-

бонњо тањти таъсири омилњои гуногуни сиѐсиву иљтимої ва 

фарњангї дар марњилањои тўлонї аз лињози хусусиятњои  

сарфиву нањвї (грамматикї), ової (фонетикї) ва вожагонї 

(лексикї) таѓйиру такмил меѐбанд ва аз даст рафтани 

марњилае аз инкишофи он ѐ ба даст омадани осори як 

марњила ѐ чанд марњилаи муайян марњилабандии таърихи ин-

кишоф ва густариши забонро натанњо душвор, балки њатто 

номумкин мегардонад. Тавре, ки дар «Асосњои забоншиносии 

эронї» бо истинод ба маъхазњои дигар ќайд мешавад: «Он чи 
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ба масъалаи марњилабандии таърихии забон дахл дорад, на 

танњо њал нашудааст, балки гуфтан мумкин аст, ки њанўз ин 

масъала ба таври њаќиќї гузошта нашудааст».
8
 

Дар иртибот бо забонњои эронї ва муайян кардани 

марњилабандии таърихи онњо ин масъала боз њам печидатар ме-

гардад ва ба он душворию мушкилоти иловагї зам мегардад. 

Пеш аз њама таърихи хаттии забонњои  эронї хеле тўлонї аст, 

вале осори боќимонда ѐ ба дасти мо расида ѐ то ба њол маълум 

на танњо кам аст, балки ба дараљаи нобаробар байни забонњо ва 

марњилањои муайяни таърихї таќсим шудаанд. Аз тарафи дигар 

низоми хаттии ин забонњо гуногуншакл буда, аксари ин хатњо 

хусусиятњои овоии забонњои эрониро пурра инъикос намеку-

нанд. Солисан меъѐрњои адабї ва имлои аксари забонњои эронї 

камтањаввул мебошанд ва њатто забонњо мемиранд, аз байн ме-

раванд, вале онњо њамчун забони меъѐр (мисли забони форсии 

миѐна, ки то соли 742 забони маъмурии истилогарони араб буд) 

дар истифода боќї мемонанд. Биноан, тавре ки аз тарафи 

пажўњишгарони эроншинос ќайд шудааст, наќшаи таќсимбан-

дии сегонаи марњилабандии таърихи забонњои эронї дар навба-

ти аввал ба хусусиятњои фарњангиву таърихї такя мекунад ва 

хусусиятњои забонии ин масъала таќрибан дар назар гирифта 

нашудааст. Сабаби асосии ин таќсимбандї аз як тараф агар са-

бук ва осон кардани тањќиќи маводи забонї бошад, аз тарафи 

дигар боќї намондани осори пайдарњами таърихиву забонї бо 

ин забонњост. Масалан, осори аввалин ба забони форсии миѐна 

(пањлавї) баъд аз шаш ќарни осори охирини забони форсии бо-

стон ба даст омадааст ва агар ба сохтори забони пањлавї назар 

афканем, забони аз лињози сохтори дастурї (грамматикї) ва во-

жагон нави эронї, ки аллакай аз сохтори синтетикї-субъективї 

ба низоми тањлилї (аналитикї) гузаштаст, дар пеши назар љил-

вагар мешавад. 

                                                                        
8
 Основы иранского языкознания. Т.1. Древнеиранские языки.– М., 1979.– 

С.62. 
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Аллакай забони форсии миѐна (пањлавї) аз забони форсии 

бостон (ориѐї) бо таѓйироти сифатии нав, яъне аз байн рафтани 

хусусиятњои флективї, аломатњои љинсият, тасриф (падежњо), 

таснифи исмњо фарќ дорад. Умуман, агар аз ин нуќтаи назар, 

яъне аз назари дар сохтори забон пайдо шудани таѓйироти кул-

лии сифатї (кайфї) ба марњилабандии таърихи забонњои эронї 

нигарем, ин марњилабандиро ба ду марњила метавон таќсим 

кард, яъне марњилаи миѐна аз байн меравад. 

Аз ин нуќтаи назар фарќи байни марњилањои бостону миѐ-

наро ба таври мушаххас муайян кардан мумкин аст. Вале ваќте 

масъала сари таќсимбандї аз рўи маъхазњо ва осори забонњое, 

ки ба таври муттасил ва пайњам таи њазорсолањо боќї мондаанд, 

мерасад, ин марњилабандї на танњо душвор, балки ѓайриќобили 

иљро мегардад. Дар ин љо як нуќтаи муњимро набояд фаромўш 

кард, ки аз забонњои мухталиф ва гуногуни гурўњи эронї фаќат 

аз забони тољикї (форсї) барои њар се марњилаи инкишофи 

таърихи забон осори хаттї ва ѓайрихаттї боќї мондааст. Дигар 

ягон забони эронї барои  њар се марњила маводи забонї аз худ 

боќї нагузоштааст ва табиї аст, ки таърихи ин забон бештар та-

ваљљуњи пажуњишгарони эроншиносро беш аз њама бо худ љалб 

кардааст. 

Биноан марњилабандии таърихи забонњои эронї беш аз 

њама ба марњилабандии таърихи забони тољикї (форсї) ва осо-

ри боќимондаи он иртибот дорад. Асосан ба он осори 

боќимондаи се давра форсии бостон – давраи њукмронии суло-

лањои Њахоманишиѐн бо осори сангнавиштањои  хатти мехї 

(асрњои VI-IV то мелод), форсии миѐна-осори хатти пањлавї ва 

монавии давраи Сосониѐн ба забони пањлавї (III-IХ-Х мелод) ва 

форсии нав забони форсии дарї ва баъдан тољикиву форсиву 

дарї бо осори хаттии алифбои арабиасос ва ќисман кирил-

лї(асрњои IХ-Х то ба њол) дохил мешавад. Њар яки ин осори 

боќимондаи ба дасти мо расида аз њамдигар ба куллї аз лињози 

давра, вазъи сиѐсиву фарњангї фарќ карда, хусусиятњои хоси як 

марњилаи муайянро ифода мекунанд. Масалан, осори 
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боќимондаи давраи Њахоманишиѐн ба хатти мехї аз рўи ху-

сусиятњои хат, фарњанг ва таърих як давраи људогона буда, њатто 

аз осори «Авесто», ки асосан ба њамин марњила тааллуќ дорад, 

фарќ мекунад, вале бояд иќрор шуд, ки агар фарќиятњои за-

монї, анъанавї ва суннатии «Авесто» ва осори давраи Њахома-

нишиѐнро дар назар нагирем, фарќияти забонии ин ду осор он 

ќадар зиѐд нест ва ба љуз аз фарќиятњои лањљавї ин ду осор ху-

сусиятњои умумии як марњиларо ифода мекунанд. Фаќат агар 

«Авесто» хусусиятњои умумии забони ориѐї ва фарњангу суннат 

ва боварњои динии ориѐињоро дар марњилаи таќрибан дуњазор-

сола ва ѐ зиѐдтар аз он ифода кунад, осори хатти мехии Њахома-

нишиѐн хусусиятњои як давраи мањдуди тахминан 200-300 солаи 

онро дар давраи зинда будани ин забон дар худ таљассум карда-

аст. Бо барњам хўрдани шоњаншоњии Њахоманишиѐн баъд аз 

њуљуми Искандари Маќдунї (соли 330 пеш аз мелод) суннати 

навиштањои хатти мехии форсии бостон њам аз байн рафт. Аз 

давраи баъдии 400-600 – солаи таърихи забони тољикї-форсї 

осори хаттии муњимме ба ин забон боќї намондааст. Танњо баъд 

аз пайдо шудани сулолаи нави Сосониѐн (асрњои III-VII солшу-

мории мелодї) дар минтаќаи Форси кўњан ва дар зери тобеияти 

давлатдории навини онњо муттањид кардани халќњои  дигар боз 

ба ин забон нахуст навиштањои сари гўр ва баъдан осори адабии 

гуногунљабња пайдо мешаванд. Дар ин муддати тўлонии тахми-

нан 600-700 сола то пайдо шудани сарчашмањои хаттии нав ба 

забони форсии миѐна, ки осори хатти мехи шоњаншоњии Њахо-

манишиѐнро аз ин сарчашмањо људо мекард, дар сохтори ин за-

бон таѓйироти куллї рух дода буд. Бо аз байн рафтани хусуси-

яти синтетикии забон ва флексияи бостонї ва густариши сохто-

ри тањлилї (аналитикї) дар сохтори дастурии забон таѓйироти 

куллии сифатї ба вуљуд омада, сохтори ової ва вожагонии забон 

њам дигар шуда буд. Худи сарчашмањои хаттї ва њамчунин ни-

зоми хат њам дигаргун шуда буд. Осори хаттї муњити нави 

таърихї, аз он љумла, сохти табаќотии нав, давлати муттамарка-

зонидашуда, њукмравоии мутлаќи дини зардуштї ва дигар нав-



19 

гонињоро дар худ инъикос мекард. Хатти ин марњила њам аз хат-

ти мехии давраи Њахоманишиѐн ба куллї фарќ карда, ба шакли 

алифбои оромї алифбои нав дар истифода буд. Осори забони 

авастої низ то замони Сосониѐн, яъне то давраи бо хатти махсу-

си пањлавї навиштани он осор, ба таѓйироти куллї гирифтор 

шуда буд. 
Аз лињози марњилабандї осори давраи Сосониѐн, ки 

марњилаи дувуми таърихи инкишофи забонњои эронї асосан ба 
онњо алоќаманд аст, бештар ба осори даврањои охири (асрњои 
III- IХ-Х мелод) Сосониѐн иртибот дошта, осори замони 
пањлавї ва монавиро (хатти пањлавї ва монавї) дар бар меги-
рад. Вале бахши бештари ин сарчашмањои хаттї ба забони 

пањлавї навишта шудаанд, ки онњо дар давраи то њуљуми арабњо 
ба Эрон ва  пањншавии ислом дар сарзамини он тањия шудаанд. 
Бо пањншавии дини нав дар асоси хатти арабї алифбои нав њам 
пайдо мешавад ва аллакай дар асрњои IХ-Х бо алифбои арабиа-
сос осори хаттии давраи нав ба забони форсии нав пайдо меша-
вад. Ин осори хаттї «дар густариши забони тољикї (форсї) 
марњилаи навро оѓоз намуда њамчунин марњилаи нави таърихї 

фарњангї-идеологї ва адабиро дар њаѐти халќњое, ки хатти фор-
сиро (њамзамон дар ин марњила забони тољикиро) истифода ме-
карданд, дар худ таљассум менамуданд».

9
 Бояд ин нуќтаро зикр 

намуд, ки марњилабандии таърихи забон беш аз њама ба 

мављудият ва вазъи осори хаттї иртибот дошта, одатан ба 
марњилабандї ва гурўњбандии худи ин осор аз рўи хусусиятњои 
таърихї-фарњангї пайванд аст. Агар ба таърихи марњилабандии 
забонњои эронии миѐна то давраи њукмронии Сосонињо та-
ваљљуњ шавад, маълум мегардад, ки аз ин давра осори хаттї би-

сѐр кам боќї мондааст. Њол он ки дар чањорчубаи замонии ин 
давра дар Эрони таърихї шоњаншоњињое ба мисли Ашконињо ва 
Кушонињо вуљуд доштанд. Табиист, ки онњо аз худ осори таъри-
хие дар шакли сарчашмањои гуногуни хаттї боќї гузоштаанд.  

Аз даврањои пештари ин марњила (II то мелод – III мелодї) ху-
                                                                        
9
 Оранский И.М. Введение в иранскую филологию.–Москва, 1988.– С.58. 
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сусан, солњои аввали њукмронии сулолаи Ашкониѐн осори хаттї 

ба ѓайр аз навиштањои рўи гилпорањо, сиккањо  хеле кам ба даст 
омадааст ва тањќиќи забонии онњо низ камтар ба роњ монда 
шудааст. Ин давраи забонии пањлавї ѐ портї ба осори се давра-
давраи аввал (асрњои I то мелод то асрњои I- II баъди мелод) 

давраи дуюм бо номи осори пањлавии сангнабиштањои Сосо-
нињо (III мелод) ва давраи сеюми матнњои монавї (III- IV мелод) 
људо мешаванд. Ин давра низ ба ду бахш бо навиштањои асрњои 
VIII- IХ таќсим шудааст, ки њар яке аз њамдигар фарќиятњо ва 

хусусиятњои хос доранд. Маълум аст, ки забони портї њанўз дар 
асри II-и пеш аз мелод дар давраи њукмронии Мењрдоди I (171-
138 пеш аз мелод) забони юнониро танг карда, ба забони давла-

тии шоњаншоњии Порт табдил ѐфта буд. Дар оѓоз сохтори хат-
тии забони портї аз њузворишњо (идеограммањо аз забони  
оромї) пур буд ва њанўз дар охири асри III-и пеш аз мелод дар 
навишти вожагони портї сохтори њузворишии сабти хусуси-

ятњои ової ва имлои таърихї ташаккул ѐфта буд. Њарчанд ба 
воситаи алифбои портї осори хаттии давраи Ашконињо ва гу-
наи портии навиштањои Сосониѐн навишта шуда буданд, онњо 
бо сабаби зиѐд будани њузворишњои оромї дар сохтори матни 
портї дар бораи худи забон тасаввуроти зиѐде намедињанд. Ба-

рои  њамин ба ѓайр аз алифбои портї барои сабти матнњои ди-
нии монавї алифбои монавии забони портї дар асоси алифбои 
палмирии оромї сохта шуд. Ин алифбо ової буда, њузвориш 
надошт ва барои њамин сарчашмаи асосии пажуњиши ової ва 

дастурии забони портї гардид. Бояд ќайд кард, ки забони портї 
барои суѓдиѐни монипараст забони ниѐишу парастиш буд. 
Суѓдињо барои осон хондани дуову ниѐишњо ба забони портї, 
онњоро бо алифбо ва овонавишти суѓдї менавиштанд. Матнњои 

бад-ин тариќ навишта шуда барои муайян кардани талаффузи 
воќеии бархе аз садонокњо ва њамсадоњои портї ањамият ва ар-
зиши илмии зиѐд доштанд.

10
 Аз тарафи дигар, забони портї 
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 Муфассал ниг. Основы иранского языкознания. Среднеиранские язы-

ки.–М. 1981, – С. 153-157. 
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умумиятњои хеле зиѐде бо забони форсии миѐна дорад. Маса-

лан, «садонокњои забони портї аз лињози сохтор бо садонокњои  
форсии миѐна бо њам тавъам ва яксон мебошанд».

11
 Њамин аст, 

ки муддати мадиде навиштањо ба забони портї аз тарафи кор-
шиносон њамчун гунаи навиштории забони форсии миѐна њисоб 

мегардид. Номи «пањлавї» барои номгузории забони форсии 
миѐнаи давраи охири њукмронии Сосонињо боз њам ба таври бе-
восита умумияти хусусиятњои хоси ин ду забони ѓарбї-эрониро 
тасдиќ мекунад. 

Осори забони суѓдї њам аз лињози хусусиятњои хоси ин 
марњила ба матнњои суѓдии буддої, суѓдии монавї, суѓдии 
пањлавї ва суѓдии насронї таќсим мешавад, њар яки онњо дорои 
хусусиятњои фарќкунандаи њам хат (тарзи навишт ѐ алифбоњои 
буддої, монавї, насронї) ва њам диниву суннатї ва фарњангї 

доранд. Вале бояд тазаккур дод, ки ин хусусиятњо бештар хоси-
яти тарљумавї ва ѐ тарљумазадагї доранд ва хусусан њангоми 
тањияи матнњои суѓдии буддої ба сохти матнњои буддої ва сох-
ти матнњои чиної такя шуда, ќолабњои онњо бетаѓйир ба забони 

суѓдї ворид карда шудааст. Маълум аст, ки суѓдиѐн асосан аз се 
шакли алифбо дар асоси хатти оромї, яъне алифбои суѓдї, мо-
навї ва оромї истифода мекарданд. Ба ин низоми алифбої боз 
матнњои буддоиро низ, ки бо алифбои суѓдии ба ном «хат-сутр»-

нимкурсивии суѓдї, ки то асри Х истифода мегардид, бояд 
шомил кард. Дар оѓоз алифбои суѓдї аз алифбои оромии иќти-
босшуда фарќи зиѐде надошт. Навишти курсив ѐ густариши хат-
ти дастнависи суѓдї ба миѐнањои  асри VII иртибот дорад. Ин 
тарзи навишт аз рўи њуљљатњои пайдошуда аз ќалъаи Муѓ 

бештар маълум аст. Алифбои суѓдї аз 23 њарф ва алифбои  
суѓдї-монавї аз 29 њарф иборат буд. Аз рўи сохтори вожагонї 
ва ової забони суѓдї умумияти бештаре ба забони бохтарї до-
рад. Барои њамин дар бештари њолат барои муайян кардани ин ѐ 

он вомгирии вожагонї ѐ фарњангї дар байни ин ду забони 
шарќии эронї душворињо ба миѐн меояд. Масалан, як ќатор ка-
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лимањо (вожањои «мул»- май, асал, «аспист» - юнучќа, «калон» - 

бузург) њарчанд эњтимолан решаи бохтарї доранд, онњо иќтибо-
си суѓдї муайян шудаанд. Дар шароити имрўзї забони бохтарї 
забони аз њама ноомўхтаи гурўњи забонњои эронии миѐна њисоб 
мешавад. Пажўњиши муфассали забони бохтарї имкон дорад 

натанњо бисѐре аз масъалањои  густариши ин забонро муайян 
кунад, балки ба хусусиятњои забонии ин давра низ равшанї ан-
дозад. Махсусан осори забони ориѐии бохтарии давраи Кўшо-
ниѐн дар солњои охир бисѐр пайдо гардидааст, ки пажўњишу 

тањќиќи муфассали он аз ањамияти илмї холї набуда, 
масъалањои  норавшани забони ин давраро метавонад равшан 
кунад. Хусусан, таърихи алифбои ин забон ва тањќиќи он муњим 
аст. Дар алифбои юнониасоси  забони бохтарї бо фарќият аз 
алифбоњои оромиасоси портї, форсии миѐна, суѓдї ва хоразмї 

овозњои садонок бо њарфи алоњида навишта мешуданд. Инчу-
нин «аз рўи сохтори дастурї забони бохтарї дар муќоиса бо за-
бонњои дигари шарќиэронии давраи миѐнаи рушди забонњои 
эронї бештар аз  забони ќадимии эронї дур рафтааст. Хусуси-

ятњои равшани дастурии љинсият дар осори хаттии боќимондаи 
забони бохтарї дида намешавад».

12
 Муносибати мутаќобилаи 

забони бохтарї бо забони авестої њамчун  забони пешини он аз 
давраи ташаккули забонњои бостонии эронї ва забони  тољикии 

дарї забони љойгузини он дар давраи нави рушди забонњои 
эронї дар сарзамини густариши забони бохтарї – Бохтарзамин 
пажуњиши муфассали алоњидаро талаб менамояд. Аз тарафи ди-
гар, забони авестої њамчун модарзабони забони бохтарї ва за-
бони тољикї њамчун забони пасоянди забони бохтарї ба таври 

куллї аз як сарзамин – Бохтар бархостаанд. Бо кадом сабаб ба 
гурўњи эронии шарќї шомил шудани забони бохтарї низ 
тањќиќи  љиддї мехоњад. 

Ба њамин тариќ худи мафњумњои забонњои эронии миѐна 

ва забонњои эронии нав аз лињози марњилабандї хеле нисбї 
                                                                        
12

 Основы иранского языкознания. Среднеиранские языки. –М., 1981.– 

С. 342. 
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буда, дар таъини марзњо ва њудудњои таќсимбандии онњо яго-

нагии сохториву забонї, ки хусусиятњои ин марњиларо мушах-

хас инъикос намоянд, дида намешавад. Забонњое, ки имрўз ба 

марњилањои миѐна ва нав нисбат дода мешаванд, аз лињози ин-

кишоф, сохтор ва хусусиятњои дастурї (грамматикї) дар зи-

нањои гуногуни инкишоф ќарор дошта, дар сохтори баъзеи 

онњо (забонњои пашту ва помирї) хусусиятњои забони 

даврањои бостони инкишофи забонњои эронї дида мешавад. 

Забони пашту, ки аз лињози марњилабандї ба гурўњи забонњои 

нави эронї марбут аст, њолатњои грамматикии забони форсии 

ќадимаро (љинсият, мардона ва занона), низоми дупадежаи 

тасрифро (бевосита ва бавосита) дар сохтори худ мањфуз нигоњ 

доштааст. Њол он ки забони пањлавї ѐ форсии миѐна, ки идо-

маи бевоситаи ин забон аст, њанўз дар садањои як-дуи мелодї 

ин хусусиятњои забониро аз даст дода буд. Умуман бо њам якљо 

кардани њамаи забонњои эронии мављуда дар як гурўњ ва ѐ дар  

як марњила дохил намудани онњо фаќат хусусияти замонї до-

рад ва намунањои забонї собит месозад, ки ин марњилабандї 

хусусиятњои забон ва сохтори забону гўишњои эрониро дарбар 

намегирад, яъне инњо забонњое мебошанд, ки имрўз бо онњо 

такаллум мекунанд ва ѐ баъзеи аз онњо адабиѐти фаровони хат-

тї низ доранд. Ин марњилабандї аз лињози хосиятњои забонї 

ба андозае  номуназзам аст, ки матнњои монавии забони фор-

сии миѐна ба марњилаи дувум ва осори даврањои аввали фор-

сии дарї (IХ-Х), осори Рўдакї ба Фирдавсї ба марњилаи нави 

таърихи инкишофи забон дохил мешаванд. Њол он ки 

тањќиќотњои охири забоншиносон нишон медињад, ки матнњои 

монавии забонњои эронї махсусан забони форсии дарї таќри-

бан аз њамдигар кам фарќ мекунанд ва њатто дар ин намунањо 

таъсири яксони забони арабї (истифодаи иќтибосњои арабї) 

мушоњида мешаванд.
13
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Дар иртибот ба марњилабандии забонњои эронии миѐна низ 

њамин номуайянї ва номуназзамї сидќ  мекунад. Тавре ки па-

жуњишгарон ќайд мекунанд, аз забонњои ба ин марњила шомил 

(форсии миѐна ѐ пањлавї, портї, суѓдї, хоразмї, хутанӣ ѐ хута-

носакої ва бохтарии тахорї), ба таври алоњида хусусиятњои 

хоси худро дорад. 

Агар забони хутанусакоии аввал ѐ оѓозин аз љињати хусуси-

ятњои дастурї (грамматикї), ової ва сохторї ба забони форсии 

ќадим шабоњати зиѐд дошта бошад (сохтори грамматикии флек-

тивї, гурўњњои овозњои њамсадо дар аввали калима), забони ху-

танусакоии даврањои охир дар баъзе њолатњо аз лињози зинањои 

рушд бо забонњои эронии нав баробарї мекунад. Забони хута-

нусакої (махсусан забони даврањои аввал) дорои љинсият (мар-

дона, занона ва миѐна) ва низоми тасрифи њафтпадежї буда, за-

бони форсии миѐна (пањлавї) ин хусусиятро надорад. Хусуси-

яти умумии ин марњила таќрибан якхела будани низоми хат ва 

алифбои ин забонњо буда, бештар характери фарњангиву 

таърихї дорад. 

Дар бархе њолатњо ба љои марњилабандии замонї ва дар 

асоси хусусиятњои осори хаттї марњилабандї аз рўи меъѐрњои 

забонњои зинда ва забонњои мурда
14

 низ пешнињод мешавад. 

Вале агар аз рўи хусусиятњои забонї ин марњилабандї сурат ги-

рад, он ваќт забонњои бостонии эрониро аз забонњои эрониии 

миѐна ва эронии нав људо кардан мумкин аст. Яъне ин марњила-

бандї дар асоси гум кардани хусусиятњои хоси флективї ва ба 

љои он пайдо шудани хосиятњои аналитикї (тањлилї) дар за-

бонњои эронї сурат мегирад, ки дурустар ва сањењтар менамояд. 

Масъалаи дигаре, ки дар эроншиносї ва хосатан забонши-

носии эронї љалби таваљљуњ менамояд, камбуд ва нобаробарии 

осори хаттї ба забонњои мухталифи эронист. Баъзе забонњои 

эронї (масалан, забони форсї) барои тамоми даврањои инки-
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шофи худ, он њам албатта аз лињози замонї нобаробар, осори 

хаттї доранд, вале аксари забонњои эронї на танњо барои њар се 

марњила осор надоранд, балки худи пайдоиши ин забонњо ба 

даврањои гуногуни ин марњилабандї рост меояд. 

Дар таърихи аксари забонњои эронї даврањо ва марњилањои 

тўлоние мављуданд, ки осори хаттие ба ин забонњо боќї 

намондааст ва ин муддат њатто њазорсолањоро дар бар мегирад. 

Ин доѓњои сафед дар таърихи инкишофи забонњои эронї агар аз 

як тараф тањќиќ ва пажуњиши марњила ба марњилаи онро ду-

швор гардонад, аз тарафи дигар њатто баромад ва тањќиќи ре-

шашиносии онњоро на танњо душвор, балки дар баъзе њолатњо 

њатто номумкин мегардонад. Масалан, таърихи забони тољикї 

(форсї) таќрибан аз асрњои VI то мелод ба андак доѓњои сафед 

(тахминан 600 соли баъди инќирози сулолаи Њахоманишиѐн то 

ќарни III – мелод) бо осори бою рангини назмиву насрї ва ѓайра 

марњила ба марњила маълум аст. Вале забонњои дигари эронї ин 

гуна осори хаттиро барои се марњилаи инкишоф надоранд ва ак-

сарияти онњо фаќат дар садањои ахир соњиби осори хаттї шуда-

анд ва ѐ барои онњо дар садањои охир алифбо тартиб додаанд. 

Забонњои курдї, пашту, осетинї мутаносибан аз асрњои ХI-ХII, 

ХIII ва охири асри ХVIII осори хаттї доранд. Барои баъзе дига-

ри забонњои эронї (тотї, шуѓнонї, яѓнобї) фаќат дар садаи ХХ 

хат тањия гардида, ќисми дигари онњо (мунљонї, забонњои по-

мирї (рушонї, вахонї, сариќулї ва ѓ.) њоло њам соњиби хату 

алифбо нашудаанд. Таърихи аксарияти ин забонњоро бештар аз 

рўи сабти гўйишњо, ки дар садањои охир љамъоварї шудаанд, 

тањќиќ кардан мумкин аст. 

Забони тољикї (форсї) ягона забонест, ки метавон таъри-

хи ташакули онро ба боварии том ба се марњила таќсим кард ва 

пайванди мутассили онро мавриди пажуњиш ќарор дод. За-

бонњои дигари эронї аз ќабили курдї, пашту, помирї, 

мунљонї, толишї гузаштагони забонии бевосита надоранд. 

Фаќат забони яѓнобї ѐ ба истилоњи дигар забони суѓдии нав ва 

забони тотї аз лињози сохтори забонї ба забонњои суѓдї ва 
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форсии миѐна тааллуќ мегиранд, вале байни онњо фосилаи 

тўлонии таърихии сабтнаѐфтаи њуљљатњои забонї вуљуд дорад. 

Аз тарафи дигар, санаду њуљљатњо ва далелњои боэътимоде, ки 

ин забонњоро ба забонњои пешини хеш пайванд созанд, њанўз 

ба таври пурра ба даст наомадааст. Забони суѓдии нав ѐ яѓнобї 

як лањљаи забони суѓдї буда, осори ба даст омада аз забони 

суѓдии миѐна аз лињози хусусиятњои забонї аз забони яѓнобї 

фарќ мекунад. Забони тотї низ яке аз лањљањои канори бањри 

Хазарии забони форсии миѐна ба њисоб рафта, аз забони 

пањлавї ѐ форсии миѐна тафовутњои зиѐде дорад. Ба забони 

осетинї њам ин андешаронї сидќ мекунад. Масалан, забони 

осетинї ба воситаи аланї ба забони скифї (яке аз забонњои са-

кої) мерасад, вале байни онњо фосилаи таќрибан 2000-сола 

вуљуд дорад. Аз тарафи дигар, вожаномањои забони скифї ба 

таври бевосита ба мо нарасида, дар бораи сохтор ва хусуси-

ятњои ин забон фаќат дар асоси осори иќтибосї аз забонњои 

дигар, асосан аз забони юнонї андеша рондан имкон дорад. 

Хулоса, марњилабандии таърихи инкишофи забонњои эронї 

њанўз то ба охир мушаххас нашуда, тањќиќ ва пажуњишњои то-

за ва нав ба навро интизор аст. 

§ 3. Номи забонњои эронии бостон ва муносибати онњо 
ба забони ориёї 

Масъалаи дигаре, ки бо ба даст омадани мадорику да-

лелњои нав мавриди бањсу мунозира ќарор гирифтааст, номи 

забонњои эронии даврони бостон ва муносибати онњо ба за-

бони ориѐї мебошад. То њол дар илми эроншиносї истилоњи 

«забони ориѐї» вуљуд надорад. Давраеро, ки ќабилањои гуно-

гуни ориѐї дар як сарзамини пањновар ѐ минтаќаи муайян 

(њоло њам сари љои зиндагии ќабоили ориѐї то аз њам људо 

шудани онњо бањсу мунозирањои илмї ва нимаилмї идома 

дорад) зиндагї доштанд ва бо як забон ѐ якчанд шеваву 

лањљањои бо њам наздик бо њамдигар гуфтугў мекарданд, бо 
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як мафњуми мушаххаси забонї ифода накардаанд ва забони 

он давраро шартан бо номи «модарзабони њиндуевропої» ном 

мебаранд. Замоне, ки ќабилањои њиндуэронї аз онњо људо 

шуда ба минтаќањои Осиѐи Марказї куч мебанданд ба 

сарзамини Њинд сарозер мешаванд, барои  мушаххас сохтани 

номи худи онњо ва забони онњо истилоњњои њиндуориѐї, уму-

мияти забонњои ориѐї (њиндуэронї) ва «забонњои ориѐї 

(њиндуэронї)»
15

 истифода мекунанд. Умумияти њиндуориѐї ѐ 

њиндуэрониро тахминан то оѓози њазораи дувуми то мелод 

тахмин кардаанд, зеро ќисматњои асосии «Ригведо», нахустин 

осори ба дастомадаи ориѐии Њинд ба забони санскрит дар 

миѐнаи њазораи дувуми то мелод навишта шуда, табиати 

нимљазираи Њиндро инъикос менамояд. 
Њамин тариќ, истилоњи «забони ориѐї» ба таври мустаќил 

ва мављудияти он ба таври алоњида дар пажуњишњои эронши-

носї дида намешавад. Њамон тавре дар эроншиносї умумияти 
њиндуэронї омадааст, номи забони ин ќабилањо низ ба таври 
умумї номгузорї шудааст. Баъд аз људо шудани ќабилањо ва 
ќавмњои эронї аз бародарони ориѐњиндии хеш табиист, ки ин 

ќабилањо номи ориѐї доштанд ва кишвари онњо низ ба номи 
Ориѐ ѐ Ориѐвиљ маълуму машњур буд. Он аз этноними «аря» ва 
номи кишвари онњо Ориѐно ѐ Ориѐнвиљ (аз «авестоии 
airyanǝmvaēǰo>ērān-vēž- тањтуллафз «љои пањншавии ориѐињо 
(эронињо) ѐ маскани будубоши ориѐињо (эронињо)»-номи 

сарзамини нимаасотирї, ки дар давраи тањрири «Авесто» (дар 
замони њукмронии Сосониѐн, асрњои III- VII мелодї) њамчун 
мењани аљдодии эронињо ва њамзамон, њамчун ватани дини зар-
душтї шумурда мешуд, бармеомад».

16
 Ин ќабилањо осори бо-

стонитарини сухани  ориѐзабонї – сурудањои «Авесто»-ро офа-
риданд, ки китоби муќаддаси динии зардуштиѐн ба њисоб мера-
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вад. Истилоњи «ориѐ» истилоњи аз њама машњур ва сери-

стеъмолтарини ќабилањои ориѐзабони давраи бостон буда, ба 
гуфтаи Оранский И.М. «ин истилоњ дар сањифањои худи «Аве-
сто» (ав. аирйа) ва дар номи ќабилаву халќиятњои эронизабон, 
ки дар охири њазорсолаи II-аввали њазорсолаи I то солшумории 

мелодї аз сарзаминњои Осиѐи Миѐна ба минтаќањои дури до-
манакўњњои Эрон ва даштњои назди Бањри Сиѐњ муњољират кар-
даанд, дида мешавад».

17
 Баъдан ў номи яке аз ќабилањои модиро 

дар шакли «aryazantu» - ќабилаи ориѐї, «ќабилаи сакої-сарматї 

«arii, alan», номњои мушаххаси роњбарони ќабилањои сакої - 
«Ariantas, Ariapeises, Ariaramnes», номи яке аз шоњони Њахома-
нишї аз дудмони Дорои  I – Ариарамнаро ќайд мекунад. Ин эт-
ноним дар номи авлоди шоњони Форс аз дудмони Њахоманиши-
ѐн (асрњои VI-IV пеш аз мелод) махсусан дар сангнавиштањои 

Дорои I ва Хашиѐршоњи I вомехўрад. Аз љумла, дар 
сангнавиштаи Бењистуни Дорои I мехонем: «Ман, Доро, шоњи 
бузург, шоњи шоњон, … пури Виштосп, Њахоманиш, Форс, фар-
занди форс, ориѐї, аз дудмони ориѐї».

18
 

Вожаи «Эрон» аз шакли љамъи тасрифи этноними «аря» -
«airyanǝm» ва истилоњи «забонњои эронї» аз њамин истилоњ 
сарчашма мегирад. Баъзан ва њатто дар њолати имрўзї бештар 
чунин тасаввурот пањн шудааст, ки гўѐ њар чи бо вожаи «Эрон» 

иртибот мегирад ба давлати имрўзаи Љумњурии Исломии Эрон 
ва сарзамин он иртибот дорад. Забонњои  эронї њам аз ин аќида 
истисно нест, ки тамоман ба њаќиќат рост намеояд. Нахуст, за-
бонњои эронї аз рўйи аломати умумияти генетикї ва умумияти 
баромадї муттањид карда мешаванд, на бо хусусияти пањнша-

вии љуѓрофї. Дувум, Эрони имрўза як ќисми ками Эрони 
таърихї аст. Номвожаи љуѓрофии «ērānšahr», ки аз рўйи ман-
баъњои форсии миѐна ва арманї ба мо маълум аст, аз вожаи 
эронии бостонї «aryānāmxšaϑram» - «шоњигарии ориѐињо» ги-
рифта шудааст. Тавре Оранский И.М. зикр менамояд: «Ин исти-
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лоњ дар шакли юнонии  бостон бори аввал дар осори Эратосфен 

(таќрибан, солњои 276-194 то мелод) дар шакли «Apiavŋ» дучор 
мешавад. Тањти мафњуми ин истилоњ ин љуѓрофидони машњури 
бостон кишвари васееро аз кишвари Њинд дар Шарќ то Байнан-
нањрайн дар Ѓарб (Харитаи Шарќ аз рўйи Эратосфен, дар кито-

би Томсон, 1953, расми 9, сањифањои 200-201 оварда шудааст) 
тасаввур мекард. Дар давраи муосир вожаи «Эрон» њамчун ис-
тилоњи сиѐсї барои сабти яке аз давлатњои муосири Шарќи 
Миѐна танњо аз асри ХIХ дида мешавад, ки ба таври расмї соли 

1935 аз тарафи њукумати Эрон ба љойи номи расмии пешини ин 
кишвар – Форс ќабул карда мешавад. Барои њамин омехта кар-
дани истилоњи Эрон дар маънои имрўза бо фањмиши таърихии 
истилоњи «Эрон» иштибоњи мањз мебошад.

19
 

Бояд як нуктаро зикр намуд, ки то пайдо шудани ќабилањои 

ориѐї дар  Осиѐи Марказї илми муосир оид ба вазъи забонии 
ин сарзамини васеъ иттилооте дар даст надорад. Аз оѓози њазо-
раи III ва II то мелод дар бораи мављудияти ќабилањои ориѐї ав-
валин маълумотњо пайдо мешаванд. Ин ќабилањо осори босто-

нии забонњои ориѐии Њиндустон – Ведњо ва осори бостонии за-
бони ориѐии Эрони таърихї дар Осиѐи Марказї – сурудањои 
«Авесто»-ро ба вуљуд оварданд. Њар ду осори таърихї дар муд-
датї тўлонии давраи таърихии рушди ќабилањои ориѐї, ки 

натиљаи ба њам омадани афсонањои асотирї ва сурудањо бо 
иштироки гўяндањо ва сарояндагони мухталиф аз ќабилањои гу-
ногуни ориѐї, ки бо лањљаву шевањои мухталиф, вале дорои ре-
шањои умумї ва умумияти васеи забонї буданд, ба вуљуд ома-
данд. Тањлили бахшњои бостонии «Авесто» ва «Ригведо» нишон 

медињад, ки  ќабилањои ориѐии созандаи сурудањои «Авесто» ва 
гузаштагони ќабилањои њиндуаврупоии созандагони «Ригведо» 
дар даврањои ќадимтарин дар як сарзамини умумї зиндагї ме-
карданд, бо як забони муштарак бо гўйишњо ва лањљањои бо њам 

хешу наздик гуфтугў мекарданд. Бо њам наздик будани мазмуни 
асарњои эпикї, номи умумии этникї – ориѐ (аирйа, аря), њамгун 
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будани худоѐн ва ќањрамонони асотирї (авестоии Йима, шоњи 

асотирї, писари Вивахванта), Митро (худои Мењр – Офтоб, 
Хуршед), Вата, Вайу (худои бод – ведої, мутобиќан Яма, Митра, 
Вата Вайу), умумият дар вазни њиљоии шеърњо дар бахшњои 
«Авесто» ва «Ригведо», асоси сюжавї ва диниву назариявї ва аз 

њама охир хешовандии наздики забонї (дар њадди вожагон, 
дастури забон, овошиносї, низоми вожасозї ва ѓайра)

20
 исботи 

ин умумияти таърихист. 

Њамин тариќ «Осиѐи Миѐна ва сарзаминњои  ба он наздик 

мењани бостонии ба илм маълуми ќабилањое мебошад, ки бо 

гўйишњои гуногуни ориѐї гуфтугў мекарданд. Ин фарзия ба 

шакли бењтар ворид шудани ќабилањои ориѐзабонро ба водињои 

Њинд ва баъдан, пањншавии гурўњи дигари њамин ќабилањоро ба 

доманакўњњои Эрон мефањмонад. Чунин фарзия аз рўйи тањли-

ли сурудањои ведої ва авестої, ки љањонбинї ва  зиндагии 

маишии ќабилањои кўчии ибтидоиро нишон медињад, ки бо ра-

мањои сершумори худ дар даштњои Осиѐи Миѐна њаракат ме-

карданд ва фањмиши умумї оид ба роњњои пањншавии ќаби-

лањои бостонї, ки бо гўйишњои њиндуаврупої гуфтугў мекар-

данд, тасдиќ мегардад. Аз њама мушаххастар ин фарзия бо 

омўхтани муњити љуѓрофие, ки ба офарандагони «Авесто» 

маълум буда, бисѐр даќиќ номњои љуѓрофии Осиѐи Миѐнаро 

инъикос кардааст, тасдиќ меѐбад».
21

 

Маълум аст, ки таърихи рушди забонњои эронї њамчун 

гурўњи мустаќили забонї аз давраи људошавї ва хусусияти 

алоњида пайдо кардани  ин забону гўйишњо аз умумияти њин-

дуориѐї њисоб мешавад. Ин љараѐн њазорсолањо идома ѐфта, дар 

љараѐни ба њам омехташавии дарозмуддату душвори ин ќаби-

лањо, як гурўњи бузурги ќабилањои ориѐї ба Њинд сарозер шу-

данд, вале бахши асосии онњо дар њамин замони таърихї дар 

сарзамини Осиѐи Миѐна ва вилоятњои њамсарњади он боќї 
                                                                        
20

 Муфассал ниг. Оранский И.М. Введение в иранскую филологию.– М., 

1988. – C.51-54. 
21

 Оранский И.М. Введение в иранскую филологию.  – М, 1988. – C.55-56 



31 

монданд. Инчунин тахминан дар њамин замони таърихї ќаби-

лањои ориѐї њаракати худро ба  самти бахшњои ѓарбии пањнкўњи 

Эрон ѐ доманакўњњои Эрон оѓоз карданд. Бояд ќайд намуд, ки аз 

худ кардани вилоятњои ѓарбии доманакўњњои Эрон њам аз тара-

фи Осиѐи Миѐна ба воситаи Систон ва њам аз тарафи мин-

таќањои шимолии пањншавии ќабилањои ориѐї ба воситаи 

кўњњои Ќафќоз амалї мегардид. Дар њамин њолат њам бояд ба 

назар гирифт, ки дар муддати давраи људошавии забонњо ва гўй-

ишњои эронї аз умумияти њиндуэронї (ориѐї) то пайдо шудани 

аввалин сарчашмањои таърихї (асри VI то мелод) њазорсолањоро 

дар бар гирифта, ин забону гўйишњо бояд ба таѓйироти во-

жагонї, ової ва дастурї дучор мегардиданд. Барои њамин 

«нуќтаи оѓозини бозсозии таърихии забони асосии умумиэронї 

њолати умумиориѐї мебошад. Нуќтаи охирин – забони матнњои 

эронизабони бостонии таърихї – навиштањои форсии бостон ва 

авесто мебошад».
22

 
Вале бояд ба ин нуќта таваљљуњ кард, ки забони авестої ва 

забони форсии бостон танњо ду гўйиш ва агар бахшњои босто-
нитари «Авесто»-ро ба назар гирем, се гўйиши забони ќадимии 
ориѐиро дар бар мегирад. Дар айни замон дар баробари ин гўй-
ишњо лањљаву гўйишњои зиѐди дигари ориѐї вуљуд доштанд, ки 

дар осори таърихї дарљ нашудаанд ѐ ба илм маълум набуда то 
давраи мо нарасидаанд. Тамоми ин забону гўйишњо номе до-
штанд, вале номгузории забони ин ќавмњо то њанўз номаълум 
буда, бештар аз номи осори хаттии бадастомадаи ин даврањо  
гирифта шудааст. Масалан, забони форсии бостон, ки асосан 
сангнабиштањои шоњони Њахоманиширо дар бар мегирад ва за-
бони китоби муќаддаси зардуштиѐн «Авесто», ки дар асоси ин 

китоб ба он забони авестої ѐ занд ном гузоштаанд, ба гурўњи 
забонњои бостонии эронї дохил буда, номи онњо аз  номи ин 
осор гирифта шудааст. 
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§ 4. «Авесто» ва вижагињои забонии он 

«Авесто» њамчун бостонитарин ва муњимтарин сарчашмаи 

забонии мардуми ориѐтабор, маљмуаи сурудањои зардуштї, 

роњнамои асосии дини зардуштї – дини расмї ва давлатии 

давлатњои гуногуни тамаддуни ориѐї аз даврањои бостон то 

шоњаншоњии Сосониѐн, то истилои араб гардида буд. Ањамми-

яти «Авесто» њамчун осори гаронбањои тамаддуни бостонии 

ориѐї ва сухани эронии ќадим хеле бузург ва сутуданї мебо-

шад. «Бо бахшњои алоњида ба њазораи дувуми пеш аз мелод 

расида, «Авесто» маълумоти хеле муфидро оид ба њаѐти 

таърихї ва фарњангии бошандагони ањди ќадими Осиѐи Миѐна 

ва сарзаминњои атрофи он, дар бораи эътиќодоти динї, асотир, 

эпоси ќањрамонї ва ѓайра дар худ нигоњ доштааст».
23

 Истилоњи 

«авесто» аз ориѐии «upa-stā-ka» - сарчашма гирифта, аз решаи 

«stā» ба маънии «истодан», айнан «бун, асос» ѐ форсии миѐнаи 

«upa-stā» аз решаи «сутудан, ситоиш кардан» айнан «ситоиш» ва 

вожаи «занд» аз форсии миѐнаи «stāv» «дониш», «тафсир» - 

тарљумаи «Авесто» ва тафсири он ба забони форсии миѐна ги-

рифта шудаанд. 

Эњтироми муњаќќиќони аврупоиву рус ба монанди Анкетил 

Дюперрон (1731-1805), Расмус Кристиан Раск (1787-1832), Э. 

Бюрнуф (1801-1852),  Ф.Бопп (1791-1867), Э.Бенвенист, 

Е.Э.Бертелс, В.И.Абаев, Г.Гротефенд (1775-1853), А.Мейе, 

М.Майерхофер, К.Г.Залеман ва дигаронро дар масъалањои бо-

зѐфт, бозхонї ва пажуњиши маводи забонии эронии бостон ба  

монанди «Авесто» ба љо оварда, лозим ба ѐдоварист, ки «Аве-

сто» на танњо ањаммияти забонї дорад, балки он њамчун сар-

чашмаи ягона ва муњим оид ба таърих, дин, адабиѐти ќабилањо 

ва халќњои бостонии ориѐзабон дар сарзамини Осиѐи Миѐна ва 

вилоятњои атрофи он мебошад. Таваљљуњро ба баромади  «Аве-

сто», макон ва давраи таърихии он љалб накарда, ќайд менамо-

ем, ки мењани «Авесто» сарзамини Осиѐи Миѐна ва вилоятњои 
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атрофи он мебошад. Далелњои асосї ба фоидаи исботи ин фар-

зия чунинанд: 

1. Додањои љуѓрофии «Авесто». Пажуњиши маълу-

мотњои љуѓрофии «Авесто» нишон медињад, ки ба муаллифо-

ни бахшњои куњани «Авесто» асосан номвожањои 

сарзаминњои бузурги Осиѐи Миѐна ва минтаќањои атрофи он, 

аз ќабили Ориѐвељ-сарзамини пањновари ориѐињо, Гава-«љои 

будубоши суѓдиѐн», Марви «устувору њаќ», Балх, «макон ва 

сарзамини бењтарину пурсарвати Балх, бо парчамњои афро-

шта», Нисай «ки байни Марву Балх ќарор дорад». Арея 

(Њирот), Њаетумант (водии рўди Њилманд), Вайтигаеса 

(Бодѓис, байни Марву Сарахс) ва њоказо маълум буд. Бояд 

зикр намуд, ки сарзаминњои ѓарбии Эрон умуман дар «Аве-

сто» ѐд нашудааст. Ин  ба сарзамини Персида (Форси 

имрўза), ки дар таърихи Эрони бостон наќши мењимме гузо-

штааст, сидќ мекунад. Вилояти ѓарбтарини пањнкўњи Эрон, 

ки дар «Авесто» аз он ѐдоварї шудаст, Райа (Рай дар сарчаш-

мањои таърихии давраи нави рушди забони тољикї) мебошад, 

ки ба њудуди имрўзии Тењрону ноњияњои атрофи он муто-

биќат мекунад. Њамин тариќ, гумон меравад, ки сарзаминњои 

воќеъ дар бахши ѓарбии доманакўњњои Эрон ба муаллифони 

«Авесто» маълум набуд. 

2. Робитаи устура ва ривоятњои эпикиву ќањрамонии 

«Авесто» бо ривояту устурањои ќањрамонии мардуми 
Хуросону Фарорўд (Мовароуннањр). «Авесто» њамчун сар-

чашмаи суннату анъанањои бостонии адабу фарњанги мар-
думи ориѐтабор устураву афсонањо, ривояту достонњои дини-
ву ќањрамониро, ки намунаи дурахшони суннати фолклору 
эљодиѐти дањонии мардумони бостонии ориѐтабор-аљдоди 

тољикон ва дигар халќњои тољикзабони Осиѐи Миѐна мебо-
шад, дар худ њифз намуда, ба меросбарони худ расонидааст. 
Танњо ѐдоварии мутобиќати омутоми номи ќањрамонони  до-
стонњои «Шоњнома» бо номњои дар «Авесто» дарљшуда ко-

фист, ки аз умќи ин масъала огоњ шавем. Њатто хатти сю-
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жетии бисѐре аз манзумањои «Авесто» бо сюжетњои «Шоњно-

ма» ба таври куллї бо њам  мувофиќанд. Дар бахшњои мухта-
лифи «Авесто» номи шахсиятњои асотирии ќањрамонони до-
стонњои «Шоњнома», ба монанди Њушанг (авестоии Хаошян-
ха), Тањмурасп (ав. Тахма Рупа), Джамшед (ав. Яма хшайта), 

Фаридун (ав. Траетуна) ва ѓайра вомехўранд. Додањои сар-
чашмањои таърихї ва њафриѐтњои бостоншиносї тасдиќ ме-
кунанд, ки дар суннати эљодиѐти шифоњї ва фолклори 
тољикони Осиѐи Миѐна то ба њол намунањое аз сюжетњои 

«Авесто» (ќиссањои сўги Сиѐвуш) боќї мондаанд. Бояд ба та-
ври  алоњида ќайд намуд, ки дар «Авесто» сурудањои бовазн 
вомехўранд, дар матн «бахшњои њиљої, бештар ѐздањ ва 
њаштњиљоии андозаи силлабикї дида мешавад. Дар «Авесто» 
инчунин бахшњои манзуме вомехўрад, ки андозаи онњо бо 

адади баробари њиљоњои зададор дар њар суруда (принсипи 
вазни овозии шеърсарої) муайян мегардад».

24
 Њамин тариќ, 

аќидаи то истилои араб дар  байни мардуми эронитабор вуљуд 
надоштани каломи манзум ва огоњ набудани онњо аз вазни 

шеър ва пайдо шудани каломи мавзун танњо баъд аз истилои 
араб дар зери таъсири шеъри араб ба куллї ба њаќиќат рост 
намеояд. 

3. Бохтар њамчун нуктаи оѓози пањншавии дини зар-
душтї. Анъанаву суннатњои порсиѐн-пайравони дини зар-

душтї дар Њинд бархостану фаъолияти Зардуштро марбут ба 
сарзамини Бохтар ва сарзаминњои атрофи онро пур аз оташ-
кадањову маъбадњои зардуштї медонанд. Илми эроншиносї 
ба таври даќиќ собит кардааст, ки оташкадаи асосї ва марка-
зии зардуштиѐн-оташкадаи Навбањор дар шањри Балх љойгир 

буд, нахуст аз њама дар байни шоњони ориѐизабон – шоњи Бо-
хтар – Виштосп ѐ Гуштосп дини нав – дини зардуштиро ба 

њайси дини расмиву давлатї ќабул кард. Зардушт пайѓомбари 
ориѐињо дар њамин шањр фаъолият карда, дар синни 77 – со-
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лагї аз тарафи тўрониѐн кушта шуда, дар њамин љо дафн 

шудааст ва љашни Гули сурх дар Балх ѐде аз њамон рўзњои 
таърихи бостонии мардуми ориѐтабори Бохтар аст. Манзу-

мањои ривоятиву афсонавї, осори таърихиву бадеї дар 
адабиѐти тољику форс, махсусан, «Шоњнома»-и Фирдавсии 
бузург шоњиди равшани ин гуфтањост. Аз тарафи дигар, дар 
китоби муќаддаси «Авесто» дар њељ љое аз шоњони њахома-
нишї ва сарзамини Форс – мењани онњо ѐд нашудааст. Инчу-

нин, номи Зардушт њам дар катибањои мехии њахоманишиѐн – 
парастандагони Ањуромаздо дида намешавад. Њамчунин со-
бит шудааст, ки бахшњои бостонии «Авесто»-Готњо на дертар 
аз асрњои аввали то мелод дар водињои Осиѐи  Миѐна суруда 

шудаанд. Љомеае, ки дар «Авесто» инъикос ѐфтааст, дар 
рўњияи зиддиятпарасти (антагонизм)-и ашаддї ва муборизаи 
ќабилањои муќимї ба муќобили кўчманчиѐн тарбия ѐфта буд. 
Душманони ашадии зардуштиѐни муќимї ќабилањои кучман-

чии «Тура» буданд. «Турон дар суннати ќањрамонии мардуми 
ориѐитабор»

25
 ба ќабилањои кучманчии туркзабон њељ 

ќаробате надорад. Дар оѓози њазораи якуми то мелод замоне, 
ки «Авесто» дар Бохтар шакл мегирифт, дар Эрони ѓарбї, аз 
љумла, дар вилояти Порс ва ќисман дар кишвари Мод ќаби-

лањои ориѐитабор набуданд ѐ ќисман дар бахше аз 
сарзаминњои кишвари Мод, ки бо Бохтар њаммарз буданд, 
вуљуд доштанд. Дар ин давра аз ќабилањои туркнажод умуман 
хабаре набуд. 

4. Вижагињои забонии «Авесто». «Авесто» маљмуаи ки-

тобњои муќаддаси дини зардуштї буда, забони авестої низ бо-

стонитарин забони гурўњи  забонњои эронї мебошад, ки ба ил-

ми имрўз маълум аст. Аз лињози  сохтори дастурї хеле ќадимї 

буда, аз ин лињоз ба забони Ригведо, яъне забони санскрит ба-

робар аст. Забони «Авесто» гуногунранг мебошад, зеро он дар 

даврањои гуногун ва њатто дар сарзаминњои мухталиф ташак-
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кул ѐфтааст. Вале ду гўиши асосии он маълум аст. Яке гўиши 

Готњо, ки бисѐр ќадимист ва дигаре гўиши Хурдаавесто, ки 

гўиши осори боќимонда мебошад. Коршиносон бар онанд, ки 

бархе аз фарќиятњои ин ду гӯиш пеш аз њама ба шароити 

тањвил ва сабти матнњои «Авесто» дар марњилањои гуногун 

марбут аст. Масалан, барои сабти матни Готњо, ки онњоро ба 

худи Зардушт нисбат медињанд, таваљљуњи даќиќ ва љиддї ба-

рои навишти њар як вожаи он зоњир мекарданд. Забони «Аве-

сто» хусусияти барљаста ва равшани флективї дорад ва аз рўи 

вижагињои забонии худ ба забони форсии бостон хеле наздик 

аст. Фаќат фарќ дар он аст, ки забони авестої забони ќадими-

тари ќабилањои ориѐтабор мебошад. Дар он бархе аз ви-

жагињои ової ва вожагонї дида мешавад. Аз љумла, дар забони 

авестої «Худо» дар шакли «yzata» - «Яздон» ба забони тољикї, 

«рўњонї» - «āϑravan», вале дар катибањои мехии забони фор-

сии бостон мутобиќан «baga» - «Худо» ѐ «Баѓ» ва «magu» - 

«муѓ, рўњонї» мебошад. Дар асри ХIХ барои номгузории «за-

бони Авесто» истилоњи «забони бохтарии ќадим» истифода 

мегардид. Асоси истифодаи ин истилоњ дар он буд, ки матнњои 

тамоми китобњои «Авесто» ѐ бахше аз онњо дар Бохтар ташак-

кул ѐфтааст, ки бо далелњо ва шоњидњои зиѐди на танњо илмиву 

таърихї, балки далелњои адабиву эпикї исбот мегардад. Барои 

номгузории забони «Авесто» дар давраи аввали пайдоиши 

маълумотњо оид ба ин забон, инчунин истилоњи «забони 

зандї», аз форсии миѐнаи «занд» ба маънои «дониш, тафсир» - 

тафсир ба матнњои авестої дар замони Сосонињо ба забони 

форсии миѐна истифода мегардид. Дар њоли њозир барои  

номгузории забони китоби муќаддаси «Авесто» истилоњи 

«авестої» истифода мешавад, ки шартан аз номи худи китоби 

«Авесто» гирифта шудааст. Номи аслии забони китоби «Аве-

сто» маълум нест ѐ то муосирон нарасидааст. Дар худи китоби 

«Авесто» номи забони он гирифта нашудааст, вале дар бораи 

номи забони он њамчун забони ориѐї метавон аз рўи 
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сангнавиштањои шоњони Кушонї ба забони тохарї ѐ забони 

бохтарии миѐна тахмин зад. Забони форсии бостон ѐ забони 

осори хатти мехии давраи сулолаи Њахоманишиѐн (асрњои VI-

III)-и то мелод ба ањли илм аз рўи сарчашмањои хаттї – 

сангнавиштањои мехии шоњони Њахоманишї маълум буда, ба 

таври муфассал ва бунѐдї мавриди пажуњиши илмї ќарор ги-

рифтааст. Аз рўи аќидаи забоншиносони эроншинос «аз рўи 

сохтори дастурї ва захираи луѓавї забони сангнавиштањои ме-

хии форсии бостон бењад ба забони «Авесто» наздик аст. Забо-

ни сангнавиштањо ба монанди забони Авесто хусусияти хосу 

равшани флективї дорад».
26

 Њоло барои номгузории 

сангнавиштањои мехии шоњони Њахоманишии Форси ќадим 

истилоњи «забони форсии ќадим» ќабул шудааст. Тавре ки 

И.М.Оранский менависад: «Забони ин сангнавиштањоро ода-

тан забони форсии бостон менависанд. Ин номгузорї аз 

лињози илмї дуруст аст, чунки аксарияти онњо дар Порс пайдо 

гардида ва забони дар онњо инъикос ѐфта, забони  ќабилањои 

ќадимии Форс мебошад. Вале бояд ин нуктаро дар назар дошт, 

ки забони дар ин сангнавиштањо инъикосѐфта асоси на танњо 

забони форсии муосир, балки асоси забони муосири тољикї 

њам ба њисоб меравад».
27

 

Ин масъала дар маќолаи Президенти кишвар Эмомалї 

Рањмон тањти унвони «Ориѐињо ва шинохти тамаддуни ориѐї» 

(Љумњурият, 17 июни 2006) ба таври муфассал тањлил шуда, за-

бони ориѐї њамчун номи мушаххаси забони авестої ва забони 

давраи Њахоманишиниѐн ва баъди онњо то давраи Сосониѐн 

шинохта шудааст: «Истилоњи арйа (ориѐї) пас аз даврони аве-

стої ва матни «Авесто» дар суннати хаттии дигар мардумони 

ориѐии ѓарбї то даврони Сосониѐн роиљ будааст. 
Истилоњи мазкур аз даврони Њахоманишиѐн ба Ашко-

ниѐн ва аз Ашкониѐн ба Сосониѐн идома ѐфта ва он њамчун 
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ифтихори нажодї дар давлатдории ин хонадонњо њифз гар-

дидааст. Истифодаи арйа дар ташкили номњои ашхос аз замо-
ни Њахоманишиѐн то Сосониѐн ва идомаи чунин номгузорї 
дар осори пањлавї то замони роиљ будани ин суннати хаттї 
далели шинохт ва маъруфияти нажоди ориѐї дар миѐни худи 

мардумони ориѐї будааст. Дар замони Њахоманишиѐн ва ка-
тибањои шоњони ин хонадон истилоњи арйа њам ба маънои 
нажод ва њам забони ин нажод ѐд мешавад». Чунин масъала-
гузорї дар таърихи илми забоншиносии эронї сањифаи наве 

мекушояд ва агар ба Њахоманишиѐну Ашкониѐну Сосониѐн 
сулолаи Кушониѐнро, ки дар асоси сарчашмањои ба даст ома-
да забони худро ориѐї хондаанд, илова намоем, як марњилаи 
томи таърихии забону фарњанг ва тамаддуни эронитаборонро 
метавон мушаххас марњилаи тамаддуни ориѐї донист, ки 

таќрибан таърихи дуњазорсолаи мардуми эронитаборро дар-
бар мегирад. 

§ 5. Забони ориёї дар осори хаттии забонњои эронї 

Ба њамаи пажуњишгарон ба таври равшану баръало 

маълум аст, ки забоншиносї дар асоси раќаму далелњои му-

шаххас омўхта мешавад ва тартиби усулњои он ба усулњои ри-

ѐзї хеле шабоњат дорад. Биноан илми забоншиносї дар пояи 

илмњои даќиќ ќарор дорад. Вобаста ба ин имрўз дар эронши-

носї барои номгузории забони марњилаи бостонии таърихи 

рушди забонњои эронї ду далел вуљуд дорад, ки ин номгузори-

ро мушаххас мегардонад. Яке аз ин далелњо сангнабиштањо ѐ 

сангнигорањои Дориюши Кабир ѐ Дорои I (521- 486 то мелод) 

дар Бењистун (ба таври иштибоњї Бисутун њам менависанд) 

аст, ки дар он бо се забони давраи бостон, забон ва хати фор-

сии бостон, эломии нав ва аккодї (ба гўйиши бобулии нав), аз 

даврањои аввали салтанати Дорои I њикоят шудааст. Ин сангни-

горањо дар маљмуъ аз 1137 сатр иборат буда, матни форсии бо-

стон 432 сатрро ташкил дода, дар солњои 520-521 пеш аз мелод 

бо фармони ин шоњи бузург дар девори кўњ дар баландии 70 
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метр њаккокї шудааст. Дарозии матн 20 метр, баландии он 8 

метр буда, бузургтарин сангнавишта ва муъљизаи нотакрори 

фарњангї дар љањон мебошад. Аз навиштаи ин матн муаррихо-

ну нависандагон ва љањонгардони зиѐде дар асару сафарно-

мањои худ њикоят кардаанд. 

Пеш аз њама худи вожаи «Бесутун» ва маънои решавии он 

хеле љолиб аст. Дар назари аввал чунин менамояд, ки маънои ин 

вожа куњест, ки сутун надорад. Вале агар љиддитар ва аз лињози 

решашиносии забонї ин вожа тањќиќ шавад, он тамоман 

маънои дигар мегирад. Асли ин калима дар матнњои ќадим 

(форсии бостон) дар шакли «багастана/баѓастана» (баѓа-худо) ба 

маънои «љойгоњи худоѐн» омадааст. Баъдан бо мурури замон он 

таѓйири шакл карда ба шаклњои «бењистон/бистун/боѓис-

тон/бустон» омадааст. Дар навиштањои љањонгардон ва таърих-

нависони љањони ќадим,  масъалаи таърихнависи юнонї Дидо-

риси Ситсилї (садаи аввали пеш аз мелод) дар забони юнонї ба 

шакли «Боѓистанун» истифода шудааст. Њамин таърихнавис бо 

истинод ба навиштањои дигар њикоят мекунад, ки эрониѐн 

кўњистони Бехистунро љойгоњ ва аз они худои бузурги хеш 

Ањурамаздо медонанд. Њамин ном дар асарњои муаррихони 

баъдї, махсусан дар навиштањои љуѓрофидонони исломї ва 

баъдтар дар забонњои аврупої (англисї), ба гунаи талаффузи 

пањлавї дар шакли «Бењистун» (Behistun) вомехўрад. 
Сангнабиштаи Бехистун шояд нахустин катиба ва осори 

хаттї дар таърихи инкишофи забонњои эронї ва хусусан за-

бони форсї бошад, зеро то ин дам чунин катибае ба забонњои 
эронї, ки ќабл аз он тањия шуда бошад, ба даст наомадааст. 
Аз рўи њамин хулосабандї Дориюши бузуругро ба њайси ав-
валин ва куњантарин таърихнависи эронї муаррифї кардан 

мумкин аст. Ин катиба на тањо ањамияти таърихї дорад, балки 
арзиши он њамчун як  сарчашма ва маъхази илмї барои 
пажўњиши таърихи забонњои эронї ва тамоми хонаводаи за-
бонњои њиндуаврупої, дигаргунињо ва таѓйироти вожагон, 

номњои касон ва љуѓрофї, шањрњо, рўдњо, кўњњо, тарзи ниго-
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риши матнњо, гоњшуморї ва таќвими эрониѐни бостон, хуло-

са барои тањќиќ ва омўзиши љанбањо ва пањлўњои гуногуни 
забону фарњанги он давра беназир аст. Сангнавишта дар бо-
раи њодисањои таърихии њамон замон, ки ба солњои аввали 
њукмронии Дориюши Кабир иртибот доранд, аз љумла ба тахт 

нишастани Дориюш, оид ба њуљуми Камбиз (529-522 то ме-
лод) ба Миср, вафоти ў, ѓасби њукумат аз тарафи ба ном муѓ 
Гаумата, дар бораи пирузии Дориюш аз болои Гаумата ва 

шўришгарони зиѐди дигар дар соли аввали подшоњии ў њико-
ят мекунад. Дар матни ин катиба аввал Дориюш дар бораи 

насабномаи  худ дар бандњои 1-2 ва сатрњои 1-6 маълумоти 
муфассал медињад, ки барои љолиб будан ва ањамияти забонї 
доштани он бахши  насабномаи ўро айнан меорем: «Ман До-
риюш, шоњи бузург, шоњи шоњон, шоњ дар Парса (Порс), 
шоњи сарзаминњо, писари Виштоспа (Виштосп), нуваи (набе-

раи) Аршамаи (Аршом) Њахоманишї. 

Дориюш шоњ гўяд: Падари ман Виштосп, падари Виштосп 

Аршом, падари Аршом Ориѐрамна, падари Ориѐрамна Чи-

шпиш, падари Чишпиш Њахоманиш аст».
28

 

Сипас Дориюш дар бораи љангњояш бо шўришгарон ва то-

беъ намудани кишварњои дигар, ки аввал шумораи онњо ба 23 ва 

сипас ба 30 мерасад, њикоят мекунад. Дар номгўи ин кишварњо 

вилоятњои сарзамини Осиѐи Миѐна низ ворид шудаанд, ки аз 

лињози вожашиносии таърихї хеле муњим аст. Монанди Парса-

ва-Порт, Њарайва-Њирот, Увворазмий (Хоразм), Бохтриш (Балх), 

Сугуда (Суѓд), Маргуш (Марв), Сако (Сакистон). Дар ин катиба 

муфассал бо сабти даќиќи замон (моњњо ва солшуморї бо 

таќвими ориѐї мебошад ва гоњшумории ориѐї аз аввали тира-

моњ оѓоз шуда номи  моњи аввали онњо Баѓаѐдайш (баѓйодї) 

ном дошт) ва номи саркардањо, кишварњо бо њодисањои ду се 

соли аввали њукмронии Дориюш наќл мешавад.
29

 Инчунин дар 
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охир барои пасомадон њимоя ва нигоњдории ин сангнабиштаро 

таъкид карда, баъзе ѐрону њамсафони худро низ ѐд кардааст. 

Дар ин катиба њамагї дар ду љой аз вожаи «ориѐ ва ориѐї» 

истифода шудааст. Он њам яке дар матни эломии катиба, ки 

«Ањурамаздо худои  ориѐн» (банди 12, сутуни чорум) гуфта 

шудааст. Аз ин матн чунин хулоса кардан мумкин аст, ки тамоми 

ќавмњои ориѐии давраи Њахоманишиѐн ба Ањурамаздо саљда 

карда ўро худои ягонаи худ медонистанд. Дар худи матни кати-

баи Дариюш низ ин аќида, яъне парастиши Ањурамаздо њамчун 

худои ягона борњо таъкид шудааст. Њатто агар матни 

сангнабиштањои аввал бо матни се соли баъд муќоиса шавад, 

мебинем, ки Дориюш дар соли аввали  салтанати хеш худоѐни 

дигар ќавмњоро низ бо чашми эњтиром менигарист, вале дар 

навиштањои дигари худ, ки баъдтар тањия шудааст, фаќат аз ху-

дои  ягона, аз Ањурамаздо сухан мегўяд ва дигар худоѐнро уму-

ман ном намебарад. 

Љойи дигаре, ки дар катибаи Дориюши бузург вожаи ориѐї 

сабт шудааст ва то ба њол аз тарафи муњаќќиќон ба таври дуруст 

ва пурра хонда нашудааст, банди 20 сатрњои 89-92 ѐ дурустта-

раш сатри 89 мебошад. Ин матн то ба њол чунин бозхонї шуда-

аст. «Дориюш гўяд: Ба хости Ањурамаздо ин аст набиштае, ки 

ман кардам, Афзун дар ин ба «ориѐ» (ориѐї). Њам бар рўи пўст 

(пўсти дарахт/лавњи гилин) ва њам бар рўи чарм тасниф шуд. 

Пайкараи худамро њам барсохтам. Таборномаамро њам гузориш 

кардам. Инњо дар пеши ман навишта ва хонда шуд ва гувоњї 

(муњр) шуд. Он гоњ ман ин набиштаро ба њама љо дар миѐни 

сарзаминњо фиристодам. Мардум ѐрї карданд».
30

 

Матни русии он ба тариќи зерин аст: «Милостью Ањура-

мазды, эта надпись которую я сделал кроме как на арийском 

языке она была также на глиняных табличках и на коже. Кроме 

того, я изготовил свое скульптурное изображение. Кроме того, я 
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свое родословие составил. Это написано и прочтено мне. Затем 

и эту надпись послал во все страны».
31

 Агар њар дуи ин матнњо 

муќоиса шавад, фарќияти онњо ба равшанї маълум мешавад. Аз 

матни русї баръало маълум мешавад, ки Дориюш навиштаи 

худро ба забони ориѐї навиштааст. Дар худи матн фаќат дар 

њамин љо забони катиба, ки «ба ориѐї» будааст, нишон дода 

шудааст. Дориюш дигар дар ягон љои дигари матн номи забони 

катибаи хешро нагирифтааст. Яъне маълум мешавад, ки дар он 

замон номи забон ва хатти ориѐї маълум будааст. 

Дар минтаќањои шарќии Эрони таърихї сарзаминњои Бо-

хтару Суѓду Синду Њинд баъд аз завол ва фурўпошии давлати 

Юнону Бохтарї (тахминан солњои 140-130 пеш аз мелод) дар 

асрњои II-I пеш аз мелод давлати бузурги Кушониѐн ба вуљуд 

омад, ки дар таърих бо номи давлати њиндусакоињо ѐ ба ибораи 

дигар индоскифњо машњур гардид. Ин давлат ѐ императорї ѐ 

ба ќавли худи Кушонињо шоњаншоњї тахминан дар охири асри 

II – аввали асри I-то мелод ба љои давлати Юнону Бохтар 

таъсис ѐфта, номи бостонии Бохтар, ки њазорсолањо номи як 

минтаќаи ќадимї ва маркази Ориѐно буд, бо номи ќабилањои 

асосии Кўшонињо тахорињо ба номи Тахористон ѐ Тохаристон 

табдил ѐфт. Бояд гуфт, ки дар асри дуи пеш аз мелод ќабилањои 

ориѐтабори сакої ва тахорї, аз рўи сарчашмањои чиної 

«юељї» ва «таољї» (ба ќаробат ва наздикии ин истилоњ ба ис-

тилоњи «тољик» таваљљуњ шавад) ба Бохтар ва сарзаминњои 

атрофи он сарозер шуданд ва азбаски забони онњо бо забони 

бохтарї таќрибан яке буд, бо ин забон омезиш ѐфт ва минбаъд 

тавре мебинем як халќи воњиди тољиконро ба вуљуд оварданд. 

Бад-ин тариќ Бохтари бостонї-сарзамине дар ду тарафи 

соњилњои болооб ва миѐнаоби дарѐи Ому, байни Њиндукуш дар 

љануб ва ќаторкуњњои Њисор дар шимол мењани бостонии мар-

думи ориѐтабор дар оѓози њазораи нави мелодї макони оѓози 

ташакули мардуми тољик гардид. Ин сарзамини таърихї њоло 
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ба амри таъриху сарнавишт бо марзњои сиѐсиву давлатї 

таќсим шуда, минтаќањои марказї ва љанубии Тољикистон, 

бахши љанубии Узбекистон (то «Дарвозаи оњанин»-и таърихї) 

ва вилоятњои шимоливу марказии Афѓонистонро дар бар меги-

рад. Яъне гуфтан мумин аст, ки бо таъсиси давлати Кушонињо 

дар таърихи Осиѐи Марказї ва ќавмњои  эронии ин минтаќањо 

тањаввулоти азими таърихї ба вуљуд омада, халќњои ин 

сарзамин ба доираи муносибатњои нави иљтимоию сиѐсї ка-

шида шудаанд. Кушонињо, ки худ як ќавми эрониасл буда, дуд-

мони онњо аз ќабилањои бо номи «таољї» сарчашма мегирад, 

дар як муддати муайян сарзаминњои худро васеъ намуда, аз 

Њиндустон то Бањри Арал ва аз Чин то Њирот як империя ѐ 

шоњаншоњии бузурге таъсис доданд ва аз охири њазорсолаи то 

мелод то мобайнњои асри VI- мелодї (њайтолињо охирин боз-

мондањои онњо буданд, ки аз тарафи туркњо дар солњои 563-567 

торумор гардиданд ва сарзамини онњо байни Хоќони турк ва 

Сосонињои Эрон таќсим гардид) дар таърих ва тамаддуну 

фарњанги ин минтаќа наќши боризе доштанд. Ин хонавода 

алифбои юнониро ба забони бохтарии миѐна мувофиќ наму-

данд, ки дар натиља осор ва адабиѐти пурравнаќе ба ин забон 

бо алифбои юнониасос ба вуљуд омад. Шоњаншоњии Кушониѐн 

дар давраи њукмронии шоњаншоњ (айнан ба забони бохтарии 

миѐна «шаонано шао»- шаанша дар баъзе лањљањои забони 

тољикї, шањаншањ ѐ шоњаншоњи забони адабии тољикї) Ка-

нишка ва љонишинони ў Њувишка ва Васудева ба ављи густа-

риши худ мерасад. Аввалин бор дар давраи Канишка сиккањои 

зарї бо навиштаи забони бохтарї ба љои юнонї пайдо меша-

ванд. Забони бохтарии миѐна забони модарии шоњони Кушонї 

мебошад, ки на танњо маълумотњои сиккашиносї ва 

навиштањои эпиграфї, балки худи номњои ашхос аз он шањодат 

медињад. Дар асри III мелодї Бохтар ба тобеияти дудмони Со-

сониѐн медарояд, вале дере нагузашта дар асри чори мелодї 

њайтолињо онњоро аз Бохтар берун мекунанд. Давлати њайто-

лињо ѐ яфталињо (эфталитњо) охирин давлатдории мањаллии 
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сарзамини Бохтару Суѓд ва умуман Осиѐи Миѐна буд, чунки 

дар давлатдории онњо забони бохтарї њамчун забони расмии 

давлатї идома дошт. Аз тарафи дигар баромади миллии онњо 

низ ориѐӣ буда, дар ин бора шаку шубњае вуљуд надорад. Ном-

вожањои љуѓрофии Хутал, Хуталон, Хатлон, Њайтал дар 

Тољикистони љанубї ва номи дењаи Яфтал дар Бадахшони 

Афѓонистон аз он шањодат медињад, ки Њайтолињо ќабилањои 

ориѐитабор буда, аз ин сарзамин бархостаанд. Сулолаи Кушо-

ниѐн ба равнаќи илму маърифат таваљљуњи зиѐде медод ва за-

бони коргузорї ва расмии ин шоњаншоњї дар баробари забони 

юнонї (дар аввал) ва забони пањлавї (дар охир) забоне буд, ки 

онро бар асоси тањќиќи осори бозмондаи онњо пажуњишгарон 

бохтарї номидаанд ва худи онњо забони худро дар асоси як 

сангнабиштаи солњои охир бадастомада, «ориѐї» хондаанд. 

Ин сангнабишта дар соли 1993 аз ноњияи Работак дар вило-

яти Самангони Афѓонистон, 50 километр дуртар аз маъбади 

Сурхкўтали вилояти Баѓлон ѐфт гардид, ки он дорои 22 сатр, 90 

сантиметр дарозї, 50 сантиметр бар ва 25 сантиметр ѓафсї ме-

бошад. 

Ин катиба дар соли 1996 дар маљаллаи љопонии «Роњи 

абрешим» аз тарафи Симс Вилямс (Sime - Williams), эроншинос 

ва сиккашинос Љуе Крибби (JoeCribb) барои бори аввал чоп 

гардид. Аз маълумот ва иттилооте, ки дар ин маќола омадааст, 

матни ин катиба њанўз пурра бозхонї нашудааст ва сабаби 

навиштани он ба тахт нишастан ва ба сари ќудрат расидани 

шоњаншоњи Кушониѐн канишка мебошад.
32

 

Канишка ба муносибати љулуси худ барои муќаддас дошта-

ни худоѐн (махсусан олињаи Нана (Nana) ѐ ба шакли дигар 

Анањито, ки аз тарафи Кўшониѐн сахт эњтиром мешуд) па-

растишљой ѐ ибодатхонаи Работакро бунѐд менамояд. Канишка 

барои сабти абадии ин њодисаи таърихї ва боќї гузоштани он 
                                                                        
32
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ба наслњои оянда фармон медињад, ки ин катибаро бо ду забон – 

забони юнонї ва забони ориѐї нависанд. Ин сангнабишта 7 

фасл дошта, ќисмати дастур ва фармони Канишка дар бораи ба 

ду забон (юнонї ва ориѐї) навиштани он дар тарљума чунин 

аст: «Вави (Канишка) фармон дод то онро ба юнонї ва сипас 

онро бо забони ориѐї (Ariao)  бинависанд».
33

 

Тавре аз ин ду катиба маълум мешавад, дар фосилаи байни 

соли 521 пеш аз мелод, аз навиштани катибаи Дориюши бузург 

дар Бесутун то соли 278 мелодї34
 (соли ба тахт нишастани Ка-

нишкаи I) дар њудуди 800 сол забони катибањо ва ѐ забони расмї 

ѐ, яке аз забонњои расмии ин минтаќањо, ки бо номи Эроншањр 

маълум аст, забони ориѐї (дар навишти Дориюши бузург Ariya – 

ориѐї ва дар навишти КанишкаиI(Ariao - ориѐї) будааст. Уму-

ман, баъд аз пайдо шудани ин катиба ба забони ориѐї ва 

сангнабиштаи Дориюш, ки акнун аниќ аст, ки манзури Дориюш 

забони ориѐї аст, ин фикр пайдо мешавад, ки шояд забони 

ориѐї ва забони форсии бостон (номи шартї) як забон бошанд. 

Шояд забони форсї, ки асосан дар даври Сосонињо ин ном дар 

ќатори забони пањлавї (портї) пайдо шуд, ва сипас забони фор-

сии дарї ва имрўз форсї, дарї ва тољикї дар тамоми муддати 

мављудияти халќњои ориѐї ва эронї як забони байниќавмї ва ѐ 

як забони муоширати байни ќавмњо ва халќњои гуногуни эрони-

нажод будааст ва  тавре дар суханронии Эмомалии Рањмон, пре-

зиденти кишвар дар 14-мин солгарди Истиќлоли давлатии 

Тољикистон барњаќ ќайд гардидааст: «Забони зиндаи тољикии 

форсии дарї идомаи таърихии њамон забонест, ки бо он «Ава-

сто»-ро навиштаанд, њамон забонест, ки «Худойномак»-у 

«Таърихи мулуки Аљам"»ро навиштаанд, њамон забонест, ки бо 

такомулу тањаввулаш дар даврони ислом «Шоњнома»-ву «Мас-
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навии маънавї»-ро навиштаанд, њамон забонест, ки дар љомеаи 

Шўравї ба њар навъе аз буњрони фарњангї худро ба саломат то 

истиќлолияти фарњангиву сиѐсї расонд ва њатто тавонист даво-

ми сарнавишти соњибашро ба ќалами Айниву Турсунзода ва 

Аллома Ѓафуров бинависад».
35

 

                                                                        
35

 Аз суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Э.Ш.Рањмонов ба 

муносибати Рўзи истиќлолияти давлатии Тољикистон, Душанбе, 8-уми 

сентябри соли 2005. 
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БОБИ II. 
ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА ЗАБОНЊОИ ЭРОНЇ 

§ 1. Забони Форс ё забони форсї 

Забони форсии бостон ѐ забони ориѐї, ки Дориюши Кабир 

дар сангнабиштаи Бењистун (наздикии Кирмоншоњ) забони 

форсии бостонро ба њамин ном номгузорї кардааст, ба аќидаи 

муњаќќиќони забоншинос баъд аз забони авестої дувумин за-

бонест, ки ба забони тољикї робитаи бевоситаи хешовандї до-

шта, аз лињози сохтори ової, дастурї ва вожагонї падарбузурги 

забони мо мебошад. 

Забони форсии бостон забони мардуми Форс буда, мин-

таќаи васеи љанубу ѓарбии Эронро дар бар мегирифт. То ба ин 

минтаќа омадани ќабилањои форс дар ин љо эломињо зиндагї 

мекарданд, ки забони онњо ба забонњои эронї њељ хешовандие 

надошт. Дар бораи аз кадом минтаќа ба ин љо омадани форсњо 

фарзияњо вуљуд дорад, ки фарзияи ќобили ќабул аз минтаќаи 

Осиѐи Миѐна омадани онњо мебошад. Самти омадани ин 

ќабилањо низ мавриди мубоњиса мебошад. Инчунин тахмин 

мекунанд, ки ќабилањои эронї 2500 сол пеш аз њазораи мо аз 

Осиѐи Миѐна ба воситаи кўњњои Њиндукуш ба ќисматњои 

шимолии Њинд сарозер мешаванд ва наздикии забонњои 

њиндї ва эронї дар намунаи Ведоњо (асотири муќаддаси њин-

дувон) ва «Авесто» (китоби муќаддаси зардуштиѐн) шоњиди 

ин гуфтањост. Тахминан дар њамин давра ва то њазор сол пеш 

аз солшумории мелодї гурўњи дигари ќабилањои эронї аз ду 

самт-яке ба воситаи минтаќањои имрўзаи Сиистон ва дигаре 

ба воситаи атрофи бањри Хазар бо кўњњои Ќафќоз ба мин-

таќањои Озарбойљони њозира (атрофи кўли Урумия) сарозер 

мешаванд. Бозѐфтњои таърихии минтаќаи Сиистону Мекрон 

нишон медињад, ки подшоњони дудмони Њахоманишї дар ин 

давра дар ин минтаќањо соњибмулк буданд. Ин собит месозад, 

ки дудмони Њахоманишиѐн чандин солњо  пеш аз пайдо шу-
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дани шоњаншоњии Њахоманишиѐн дар минтаќањои шарќтари 

ноњияњои марказии Порс њукуматњои мањаллиро идора мекар-

данд. Аз тарафи дигар дар њамин давра забони Аншан-Порс 

ориѐї ѐ яке аз лањљањои форсии бостон будааст. 

Аз ќисмати кўњњои Ќафќоз ва атрофи бањри Хазар омадани 

ќабилањои эронї ба ќисмати Эрони ѓарбї низ садсолањо идома 

ѐфта, дар ин бора шоњидњои таърихї зиѐданд. Махсусан, са-

надњои таърихии давлатњои Байнаннањрайн ва муносибати онњо 

бо ќавмњои эронии њаммарзи онњо ба мо имконият медињад, ки 

њаракати ќабилањои форсро аз наздикии кўњи Урумия (Озар-

бойљони Эрон) то минтаќањои Порси имрўза дар байни дусад то 

сесад соли то пайдошавии шоњаншоњии Њахоманишиѐн бо са-

надњои таърихї назорат намоем: 

1. Маълумоти аввалин ин аст, ки дар соли 836 то солшу-

мории мелодї подшоњи ошурї Салмонассари III аз як вилоя-

ти ба ном Парсуаш (Parsuaš) – Порс бољ гирифтааст. Ин вило-

ят дар минтаќаи љанубтари кўли Урумия мавќеият доштааст. 

Ин вилоят дар навиштањои Халдњо бо номи Бафшуа (Bafšua) 

вомехўрад; 

2. Дар соли 743 ќабл аз солшумории мелодї Тиглатпаласар, 

подшоњи дигари ошурињо ба ќабилањои Порс дар минтаќаи 

љанубтари кўњњои Загрос њуљум мекунад. Яъне баъди ќариб сад 

сол ќабилањои порсї дар таќрибан наздикии минтаќаи будубо-

ши худ ќарор доштанд; 

3. Дар соли 693 то мелод Сенахариб подшоњи дигари ошу-

рињо ба муќобили Элом ба љанг бармехезад, ки Порсњо ва Ан-

шан (бахше аз Элом) иттифоќчиѐни ў буданд. Баъд аз тахминан 

панљоњ сол Порсњо њамчун як вилояти алоњида дар наздикии 

Аншан (ин минтаќа минбаъд маркази Порс мешавад) номбар 

шудааст; 

4. Дар давраи њукмронии Ашшурбанипал, шоњи ошурињо 

Куруши I (писари Чишпиши Њахоманиш) шоњи Порс аввал то-

беъ ва иттифоќчии Ошур ва сипас тобеи давлати Мод буд. 
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Њамин тариќ метавон чунин хулоса кард, ки забони ориѐї 

(форсии бостон) аз Осиѐи Миѐна дар њазораи аввали пеш аз ме-

лод ба минтаќаи Порс њамчун як забони алоњида аз забони модї 

ѐ баъдан портї ѐ њамчун лањљаи забони умумии ориѐии мин-

таќаи пањновари Эронзамини бостонї омада аст. Аз тарафи ди-

гар, ба аќидаи ман ва бисѐре аз пажуњишгарони эроншинос њам 

забони авестої ва њам забони форсии бостон забони ориѐиро 
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дар худ таљассум менамоянд. Танњо фарќ дар он аст, ки забони 

авестої забони ориѐии оѓозин буда, як давраи тўлонии рушди 

ин забонро бо шароити гуногуни таърихиву иљтимої дар худ 

инъикос кардааст. Забони форсии бостон дар навбати худ як 

марњилаи муайяни таърихи 300-400 солаи давраи њахоманишиѐ-

нро бо вижагињои хоси рушди иљтимої ва иќтисодї, шароити 

мушаххаси фарозабонї ва дохилизабонї инъикос карда, идомаи 

њамон забони ориѐии авестоист. Аз рўйи пажўњишњои забонши-

носони эроншинос «аз лињози сохтори дастурї ва таркиби во-

жагонї забони сангнавиштањои мехии форсии бостон бисѐр ба 

забони «Авесто» наздик аст».
36

 
Минбаъд бо пайдо шудани ду хонадони бузурги шоњан-

шоњї – Њахоманишиѐн ва Сосониѐн номи ин халќи эронитабор 
ба минтаќањои дигар пањн шуд ва хусусан номи забони форсї 
баъд аз интишори ислом ва футуњоти араб ба ќисмати шарќии 
Эрон бештар пањн гардид ва оњиста-оњиста ба љои «дарї» ва 

«тољикї» истифода гардид. Ин аќида, ки забони форсї асосан 
забони вилоятњои љанубу ѓарбии Эрон аст, дар тамоми 
фарњангњои муътабари форсии даврони исломї бо андаке 
таѓйирот вомехўрад. Масалан, дар «Бурњони ќотеъ» дар ин бора 

чунин омадааст: «Ва порсї забонеро гўянд, ки дар вилояти 
Порс, ки дорулмулки Истахр аст, мардумон бад-он сухан гўянд». 
Дар њамин љо ў нисбат ба хусусиятњои хоси забони дарї мефар-
мояд: «Ва дарї он аст, ки дар он нуќсоне набувад, њамчу абре-

шум ва испед ва ишкам ва уштур ва бираву бигў ва бишнав ва 
амсоли онњо. Пас бирешум ва сапед ва шикаму шутур ва раву 
дав ва гўву шунав дарї набошад».

37
 

Њарду вожа, њам «тољикї» ва њам «форсї» (дар давраи 

форсии миѐна дар шакли «parsig») аз даврањои бостонї (њад-
ди аќал аз асри II мелодї) мавриди истифода буданд ва аз но-
ми ќавму халќњои ориѐнажоди тољику форс сарчашма ги-
рифтаанд. Вале бо сабабњои гуногуни сиѐсиву иљтимої номи 
                                                                        
36

 Оранский И.М. Введение в иранскую филологии. – М., 1988. – С. 133. 
37

Бурҳон Муҳаммад Ҳусайн. Бурҳони ќотеъ, ҷ. 1. –Душанбе, 1993. – С.17. 
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«забони форсї» чунон интишор ѐфт, ки то охири асри ХIХ ва 

ибтидои асри ХХ  адабиѐти давраи классикї ѐ асримиѐнагии 
тољику форс бо њамин забон номгузорї шудаст ва ањолии 
мањаллии Эрону Афѓонистон ва Осиѐи Миѐна њам ин забонро 
бо њамин ном, яъне «забони форсї» мешиносанд. Дар номи 

ин забон решаи баромади он аз сарзамини Форс таљассум ѐф-
та, агар шакли нави забонии онро мушаххас карданї шаванд, 
форсии нав дар баробари форсии бостон ва форсии миѐна 

мегўянд. Таќсимбандии ин забон ба номи «забони тољикї» ва 
«забони форсї», инчунин «забони дарї» бештар хусусияти 
сиѐсиву иљтимої дошта, ба даврањои бунѐди давлатњои миллї 
иртибот дошта, аслан се номи як  забони умумии ориѐии 
мост. 

§ 2. Этноними «тољик» ва забони тољикї 

Номи забони тољикї њам ба номи халќи тољик ва ќавмњои 
ориѐии ба он наздик алоќаманд буда, таърихи дерина дорад. 
Бархилофи ќабилањои форсї ин ќавму ќабилањо ба таври до-

имї дар Ватани аслии худ – ду тарафи дарѐи Аму боќї 
монданд ва аз рўи ривояти таърихии мардуми ориѐитабор но-
ми худро аз номи яке аз сарќабилањои ориѐї бо номи Тољ ги-
рифтаанд. 

Истилоњи «забони тољикї» ба номвожаи «тољик» иртиботи 
ногусастанї дорад. Номвожаи «тољик», решашиносї ва асли 
маънои он дар солњои охир ва махсусан, дар даврони Истиќлол 

бо сабаби боло рафтани маќом ва ањаммияти сиѐсии ин этноним 
мавриди пажуњишњои љиддї ќарор гирифта, донишмандону 
пажўњишгарони зиѐде, ба монанди Н.Хаников, В.В.Бартолд, 
М.С.Андреев, А.Н.Бернштам, Б.Г.Ѓафуров, А.Ю.Якубовский, 
А.К. Боровков, И.И.Кисляков, А.Л.Хромов, С.Айнї, Э.Рањмон, 

Х.Х.Мўъминљонов, Љ.Сиддиќї, М.М. Таботабої. А.Љовид, 
С.Саљодия дар ин бора изњори назар намудаанд. Аз рўи 
масъалаи решашиносї ва асли вожаи «тољик» бештар аќидањои 
зерин бартарї доранд. 
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1. Ба аќидаи бархе донишмандон этноними «тољик» ба 

номи ќабилаи арабии «тай», ки ба њайати ќабилањои арабе, ки 

дар истилои Осиѐи Миѐна иштирок доштанд, дохил буд, 

иртибот мегирад. Ин нуќтаи назар дар бештаре аз фарњангњои 

тафсирии давраи классикии рушди забони тољикї дида меша-

вад, вале аз корњои донишмандони эроншиносу шарќшиноси 

ѓарбию шўравї аз њама бештар ин аќида дар асарњои 

В.В.Бартолд асоснок шудааст. Аз љумла ў баромади этноними 

тољикро чунин арзѐбї кардааст: «тољик шакли пешини он 

тозик ѐ тожик, - номи халќе дар оѓоз ба маънои араб (баъдан 

ин маънї танњо дар шакли тозї боќї мемонад), баъдтар ба 

маънои эронї дар муќобили вожаи «турк»: ин вожа аз номи 

ќабилаи арабии тай сохта шудааст».
38

 Ё ин ки: «Нахуст 

форсњо истилогарони арабро тољик меномиданд, баъд ин но-

мро ба њамќавмони худ, ки ислом оварда буданд, итлоќ кар-

данд; туркњо тамоми ањолии мусулмони муќимиро новобаста 

аз асли баромадашон тољик меномиданд. Ваќте истилогарони 

араб ба ѓайр аз шумораи андак бо ањолии бумї якљо шуданд, 

вожаи тољик барои номгузории форсњо њамчун истилоњи эт-

нографї гардид ва дар зери таъсири туркњо худи форсњо ди-

гар ин вожаро ба арабњо мансуб надониста, худро тољик ме-

номиданд».
39

 Ин аќидаи В.В.Бартолдро Н.А.Кисляков 

дастгирї намуда, онро асоснок мешуморад.
40

Аз рўи ин фар-

зия этнонимии «тољик» решаи арабї дошта, аз вожаи тай, 

тозї муштаќ шудааст. Ин фарзия бо бисѐре аз маълумотњои 

ба даст омада аз тарафи пажуњишгарон рад мегардад. 

Ин нуќтаи назар дар як асари А.А.Семѐнов ба ин тариќ 

тасвир шудааст: «Тафсири суннатии филологии вожаи тољик аз 

вожаи «тай», номи ќабилаи арабї, ки дар давраи Сосонињо дар 

њамсоягии форсњо сукунат доштанд, гирифта шудааст. Форсњо 
                                                                        
38

 Бартольд В.В. Сочинение. Т. 2. Ч.1. – М., 1963, – С. 469. 
39

 Бартольд В.В. Сочинение. Т. 2. Ч.1. – М., 1963, – С. 313-314. 
40

 Кисляков Н.А. Таджики. – В кн.: Народы Средней Азии и Казахстана. 

Т.1.– М., 1962, – С. 531. 
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намояндагони ин ќабиларо тољик меномиданд. Шакли охирини 

анљомаи ин вожа дар вожаи разї, яъне сокини Рай дида меша-

вад. Анљомаи – зї ба анљомаи љик-и ќадимї мутобиќат дорад. 

Дар даврони истилои араб форсњо аввал арабњоро ва баъдан та-

моми мусулмонњоро тољик меномиданд».
41

 

Олими олмонї Де Лагард баромади истилоњи «тољик» ва 

тозиро (сокинони бумии форс, ки на арабанду на турк) ба вожаи 

«тољ» мебарад. 

Аќидаи Н.В. Хаников инчунин дар асари љомеъ оид ба 

эроншиносї бо номи «Грундриси филологияи Эрон» инъикос 

ѐфтааст, ки дар он зикр шудааст, ки вожаи «тољик» истилоњи нав 

буда, дар асоси номи кулоњ пайдо  шудааст.
42

 

Вале ба таври воќеї ва илмї фарзияи В.В.Бартолд аз тара-

фи Боровков А.А.рад гардид. Ў дар ин бора маќолаи алоњидае 

навишта, бо далелњои раднопазири зерин фарзияи 

В.В.Бартолдро зери шубња гирифт: 

1. Тахмин дар бораи дар «марњилаи мусулмонї» пайдо шу-

дани шаклњои баъдии «тозї» ва «тозик» аз шакли пешини «та-

чик» иштибоњ аст. Махсусан, дар њамин марњила вожаи «тозї»-

араб, арабзабон аз этноними «тољик» фарќи куллї дошт; 

2. Асос дар бораи бо пайдо шудани арабњо дар Осиѐи 

Миѐна дарњол дар байни ќабилањои турктабор пайдо шудани 

шакли нави вожаи тозик-араб ба сурати «тазик» ѐ «тежик» 

вуљуд надорад; 

3. Бояд ба назар гирифт, ки дар яке аз солномањои тибетии 

мансуб ба соли 732 мелодї аз тољикон њамчун сокинони эрони-

табори Осиѐи Миѐна њамсоягони наздики чинињо дар ѓарб ѐдо-

варї шудааст, ки боз њам решањои мухталиф доштани вожањои 

«тозї» ва «тољик»-ро нишон медињад; 

                                                                        
41

 Семенов А.А. Этнографические очерки Зарафшанских гор, Каратегина 

и Дарваза. – М., 1903. – С.21. 
42

 Grundriss der iranishen Plilologie, hrsg.vonW.GeigerundE. Kuhn.Bd. 2.- 

Strassburg, 1896-1904. – S. 402. 
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 4. Решашиносии эњтимолии вожаи тољик решашиносии 

мардумии «тољдор» (эњтимолан аз рўи кулоњи ќадимї ба шакли 

тољ ѐ шона) мебошад.
43

 

И.И. Умняков дар бораи ба воќеият наздик будани фарзияи 

В.В. Бартолд шубња намуда, аќида дорад, ки асос дар бораи 

шакл гирифтани истилоњи «тољик» аз форсии бостони таг 

(муќоиса шавад: армании таг, оромии тага, арабии таги) 

бештар вуљуд дорад ва зикр менамояд, ки  «эњтимолан ин исти-

лоњ ба таври умум барои номгузории кулоњњо истифода мегар-

дид».
44

 

Назари Хромов А.Л. дар ин бора аз он иборат аст, ки ба 

аќидаи ў на  дар матни Авесто, на дар матни навиштањои мехии 

форсии бостон, њатто на дар матнњои форсии миѐна ва пањлавї 

(портї) ба истилоњи тољик ѐ ба вожае, ки ин истилоњро ба он 

наздик кунем, дида намешавад. Аз рўи вижагињои овоию вожа-

созї ин калима ба давраи на дертар аз давраи забонњои эронии 

миѐна иртибот дорад. Ба ин хусусияти ин истилоњ Ф.Шпигел 

низ ишора карда буд. Ў ќайд намуда буд, ки аз рўйи шакл ин 

номвожа эњтимолан дар давраи Сосонињо ба маънии аввалияи 

«араб» пайдо шуда буд. Номвожаи «тољик» аввалин бор дар сар-

чашмањои марбут ба давраи истилои араб пайдо мешавад. Дар 

адабиѐти форсии миѐна, ки ба «пањлавии китобї» навишта 

шудаанд, ин истилоњ дар шакли t'cyk вомехўрад, ки ба шакли 

tāčik ѐ tāzig ба маънии «араб», «арабї» овонигорї мешавад.
45

 

Далели асосї дар муайян кардани решашиносии этнони-

мии «тољик» ѐфт шудани ин калима дар матнњои суѓдии кўњи 

Муѓ дар шакли tāžik ба маънои «араб» (бо шакли таркибии 
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tāžikāne арабї) мебошад, ки тахмини В.Б.Њенингро дар бораи 

вуљуд доштани чунин шакл дар матни монавии «Нофнома», 

(«Фењристи мардумон») тасдиќ мекунад. 

В.Б. Њенинг вожаи tājik-ро аз tāzi(k) људо мекунад ва тах-

мин мекунад, ки решаи tājik аз tā(t)=čik аст, ки дар он –čik 

пасвандест, ки номи халќњоро месозад. Вале Лившитс В.А. 

аќида дорад, ки ин решашиносї аз лињози овошиносї ноусту-

вор аст. Зеро, ба аќидаи ў табдили –(t)č->-j, яъне т ба ч но-

фањмост. Бинобар ин ў тахмин мекунад, ки tāžik ва tājik реша-

шиносии портиву суѓдї дорад. Аз лињози ової шакли tāčik дар 

форсии миѐна tāžik дар забони портї мешавад. (Муќоиса шавад: 

портии rōž (рўз) ва форсии миѐнаи rōč). Аз забони портї ин ис-

тилоњ ба забони суѓдї ва баъдан ба забони  тољикї-форсї ва 

минбаъд ба забонњои туркї роњ ѐфт.
46

 

2. Фарзияи дигари донишмандоне чун Н.Хаников, 

А.Н.Бернштам, А.К.Боровков, С.Айнї, Б.Ѓафуров, Э.Рањмон 

хилофи фарзияи аввал буда, хулосаи он чунин аст, ки этноними 

«тољик» решаи эронї-тољикї дорад. Ховаршиноси машњури рус 

Н.Хаников фарзияи аввалро оид ба решаи арабї доштани этно-

ними «тољик» интиќод карда, менависад: «Дар даврањои охир 

њамаљониба кўшиш мекунанд, ки дар вожаи њузворишии 

(пањлавї ѐ форсии миѐна) тозик мутобиќат ба вожаи «тозї»-ро 

бинанд, чун њаммаънои калимаи «тољик». Њол он ки њељ асосе 

вуљуд надорад, ки вожаи «тољ» бо таркибњои он њамчун 

«тољик», «тољдор» ва «тољвар» аз вожаи «тоз» ва «тозї» ќади-

митар набошанд.
47

 

Тавре Хромов А.Л. дар маќолаи бунѐдии хеш «Оид ба 

таърихи тафсири этноними «тољик» маълумот медињад, дониш-

манди рус Будагов Л. вожаи «тољик» ва гунањои он тозику то-
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жикро шакли кутоњшуда аз вожаи тољ медонад.
48

 Ба аќидаи Бу-

дагов Л. ин номро туркони ќадим ва муѓулњо ба тамоми мусул-

мононе, ки дар сарзамини онњо зиндагї мекарданд, ба ѓайр аз 

мусулмонони турк гузошта буданд. Махсусан, ба мусулмонони 

форс, ки  подшоњони онњо тољ бар сар доштанд (форсњо дар 

ањди ќадим ва њоло њам дарвешњо кулоњњои нуктези монанд ба 

тољ дар сар мегузоштанд) бо ин ном  хитоб мекарданд. 

Хаников Н. тахмин мекунад, ки истилоњњои «тозї» ва 

«тољик» решањои гуногун доранд: «Њардуи ин истилоњњо аз 

даврањои Ашкониѐн ва Сосониѐн, яъне то истилои араб 

вуљуд доштанд. Истилоњи аввал аз тарафи чиноињо њамчун 

«ташї» (дашї) ва истилоњи дувум њамчун «тяољї» овони-

горї шудаанд».
49

 

А.Н.Бернштам аќида дорад, ки номвожаи тољик то истилои 

араб вуљуд дошт, он дар асоси забони ќадимии тољикии мар-

думи Тохаристон дар миѐнањои њазораи аввали то мелод пайдо 

шуда, ба решаи эронии бостон (сакої) «тажї» мерасад.
50

 Н.Н. 

Неъматов фарзияњои А.К. Боровков ва А.Н. Бернштамро, ки ба 

аќидаи ў якдигарро такмил медињанд, дуруст ва ба њаќиќат 

наздик мешуморад.
51

 

А.К. Боровков дар натиљаи тањќиќу муќоисаи осори хаттии 

асрњои Х-ХV ба хулосае меояд, ки дар ин навиштањо фарќ бай-

ни ин ду истилоњ вуљуд дошта, дар њељ њолат онњо омехта 

намешуданд, доимо дар зери маънои  истилоњи «тозї» мафњуми 

«араб», «арабзабон», «бадавї», ки аз маънои вожаи «тољик» 

фарќ мекунад, фањмида мешуд. Ў маълумоте аз солномаи соли 

739 мелодии Тибети ќадим пешнињод мекунад, ки тибќи он 
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«тољикон бошандагони бумии эронии Осиѐи Миѐна, њамсоягони 

наздики чиниѐн дар ѓарб мебошанд». Он чи ба вожаи «тозї» 

(чинии «дашї») иртибот дорад, аз рўи тасаввуроти худи чинињо 

тозиѐн халќе мебошад, ки дар минтаќаи  дуртар аз ѓарб сукунат 

доранд. Бинобар ин А.К.Боровков зикр мекунад, ки «вожаи 

«тољик»-ро, ки таърихи худро дорад, набояд дар њељ њолат бо 

вожаи «тозї» якмаъно донист».
52

 Саид Муњаммад Саљодия ва 

Дабири Сиѐќї донишмандони эронї њам дар натиљаи тањлилу 

муќоисаи беш аз сад осори хаттии даврони классикї, ки дар 

онњо вожаи «тољик» сабт гардидааст, ба чунин хулоса меоянд.
53

 

С.Айнї њам тарафдори чунин фарзия аст. Ў дар маќолаи 

бунѐдии хеш тањти унвони «Маънии калимаи «тољик» дар 

луѓатњо ва љои корфармуда шудани он дар таълифоти муалли-

фони Шарќ ва баромадгоњи ин калима» аксари тафсирњо ва 

намунањои истифодаи вожаи «тољик»-ро дар осори адабиѐти 

тољикї-форсии даврони классикї, фарњангњо, сарчашмањои 

таърихї ва дигарњо љамъоварї ва баррасї кардааст. 

Маќолаи «Маънии калимаи «тољик» дар луѓатњо ва љои 

корфармуда шудани он дар таълифоти муаллифони Шарќ ва 

баромадгоњи ин калима», ки нусхаи аслии он гум шуда, он аз 

рўи тарљумаи Н.Н.Ершов баъдан ба тољикї тарљума шудааст, 

аз панљ фасли кутоњ иборат буда, фасли аввали он «Шаклњои 

калимаи «тољик» номгузорї шудааст. Дар он шаклњои талаф-

фузи калимаи «тољик», тољак, тозик, тозак, тожик оварда 

шуда, ба ќавли устод «Аз таълифоти муаллифони тољик-форс 

маълум мешавад, ки шакли асосї, аввалин ва аслии ин калима 

«тољик» бо мадди зерин аст»
54

… Шаклњои дигари он «бо 
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кайфи «котибон» ѐ «барои дар вазн ѓунљондан бо хоњиши шо-

ирон» пайдо шудааст. Дар масъалаи бадалшавии овози «љ» ба 

«з» ў аќида дорад, ки он зери таъсири талаффузи туркї (то-

торњо «Тољиев»-ро «Тозиев» мегўянд) пайдо шудааст. Шакли 

«тожик» аз «тозик» гирифта шудааст ва бештар он дар 

луѓатњо дида мешавад. 

Дар фаслњои ду ва се «Луѓатњои Шарќ дар бораи калимаи 

«тољик» ва шаклњои дигари он», «Ба чї маъно ва дар кадом 

мавќеъњо кор фармуда шудани калимаи «тољик» ва шаклњои ди-

гари вай дар таълифоти тољикї-форсї» устод Айнї аз 

фарњангњои мухталиф намуна оварда, онњоро шарњу эзоњ 

медињад. Ў асосан ба шарњњои ду фарњанг – «Ѓиѐс-ул-луѓот»-и 

Муњаммад Ѓиѐсиддин Мустафоободї (1827 – соли таълиф) ва 

«Бурњони ќотеъ»-и Муњаммад Њусейн (Бурњон ибни Халифи 

Табрезї) (1652-соли таълиф) такя намуда бо далелњои муътамад 

хулосаи онњоро рад мекунад ва тафсири онњоро беасос «аз ман-

тиќ хеле дур» ва «пойдарњавои ночаспон» мешуморад. Ў мена-

висад: « «Тољик»-ро бе њељ шоњид ва њуљљат «авлоди араб» 

гуфтан ѐ «аксари онњо савдогар» гуфта ва «гоњо мурод аз тољик 

савдогар бошад» гуфтан тамоман «варсоќихонї» ва суханњои 

њавоякианд!... 

Савдогарони тољик дар замонњои ќадим дар байни ќавмњои 

бодиянишин ва кўчманчї – дар Муѓулистон ва тарафњои Сибир 

– бештар сафарњои тиљоратї мекарданд. Ваќте ки кўчманчиѐн 

аз ин савдогарон дар аввал бор диданашон онњоро пурсиданд, 

ки «шумо чї касонед?», инњо љавоб доданд, ки «мо тољикони 

савдогар мебошем!». 

Ваќте ки ин фањмиши ќавмњои кўчманчї дар бораи маънои 

калимаи «тољик» дањан ба дањан ѐ ба воситаи навиштањои ягон 

муаллифи рўякикор ба луѓатнависон расидааст, онњо хостаанд, 

ки ин маъниро њам дар моддаи «тољик» ќайд кунанд. Лекин ди-

даанд, ки калимаи «тољик»-ро, ки ба худашон як дараља маънои 

вай маълум аст, «савдогар» гуфта маънидод кардан бемантиќ 

аст, бо аќли худ дар ин љо як мантиќ сохта баровардаанд ва 



59 

гуфтаанд: «Ба сабаби ин ки аксари тољикон савдогаранд гоњо аз 

«тољик» савдогар мурод бошад (афсўс, ки ин маънидоди беман-

тиќаи луѓатнависони Шарќро мисли як манбаи асосї ва аввалї 

баъзе шарќшиносони Ѓарб њам бе њељ муњокима айнан ба 

асарњои худ акс кунондаанд)». 

Хулосаи устод Айнї аз «Натиљаи мисолњои дар боло ќайд 

кардашуда» мухтасар буда, аз се банд иборат аст, ки чунинанд: 

1. «Чунон ки дар мисоли аз асари Хоља Абдулќодири Хо-

лиќи Ѓиждувонї гирифташуда дидем, калимаи «тољик» бо 

њамин шакл аз асри ХII боз дар адабиѐт навишта будааст. Албат-

та, ин калима дар адабиѐти навишта авалин бор аз тарафи њамин 

муаллиф кор фармуда нашудаст ва дар њамин асри ХII будани ин 

калима њаминро нишон медињад, ки дар асри мазкур ва пештар 

аз он ин калима дар байни халќ забонзад ва дар байни муалли-

фон ва нависандагон яке аз истилоњњои (терминњои) ба кор ра-

ванда будааст. Аммо аз он љо, ки асарњои оид ба ќарни Х ва ХII 

ба сабаби нобуд шуданашон дар куштор ва сўхторњои Чингиз ба 

мо нарасидаанд ва агар баъзеи онњо саломат монда бошанд њам, 

мо надидаем, нусхаи асари Хоља Абдухолиќ њам китобати Њин-

дустон аст, аљаб нест, ки ин асар ба воситаи равандагони пеш аз 

истилои Чингиз, ѐ ба воситаи гурезагони њуљуми Чингиз дар 

Њиндустон афтода бошад ва бо як тасодуфи дигар нусхаи ин ба 

Мовароуннањр баргашта омада бошад. Вагарна ин њам ба мо 

намерасид; 

2. Калимаи «тољик» ба сифати номи як халќи форсизабон 

сараввал ба мардуми форсизабони Осиѐи Миѐна ва Хуросон кор 

фармуда шуда, баъд аз он (дар мавриди) њамаи форсизабонони 

рўи дунѐ ба кор бурда шудааст. Бинобар ин Саъдї, ки аз љумлаи 

ањолии аслии Шероз аст ва ин шањр маркази вилояти Форс аст, 

мумкин ѐфтааст, ки худро дар шеъри худ «тољик» шуморад ва 

муаллифони дигари эронї аз ќадимтарини онњо гирифта то 

нависандагони асри ХIХ, калимаи «тољик»-ро беибо ба халќи 

форсизабони  Эрон њам кор фармудаанд; 
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3. Халќи форсизабони Осиѐи Миѐна ва Хуросон, ки аз за-

монњои хеле ќадим боз номи «тољик» ба инњо дода шудааст, ал-

батта баробари ин ном пайдо нашудаанд, ѐ ин ки аз ягон љой на-

ѐмадаанд, балки инњо ањолии як  сарзаминанд, ки баъд аз исло-

мият ба инњо номи «тољик!» ва ба забонашон «забони форсї» ѐ 

ин ки «забони тољикї» дода шудааст ва чунон ки баъд аз исло-

мият забони форсии љадид аввал дар Мовароуннањр ва Хуросон 

ташкил, баъд аз он ба њамаи Мовароуннањр пањн шуд, калимаи 

«тољик» њам ба сифати як номи миллї аввалин бор ба халќњои 

форсизабони Осиѐи Миѐна ва Хуросон кор фармуда шуда, баъд 

аз он њамаи халќњои форсизабонро бо ин ном ном бурдан мум-

кин шуморида шудааст (мисолњои боло инро равшан исбот кар-

данд). 

Он халќњои Осиѐи Миѐна ва Хуросон, ки онњоро баъд аз 

исломият «тољик» ва забонашонро «форсї» ѐ ин ки «тољикї» 

номидаанд, кињо буданд? 

Инњо њамон халќњои Осиѐи Миѐна ва Хуросон буданд, ки 
чандин аср пеш аз исломият дар сарзаминњо ба тариќи 
муќимї – дар шањрњо ва дењањо ба хонаву љой зиндагонї кар-

да, ба зироат ва касбњои дастї умргузаронї мекарданд – инњо 
њамон суѓдиѐн буданд, ки дар шањрњои марказии Мовароун-
нањр, дар канорњо, водињо ва кўњњои Зарафшон ва Бохтариѐну 
Тахориѐн буданд, ки бо марказияти Балхи ќадим дар Хуросон 

ва Чаѓониѐн буданд, ки бо марказияти Тирмиз ва Њисори 
шодмони имрўза дар канорњои  рости дарѐи Омўя зиндагонї 
мекарданд.

55
 

Ба хулосањои мухтасари устод С.Айнї фаќат њамин нукта-

ро илова мекунем, ки аз намунањои овардашуда маълум мегар-

дад, ки аз асри ХII (асари дастнависи Њољиабдухолиќ 

Ѓиждувонї) то соли таълифи «Равзат-ус-сафо»-и Носирї (1858) 

вожаи тољик ба маънои ќавм, халќ барои тамоми мардуми эро-

нитабори форсизабон истифода мешудааст. 
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Дар фасли охири ин маќола бо номи «Маънои аслии ка-

лимаи «тољик» ва баромадгоњи вай ва сабаби номида шудани 

тољикон бо ин ном» муаллиф ба шарњу тафсири забонии во-

жаи «тољик» пардохта чунин менависад: «Аммо чї будани 

маънии аслии калимаи «тољик» ва ќатъи назар аз номи як 

халќи форсизабон будан чї маънї доштани он ва баро-

мадгоњи он ва инчунин ба чї сабаб ба як халќи форсизабон 

ном шудани ин калима ва агар бо таъбири ќадимї гўем, 

«ваљњи» тасмияи як халќи форсизабон бо ин «ном» то њол 

равшан карда нашудааст… 

Калимаи «тољик» аз тарафи ягон муаллифи муътабар бо 

роњи  забоншиносї (лингвистї) то њол тањлил карда, маънои 

аслии он баѐн карда нашудааст ва агар ягон тањлили маъќуле 

шуда бошад њам, то њол ба воситаи адабиѐти навишта ба мо 

нарасидааст… 

…Ба асоси ин мутолиа мо гуфтан метавонем, ки калимаи 

«тољик» аз се љузъ мураккаб аст: «тољ-ї-к» Љузъи якум «тољ» 

аст, ки зиннати сари подшоњон ва нишонаи подшоњии онон бу-

да, номи дигари вай дар форсї «афсар» ва дар арабї «иклил» 

аст; дуввум њарфи «ї»-и нисбат аст. Масалан, мо «бухорої, са-

марќандї, сталинободї» гўем, њамин «ї» њамроњ мешавад ва 

чизњо, ѐ шахсњои ба ин шањрњо мансубро мефањмонад; љузъи 

саввум «к»-и исмї аст. Њар ваќт калима сифатеро, ѐ калимаи 

исми онро номи чизи махсус кардан хоњанд, ин њарфро дар охи-

ри он калима њамроњ мекунанд ва ин њарф ин калимаро исми 

хос мегардонад». 

Сипас калимањои бо ин восита сохташударо даста-дастак, 

дона-донак, барг-баргак, парик, Равонак (номи дења аз Са-

марќанд, ки аз равон сохта шудааст), чароѓак ва ѓайраро мисол 

оварда дар охир чунин хулоса мекунад: 

«Инчунин калимаи «тољї» ба њар чизе, ки ба тољ мансуб 

ва ба вай дахлдор бошад, рост меояд ва њар кадоми он гуна 

чизњоро мефањмонад (масалан, марвориди тољї, ѐќути тољї, 

лаъли тољї). Аммо ваќте ки хостанд, ки ин калимаро кали-
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маи «тољ»-ро ба як халќи форсзабони баландмаданият исми 

хос кунанд, дар охираш «к»-и исмиро њамроњ карда «тољик» 

гуфтанд». Албатта, ин хулосаи устод Айнї ба тањќиќ ва па-

жуњиши муфассали решашиносї ниѐз дорад, вале бояд зикр 

кард, ки ин фарзияи устод Айнї яке аз иќдомњои аввалин ба-

рои пажуњиши решашиносии вожаи «тољик» мебошад. Аз 

вожаи «тољ» пайдо шудани номвожаи «тољик»-ро Ѓулом Ље-

лонии Доварї дастгирї намудааст. Дар мавзўи номи ду ќавм 

яъне миѐни тозї (ба маънои араб) ва тозиг (ба маънои тољик) 

ў таъкид мекунад, ки байни онњо фарќи асосї вуљуд дорад: 

«… метавон решаи номи Tazigo (тозиг-тољик)-и сангнавишта-

ро ба назари ман аз вожаи порсии миѐнаи tāj=тоҷмуштаќ до-

нист. Ин номи порсии миѐна ба навбати худ ба шакли порсии 

бостон – taka вуљуд дорад, ки иборат аз «петотус» Petatos (но-

ми як кўлоњи махсус) мебошад ва дар сангнавиштањои мехии 

порсии бостон ба шакли ‗yaunā takabarā, яъне «як юнонї аз 

ќавми июнњо, ки кулоње аз навъи петотус ба сар дорад» зикр 

шудааст. 

Ба иборати дигар, ин кулоњ ба забони юнонї «петотус» 

ном дорад, аммо дар сангнавиштањои порсии бостони Дориюш 

ва Хишоѐршоњ ин ном ба шакли юнонї наомада, балки саъй 

шудааст, то онро ба  забони порсии бостон тарљума кунанд, ки 

њамин takabara мебошад, ба маънои «тољбар = тољвар». Аз ин 

асноди таърихї чунин бармеояд, ки номи «тољикон» аз номи як 

кулоњи махсус муштаќ шуда ва ба њамин далел аст, ки тољикон 

баъд ба њайси «тољварон = тољдорон» маъруф шудаанд. Ба бо-

вари ман, ин диди забоншиносї як тавзењи сода ва њамзамон 

возењу равшан аст дар муќоиса бо тавзењоти хеле печидаи оќои 

Њенз Њенрих Шайдер (Hans Heinrich Schaeder), ки эроншиноси 

олмонї оќои Вернер Сундерман (Werner Sundermann) аз он дар 

маќолаи хеш гузориш медињад ва акнун онро бояд мардуд до-

нист. 

Ба хотири равшании матлаб мехоњам аз нигоњи забон-

шиносї баѐн кунам, ки вожаи порсии дарии тољ (tāj) аз та-
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риќи порсии миѐна аз вожаи порсии бостон tāki – муштаќ 

шуда, ба маънои «як навъ кулоњи махсус», буни порсии бо-

стони он taka – мебошад, ки маънои «як кулоњи намадї бо 

гўшпўш»-ро дорад. Ба порсии бостони - taka-barа ва порсии 

дарии тољвар tājwar ишора кунам, ки њар ду ба як маънї 

аст».
56

 

Бояд зикр кард, ки номи шоњони Кидорї (шоњони дудмони 

Кушониѐни саѓир) њам аз тољ муштаќ шудааст. Ин анъана, ки 

тољикон ва шоњони эшон худро соњиби тољ медонистанд, аз 

матнњои бостонии забони порсии нав њувайдост. Масалан, дар 

«Таърихи Бухоро» чунин иттилоъ зикр шудааст: «Нахустин ка-

се, ки сим зад ба Бухоро подшоње буд номи ў Коно Бухорохудод 

ва ў сї сол бар Бухоро подшоњ буд ва дар Бухоро бозаргонї ба 

карбосу гандум будї. Ўро хабар доданд, ки ба вилоятњои дигар 

сим заданд, ў низ бифармуд, то ба Бухоро сим заданд аз нуќраи 

холис ва бар он сурати хеш бифармуд бо тољ».
57

 

3. Пажуњишгарони дигар решањои пайдоиши вожаи 

«тољик»-ро дар сарчашмањои эронии бостон љуста пайдо меку-

нанд. Аз љумла, муњаќќиќони тољик Муъминљонов Х.Х. ва 

Бекзода К. изњор медоранд, ки дар матнњои Бундањишн (њам 

эронї ва њам њиндї) ва «Матнњои пањлавї» дар чандин маврид 

ба вожањои «Тоз» ва «Тожик» дучор мешавем. Инсони асотирї 

бо номи Тоз ва њамсари ў Кавозак (дар «Бундањишн»-и эронї) 

ва Тозак (дар «Бундањишн»-и њиндї) гўѐ дар баробари Њушанг 

поягузорони ќабилањои ориѐї мебошанд. Аз рўи ривоятњои сар-

чашмањои пањлавї Тоз ва Тозак саравлоди ќабилањои араб 

(тозї-араб, тозиѐн-арабњо ва вожаи Тоз) буда, онњо гўѐ ба биѐ-

бону даштњои араб фиристода шуда буданд. Вале ин фарзия ба 

њаќиќат мувофиќат намекунад ва гўѐ ќасдан дар давраи Сосо-
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ниѐн њангоми ислоњоти дини зардуштї ва ба дараљаи дини 

шоњаншоњї  баланд бардоштани маќоми ин дин тањриф шуда 

бошад. Аз рўи аќидаи  пажуњишгарон дар он давра на танњо 

љуѓрофиѐи «Авесто», мењани пайѓомбар Зардушт мавриди 

таљдиди назар ва бознигарии љиддї ќарор гирифта буд, балки 

асотир ва мифологияи пуробуранги он низ бознигарї шуда 

буд.
58

 Дар бораи тањрифи бошууронаи «Авесто», махсусан сар-

чашма ва манбаъњои пањлавї, хусусан бесарусомонї ва 

омехтагї дар љуѓрофиѐи «Авесто» бисѐре аз коршиносони 

аврупої ишора кардаанд. Дар ин бора хосатан авестошиноси 

машњури шведї Генрих Самюэл Нейберг назари тамоман ман-

фии хешро иброз намудааст. Ў норизоияти худро пинњон  накар-

да, чунин изњор медорад: «Дар ин љо ман бояд ба як масъалаи 

хеле муњим ишора намоям: ин амалро (тањрифи «Авесто» ва ди-

ни зардуштї дар  назар аст. – С.Н.) ман ба таври ошкоро дуздї 

дар таърихи зардуштияи ѓарбї мешуморам. Ин номгузорї хеле 

манфї ва номаќбул, вале обйективона буда, аз ѓарази бошуурона 

орї мебошад. Барои он ки ин ќолабро нигоњ дорем бояд ин ис-

тилоњро истифода намоем. Зардуштияи ѓарбї ба таърих ва 

љуѓрофиѐи зардуштияи шарќї офат ва бадбахтии хеле бузург 

овард. Суннати ѓарбї барои пажуњиши таърих ва љуѓрофиѐи за-

рдуштияи шарќї зарари баргаштнопазир ва мушкилињои ис-

лоњнашуданї овард».
59

 Ифротгароии диниро мо дар њамаи ин 

даврањо то зуњури арабњо дар Эрон  мебинем, ки бо «идеологияи 

динии давлатї» њељ навъи тањаммулу бурдбориро дар баробари 

соири динњо (бо масењият, яњудият, дини буддої, дини монавї 

ва маздак) аз худ нишон намедод, балки аз таъќиб, хушунат, 

озор ва шиканља кор гирифта мешуд. Манбаъњои лотинї ва ар-
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манї аз чунин муносибати бадбинони нисбат ба динњои дигар 

њикоят мекунанд. Куштани шањзода Нўшзод писари Анушерво-

ни аввал-шоњи сосонї ба амри падараш ба хотири гаравидан ба 

кеши модараш, ки масењї буд, мисоли барљастае аз таассубї 

динї аст, ки дар  чањорчўбаи идеологияи динии давлатї амалї 

шуд. Фирдавсї ба ин њодиса ишора мекунад: 

Замона бад-ў монда андар шигифт, 

Зи дини падар кеши модар гирифт. 

Бинобар он, эњтимол меравад, ки байни мазњаби зардуштї 

дар Эрон ва мазњаби зардуштї дар шоњаншоњии Кушон дар 
масъалањои динї ихтилофи назар вуљуд доштааст. Аз рўи му-
шоњидањои Ѓулом Љелонии Доварї «Номи Ањурамаздо, ки дар 
забони бохтарї ба шакли Ōoromozdo ва Aoromozdo омадааст, ба 
назарам бештар талаффузи вожаи оромии ′hwrmzd-ро нишон 
медињад».

60
 

Њамин нуќтаи назарро мо дар фарњангњои даврони клас-

сикї њам дида метавонем. Аз љумла таърихшиносони машњури 
асрњои миѐна аз ќабили Байњаќї, Ибни Исфандиѐр ориѐињои 
эронитаборро бо номи умумии «тољик» ѐд кардаанд. 

Алиакбари Дењхудо дар «Луѓатномаи Дењхудо» бо такя ба 

сарчашмањои  муътабар, аз љумла «Шарафномаи Мунярї», 
«Онандрољ», «Ѓиѐс-ул-луѓот», «Бурњони ќотеъ» зикр мекунад, 
ки «Фаќат дар Афѓонистон ва Туркистон ба форсизабонони он 
љо гуфта мешавад ва бештар дар муќобили турк истеъмол ме-
шавад ва асли калимаи пањлавии «тољик» мансуб ба ќабилаи 

Тољ аст, ки аз ќабоили Эрон буда».
61
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§ 3. Забони бохтарї (миёнаи бохтарї) ва муносибати он 
ба забони тољикї 

Фарзияи дигар дар бораи пайдоиши вожаи «тољик» бо ома-

дани ќабилањои тахорї ба Осиѐи Миѐна ва таъсиси давлати Ку-

шон нахуст дар Бохтар (солњои 140-130 то мелод баъд аз шикаст 

ва барњам хўрдани давлати Юнону Бохтар) ва баъдан табдили 

ин давлат ба шоњаншоњии Кушон дар оѓози садаи аввали 

солшумории мелодї иртибот дорад. Бояд ѐдовар шуд, ки дар 

њуљчату санадњои нав дарѐфтгардидаи забони бохтарии ин давра 

вожаи «тољик» барои номгузории мардуми сарзамини Тохари-

стон истифода шудааст, ки робитаи ин вожаро бо калимаи «то-

хар» нишон медињад. Бо таъсиси ин давлат вожаи «тољик»  ба 

тамоми минтаќањои ин шоњаншоњии бузург пањн мешавад ва 

номи ќавму ќабилањои ин сарзамин гардида мафњуми васеъ касб 

мекунад. Вожаи «тољик»  ба ќавмњои ориѐии тахориву њайтолї 

иртиботи ќавї дорад ва ба назар чунин мерасад, ки бо пайдо 

шудани тахорињо ва таъсиси давлати шоњаншоњии Кушониѐни 

бузург, ки дар њудуди 600-700 сол якљо бо Њайтолиѐн дар мин-

таќаи бузурги сарзаминњои Осиѐи Миѐна, Афѓонистон, Поки-

стон, ќисмати шимолии Њиндустон, Эрони шарќї ва Хитои 

ѓарбї (Ќошѓару Хутану Уйѓуристон, ки дар он давра Тахори-

стони Бузург номида мешуд) њукмронї кардаанд, ташаккули 

халќи тољик оѓоз мешавад.
62

 

Чунон ки дар мавриди бо њам алоќаманд будани тамаддуни 

ориѐї ва халќи тољик ва махсусан пайванди этникии номњои та-

хорињо бо истилоњи чинињо «та-юељињо» ѐ «да-юељињо» ва 

«тољик» ќайд шудааст. «Ќабилањои нахустини юељї, ки ба Бо-

хтар омада, ба ќавмњои бумї омезиш ѐфтанд ва пойдевори 

давлати кўшонињоро дар ин сарзамин бунѐд гузоштанд, дар  ас-

ноди чинї баъзан бо номи та-юељињо ѐ да-юељињо ѐд мешаванд. 

Таърихшиносон бояд ба номи ќабилаи та-юељи таваљљуњ зоњир 
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намуда, иртиботи онро бо љанбањои этникии пайдоиши забони 

ниѐгони тољикон ва истилоњи тољик мавриди тадќиќ ќарор би-

дињанд».
63

 

Аз назари Бернштам А.Н. асоси гунаи чиноии истилоњи 

«тољик» дигар истилоњ дар шаклњои tâzie ѐ tâd'a мебошад, ки 

сайѐњи чинї Сюан Сзан бошандагони бумии Тахористонро 

(минтаќањои љанубии Осиѐи Миѐна ва вилоятњои шимолии 

Афѓонистон) чунин ном бурдааст. Сюан Сзан дар солњои 673-

695 аз ин сарзамин гузашта, хотироти хешро навиштааст, ки 

арабњо њануз ин сарзаминро ишѓол накарда буданд. Ин њолатро 

ба назар гирифта Бернштам А.Н. таъкид мекунад, ки «Њадди 

аќал бист сол пеш аз истилои араб чї тавр номи истилогарони 

араб њамчун номи ањолии мањаллї дар ин  минтаќа пањн меша-

вад, новобаста аз он ки истилоњи «дашї» баъдан барои номгу-

зории арабњо дар байни чиниѐн пазируфта шуда буд. Ба њамин 

хотир «номи тољик» тољикї буда, то оѓози истилои араб дар асо-

си суннатњои мањаллї, дар пояи  забони бостонии тољикии ањо-

лии Тохаристон пайдо  шудааст».
64

 
Аз рўи маълумоти пажуњишгарони таъриху фарњанги 

мардуми Бохтар ва забони бохтарї 50-60 сол пеш дар бораи 

забони бохтарии миѐна ба ѓайр аз чанд маълумот болои сик-
кањо оид ба шоњони Кушон ва љонишинони онњо амалан њељ 
иттилои дигаре вуљуд надошт. Тангањои кушонї навиштањои 
шакли мураббаъ дошта, бо алифбои юнонї ва бо таќлид ба 

шакли сангнавиштањои бохтарї сикка зада шуда буданд. Боз-
хонии ин навиштањо чандон душвор набуд, вале дар онњо 
фаќат ном ва унвонњои ифтихории шоњон ва номи Худоѐн 
дарљ ѐфта буданд. Тангањои њукмронњои баъдии Бохтар сик-

кањои Сосонї-Кушонї, Кидорињо ѐ Кушониѐни саѓир, њайто-
лињо ва туркњо хатти шикаста дошта, бозхонии онњо хеле ду-
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швор буд. Инчунин якчанд порчаи дастхат бо хатти шикаста 

вуљуд дошт, ки бо сабаби камшуморї ва яклухт набудани онњо 
бозхонии даќиќ ва дурусти ин  матнњоро душвор мекард. 

Тањќиќи аломатњои њарфии сиккањои шоњони кушонї ва 
њайтолї имкон медињад, ки густариши алифбои юнониасоси 
бохтариро аз шакли навиштории сангнавиштањо то хатти ши-
кастаи болои сиккањои њайтолињо ва хатти навиштањои ѐфт-
шуда аз Лоу-Лан (Чин) мавриди баррасї ќарор дињем. Рўњонї 

ва сайѐњи чинї Сюан Сзан дар нимаи аввали асри VII аз 
сарзаминњои болооби рўди Ому дидан карда, иттилоъ  
медињад, ки алифбои мардуми Ту-ху-ло (Тохаристон) аз 
алифбо ва хатти мардуми Су-ли (Суѓд) ба куллї фарќ дошта, 

аз 25 њарф иборат аст. Самти  навишти ин алифбо амудї буда, 
аз чап ба рост навишта мешавад. Тасвири алифбо ва хатти то-
харї аз тарафи Сюан Сзан ин нуктаро собит месозад, ки  

њанўз дар асри VII  солшумории мо дар Тахористон алифбои 
юнонии мутобиќшуда ба забонњои эронї истифода мегардид. 
Ин алифбо аз 25 њарф, бо иловаи як њарфи хоси овози бохта-
рии ш, ки бо њарфи юнонии ипсилон ифода мегардид, иборат 

буд. Ин аломат њарфи сан буда, аз алифбои юнонї дар асри VI 
пеш аз мелод бароварда шуда буд, вале маълум мегардад, ки  
барои дабирону котибон њамчун раќам дар адабиѐт оид ба 

мусиќї ва инчунин дар доѓгузории аспњо ошно будааст. 
Њамин тариќ, масъала сари илова кардани аломати нав дар 
алифбои юнонї нест (гоњо дар ин бора низ дар пажуњишњо 
оид ба забони бохтарї сухан меравад), балки сухан дар бораи 

барќарор кардани аломате меравад, ки пештар аз алифбои 
юнонї бароварда шуда буд. Самти навишти ин хат аз чап ба 
рост низ аз алифбои юнонї гирифтани алифбои бохтариро 
нишон медињад. Алифбои оромиасосї суѓдї самти баръакс 
дошта, аз рост ба чап навишта мешуд ва бо як силсила ви-
жагињо аз алифбои бохтарї фарќ мекард, ки ин рўњонии чи-
нии мушоњидакор њангоми таъкиди фарќиятњо байни 

алифбои суѓдї ва бохтарї онњоро дар назар дошт. Аз рўи 
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осори мављудбуда ва иттилооти Сюан Сзан тахмин кардан 

мумкин аст, ки ин алифбо ва хатти тохарї то асри VIII мелодї 
(њатто дар Тахористон дар асрњои баъдї) дар сарзамини Бо-
хтар бо шумули Хутталон, водии Њисор, Помири ѓарбї 
(Шуѓнон ва ѓайра), вилояти Бомиѐн (шимоли Афѓонистон) ва 

њоказо то њудуди Систон мавриди истифода будааст. Тибќи 
иттилооти Симс-Вилямс, пажуњишгари забони  бохтарї акса-
рияти навиштањо ба забони бохтарї баъд аз ѐфт шудани 
сангнавиштаи Сурхкутал пайдо гардид. Вале, мутаассифона, 

ба гуфтаи ў  аксари онњо порча-порча ва дар њолати нохуб 
боќї мондаанд. Ба њар њол бозѐфти тасодуфии сангнавиштаи 
наве дар шањраки Работак, каме дуртар аз Сурхкутали вилоя-

ти Самангон ањаммияти усулї ва таърихї дошт. 
Сангнавиштаи Работак, ки ба њодисањои соли аввали ба тахт 
нишастани Канишка иртибот дорад, аз лињози услуб ба таври 
хеле аљиб ба сангнавиштаи Бењистуни Дориюши кабир мо-

нандї дорад. Дар сатрњои аввали сангнавиштаи Канишка 
њамчун «Наљотбахши бузург Канишкаи кўшонї, Худо Њоки-
ми мутлаќ (сатри 2), Сазовори парастиш, Додрас, Одил, ки 
шоњиро аз Нана ва љомеи Худоѐн гирифтааст, ба соли якуми 
(сатри 3) [њукмронии худ] чун худоњо розї буданд, шурўъ 

намуд ва он маншури [худро] ба юнонї бароварда [ва] баъд 
онро ба забони ориѐї гардонид».

65
 Маводи сиккашиносї ни-

шон медињад, ки ин њодиса дар соли  аввали тољгузории Ка-
нишка сурат гирифта, онро метавон оѓози соли аввали њукм-

ронии ў ќаламдод намуд. 

Кашфи ин сарчашмаи муњимми таърихї барои пажуњиши 

муассири забони бохтарї ањамияти калоне дошт, вале бо-

зѐфтњои нав, ки дар 4-5 соли охир пайдо гардид, дар 
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пажўњиши забони бохтарї марњилаи нав њисоб мешавад. Дар 

натиља, танњо фењристи санадњои боќимонда аз забони  бо-

хтарї зиѐда аз 100 дастхатро ташкил дода, аксарияти онњо дар 

шањри Лондон дар фењристи шахсии осори бохтарї, ки ба 

доктор Давид Халилї тааллуќ дорад, нигањдорї мешаванд. 

Аксарияти онњо аз як мањал пайдо гардидааст. Ба љуз аз сана-

ду номањо гурўњи муњимми дигарро њуљљатњои њуќуќї, ки 

ќарордодњо, шартномањои фурўш ва иљораи замин, замонат-

номањо, санадњо оид ба туњфа ѐ озод карданро дар бар меги-

рад, ташкил медињад. Бархилофи номањо њамаи ин њуљљатњо 

санаи тањия доранд. Аз рўйи маълумоти Симс Вилямс дар со-

ли 1996 зиѐда аз 20 њуљљат барои ў  маълум буд, ки санаи 

тањияи онњо байни солњои 110 то 549 солшумории кушонї, ки 

баробар ба 342-781 мелодї мебошад (агар оѓози солшумории 

кушонињо соли 233 мелодї гирифта шавад). Ин марњилаи 

таърихї даврањои Хионињо (Кушонињо), Кидорињо (Кушони-

ѐни саѓир), Њайтолињо ва туркњо, инчунин оѓози давраи ис-

ломиро фаро мегирад.
66

 

Ба њамагон маълум аст, ки бо омадани тахориѐн ба мин-

таќаи Бохтар номи ин сарзамин дигар шуд ва минбаъд Тахори-

стон ба љойи Бохтар истифода гардид ва забони ин минтаќа њам 

дар баробари истифодаи номи бохтарї ѐ кушонї забони тахорї 

номгузорї шуд, ки баъдан ба аќидаи баъзе муњаќќиќон
67

  њам 

вожаи «тољик» ва њам вожаи «дарї» аз њамин калима маншаъ 

гирифтаанд, ки минбаъд мавриди баррасї ќарор хоњад гирифт. 

Акнун, дар натиљаи пажўњиши сарчашмањои тоисломї, ки бо 

забонњои бохтарї, портї ва суѓдї пайдо шудаанд, мо метавонем 

сари масъалаи пайдоиши вожаи «тољик» бештар равшанї андо-

зем. Ин сарчашмањо аз тарафи донишманди олмонї Њелмут 
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Њумбох ва Ѓулом Љелонии Доварї аз нав бозхонї шудаанд, ки 

дастоварди ахири забоншиносии эронї оид ба ин  мавзуъ мебо-

шад. Ин сарчашмањои муњим деворнавиштаи Яковланг ба забо-

ни бохтарї дар вилояти Бомиѐни Афѓонистон, сиккањои як шоњ 

бо номи «Ќайсари Рум – шоњи тољикон» ба забони бохтарї ва 

матни якчанд њуљљат аз фењристи «Њуљљатњои бохтари»-и Симс-

Вилямс мебошанд. 

1. Сангнавиштаи Яковланг. 

 

Сангнавиштаи Яковланг ба забони бохтарї, ки дар осорхонаи 

миллии ш. Кобул нигањдорї мешавад. (Акс аз Доварӣ, 2001) 
 

Ин сангнавиштаи бохтарї ба рўйи як оњаксанги бо андозаи 

25х33 см. њаккокї шуда, 13 сатр дорад. Ќисмати калони сатри 

аввал (ки таърихи сангнавишта њам шомили он аст) ва ќисмате 

аз сатри дувум бар асари људо кардани сангнавишта аз девори 

маъбад зарар дида, нохоно шудааст. Симс-Вилямс таърихи 

тадвини ин сангнавиштаро соли 492 таърихи бохтарї (=724 ми-
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лодї) медонад. Њарфњои ин соли бохтарї ба аќидаи вай ибора-

танд аз: BQY=400+90+2. Вай соли бохтариро бо ин далел чунин 

хондааст, ки боварї дошт, зикри номи ќавми тољик, ки дар сатри 

чањоруми сангнавишта зикр шудааст, иборат аз номи «тозї», 

яъне араб мебошад. Ба аќидаи вай таърихи тадвини 

сангнавишта дар соли 724 милодї баробар бо њуљуми арабњо ба 

Хуросон аст. Хониши Ѓулом Љелонии Доварї на танњо аз рўйи 

аксњо, балки бо истифода аз таљњизоти лаборатории хатшиносї 

ва осебшиносї, ки дар љусторњои чиної истифода мешавад, су-

рат гирифтааст. 

Натиљаи ин баррасї нишон медињад, ки ин таърихро бояд 

соли 392 таќвими бохтарї (624 милодї) хонд, яъне адади аввали 

сангнавишта Т=300 мебошад. Пас мо бо ин хониш дар охири 

давраи сосонї, яъне дар замони  инќирози давлати Сосониѐн 

ќарор мегирем, ки Эрон, аз як тараф бо императории Руми 

шарќи дар ѓарб ва, аз љониби дигар, бо давлати туркон дар шарќ 

машѓули љангњои хунин буд ва бар асари ин набардњо хеле заиф 

гардида буд. 
Дар оѓози сатри чањоруми сангнабишта номи ду ќавм 

зикр мешавад. Симс Вилямс номи ќавми аввалро Дурку 
(Dorko) мехонад (яъне њарфи аввалро дол мехонад) ва дар ин 

бора тавзењоти муфассал низ пешнињод мекунад. Тавре во-
намуд мекунад, ки дар он замон бино ба асноди Осиѐи Миѐна 
ба турк дурку мегуфтанд. Номи ќавми дувум яъне tazigo–ро 

тозик ба маънои тозї=араб тарљума мекунад, ки иштибоњ аст. 
Тањќиќоти лабораторї, ки аз тарафи Ѓулом Љелонии Доварї 
сурат гирифт, ба равшанї нишон медињад, ки њарфи аввали 
калима дар ќисмати поинї комилан баста набуда, балки каме 

боз аст, яъне њарфи аввал аз назари расмулхати бохтарї «т» 
аст, на њарфи «дол». Илова бар он њарфи аввали калима аз 
њарфи баъдї бузургтар аст ва ба њарфи аввали номи tazigo 
шабоњат дорад. Бо ин тартиб хониши дурусти ин калима 

иборат аз Torko «ќавми турк» аст, ки мантиќан хониши дуруст 
барои ин ќавм мебошад. Пас тарљумаи дурусти ин љумла дар 
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сатри чањорум аст: «kaldo torko xaro (o)do tazigo xaro stado. 

Ваќте ки ман подшоњи турк ва подшоњи тозик (=тољик) 
шудам».

68
 

Аз љониби дигар зикри номи як подшоњи араб (Tazigo 

Xaro) наметавонад њељ гуна иртиботе бо маъбади буддої 

дошта бошад. Чї гуна як њукмрони араб ва мусулмоне њозир 

шудааст, ки дар маросими ифтитоњи як маъбади буддої 

ширкат кунад ва ѐ чї тавр шуда метавонад, ки араб дар он љо 

подшоњ бошад. Мо дар шарќ дар оѓози њуљуми араб бо фар-

мондењони  низомї сару кор доштем ва арабњо дар он замон 

хилофат доштанд, на шоњигарї. Давраи њуљуми арабњо дар 

шарќи Эрон як давраи хунин буд. Арабњо ба унвони истило-

гарон ва таблиѓкунандагони як дини нав вориди  сарзамини 

Хуросон шуданд. Њадаф ва маќсади онњо пањн кардани дини 

ислом ва нобуд сохтани динњои дигар буд, ки бо хунрезї ва 

нобуд кардани фарњанги мардумони ин сарзамин њамроњ буд. 

Бинобар он, ба таври куллї таъбири тозик Tazigo ба 

њайси араб ва санагузории сангнавиштањо бо соли 492 бо-

хтарї (724 милодї) аз тарафи Симс-Вилямс ба назар дуруст 

намерасад. Агар фарзан ќабул кунем, ки ин  таърих дуруст 

аст, боз њам дар он замон дар минтаќаи Бомиѐн арабњо 

њанўз вуљуд надоштанд. Дар он ваќт дар шимоли Њиндукуш 

хонаводаи салтанатии Тегиншоњиѐн њукмфармої мекард. 

Дар минтаќаи Бомиѐн хонаводаи салтанатии дигаре бо но-

ми Шер (таваљљуњ шавад ба унвони «Шери Хатлон ва Бо-

миѐн» дар ин давра) ва дар минтаќаи њамљавори он, яъне 

дар Ѓур хонаводаи дигари шоњї салтанат мекард, ки лаќаби 

худро шор меномиданд. Хеле баъдтар, яъне дар замони ха-

лифаи Аббосї мансур (753-774 мелодї) шери Бомиѐн ба 

дини ислом гаройид. Ѓулом Љелонии Доварї баъд аз хони-

ши комили ин матн мегўяд: «Ба аќидаи ман калимаи Tazigo 

                                                                        
68Ѓулом Љелонии Доварї. Чакидањое аз таърихи тожикон бар мабнои осо-

ри кашфшуда. davarygholam@hotmail.com. 

mailto:davarygholam@hotmail.com


74 

дар сангнавиштаи бохтарї њељ чизи дигаре наметавонад 

бошад, ѓайр аз номи  ќавми тољик, ќавме, ки дар сарзамини 

Хуросони бостон (Афѓонистони имрўза) ва Осиѐи Миѐна 

маскангузин буданд. Аз рўйи ин дарѐфтњои тоза метавон 

акнун ќисмати фавќонии сангнавиштаи Яковлангро ин тавр 

тарљума кард: «Дар соли 392 (624 милодї) моњи сабул буд, 

ки обод шуд бунѐди ин ступа (маъбади буддої) аз тарафи 

ман Алхис – писари Харос Хидеви Газон аз Роѓи Замангон, 

ваќте ки ман подшоњи турк ва подшоњи тозиг (тољик) 

шудам».
69

 

2. Этноними тољик дар њуљљатњои бохтарї. Номњои тољи-

ку арабу турк дар санаду њуљљатњои дигари бохтарї, ки акнун 

кашф шуда ва аз тарафи Симс Вилямс хонда ва чоп шудаанд, 

омадаанд.
70

 Аммо дар ин маврид њам Симс Вилямс иштибоњ 

карда номи тозикро ба «араб» таъбир мекунад. Боз њам ба ќавли 

Ѓулом Љелонии Доварї, аз њамин аснод низ метавон номи 

тозик ва тозї (=араб)-ро возењан аз њамдигар фарќ кард, ки 

Симс Вилямс ба он мутаваљљењ нашудааст. Ѓулом Љелонии До-

варї барои исботи фикри худ чунин намунањоро аз њуљљатњои 

бохтарї пешнињод мекунад: 

1. Ба маънои мардуми тољик. Alo  rōbigo odo alo 

bamoianigo  alo torko  alo tazigo  alo ōdagosigo  alo andaro 

uarso  kiso «њамчунон рўбї (яъне мардуми руй дар шимоли 

Афѓонистон) њамчунон бомиѐнї, њамчунон турк, њамчунон 

тозиг, њамчунон мардуми бумї ва касони дигар.(Санади ВВ с. 

131 сатри 25) Ё «Њељ кас набояд (чизеро) нигањ дошт ва ѐ му-

толиба кард ва ѐ зўрманд шуд ва њаќ њам надорад, на рубї 

(яъне мардуми Руи имрўз), ва на бомиѐнї (мардуми Бомиѐн), 

на турк, на тозиг, на бумиѐн (мардуми бумї) ва на њељ каси 

дигаре…» (Санади ВВ, с. сатрњои 20-21). Дар «Асноди бо-
                                                                        
69Ѓулом Љелонии Доварї. Чакидањое аз таърихи тожикон бар мабнои осо-

ри кашфшуда. davarygholam@hotmail.com. 
70

Nicholas Sims-Williams. Bactrian Documents I (Studies in the Khalili 

Collection,    Vol III). Oxford University Press 2000. - Р. 127, 131,133. 

mailto:davarygholam@hotmail.com


75 

хтарї»-и Симс Вилямс, ки соли 2000 дар як љилд чоп шуда-

аст, боз як матн пешнињод мешавад, ки тарљумаи он чуни 

наст: «Умед аст, ки мардуми Бомиѐн, турк, тољик ва мањал… 

розї бошанд». Ин санад дар бораи фурўши замин аст, ки  со-

ли 525 бохтарї баробар ба 758 милодї тањия шудааст. Дар ин 

љо њам муњаќќиќи олмонї вожаи «тољик»-ро ба маънои 

«араб» тафсир кардааст, ки тавре аз намунањои боло му-

шоњида кардем, ба њаќиќат дуруст намеояд. 

2. Ба маънои араб. Storgo taziiaggo gazito odo barito lado  

«Бояд љизяи бузург ва бароати тозї (=арабї) пардохт шавад» 

(Санади ВВ, с.127, сатри 6). Ё «Пас, моро дар хона дигар чунин 

тавони молї набуд, ки бо он (мо) љизяву бароати арабиро таво-

нист пардохт. (Санади ВВ, с. 127, сатрњои 6-7). 

Дар асоси ин њуљљату санадњои нав метавон њоло номи њар 

ду ќавми тољику тозї (араб)-ро ба сурати навишторї ва гуфторї 

возењу равшан аз њамдигар чунин људо кард: 

1. Tazigo = Тозик (руљўъ шавад ба калимаи портї-суѓдї = 

тожик) яъне номи ќавми тољик; 

2.Taziio=тозї (ки дар матни аснод ба сурати сифати 

taziiaggo=тозиянг омадааст), яъне араб. 
Пас метавон чунин хулоса кард, ки шабоњат ва монандии 

шаклии номи ин ду ќавм ва омехта кардани онњо бо њамдигар 
дар матнњои осори адабї – таърихии давраи исломї ба 

матнњои осори бохтарї ва форсии миѐна (руљўъ шавад, маса-
лан ба Бундањишн), ки дар он номи ин ду ќавм тавре ки ме-
бинем, хеле бо њам наздик будаанд, бармегардад. Дар ин матн 
як калимаи дигар њам ба ду шакли мухталиф мисли tazauo ва 

tazago (ки аз назари забонї шакли аввалї «бостонї» ва шак-
ли дувумї «нав» аст) зикр мешавад, ки Симс Вилямс инро 
њам иштибоњан «араб» тарљума мекунад. Аммо маънои ин  
калимаи бохтарї «тоза» мебошад. Яъне «draxmo /tazago 
simiggo» ба маънои «дирњами тозаи симин (нуќрагї)» аст.

71
 

                                                                        
71

 Ѓулом Љелонии Доварї. Чакидањое аз таърихи тожикон бар мабнои 

осори кашфшуда. davarygholam@hotmail.com. 

mailto:davarygholam@hotmail.com


76 

(Санадњои В (с.739), с. 117 сатри 10, В, с. 129, сатрњои 9-10, 

ВВ, с. 135 сатри 31). Тавре ин мисолу намунањо нишон 
медињанд, дар санаду њуљљатњо ва тангањои нав пайдошуда ба 
забони бохтарї вожањои «тољик», њамчун этноним, «тозї» 
дар шакли љамъ ва сифат ба маънои «араб» ва «арабї» ва ин-
чунин вожаи «тоза» дар шакли «тозаго» ба маънои «пок» аз 
њамдигар фарќ мекунанд. Тавре пажўњишгарон ќайд меку-
нанд, ин вожа њамчун сифат ба маънои «зўр, љасур, диловар» 

аз руи  решашиносї ба њамин вожа иртибот дорад. Бо гуза-
шти замон овози «ч» ба «з» табдил ѐфта, пасвандњои мухта-
лифе ба монанди -а, -ак, ќабул карда, дар форсии миѐна ша-
клњои нави тозак, кавозакро гирифтааст. Дар санскрит маънои 
пешини худро «тоза» – зебо хуб ва дар форсии миѐна 
маъноњои «пок, беолоиш, дуруст» -ро нигоњ дошта, дар забо-
ни тољикии имрўз њам маънои  аслии худро нигоњ дошта, дар 
зимн маънои «нав, тару тоза»-ро низ касб кардааст. 

3. Сиккањои Тегиншоњиѐн. Донишманди фаронсавї Эд-

вард Шоун дар китоби худ бо номи «Аснод дар бораи туркони 

ѓарбї» (1903) дар робита бо муносибатњои сиѐсии сулолаи 

Ханњо (Њонњо)-и Хитой дар минтаќаи марзњои ѓарбии онњо дар 

Бохтар дар бораи шоњони Хуросон бо номи «Тегиншоњон» 

маълумот медињад. Яке аз шоњони ин сулола дар солномањои 

чинї соли 745 мелодї бо номи Пуфу-Чуан бо сиккањои ў ѐд 

шудааст. Сиккашиноси маъруфи Австрия Роберт Гебл дар рисо-

лаи бузурги хеш «Аснод дар бораи таърихи хунњои эронї дар 

Бохтар ва Њинд» (љилдњои 1-4, 1967) чанд сиккаи шоњи дувуми 

Тегиншоњиѐнро чоп кард, ки њанўз нопурра буданд ва хондани 

ин сиккањо низ душвор буд. Бо пайдо шудани тангањои нави ин 

шоњ эроншиноси олмонї Њелмут Њумбох онњоро бозхонї кард. 

Дар ин сиккањо номи тозик бо њарфи «к» дар сиккањои 

арабї-сосонї дида мешавад, ки матни аслии сиккањо аз тарафи 

яке аз шоњони сокини Хуросон, ки бо арабњо мухолиф буд, њак-

кокї шуда ва ба љойи он лаќаби хешро ба забони бохтарї рўйи 

сиккањо сабт кардааст. Дар ин сиккањо вай лаќаби ифтихороме-
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зи ќайсари Рум (fromo kēsaro) дорад.
72

 Ин сиккањо, ки дар 

солњои 60 асри ХХ кашф шуданд, шомили маљмуае аз сиккањое 

аст, ки хониши панљ адади онро олими олмонї Њелмут Њум-

бох ба донишмандон пешнињод кард.
73

 Дар ин сиккањо номи ин 

шоњ нахуст ба сурати хулоса ин тавр омадааст: fromo  kēsaro  

bago  xoadēo «ќайсари Рум, Худои бузург». Ин донишманд 

баъдан номи Taziko= тозикро дар маљмуаи дигаре дар «Фењри-

сти сиккањои Порис» кашф намуд ва тавонист чањор адади 

ќобили хониши онро дар соли 1982 мунташир намояд.
74

 Вай 

дар ин сиккањо дарѐфт, ки номи ин ќавм дар њолати љамъ 

Tazikano = тозикон (бо њарфи к) омадааст ва баъд аз он як ка-

лимаи дигар њам дида мешавад, ки назар ба заифии љой ва дар 

асари тахриби канори сиккањо нохоно маълум мешуд. Њелмут 

Њумбох хониши xaito ва xaigo –ро пешнињод кард, аммо 

баъдан дар љойи дигаре вай хониши xoago-ро  ишора мекунад 

ва дар натиља онро xoago Tazikano мехонад ва бо «фотењи 

аъроб» тарљума мекунад. Аммо тибќи катибаи бохтарии Яко-

вланг ва тањќиќоти лабораторї, акнун собит шудааст. ки кали-

маи охирї дар њар чањор сиккањои охир иборат аз лаќаби xaro 

= хар бамаънои«шоњ» мебошад, ки дар асари заифии љой аз 

тарафи зарроб дуруст наќш нашудааст. Пас хониши дурусти 

рўйи сиккањо чунин ба назар мерасад: fromo  kēsaro  bago  

xoadēo  tazikano  xaro - Ќайсари Рум, Худои бузург. Шоњи 

тозикон. Дар рўи яке аз сиккањои ин шоњ матни дар боло 

зикршуда боз њам муфассалтар ва даќиќтар омадааст. «Кайса-

ри Рум, баѓи хадю – касе, ки шоњи тољикон аст». Пушти ин 
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сикка низ як маълумоти муњимми таърихї омадааст. «Ва сова 

(хирољ) њосилоти кишоварзї буд, ки онро 

дохтанд».
75Њамин тариќ, далели пирўзии бохтариѐн аз болои 

арабњо ва гирифтани товони љанг аз онњо бо сикка задани тан-

гањои махсус ба ифтихори ин пирўзї тасдиќ мегардад. 

   

Рўйи сиккаи дирњам аз шоњони бохтарї, ки унвони онњо дар ин љо ба 

забони бохтарї чунин омадааст: «Ќайсари Рум, худои бузург, шоњи 

тољикон». Дар китоби Гебл, љ.1, с.172, лавњаи 68, сиккаи раќами 549-

251, 3,5    гр. нуќра. 

Дар пушти сиккаи дирњам акси подшоње бо номи Тегиншоњ, ки 

худро шоњи Хуросон меномид. Унвони ў ба забони бохтарї- «Тегин, 

шоњи Хуросон» мебошад. Нуќра 2,35 гр. Дар китоби Гебл, љ. Ш, сик-

каи раќами 240/5, лавњаи 65. 
 

Пас ин сиккањо дар бораи вуљуди подшоње бо лаќаби 

Tazikano  Xaro, яъне «шоњи тољикон» шоњиди таърихии 

муњиманд, ки Tazigo Xaro дар катибаи бохтарии Яковланг љуз аз 

шоњи тољик (бояд донист, ки калимаи хар=xaro аз калимаи 

xšθriyo омадааст ба маънои «шоњ») ба маънои дигаре таъбир 

кардан ѓайриимкон аст. 
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Дар ќисмати гуногунии талаффузи ин калима дар лањљањо 

метавонем натиљагирї кунем, ки номи Tazigo дар сангнавиштаи 

Яковланг баробар аст бо номи тожик дар лањљаи монавї-портї 

ва номи тозик дар рўйи сиккаи ќайсари Рум бо лањљаи суѓдии 

тозик баробар аст.
76

 

Дар бораи нисбат ба худ раво дидани унвони «Ќайсари 

Рум» њамин ќадар бояд гуфт, ки вай бо подшоњи Чин робита 

дошт ва дар як эътилофи сиѐсиву низомї ба муќобили арабњо 

љангида ва ба пирўзињое низ ноил шудааст. Интихоби лаќаби 

«Ќайсари Рум» аз он хабар медињад, ки ин шоњ дар ќаламра-

ваш ќудратманд буда, тавониста буд, ба арабњо шикастњое ра-

сонда ва онњоро маљбур ба пардохтани бољ кунад (тавре ки аз 

рўйи матни аќиби сикка собит мешавад). Ба монанди њамтои 

муосираш дар ѓарб, яъне Лиони Савум, ќайсари Рум (яъне Ви-

зантия), ки арабњоро дар ваќти  муњосираи Константинопол дар 

солњои 726, 739 ва 740-и мелодї шикастњои  сахт дод. Дар ин 

маврид муаррихони араб хомўш мондаанд. 

Бояд ќайд кард, ки сиккањои давлати Кушонињо маълумот-

њо маълумотњои љолибе доранд. Аз љумла подшоњони кушонї 

дар ин сиккањо бар фарози кўњњои Помиру Њиндукуш тасвир 

шудаанд, ки бо ин амал онњо сарзамини аслї ѐ  бумии хеш, яъне 

мењани обоии худро дар сиккањои хеш ба тасвир кашидаанд. 
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ри кашфшуда. davarygholam@hotmail.com. 
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Шоњони кўшонї нишаста бар фарози куњњои Њиндукуш (баргирифта 
аз китоби Роберт Гебл). 

Ё дар яке аз сиккањо тасвири шоњаншоњи афсонавї ѐ ривоя-

тии мардуми тољиктабор Йимо ѐ Љамшед омадааст, ки ин гуна 

тасвир умуман дар таърихи мардуми тољик бори аввал во-

мехўрад. Аз ин тасвир бармеояд, ки Љамшед дар њаќиќат дар 

сарзамини мо эњтироми зиѐде дошта, шахси муќаддас њисоб 

мешудааст. 
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Тасвири Йимо рўйи сиккањои кушонї 

(баргирифта аз маќолаи Фронтес Грина дар маљаллаи «Штудия 
Ироника», шумораи 13. 1984, с. 253-262) 

Аз ин матнњо бармеояд, ки вожаи «тозиг» ба араб ва шоњи 
араб њељ иртиботе надорад. Дар ин давра дар байни исломиѐн 
вожаи «шоњ» њамчун истилоњи расмї вуљуд надошт. Аз ин матн 

чунин хулоса кардан мумкин аст, ки сухан дар бораи шоњони 
мањаллии тољикон меравад (масалан шоњони тољики Бомиѐну 
Хатлон), ки дар ин сарзамин то омадани арабњо њукмронї ме-
карданд. Ин санади нави тоза дар бораи маъмул будани исти-

лоњи тожик/тозик/тољик гувоњи он аст, ки забони тахории бо-
хтарї оњиста-оњиста ба забони тољикї ва ќавми бохтарињои ин 
сарзамин ба халќи тољик табдили ном кардааст. Фаќат истилои 

араб ва турктозињои ин давра тавонист пеши роњи ин љараѐнро, 
яъне љараѐни ташаккули халќи тољикро гирад, ки бо омадани 
сулолањои тољиктабори Тоњириѐну Саффориѐну Сомониѐн ин 
љараѐн аз нав љон гирифт ва дар давраи Сомониѐн љараѐни та-

шаккули халќи тољик, ки дар давраи Кушониѐни Кабир оѓоз 
шуда буд, ба анљом расид. 

Забони бохтарї дар давраи миѐнаи рушди забонњои эронї, 

аз рўйи  истилоњоти ќабулшуда барои забонњои эронии миѐна, 

забони бохтарии миѐна, ки дар сарзамини Бохтари таърихї, ви-
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лоятњои имрўзаи шимол ва маркази Афѓонистон, минтаќањои 

марказї ва љанубии Тољикистон, љануби Узбекистон пањн шуда 

буд, дар байни забонњои эронии миѐна љойи махсусеро ишѓол 

мекунад. Вижагињои хоси забони бохтарї дар муќоиса бо за-

бонњои дигари эронї чунинанд: 

1. Забони бохтарии миѐна аз лињози надоштани љинсият, 

љамъи сегона ва бархе хусусиятњои дастурї аз забонњои эронии 

миѐнаи шарќї ба куллї фарќ карда, бештар хусусиятњои за-

бонњои эронии ѓарбии давраи миѐнаро доро мебошад. Бинобар 

ин масъалаи ба гурўњи забонњои эронии шарќї мансуб будани 

забони бохтарї бознигарї мехоњад. Он бояд дар баробари  за-

бонњои портї ва форсии миѐна ба гурўњи забонњои эронии 

ѓарбї мансуб дониста шавад. Ин масъала пажуњиши иловагии 

забоншиносиро талаб дорад. 

2. Забони бохтарии миѐнаи нисбат ба забонњои эронии 

давраи миѐна, ки бо номњои халќњои соњиби ин забонњо (пар-

сиг – форсї, суѓдї, хоразмї, портї) ѐд мешуданд, номи 

таърихии худро дар шакли «ориѐї» нигоњ доштааст. Дар ин 

бора сангнавиштаи Работаки давраи Кушониѐни Кабир итти-

лоъ медињад. Дар ин сангнавишта аз љумла эълон шудааст: 

«Наљотбахши бузург, Канишкаи Кушонї, ростин, боадолат, 

Шоњи шоњон, худованд, сазовори ибодат, шоњиро баргирифта 

аз Нана ва дигар худоѐн, пояи соли аввали њукмронии худро 

мувофиќи хоњиши худоѐн ба роњ монд.Ва ў ин фармонро ав-

вал ба юнонї ва сипас ба забони ориѐї навишт. Ў фармон 

дод, ки тасвири ин шоњон сохта шавад: Шоњ Куљула Катфиз, 

бобокалони ў ва шоњ Вима Такту падарбузурги ў ва шоњ Вима 

Катфиз, худи  шоњ Канишка».
77

 Донишманди машњур, корши-

носи сарчашмањои бохтарї Симс-Вилямс њангоми бозхонии 

матни катибаи Работак ќайд мекунад: «Баъдан, дар ин матн 

эълон мегардад, ки ў ин фармонро аввал бо юнонї ва баъдан 
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бо забони ориѐї тањия кард». Усулан, њамаи забонњои гурўњи 

њиндуориѐро метавон забони ориѐї номид. Вале, дар ин љо 

равшан аст, ки Канишка дар бораи «забони ориѐї» сухан гуф-

та, ў забони бохтариро, яъне забони сангнавиштаи Работакро 

дар назар дорад. Тавре, ки Дориюши Кабир дар 

сангнавиштањои форсии ќадим чунин дар назар дошт»: 

«Мувофиќи хоњиши Ањурамаздо ман матни дигареро ба забо-

ни ориѐї тартиб додам, ки пештар вуљуд надошт. Душвор аст, 

ки ба ин масъала таваљљуњ накунем, ки Канишка лозим до-

нист, ки дар замони табдили забони юнонї ба забони бохтарї 

дар сиккањо ў истифода истилоњи «забони ориѐї»-ро  зарур 

донад».
78

 Њамин тариќ бо ин намунаву шоњидњо мо оид ба 

ягонагии забонї ѐ забони умумие сару кор дорем, ки шартан 

ва расман забони ориѐї ном дошта, дар муддати тулонии 

таърихи забонњои эронї, аз забони авестої ва форсии бостон 

то забони бохтарии миѐна идома доштааст. Ин ягонагї ва 

умумияти забонї баъдан ба таври равшан њангоми пайдоиш 

ва ташаккули «забони форсии нав» ва аниќтараш «забони 

тољикї-форсї-дарї» инъикос меѐбад. 

3. Забони бохтарии миѐна дар байни забонњои эронии 

миѐна ягона забонест, ки аз алифбои юнонї барои сабт исти-

фода кардааст. Ин алифбо аз  25 њарфи алифбои юнонї 

иборат буд. Тавре, ки Симс Вилямс ќайд мекунад: «Кушонињо 

фармондорони нави кишвар аввал забони юнониро њамчун 

забони асосии маъмурии шоњаншоњї нигоњ дошта, баъдан 

бисѐр зуд барои сабти вожањои забони бохтарии мањаллї ба 

истифодаи алифбои юнонї гузаштанд. Лањзаи гардиши 

муњим дар таърихи ин забон ваќте шуруъ шуд, ки шоњи ку-

шонї Канишкаи 1 барои бори аввал забони бохтариро њамчун 

забони расмї дар сиккањои худ истифода кард. Баъди ис-

лоњоти пулии аввали Канишка дар ин бахши Осиѐ забони 
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юнонї тамоман аз истифода дар сиккањо баромад ва ба љойи 

он забони бохтарї истифода гардид».
79

 

4. Забони бохтарии миѐна дар давраи њукмронии дудмони 

кушонињо, на танњо забони расмї ва давлатии ин шоњаншоњии 

бузург, балки забони осори адабї, динї, таълим ва илм гардид. 

Тавре Симс Вилямс ќайд мекунад: «Дар асрњои аввали солшу-

мории мо забони бохтарї бо боварии комил яке аз забонњои 

муњимми дунѐи ќадим шумурда мешуд. Ин забон забони 

шоњони кушонї буда, барои тамоми мардумони шоњаншоњии 

бузурги Кушониѐн, ки Афѓонистони муосир, шимоли Њинду-

стон ва як бахши бузурги Осиѐи Миѐнаро дар бар мегирифт, 

фањмо буд. Њатто, баъд аз инќирози шоњаншоњии Кушон њадди 

аќал шаш садсола ба забони бохтарї менавиштанд. Бозѐфтњои 

навиштањои бо забони бохтарї дар асри IХ дар водии Тучии 

Покистон ва инчунин дастхатњои будої ва монавї ба забони бо-

хтарї дар воњаи Турфони Чини ѓарбї далели ин гуфтањост. 

Њамин тариќ, истифодаи забони адабии бохтарї ќариб 1000 сол 

идома пайдо кардааст».
80

 

Акнун ба як масъалаи муњим ва шояд асоситарини забон-

шиносии эронї рў меорем, ки он масъалаи ягонагї ѐ умумияти 

вазъи забонї дар байни халќњои эронитабор мебошад. Он чи 

маълум аст, яке аз гўйишњои асосии забонњои эронии бостон 

«ориѐї» ном дошта, забони авестої ва забони форсии ќадим як 

забони умумиро намояндагї мекунанд. Фаќат, аввалї ѐ забони 

авестої забони марњилаи аввал ва дувумї, забони форсии бо-

стон давраи охири густариши забони ориѐиро дар худ таљассум 

намуданд. Дар ин масъала эроншиносон шакку шубњае надо-

ранд: «Забони сангнавиштањои мехии форсии бостон ба андозае 

ба забони авестоӣ наздик аст, ки онњоро њамчун гўйишњои як 
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забон ѐ забони асоси эронии бостон шумурдан мумкин аст». 
81

 

Аз рўйи, сарчашмањои нави забони бохтарии миѐна 

«Сангнавиштаи Работак дар Самангони Афѓонистон», забони 

давраи Кушонињо низ «ориѐї» ном дорад. Дар ин њолат, за-

бонњои эронии давраи бостон ва миѐнаро метавон гўйишњои як 

забони умумии асоси эронї донист, ки аз ќаъри таърих сарчаш-

ма гирифтааст. Фарќ байни забонњо ва гўйишњои эронї дар 

ањди ќадим ба андозае ночиз буд, ки соњибони онњо њамдигарро 

бе ягон мушкилї мефањмиданд. Умумияти забонњои эронии бо-

стон ва миѐна аз тарафи сайѐњон ва љуѓрофидонњои гуногун, ки 

дар даврањои мухталифи таърихї аз Эрон ва Осиѐи Миѐна ди-

дан кардаанд, тасдиќ мегардад. Бархе аз онњоро ба таври мухта-

сар меорем: 

1. Страбон (ќариб соли 65 то мелод – соли 21 баъди мелод) 

љуѓрофидони Рум дар асари худ бо номи «Љуѓрофиѐ» шоњидии 

Эратосфен (276-294 то мелод) муаллифи давраи Юнони ќадим-

ро меорад, ки дар асоси он бошандагони Форс, Мод, Бохтар, 

Суѓд «то кўдаки хурдсол њамзабон» ва ѐ «умуман якзабон» 

њастанд.
82

 Эратосфен ин масъаларо тасдиќ намуда, дар навбати 

худ ба маълумотњои њамсафони Искандари Маќдунї, ки арзиши 

бузурги илмї доранд, такя мекунад. Вале, осори ў, мутаассифо-

на, ба мо нарасидааст, лекин баъзе бахшњои кори ўро Страбон 

њифз кардааст. 

2. Чжан Сиян сайѐњи чинї, ки шахсан солњои 129-128 то 

мелод ба Осиѐи Миѐна сафар кардааст, иттилоъ медињад, ки «Аз 

Даван (Фарѓона) то Ѓарб то давлати Ансї (Порт), њарчанд дар 

гўйишњо фарќияти калоне дида мешавад, вале забон ба њам би-

сѐр монанд аст ва дар гуфтугў њамдигарро мефањманд».
83
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3. Тавре, И.М.Оранский муњаќќиќи бузург ва барљастаи за-

бонњои эронї ќайд мекунад: «Вале, њамаи ин фарќиятњо аз 

њудуди гўйишњо берун намебароянд ва соњибони гўйишњои эро-

нии бостон имкон доштанд, њамдигарро фањманд».
84

 

4. Агар ба таърихи навини забони тољикї-форсї-дарї дахл 

намоем ин умумият пеш аз њама дар сохтори умумии дастурии 

ин забонњои наздик дида мешавад: «Тавре маълум аст, фарќ 

байни забони муосири тољикї ва форсї хеле кам буда, пояњои 

сохтори дастурї ва захираи вожагониро дахл намекунад. Дар 

овошиносї пеш аз њама ин фарќиятњо ба низоми ової дахл до-

рад овози ā-и бостонї дар забони тољикї њамчун о ва дар забони 

форсии муосир њамчун å, а-и бостонї дар забони тољикии му-

осир њамчун а, дар забони форсии муосир њамчун ä, овози и-и 

бостонї дар забони муосири  тољикї њамчун i дар забони фор-

сии муосир њамчун е, овозњои бостонии е (ѐ-и маљњул) ва ō (во-

ви маљњул) дар забони тољикии муосир ва забони форсии му-

осир мутобиќ аст ва њамчун е, ů  ва  i, и, инъикос меѐбанд».
85

 

5. Муќаддасї, љуѓрофидони араб вуљуд доштани гўйишњои 

нишопурї, бустї, марвї, балхї, њиротї, бухорої, самарќандї, 

шошї ва фарѓониро ќайд кардааст. Дар як ќатор њолатњо ин 

фарќиятњои лањљавї метавонанд зери таъсири субстрати за-

бонњои мањаллии пешин – таъсири забони портї дар Хуросон, 

суѓдї дар водии Зарафшон ва ноњияњои атрофи он, забони бо-

хтарї ва ќабилањои сакої дар Тахористону Систон пайдо шуда 

бошанд. Вале ин фарќиятњо ба њамдигарфањмии гурўњњои гуно-

гуни сокинони ин сарзаминњо, ки бо гўйишу лањља ва шевањои 

мухталиф суњбат мекарданд, халал ворид намекарданд. Мављуд 

будани лањљаву гуйишњои гуногун мављудияти як забони уму-

миро инкор намекунад, балки ин гуйишњо шохањои мухталифи 

ин забони умумї буданд. Муќаддасї њамаи ин гуйишу 

лањљањоро номбар карда, вижагињои алоњидаи онњоро нишон 
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дода, њамзамон ишора мекунад, ки њамаи ин лањљаву гуйишњо 

ба забони форсї, яъне тољикї тааллуќ доранд.
86

 

§ 4. Номи забони тољикї дар сарчашмањо 

Дар њоли њозир дар бораи номи забони умумии мо тољикї-

форсї-дарї бањсу мунозирањои тезу тунде рафта истодааст. 

Баъзењо тафаккури тангу ќолабиро пеша карда, аз номњои 

«тољикї» ва «дарї» тамоман сарфи назар намуда, онњоро њам-

чун гунаи номи забони умумии мо ќабул надоранд. Њол он, ки 

њар се ном барои забони умумии мо ќобили ќабул буда, аз умќи 

таърих сарчашма мегиранд. Акнун, бубинем, ки номи «тољикї» 

барои забони мо аз куљо сарчашма мегирад ва таърихи пайдо-

иши он чї гуна аст? Мутаассифона, дар ин мавзўи бисѐр 

муњимми таърихсоз баъзе донишмандон ва рўзноманигорони бо 

ном «тољик»-и мо, аз ќабили Сафар Абдулло (Озодагон, 17 сен-

тябри соли 2014; Миллат, 16 январи соли 2013), Обиди Шукур-

зода (Нигоњ, 10 октябри соли 2012) ва тарафдорону пуштибоно-

ни камшумори онњо фарзияи ѓайриилмии вуљуд надоштани за-

бони тољикиро пешнињод менамоянд. 

Бархе аќида доранд, ки гўѐ забони тољикї асос ва заминаи 

илмї ва таърихї надорад ва он гўѐ барои таќсимбандии забони 

ягонаи форсї ба таври сунъї номгузорї шудааст. Ин аќида 

бештар дар байни фарњангиѐн ривољ дорад ва онњо гўѐ тарафдо-

ри ягонагии забони мо бо гунањои дигари он дар Афѓонистону 

Эрон мебошанд. Агар баъзењо забони тољикии моро бештар дар 

ќаламрави Тољикистон мањдуд намоянд, дигарњо ба ягонагї ва 

вањдати форсизабонон ва тољикзабонони дунѐ зарба мезананд. 

Дар байни мардуми мо ва халќњои Эрону Афѓонистон мухоли-

фат меандозанд. Њол он ки барои њар як равшанфикри каму беш 

аз таърихи забони мо бохабар маълум аст, ки агар ќабилањову 

халќњои сомиву аврупої бо фарњангу тамаддуни мо ба воситаи 
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форсиѐну форсизабонон ошно шуда, забони моро «форсї» но-

мида бошанд, халќњои туркзабону мардуми Чину Њиндустон ба 

воситаи мардуми тољик бо фарњанги мо – ориѐињо ошно шуда 

забони моро «тољикї» хондаанд. 

Дар маќолаи «Забони миллии тољикон порсї аст!»-и Дори-

юши Раљабиѐн (15.12.2017) гуфта мешавад, ки «Истилоњи сиѐ-

сии «Забони тољикї» 89 сол бештар умр надорад». Дар шумораи 

17 сентябри соли 2014 рўзномаи «Озодагон» суњбати рў ба рўйи 

Сафар Абдуллоњ, яке аз муњаќќиќони фаъоли фарњангу адаби 

тољик, тањти унвони «Забоне бо номи тољикї вуљуд надошту 

надорад» чоп шуд, ки дар он ду аќидаи муњтарам Сафар Абдул-

лоњ пешнињод шудааст, ки яке аз Эрони Ѓарбї ба Хуросону 

Суѓду Бохтар омадани забони имрўзаи мо ва дигаре вуљуд 

надоштани номи «тољикї» дар забони мо мебошад. 

Ў аз љумла мегўяд: «Њамин забоне, ки «дарї» мегўем, за-

бони дарбори Сосониѐн буд, ки онро «порсиг» мегуфтанд». Ав-

валан, забони дариро дар њељ ваќту замон «порсиг» нагуфтаанд 

ва истилоњи «порсиг»  ба забони форсии миѐна ѐ пањлавии со-

сонї сидќ мекунад. 

Дувум, истилоњи «парсиг» гўйиши љанубї-ѓарбии забони 

форсии миѐна, ки замони бо њам якљо шудани забонњои портї 

ва форсии миѐна номи  пањлавиро гирифта буд, мебошад. 

Сеюм, забони тољикї-дарї-форсии нав ба аќидаи аксари 

пажўњишгарони барљастаи таърихи забонњои эронї, то омадани 

Сосонињо ва арабњо ба Осиѐи Миѐна њамчун забони мустаќил 

вуљуд дошт. 

Ин фарзияро Ибни Муќаффаъ (вафот – 380 њ.ќ. баробар ба 

990-и мелодї) дар ин маврид хеле возењ баѐн мекунад: Вай 

мегўяд: «Ва аммо дарї забони шањрнишинон буд ва дарбориѐн 

бад-он сухан мегуфтанд ва мансуб ба дарбори подшоњї аст ва аз 

миѐни забонњои ањди Хуросон ва Машриќ забони мардуми Балх 

дар он бештар аст. Аммо форсї забони мубадон ва уламо ва ам-

соли онон буд ва мардуми форс бад-он сухан мегуфтанд». Дар 

ин љо манзур аз забони мардуми Балх њамин забони бохтарї 
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аст (истилоњи донишмандони арабї), ки ба шакли љавонтар за-

бони роиљ дар Хуросон буд. Ба бовари ман манзури Ибни 

Муќафаъ аз дарбор дарбори пешинаи Сосониѐн на, балки дар-

бори умарои мањаллї дар Бохтарзамин аст. Ин умаро муддатњои 

зиѐд дар баробари аъроб истодагї карданд. 
87

 

Барои исботи ин фикр ба таври мухтасар ба аќидаи чанд 

донишманди  эроншинос, аз ќабили Маликушшуаро Бањор, 

Муњаммад Муњити Таботабої, Е.Э.Бертелс ва дигарон такя ме-

кунем. М.Бањор менависад: «Аз пухтани иборат ва истењкоми 

таркибот ва ширинии лафзу маънї пайдост, ки  насри ќадим 

парваришѐфтаи солиѐн ва балки ќарнњои дуру дароз аст ва ба 

маротиб аз китобњои пањлавї, ки шояд баъзе дар њамон ќарн 

таълиф ѐфтааст, пухтатар ва љомеътар ва аз лињози татавур ко-

милтар аст».
88

 

Дар таърихњо ва фарњангњо далелњои дигаре низ пайдо кар-

дан мумкин аст, ки аз таърихи ќадимтари забони мо гувоњї 

медињад. Масалан, Ибни Ќутайба дар «Табаќот-уш-шуаро» ва 

Табарї дар «Таърихи Табарї» ба ихтисор наќл кардаанд, ки Иб-

ни Муфарраѓ-шоири араб муддате дар Хуросон ва Исфањон 

зиндагї карда, дар соли 60-и њиљрї (681 – мелодї), яъне пас аз 

21 соли инќирози давлати Сосонї ба тољикї-форсї шеър гуфта-

аст. Ин  далел бори дигар тасдиќ мекунад, ки њанўз дар он давра 

забони тољикї аллакай забони инкишофѐфтае будааст, ки як 

шоири бегона дар муддати кўтоњ онро хуб омўхта ва ба он шеър 

сурудааст, на як забоне будааст дар њоли ба вуљуд омадан. Ё, 

Муњаммад Муњити Таботабої дар маќолаи худ бо номи «Кори 

фарњангистон аз забон то форсии дарї» муътаќид аст, ки «забо-
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ни форсии дарї... собиќаи истеъмолии њаштсадсолаи пеш аз ис-

лом дорад».
89

 

Е.Э.Бертелс маќолаи хубе дорад, бо номи 

«Форсї/дарї/тољикї», ки оид ба мављуд будани забоне дорои 

хат дар Бухоро, ба ѓайр аз суѓдї, ишорат кардааст. Дар ин 

маќолаи бунѐдї донишманди муќтадир ин мавзуъро баррасї 

карда, ба таври мухтасар ба хулосањои зерин омадааст: 

1. Дар давраи оѓозини пайдоиши забони дарї-тољикї 

ќисмати бештари гўишњои вилоятњои ѓарбии Эрон гунањои за-

бони форсии миѐна буданд. Ў таъкид мекунад: «Агар форсии 

нав насли баъдии форсии миѐна бошад, бояд тасаввур кард, ки 

гўишњои мањаллии Эрон, махсусан гўишњои љанубї ва ѓарбї 

шаклњои форсии навро дар худ инъикос мекарданд. Њол он ки 

ќисмати бештари ин гўишњо гунањои форсии миѐнаро дар худ 

таљассум намудаанд. Баъдан, бояд ќайд намуд, ки назария (яъне, 

аз Эрони ѓарбї омадани забони тољикї ѐ форсии нав – С.Н.) 

ваќте тањия шуда буд, ки дар бораи забони тољикї ягон маълу-

моте надоштанд ѐ онро гўиши «вайроншуда»-и форсї мешумо-

риданд. Њамон ваќт, албатта ягон эроншинос наметавонист да-

лели барои ин назария нофањморо набинад, ки махсусан 

гўишњои тољикї мањз њамон гўишњое мебошанд, ки аз лињози 

сохтор ба таври баръало ба форсии нав мувофиќ буда, дар онњо 

ягон унсури суѓдї ѐ форсии миѐна дида намешавад».
90

 

2. Дар замони омадани арабњо забони суѓдї забони њукм-

рони Осиѐи Миѐна набуда, таъсири субстрати суѓдї дар 

лањљањои забони тољикї дида намешавад: «Агар аќидае, ки 

имрўзњо бисѐрињо ќабул доранд, ки дар замони омадани арабњо 

ба Осиѐи Миѐна забони суѓдї забони њукмрони Осиѐи Миѐна 

буд, пас аллакай дар асри VIII аз байн рафтани онро чи хел 

фањмем? Намондани ягон унсури субстрати суѓдї дар лањљањои 
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забони тољикиро чи  гуна баррасї намоем? Чи гуна фањмонем, 

ки аллакай дар асри IХ форсии нав ба таври куллї дар Осиѐи 

Марказї ва Хуросон њукмрон асту вале дар Форсу Эрони ѓарбї 

дар ин давра нишоне аз он дида намешавад». 

3. Давраи оѓозини дурахшони рушди адабиѐти форсии 

тољикї ба куллї ба минтаќаи Осиѐи Миѐна ва Хуросон робита 

дорад. Ў менависад: «Њељ шакку шубњае нест, ки давраи ду-

рахшони оѓозини рушди бо ном адабиѐти форсї комилан ба 

Осиѐи Миѐна иртибот дорад. Тамоми муаллифони бостонии 

асрњои IХ-Х ѐ аз Осиѐи Миѐна ва Хуросон бархостанд, ѐ ин ки 

дар дарбори њукмронињои Бухоро фаъолият кардаанд. Дар 

њамин муњит шоирони муќтадире чун Рўдакї, Даќиќї, Шањиди 

Балхї ва, албатта, худи Фирдавсї ба воя расиданд». 

4. Тамоми гўишњои мањаллии забони тољикї (махсусан, 

гўишњои марказию љанубии Тољикистон, лањљањои тољикии 

шимол ва марказии Афѓонистон, лањљањои љанубии Узбекистон) 

дар таркиби худ ба миќдори зиѐд унсурњои забони дариро нигоњ 

доштанд: «То ба њол дар Хуросон, вилоятњои тољикнишини 

Афѓонистон, як ќатор минтаќањои Узбекистону Тољикистон, ба 

ѓайр аз минтаќањое, ки дар онњо забонњои помирї ва боќимон-

даи забони суѓдї (яѓнобї) боќї мондаанд, тамоми гўишњои 

мањаллии тољикї дар худ ба таври фаровон унсурњои забони да-

риро нигоњ дошта, бо ин забон алоќаи ногусастанї доранд». 

5. Забони тољикї-дарї аллакай дар асри VI мелодї ташак-

кул ѐфта буд ва ба таври њамзамон бо форсии миѐна ва суѓдї 

фаъол буд: «Баъдан, забони дарї хеле барваќт аз забти арабњо 

аллакай дар асри VI ташаккул ѐфта буд ва табиист, ки бо 

пањлавї дар њамсоягї фаъолият дошт. Дар ин љо њељ номумкинї 

вуљуд надорад, зеро мањфилњои иљтимое, ки дар онњо ин за-

бонњо фаъол буданд, мухталиф буданд: пањлавї ба њамаи онњое, 

ки ба руњониѐни зардуштї алоќаманд буданд, робита дошт. За-

бони дарї ба мардуми дунявї иртибот дошт. Њамин тариќ ин 

забон бо забони суѓдї њам њамзамон буд... Азбаски  онњо њамза-

мон фаъолият доштанд, маълум аст, ки дар гўишњои забони 
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тољикї субстрати суѓдї љой надорад... Њамин тариќ њамаи ин 

иќтибосњо шањодат аз он медињанд, ки забони дарї баъди 

њуљуми арабњо пайдо нашуда, балки чандин ќарн пеш аз онњо 

вуљуд доштааст... Аз њама охир Бањор њам ба унсурњои забони 

матнњои монавї аз Турфон ишора мекунад, ки шакли ќадимаи  

забони дарї буда, ба пањлавї робитае надоранд». 

Шарќтарин вилояти Сосонињо Марв њисоб мешуд ва Бо-

хтар танњо ду дафъа, як бор дар асри III ва дафъаи дуюм дар 

асри VI – аниќтараш дар солњои 563-564 мелодї тањти тасарру-

фи Сосониѐн афтода буд. Ва он њам бо машварати пинњонии 

Сосониѐну Њоќони Туркони ѓарбї дар бораи шикаст додани 

давлати Њайтолиѐн (аз «Шоњнома» ќиссаи набарди хунини 

шашрўза ѐ њафтрўзаи Њайтолиѐн бо роњбарии Ѓотифар бо тур-

кон дар наздикии Бухоро) ва таќсими њудуди онњо байни Сосо-

ниѐн ва Туркони ѓарбї сурат гирифта буд, ки дар натиља тахми-

нан 60-70 сол то њуљуми араб ва шикасти Сосонињо марзи Эро-

ни сосонї ва Њоќонигарии Туркони ѓарбї дарѐи Ому ќарор ги-

рифт. Суѓд умуман дар тасарруфи сосонињо набуд ва дар таќси-

моти њудудии њарду минтаќа байни сосонињо ва туркњо он моли 

туркњо гардид. Бохтару Суѓд вилоятњои марказии аввал давлати 

Кушониѐн ва сипас Кидориѐну Њайтолиѐн буданд ва тавсеаи за-

бони форсии пањлавї ва портї (таъсири ин забон дар ташаккули 

забони тољикї пажўњиши алоњида талаб мекунад) ба ин мин-

таќањо бештар хусусияти фарњангї дошта, аз наздикии за-

бонњои бохтарї, суѓдї, пањлавї ва портї дарак медињанд. 

То њамлаи араб ва њатто баъд аз чандин соли истилои араб 

дар ин минтаќа забонњои мањаллї ривољ доштанд ва забони 

суѓдї њатто то ќарни ХI мелодї забони њам навишторї ва њам 

гуфтории дењоти Суѓд буд. Бинобар ин љойи ин забонњоро ги-

рифтани забони пањлавї ва табдил ѐфтани он ба забони дарї 

бепоя ва бедалел ба назар мерасад. 

Аќидаи дигаре, ки Сафар Абдулло ва ѐронаш солњост 

такрор мекунанд ва ин аќида тамоман чапгароѐна аст, чунин аст, 

ки «Забоне бо номи тољикї вуљуд надошту надорад». Ин аќида-
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ро Сафар Абдуллоњ дар рўзномаи «Миллат» (16.01.2013) та-

рафдорї карда, чунин навишта буд: «...Номи забони тољикиро ба 

мо душманонамон тањмил кардаанд ва ин ном бештар таъбири 

сиѐсї аст, на таъбири илмї». 

Яке аз тарафдорони ў дар њафтаномаи «Нигоњ» 

(10.10.2012) менависад: «Чї агар «Хусрав»-ро «каљрав» ном 

бурдан зишт бошад, низ «форсї»-ро «тољикї» гуфтан зишт-

тар аз он аст». Ин рўзноманигори «босавод» донишу саводно-

кии худро дар бораи таърихи пайдоиши ибораи «забони 

тољикї» нишон доданї шуда менависад: «Забони мо, ки 

форсї буд, аз соли 1938 ин љониб бо диктаи (дасти зўр)-и му-

таљовизини рус «тољикї» кунонида шуд» ва боз илова меку-

над: «таъбири «забони тољикї» бофтаи душман аст ва 

тавњине ба исми забони модарии мост», ки ин амалро имрўз 

њам душманони мо доман зада истодаанд. 

Номи забони тољикї њам ба номи халќи тољик ва ќавмњои 

ориѐии ба он наздик алоќаманд буда, таърихи дерина дорад. Бар 

хилофи ќабилањои форсї ин ќавмњо ба таври доимї дар Ватани 

аслии худ-ду тарафи дарѐи Аму боќї монданд ва аз рўи ривояти 

таърихии мардуми ориѐитабор номи худро аз номи яке аз 

сарќабилањои ориѐї бо номи Тољ гирифтаанд. 

Дар ин љо якљанд маълумот дар бораи истифодаи вожаи 

«тољик» дар мувофиќат бо «забон» ба маънии «забони тољикон» 

ва «забони тољикї» оварда мешавад. Бояд гуфт, ки иборањои 

«забони тољикї» ва «забони тољикон» бо иборањои «забони 

дарї» ва «забони форсї» њаммаъно мебошанд. 

1. Дар яке аз нусхањои хаттии монавї-портї (нусхаи хаттии 

шумораи 339 м., ин нусха дар Олмон нигањдорї мешавад), 

кашфшуда аз Турфон, ки марбут ба ќарни њашти мелод мебо-

шад, номи забони тољикї дар ибораи par tazigane awak - «ба за-

бони тољикї», ѐ айнан «ба овози тољикона» омадааст. Дар ин 

нусхаи кўчак омадааст, ки роњибони монавї дар ваќти ибодат ба 

забони тољикї ниѐиш мекарданд. 
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Нусхаи хати монавї-портї, №339м ки дар Маркази турфоншиносии 

Академияи илмњои Љумњурии Олмон, ш.Берлин нигоњдорї мешавад. 

Дар мобайни нусха бо ранги норинљї, ки атрофаш бо ду гул ињота 
шудааст, навишта шудааст, ки матни ниѐиши он «ба забони 

тољикї» мебошад. 
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Дар бораи ин нусхаи хаттї, ки аз рўйи гуфтаи баъзењо, аз 

љумла Дориюши Раљабиѐн «як матни суѓдии монавист, ки ба 

соли 1000 мелодї бармегардад» гуфтанї њастем, ки ин матн 

ба забони портї аст, на ба забони суѓдї. Инчунин ин матн ба 

садаи VIII мелодї дахл дорад, ки дар ин давра забони портї 

аз истифода баромада буд ва забони тољикї ба љойи ин забон 

истифода мегардид ва љойи ин забон истифода мегардид ва 

љойи тардид ва шакку шубња дар бораи ќаробату наздикии за-

бони портї ва забони тољикї (њар ду аз гурўњи ѓарбии за-

бонњои эронї) дар байни пажўњишгарони эроншинос вуљуд 

надорад. Дар ин бора таваљљўњ шавад ба нуќтаи назари до-

нишмандон: «Донишманди олмонї оќои Вернар Сундермон 

дар пушти яке аз нусхањои хаттии монавї – портї (нусхаи 

хатти шумораи М 339, ин нусха дар Олмон нигањдорї меша-

вад), ки марбути ќарни њаштуми мелодї аст, номи тољиконро 

дар љумлаи «par tāžīgānēāwāk», яъне «ба овози тожигона» (ба 

овози тожигї) кашф кард, ки бо њарфи «ж» ва «г» мебо-

шад».
91

 

Дар бораи ин нусха таъкид менамоем, ки бо сабаби 

ањамияти баланди илмї доштан нависандаи ин сатрњо бо 

устод Д.Саймиддинов (равонашон шод бод) дар соли 2010 ба 

Академияи илмњои Олмон рафта ин нусхаро бо чашми сар 

дидем ва аз он аксбардорї кардем. Дар њаќиќат дар асоси 

гуфтањои муњаќќиќони олмонї ин нусха ба забони портї 

навишта шудааст ва мутааллиќ ба садаи VIII мебошад. 

Худи матн бо ранги сиѐњ навишта шуда, аз 17 сатр иборат 

буда, аз сатри 11 то сатри 17 ќисман хароб шуда аз байн 

рафтааст. Ин ибора, яъне «par tāžīgāne āwāk» дар ин нусха бо 

ранги норинљї дар сатри њафтум омадааст, ки худи матн бо 

ранги сиѐњ навишта шуда, Ѓулом Љелонии Доварї чор сатри 

аввалро чунин бозхонї кардааст: сатрњои 1-3: «āўād pad nog 
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nēw muvvā, nōg ǰug ud nēw pēšāy nog» сатри чорум «par 

tāgžīgānēāwāk». 

Вожаи «тољик» ба шакли «tāzyk» ва ба шакли «tāzykānak» 

(тољиконак) дар осори суѓдї њам дида мешавад, ки ба ќавли 

Доварї «аз тарафи В.А.Лившитс ва Ѓариб ба њайси «араб» ва 

«арабї» таъбир шуда, ки иштибоњ мебошад.
92

 Ин аќида ба В. 

Зандерман њам сидќ мекунад, зеро вожаи «tāĵīkānē» дар матни 

ба забони портї тањияшуда замоне навишта шудааст, ки дини 

монавї таърихи панљсадсолаи ниѐиш дошта, ба ниѐишу тарзи 

намозгузории арабњову мусулмонњо эњтиѐљ надоштааст ва 

шояд аз тарзи ниѐиши онњо бехабар њам буданд. Аз тарафи 

дигар дини Монї њамроњ бо забони портї ба шарќи Эрон-

замин пањн шуд ва суѓдињо њам ин динро ба воситаи забони 

портї ќабул карда буданд ва маросимњои  дини монавияро 

бештар ва асосан ба забони портї иљро мекарданд. Аз ин рў, 

дар ин матн аслан забони тољикї ва лањни тољикї дар назар 

аст, на забони арабї ѐ мусулмонњо. 

2. Дар Тибет дар маъхазњои динии ин кишвар ба номи 

Бонпо кишвари Тагзик ва забони тагзик вомехўрад, ки гўѐ 

ин кишвар дар сарзамини Осиѐи Марказї воќеъ будааст. 

Муњаќќиќони русзабони таърихи бостонии Тибет 

Б.И.Кузнетсов ва Л.Н.Гумилѐв истифодаи ин калимаро ба 

маънои кишвари Эрон ва эронињо дониста тарзи навишти 

гуногуни калимаи тољикро овардаанд (Stag-grig, rta-mjig, 

atag-bzni, rtag-gzigs, tazig ва ғайра). Л.Н.Гумилѐв дар асари 

худ «Величие и падение древнего Тибета» (Сууд ва суќути 

Тибети ќадим) менависад, ки «Священная книга Бон была 

написана Шэнрабмибо на языке тагзик и переведена на 

другие языки».
93

 Яъне «»Китоби муќаддаси Бон аз тарафи 
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Шенрабмибо (пайѓомбари дини Бонпо, ки аслан эронитабор 

будааст. – С.Н.) ба забони тагзик (тољикї) навишта шуда, 

сипас ба забонњои дигар тарљума шудааст‖. Раиси 

пажўњишгоњи тањќиќи дини бонпо Љ.М.Райнолдс дар 

маќолаи худ тањти унвони «Институт оид ба пажўњиши 

Бонпо» таъкид мекунад, ки назарияи ва амалияи тибби бу-

зурги пневматологї ва энергетикии Тибет бо номи Бон дар 

ањди бостон аз кишвари Тагзик омадааст. Вай менависад: 

«Мувофиќи анъанањои Бонпо назария ва амалия татбиќи 

тиббии он ба Тибет на аз љануб, аз кишвари Њиндустон, 

балки аз кишвари Шаншун, ки дар ѓарби Тибет љойгир аст, 

омадааст. Ба ин кишвар дар навбати худ дар даврањои 

пештар он аз кишвари Тазиг ѐ аз Осиѐи Миѐнаи эронї во-

рид шудааст».
94

 Дар сарсухани асари Б.И.Кузнетсов «Эрони 

бостон ва Тибет» («Древний Иран и Тибет») А. Зеленский, 

ховаршиноси дигари машњури рус менависад. «Дар бораи 

таърихи дини бон сухан ронда, муаллифи тадќиќоти мазкур 

ба манбаъњои тибетї такя намуда, сарзаминњоеро нишон 

медињад, ки аз он љойњо имкон дорад, дини бон ба Тибет 

ворид шуда бошад. Кишвари Тагзиг, ки зери ин мафњум ў 

минтаќањои мусулмоннишини њозираи назди Тибети ѓарбї, 

мамлакати туркї-муѓулии Аша (дар шарќи Тибет) ва ки-

швари Шаншун (шимоли ѓарби тибет)-ро дар назар до-

рад».
95

 Истифодаи гунањои зиѐди вожаи «тољик» ва сери-

стеъмолии он дар анъанањои динии Тибети Ќадим аз таъси-

ри бесобиќаи тољикон ва љањонбинии онњо ба дин ва 

фарњанги тибетињо дар давраи бостон шањодат медињад. 

3. Намунаи дигар ба оѓози даврони исломї, ки дар ин 

давра ба омадани арабњову маволињову дини ислом дар 
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сарзамини Осиѐи Марказї истилоњи «форсї» аз вожањои 

«тољикї» ва «дарї» дида бештар ривољ пайдо мекунад, ирти-

бот дорад. 

Дар сарчашмаи туркї бо номи «Кутатѓу билик» (Дониши 

бахтовар), ки дар соли 1070 аз тарафи Юсуфи Балосоѓунї 

навишта шудааст, дар бораи забони тољикї ба таври равшан 

маълумот дода шудааст. Бояд гуфт, ки ин асар аввалин, ќа-

димтарин ва ягона асарест, ки дар асри ѐздањ ба забони тур-

кии ќарлуќї ѐ ба ќавли муњаќќиќи рус А.Н. Кононов «забони 

буѓрохонї» навишта шудааст. Юсуфи Балосоѓунї ин асари 

худро њазор сол пеш дар Кошѓар, ки андаке пештар аз тарафи 

ќабилањои турк забт шуда буд, навиштааст. Њафтруди бо-

стонї, ки то асри дањ њамчун сарзамини бостонии тољикон як 

бахши муњимми давлати Сомониѐн буд, аз тарафи туркони 

ќарохонї ѓасб ва дар он сарзамин давлати ќарохонињо таъсис 

ѐфт. Ин давлат то асри сенздањ вуљуд дошта, бо дасти Хо-

размшоњиѐн дар остонаи њамлаи муѓул аз байн бурда шуд. 

Дудмони Ќарохониѐн ѐ Хонаводаи Афросиѐб ѐ «Мулук-ул-

Хоќония»-ро хонњои турке таъсис доданд, ки ба ќабилањои 

турки ќарлуќњо мансуб буданд. Ќарлуќњо ќабилаи њукмрони 

давлати ќарохонињо гардиданд. Ин давлат дар давраи ављи 

давлатдории худ сарзаминњои васеи Фароруд, Фарѓона, 

Њафтруд, Ќошѓар, яъне аз дарѐи Ому то Хутанро (Синзяни 

Хитой) дар даст дошт. Дар асри дањ ќабилањои турки ќаро-

хонї аввалин шуда дар байни ќабилањои турк дини исломро 

ќабул карданд. Бояд ќайд кард, ки дар ин давлат се забон – 

тољикї, туркї ва арабї фаъол истифода мегардид. Забони 

тољикї забони дафтардорї, шеър ва инчунин ќисман забони 

дин буд. Забони турки забони ќабилањои кучманчии турк буд, 

ки онњо батадриљ муќимї мегаштанд ва ањолии муќимии  

тољиконро зери таъсири забону фарњанги хеш турк мекар-

данд, яъне турк кардани ањолии мањаллии тољик аз њамин 

давра дар Њафтруд оѓоз мешавад. Забони арабї низ дар ин 
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давра дар баробари забони тољикї забони илм, дин ва ќисман 

забони коргузорї буд. Дар ин давлат њам алифбои арабї ва 

њам алифбои туркї, ки дар асоси алифбои суѓдї тањия шуда 

буд, истифода мегардид. Њукмронони турки ин минтаќа дар 

зери таъсири фарњанги мањаллии тољикї ќарор доштанд ва 

худ њам ба забони тољики шеър мегуфтанд. Њамин тариќ, дар 

њамин муњити адабї аввалин шуда Юсуф Хос – њољиби Бало-

соѓунї ба забони туркї «Кутадѓу билик»-ро офарид ва пояи 

суханронї ба ин забонро асос гузошт, ки зери таъсири бево-

ситаи адабиѐти тољик ба вуљуд омад. Ў дар яке аз байтњои худ 

чунин менависад: «Ин гуна китобњои хуб ба арабї ва тољикї 

кам нест, вале ба суханони мо ин аввалин аст» (тарљумаи 

тањтуллафз). Муњаќќиќи рус А.Н. Кононов ин байтро шарњ 

дода менависад, ки ба забонњои арабї ва тољикї китобњо зи-

ѐданд, вале ба забони мо (яъне ба туркї) ин гуна китобњо 

вуљуд надорад, чунин маънї дорад, ки дар байни туркњо баъд 

аз ќабули ислом (охири асри VIII ва аввали асри IХ) истифо-

даи асарњои буддої ва монавї ба забони туркї ѐ фа-

ромўшшуда буданд ѐ тањти назорати сахт ќарор дошта, исти-

фодаи онњо ќатъиян мамнўъ буд. Тавре ки маълум аст, 

уйѓурњо дар асри V мелод дини монавиро ќабул карда буданд, 

ки он таъсири бевоситаи халќњои эрониро ба туркњо нишон 

медињад. Аз ин хотир ќабилањои дигари туркї уйѓурњоро 

«тот», яъне тољик меномиданд. 

4. «Рўзномаи сафар ба Самарќанд ба дарбори Темур 

(1403-1406)» яке аз асарњои муњимми таърихии давраи њукм-

ронии Темур мебошад, ки аз тарафи Руи Гонсалес де Клаихо, 

сафири подшоњи Испания Генрихи III њангоми сафараш ба 

дарбори Темур, ба шањри Самарќанд таълиф шудааст. Ин асар 

аз тарафи тарљумони босалиќа Ислом Юсуфї ба забони 

тољикї тарљума ва дар Китобхонаи миллии Тољикистон соли 

2016 чоп шуд. Ин асари сафарномавї барои равшанї ан-

дохтан ба бархе аз масъалањои муњимми таърихї, љуѓрофї, 
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забонї ва ќавмиву миллии ин давра ва инъикоси назари 

муњаќќиќони хориљї доир ба мардум ва фарњанги халќњои 

сокини Осиѐи Миѐна хеле сарчашмаи муњим бошад. Дар ин 

асар шояд дар таърихи  охири асрњои миѐна бори аввал 

бошад, ки ба мављудияти забони тољикї ва сарзамине бо номи 

Тољик ѐ Тољикистон (дар худи матн Тахикиния ва дар 

тарљумаи русї – Таджикия омадааст) ишора мешавад. Клави-

хо менависад. «Ба зудї ба шањре расидем, ки Анкой (Андхўй 

– С.Н.) ном дошт... Ин шањр аллакай на ба Мод, балки ба 

сарзамини Тахикиния (Тољикия, Тољикистон – С.Н.) мутаал-

лиќ буд. Забони мардуми ин љо аз форсї тафовут дорад, аммо 

умуман ба он монанд аст».
96

 

Шояд дар њамин асар бори аввал пањно ва марзњои ки-

швари Тољик ба шакле муайян шуда бошад. Масалан, дар 

њамин «Сафарнома» Клавихо вилояти Райро низ шомили ки-

швари Тољик шумурда менависад: «Потом покорил всю зем-

лю и империю Орасании  (Хорасан), а также всю землю Та-

хикинии (Таджики), называемую Рей...» яъне «Сипас ў (яъне 

Темур) тамоми сарзамини Тахикиния (Тољикия)-ро, ки Рай 

њам номида мешавад, ба тасарруфи худ даровард».
97

 Аз ин 

намуна метавон тахмин зад, ки сарзамини бо ном Тољикия 

дар давраи Темур то њудуди вилояти Рай (њудуди имрўзаи 

атрофи тењрон, пойтахти Эрон) тўл мекашида аст. 

5. Дар ибтидои асри ХIХ, аниќтараш дар соли 1813 Ми-

ризотуллоњи Њиндї, ки аз сарзаминњои Осиѐи Миѐна дидан 

кардааст, дар «Сафарнома»-и хеш оид ба забони тољикї ва ис-

тифодаву маълум будани он дар шањрњои Фароруд маълумоте 

овардааст, ки хеле љолиб буда, даъвои бебунѐду бепояи набу-

дани ибораи «забони тољикї»-ро дар ин давра рад менамояд. 
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Ў менависад: «Забони Ќуќан (яъне Ќуќанд – С.Н.) туркї ме-

бошад, ањли шањр тољикї, яъне форсї мегўянд».
98

 

6. Рўзномаи «Бухорои шариф», ки парчами равшан-

фикрони Бухорои ибтидои асри ХХ буд, дар таблиѓу тарвиљи 

забону фарњанги тољикон наќши муњимме дошт. Он нахустин 

рўзномае буд, ки комилан ба забони тољикї нашр мегардид. 

Шумораи аввалини он 11-уми марти соли 1912 бо њиммати 

Мирзо Муњиддин Мансуров ва Мирзо Сирољи Њаким чоп 

гардид. Дар рўзномаи «Бухорои шариф», ки нахустин рўзно-

маи тољикї дар Мовароуннањр аст ва имрўз рўзи чопи 

нахустин шумораи он њамчун Рўзи матбуоти кишвар љашн 

гирифта мешавад, мубрамтарин масъалањои њаѐти сиѐсї, 

иљтимої, иќтисодї ва фарњангии аморати Бухоро ва љањон 

инъикос ѐфтааст. Ин рўзнома бо 153 шумораи худ ба бедории 

миллии тољикон, њамчунин бедории њисси ватанхоњиву, озо-

дихоњї ва додхоњии миллати мо наќши бузург бозид ва бо 

њамин сабаб бо пешнињоди намояндаи сиѐсии Россияи под-

шоњї ва фармони амири Бухоро Олимхон нашри он 2-юми 

январи соли 1913 манъ гардид. 

Албатта тамоми љанбањои инъикоси њаѐти љомеаи он за-

монро дар «Бухорои шариф» наметавон баррасї намуд. Вале 

ба бархе масъалањо, мисли бањсњои забонї ва сабку услуби 

баъзе маќолањои он метавон назар андохт. Мирзо Сирољи 

Њаким њамчун яке аз масъулон ва гардонандагони ин рўзнома 

дар бедории фикрии миллат дар маќолаи хеш бо номи «Суха-

ни гуфтанї» дар шумораи 19 чунин менависад: «... љаридаи 

њар миллате забони гўѐи њамон миллат аст, њоло таклифи за-

бони гўѐ чист? Бояд њарф бизанад... бояд такаллум кунад. 

Акнун њарф задан лозим аст, чи навъ њарф бизанад, ки шумо 
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розї бошед ва рўзнома њам масъул набошад. Агар ќабоињи 

миллатро нагўяд, абадан вазифаи миллї иљро намешавад... 

Пас чи бояд кард ва чи кор кунем њам миллат хурсанд бошад, 

њам вазифаи мо адо шуда бошад? Агар пайи таърифу тамљид 

рафтаву маддоњї кунем, олам моро таън карда, соирин ба 

њоли мо хоњанд хандид. ...Акнун таклифи мо чи бошад, олам 

мутањайир ва мо њам». 

Масъалаи покизагии забон, риояи дастур (грамматика), 

номгузорї ва дигар масъалањои мавриди бањсњои забонї дар 

сањифањои ин рўзнома љои асосиро ишѓол менамояд. Масъу-

лон дар чанд шумораи он ќоидањои дастурии забонро чоп 

карда, дар њафт шумора тањти  унвони «Муљмале дар хусуси 

забон» атрофи чигунагии забон домони бањс мекушоянд. Аз 

љумла, дар шумораи сеюм дар маќолае менависанд: «Њанўз 

шумораи аввали «Бухорои шариф»-ро нашр намуда будем, ки 

баъзе оќоѐн њозир шуда, дар матбаа нигоњ ба маќолањо карда 

ва фармуданд: Инљо забони умумї забони тољикї аст. 

Рўзнома њам ба забони тољикї бошад, бењтар аст». Дар 

сањифањои ин нашрия чандин номаи бетањрир ба ќавли худи 

рўзнома «айнан бедуни ислоњ ва таѓйир» оид ба номгузории 

забон, хусусиятњои њамагонї ва мањаллии он, сифати забонии 

маќолањо чоп ва дар ин бора аќидаву назарњои гуногун пеш-

нињод мешавад. Вале натиљагирии худи муњаррирони рўзнома 

хеле муњим аст, ки аз љумла вањдати забонии моро дастгирї 

намуда менависанд: «... риштаи ќавмият бо њам омехта шуда, 

яке ба исми дарї, дигаре ба исми форсї, дигаре бо номи 

тољикї људо шудаанд... тараќќии њар ќавм бо ин мешавад, ки 

њарф задану сухан гуфтани худашонро тобеи навиштану 

китобат намоянд, на ин ки навиштањои худро тобеи њарф 

задани авоми нос намоянд». 

Вале, тавре ки баъдан дар намунаи сиѐсати забонии 

солњои сиюм мебинем, коршиносону мутахассисони ба ном 

забондони мо мањз њамин роњи дувум, яъне роњи тобеъ карда-
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ни навиштањои худро «ба њарф задани авоми нос» интихоб 

намудаанд. Намунаву мисолњои оварда кофист, ки истифодаи 

ибораи «забони тољикї»-ро дар даврањои тўлонии таърихи 

миллати тољик тасдиќ намоем. Вале ин оѓози кор аст. Шояд 

дар сањифањои норавшан ва фаромушшудаи таърих садњо ва 

њазорон намунањои дигар вуљуд дошта бошанд, ки интизори 

пажуњишгарони худ мебошанд. 
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БОБИ III. 
ГУСТАРИШИ ТАЪРИХИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

§ 1. Давраи оѓозини ташаккули забони тољикї 

Забони тољикї забони давлатии Љумњурии Тољикистон аз 

рўйи гурўњбандї ба хонаводаи забонњои њиндуаврупої, 

гурўњи забонњои эронї дохил шуда, яке аз забонњои ѓарбии 

эронї мебошад. Дар љањон бо ин забон дар Тољикистон, 

Афѓонистон, Эрон, Узбекистон, Ќирѓизистон, Чин (ќисмати 

ѓарбї) гуфтугў мекунанд ва тољикон дар ин кишварњо ба та-

ври муќими сокин њастанд. Дар кишварњои гуногуни љањон, 

аз љумла Русия, Амрико, Канада, кишварњои арабї ва ѓайра 

бо муњољирати тољикон дар солњои охир забони тољикї ривољ 

дорад. Забони тољикї дар тўли таърихи чандњазорсолаи хеш 

бо вуљуди он њама рўѐрўйї бо чандин забонњои тавонои дунѐ 

чењраи воќеии худро нигоњ доштааст, ки ин далели тавоноии 

бунѐдии он аз даврони бостон то имрўз мебошад. Забони 

тољикї аз асри IХ маќоми забони адабиву меъѐриро гирифта, 

дар давраи Сомониѐн (асрњои IХ-Х) ба ин забон адабиѐти 

илмї ва бадеї ташаккул меѐбад. Аксарияти забоншиносон 

забони тољикиро њамчун як гунаи забони форсї медонанд. 

Фарќияти байни онњо ќисман аз асри ХVI оѓоз мешавад, ки 

асосан вижагињои ової ва баъзан вожагонї мебошанд. Таб-

дили алифбои забони тољикї аввал ба алифбои лотинї (1930) 

ва сипас ба кириллї (1940) ин фарќиятњоро бештар кард. Дар 

муќоиса бо забони форсї забони тољикї хусусиятњои забонии 

ќадимии хешро дар бахши вожагон ва вижагињои овоиї ва 

асолати забони давраи классикии рушди забон (асрњои IХ-

ХV) бештару бењтар нигоњ дошта аст. Дар баробари ин дар 

забони гуфтугўї таъсири вожагони туркї (асосан узбекї) ва 

аз асри ХХ инчунин таъсири забони русї њис мешавад. 

Забони тољикї ба гурўњи эронии хонаводаи њиндуэронии 

забонњои њиндуаврупої тааллуќ дорад. Якљо бо забони дарї 
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(ки аслан гунаи забони тољикї буда, аз он таќрибан фарќе 

надорад) ба минтаќаи шарќии умумияти гўйишњои форсии 

нав шомил буда, њамчун гунаи шимолу шарќии як забони 

умумии тољикї-дарї-форсї шуморида мешавад. То ба њол 

соњибони ин се гунаи забонї, њам тољикзабонони Фароруду 

Афѓонистон ва њам сокинони форсизабони Эрон, њамдигарро 

дар гуфтугў мефањманд. 

Забони тољикї (форсї, дарї) ягона забони гурўњи эронии 

хонаводаи њиндуаврупоист, ки метавон таърихи ташаккули онро 

аз оѓози таърихи ташаккули ин забон то имрўз ба чанд марњила 

таќсим кард ва пайванди муттасили онро мавриди пажўњиш 

ќарор дод. Њол он ки ин марњилабандї ба чандин мушкилињо 

рўбарўст, ки бархе аз онњо чунинанд: 1) тўлонї будани таърихи 

хаттии он, нокифоя ва пайдарњаму муттасил набудани  сарчаш-

мањои хаттї ба забонњои алоњида ва даврањои људогонаи густа-

риши онњо; 2) сершумор будани низоми алифбоии онњо, ки дар 

даврањои мухталиф барои сабти забонњои эронї истифода 

мешуданд, нокифоя будани низоми хатњо барои мутобиќат ба 

инъикоси  дурусту комили овозњои забонњои људогонаи эронї ва 

инчунин муќоисанопазир будани низоми хатњо бо њамдигар; 3) 

консервативї ва камтаѓйир будани имло ва меъѐрњои забони 

адабї.
99

 

Дар таърихи инкишофи забони тољикї се давраро људо ме-

кунанд: 1) Давраи бостон (аз замони људошавии забонњои эронї 

ба гурўњи мустаќили забонї дар оѓози њазораи II пеш аз милод 

то асрњои IV-III пеш аз мелод). Забонњои моќабли забони тољикї 

аз ин давра, ки ба забони мо таъсири бевосита доштаанд, забони 

авестої (аз номи китоби «Авесто») ва забони форсии бостон 

мебошанд; 2) Давраи миѐна (асрњои IV-III пеш аз мелод то са-

дањои VIII-IХ баъди мелод. Забонњои ин марњилаи рушди за-

бонњои эронї, ки ба забони тољикї хешовандии бевосита до-
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штанд, забонњои бохтарї, форсии миѐна, портї, суѓдї, хоразмї 

мебошанд, њарчанд забонњои бохтарї, суѓдї ва хоразмї ба 

гурўњи забонњои шарќии эронї шомиланд; 3) Давраи нав ѐ 

давраи нави инкишофи забонњои эронї. Ин марњила аз асрњои  

VIII-IХ баъди мелод шурўъ шуда, то имрўз идома дорад. За-

бонњои нави эронї таќрибан 40 забону гўйишњоро ташкил 

медињанд. 

Забони тољикї (дарї, форсї) ба пиндори аксари пажўњиш-

гарони эроншинос бар пояи забони форсии миѐна ѐ пањлавии 

сосонї ташаккул ѐфтааст. Вале аз рўи пажўњишњои нави забон-

шиносї бархе аз манбаъњои хаттии давраи миѐна (хусусан 

матнњои монавии портї) таќрибан аз забони осори хаттии 

давраи оѓозини забони тољикї (то иќтибосњои арабї) фарќе 

надоранд.
100

 Аз љумла, сарчашмањои хаттии бозѐфтшуда аз 

воњаи Турфони ноњияи мухтори Синзян-Уйѓури Чин, ки њоло 

дар Китобхонаи давлатии Олмон (шањри Берлин) нигањдорї 

мешаванд, нишон медињанд, ки суннати навишторї ба забони 

тољикии давраи оѓозин ба давраи пеш аз истилои араб мерасад. 

Мувофиќи маълумоти Ѓулом Љелонии Доварї осоре, ки аз 

ноњияи Турфон (дар остони Синзяни Чин) ба даст омада, нишон 

медињад, ки оѓози забони порсии нав аз замони шоирону нави-

сандагоне чун Њанзалаи Бодѓисї, Фирўзи Машриќї, Рўдакї ва 

амсоли онњо њам фаротар мебошад. Ў ќайд мекунад: «Манзури 

ман 22 барг аз нусхањои кучаки хате аст, ки матни онњо ба забо-

ни порсии нав аст, аммо ба расмулхати монавї навишта шуда-

анд. Ба бовари оќои Вернер Сундерман ин нусхањои монавї бо 

иттико ба њунари хушнависї мутааллиќ ба авохири ќарни IХ ва 

авоили ќарни Х-уми мелодї мебошанд. Ба унвони намуна мат-

ни баргеро, ки бахше аз як китоби динбоварї буда ва бо шумо-

раи М 877 ва М 403 сабт шуда, бо њарфнависии лотину порсї 

наќл карда ва сипас онро ба забони порсии нав бармегардонам: 
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Nyrwg  ‗yg yzdyg pd trs ‘ wd bym. ‘ndy šg  ‘wd z‘ryy nšystn, 

Dyl ‘wd hwš‗y xwyš  r‘y swyh m‘εrft ‗y rwšn ‗y xwd‘ pd dwε‘ u xw‘ 

st br d‘štn. 

Нируг иг яздиг пад тарс уд бим. Андишг уд зорї нишастан, 

Дил уд њуши хишрои сўйи маърифати рушани худо пад дуо у 

хост бардоштанд. Яъне: «Нерўи яздиро бар (дидди) тарсу бим 

андеша ва зорї нишондан, дилу њуши хешро сўйи маърифати 

рўшани Худо бо дуову хост бардоштан»».
101

 

Забони тољикии давраи оѓозин аз забонњои пешини бо ин 
забон алоќаманд аз лињози ової, дастурї ва вожагонї фарќ 
мекунад. Аз лињози  ової вижагињои миќдорї ба хусусиятњои 

сифатї табдил меѐбанд. Дар забони оѓозин (классикии дарї) 
низоми овоии њаштсадонокї (се љуфти садонокњои дарозу 
кўтоњи и-ї, о-а, у-ў ва ду садоноки дарози ай-е ва ав-ў дида 
мешавад. Баъдан зери таъсири таѓйироти сифатї низоми ово-

ии забони тољикї ба низоми овоии шашсадонокї мегузарад, 
ки њоло њам ин масъала мавриди бањси забоншиносон ќарор 
гирифта аст. Њамсадоњои забони тољикї ба таѓйироти миќдо-
риву сифатї ќариб дучор нашудаанд, вале дар љобаљогузории 
онњо баъзе таѓйиротњои сифатї дида мешаванд. Дар низоми 

сохтори дастурии забон (сарфу нањв) дигаргунии асосї дар 
гузариши њиссањои нутќ аз сохтори синтетикї ба сохтори 
аналитикї (тањлилї) мушоњида мешавад. Дар давраи оѓозини 
рушди забони тољикї (дар осори хаттии асрњои IХ-Х) хусуси-

ятњои мањаллї ва лањљавии ин забон дар минтаќањои гуногу-
ни густариши он ба мушоњида мерасад ва тањияи фарњангу 
луѓатномањои гуногун шоњиди ин гуфтањост. Вале то ба 
имрўз хусусиятњои умумї ва меъѐрии забони адабї барои ин 

забон боќист ва метавон гуфт, ки бар хилофи хусусиятњои 
хоси гунањои тољикї, форсї ва дарї байни ин се гунаи забони 
адабї умумияти дастурї нигоњ дошта шудааст. 
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 Муф. ниг.: Ѓулом Љелонии Доварї. Тањлили забонї ва таърихии вожаи 
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Меъѐрњои асосии забони адабии навишторї асосан дар 

асри дањ ташаккул ѐфтааст. Забони адабии муосири тољикї ви-

жагињои хоси сохтори ової, дастурї ва вожагонии забони 

адабиѐти классикиро њифз кардааст, њарчанд тавре зикр кардем, 

дар бархе аз асарњои бадеиву таърихии асри дањ хусусиятњои 

лањљавии сарзаминњои Фарорўду Хуросон мушоњида мешавад. 

Сарзаминњои васеъро фаро гирифтани забони тољикї, паре-

шонї ва аз њам дур будани минтаќањои алоњида, заифии роби-

тањои иќтисодиву иљтимої дар давраи феодалї ба аз њам људо 

шудани лањљаву гўйишњои забон оварда расонид. Дар бораи 

вуљуд доштани вижагињои лањљавї љањонгардону љуѓрофидоно-

ни зиѐде маълумот дода, далели вуљуд доштани лањљаву гўйи-

шњои забони тољикиро тасдиќ мекунанд. Аз љумла, Муќаддасї 

зикр мекунад, ки лањљаву шевањои Тўсу Нисо ба гўйиши Нишо-

пур; шевањои Сарахсу Абевард ба гўйиши Марв; лањљањои Бо-

миѐну Тохаристону Термез ба гўйиши Балх ва ѓайра шабоњат 

доранд. Нисбат ба шевањои Марвруд ў ќайд мекунад, ки ин 

лањљањо њам ба гўйиши Балх ва њам гўйиши Марв наздикї до-

ранд. Лањљаи Чузљон байни гўйишњои Марву Балх мавќеи 

мобайниро ишѓол мекунад. Лањљаи Гарљистон њам дар байни 

гўйишњои Њироту Марв ќарор дорад. Муќаддасї гўйишњо ва 

лањљањои Бухоро, Самарќанд, Фарѓона, Балх, Буст, Марв, Ни-

шопур, Њирот, Тўсу Абевардро номбар намуда, дар зимн ви-

жагињои ової ва вожагонии онњоро низ нишон медињад, ки бар-

хе аз онњо дар гўйишњои имрўзаи забони тољикї дида меша-

ванд. Ба таври мисол, шакли феълии – ак, ки дар лањљаи Са-

марќанд (бикардакам, бигуфтакам) дар асри дањ дида шудааст, 

имрўз њам вомехўрад. Дар як ќатор њолатњо ин фарќиятњои 

лањљавї метавонанд зери таъсири субстрати забонњои мањаллии 

пешин – таъсири забони портї дар Хуросон, суѓдї дар водии 

Зарафшон ва ноњияњои атрофи он, забони бохтарї ва ќабилањои 

сакої дар Тахористону Систон пайдо шуда бошанд. Вале ин 

фарќиятњо ба њамдигарфањмии гурўњњои гуногуни сокинони ин 

сарзаминњо, ки бо гўйишу лањља ва шевањои мухталиф суњбат 
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мекарданд, халал ворид намекарданд. Мављуд будани лањљаву 

гўйишњои гуногун мављудияти як забони умумиро инкор наме-

кунад, балки ин гуйишњо шохањои мухталифи ин забони умумї 

буданд. Муќаддасї њамаи ин гўйиши лањљањоро номбар карда, 

вижагињои алоњидаи онњоро нишон дода, њамзамон ишора ме-

кунад, ки њамаи ин лањљаву гўйишњо ба забони форсї, яъне 

тољикї тааллуќ доранд. 

 Љуѓрофиѐи интишори забонњои эронї дар давоми њазор – 

њазору панљсад соли охир куллан таѓйир наѐфтааст ва аксари за-

бонњои эронї ба монанди забони яѓнобї ва забонњои бадахшо-

ниву забони пашту дар њамон љои пешинаи худ бо каме 

таѓйиротњо ќарор доранд. Забони тољикї њам дар сарзаминњое, 

ки ѐдовар шудем, аз даврањои бостон забони оммаи халќ буда-

аст. Њаракати забони тољикї ба тарафи минтаќањои љануб ва 

ѓарби Эронзамин дар асрњои минбаъда фаќат дар асоси дар асри 

Х ба забони  адабї табдил ѐфтани он Осиѐи Миѐна рух дода-

аст.
102

 Бертелс Е.Э. дар бораи вуљуд доштани забони дарї-

тољикї дар сарзамини Бухоро чунин менависад: «Бидуни шак 

дар ин давра дар Осиѐи Миѐна забону гўйишњои  зиѐде вуљуд 

дошт, вале гумон аст, ки њамаи ин забонњо лањљањои забони 

суѓдї буданд. Ба он њолат, ки забони Бухоро  суѓдї набуд, ду да-

лел, ки нахустин бор аз тарафи О.А.Смирнова ќайд шудааст, 

ишора мекунад: дар сиккањои зарробхонаи Бухоро алифбои 

суѓдї истифода нагардидааст; дар њолате, ки унвони њокимони 

Суѓдиѐн ихшид ѐ афшин буд, ин унвонњо дар Бухоро маъмул 

набуданд ва њокимони Бухоро худро Бухорхудот меномиданд. 

Њамаи ин далелњо нишон медињанд, ки дар сарзамини Осиѐи 

Миѐна дар баробари забони суѓдї забони дигаре вуљуд дошт, ки 

то њуљуми арабњо соњиби хат будааст». 
103

 Агар ба ин далелњои 

донишманди шинохтаи рус роиљ будани истилоњи «худот»-ро 
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 Ниг. Бертельс Е.Э. Персидский-дари- таджикский // Забоншиносї, № 

2.- 2010.– С.49-50. 
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 Муф. ниг. Бертельс Е.Э. Персидский-дари- таджикский // Забоншиносї, № 

2.- 2010.– С.39-57 (Аз маљ. Советская этнография, № 4.- 1950). 
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њамчун унвони маќоми соњибият дар забони бохтарии Бо-

хтарзамин дар намунаи «Сомонхудот» ва «Чаѓонхудот» илова 

намоем, пас сухан дар бораи забони бохтарие меравад, ки дар ин 

давра ташаккул ѐфта, ба забони тољикї табдил ѐфтааст. 

Дар «Таърихи Бухоро» Абубакри Наршахї дар бобе тањти 

унвони «Зикри бинои масљиди Бухоро» дар бораи забони мар-

думи Бухоро менависад: «Ќутайба ибни Муслим масљиди љомеъ 

бино кард. Андар њисори Бухоро ба соли 94 ва он мавзеъ бутхо-

на буд мар ањли Бухороро. Фармуд, то њар одина дар он љо љамъ 

шудандї, чунонки њар одина мунодї фармудї, ки њар кї ба 

намози одина њозир шавад, ду дирњам бидињам. Ва мардумони 

Бухоро ба аввали Ислом дар намоз, Ќуръон ба порсї хондандї 

ва арабї натавонистандї омўхтан. Ва чун ваќти рукўъ шудї, 

марде будї, ки дар паси эшон бонг задї, ки бакунитон кунит 

(яъне рукўъ кунед) ва чун саљда хостандї кардан, бонг кардї, ки 

нагунбод кунит (яъне, саљда кунед)».
104

 

Ба њамин тариќ, баррасињои муњаќќиќон нишон медињад, 

ки забони тољикї (дарї, форсї) забони бостонї буда, хост-

гоњи он сарзаминњои таърихии Бохтару Хуросони таърихї, 

дурустараш канори чапу рости дарѐи Омўст. Забони тољикї 

дар давраи пеш аз ислом дар заминаи забонњои  портї, бо-

хтарї, суѓдї, хоразмї ва забони пањлавї (форсии миѐна) та-

шаккул ѐфт. Устувории меъѐрњои навишторї ва адабии забони 

ќадимтарин осори боќимондаи  илмиву адабии ин забон ни-

шон медињад, ки ин забон идомаи мустаќими забони форсии 

миѐна ѐ шакли таѓйирѐфта ѐ ба ќавли баъзе муњаќќиќон «гу-

наи вайроншуда»-и
105

 забони форсї нест, балки то истилои 

араб њамчун забони мустаќил дар баробари забони форсии 
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миѐна вуљуд дошт. Эљодиѐти бадеї ба ин забон, бешубња, дар 

байни монавињо низ вуљуд дошт. Забони тољикї дар давраи то 

истилои араб дар сарзаминњои берун аз Хуросону Фароруд 

густариш ѐфта будааст. Манбаъњои арабизабон аз вожаву 

ибора ва љумлањои алоњида, то порчањои шеърї ѐд мекунанд, 

ки ба ин забон боќї мондаанд. Вожаву таркибњо ва љумлањои 

алоњида (мисли «уштурбон», «бўстонбон», «Бадбахт, мор-

мор! Бигаз-Бигаз!»; «Тозии эшон кастам»; «Дар марг низ 

мардї бояд!»; «Некон кунанд ва бадон кунанд ва њар ки ин 

кунед, сол во сар набарад»; «Або ин темор бояд андаке 

шодї»)
106

, ки дар њолатњои мухталиф иќтибос шудаанд, кор-

бурди васеъ ва зиѐди забони  тољикиро дар давраи пеш аз ис-

тилои араб ва баъди он нишон медињад. 

Дар ибтидои асри VIII забони зиндаи мардуми Балх (ва ѐ 

ќисми он) забони тољикї будааст. Аз рўйи иттилооти муалли-

фони арабзабон Ибни Муќаффаъ (721-757) ва Муќаддасї (асри 

Х) метавонем ба хулосае омад, ки аллакай дар оѓози асри VIII 

забони тољикї (форсї) дар Балх забони мардум буд. Ба таври 

намуна, яке аз ќадимтарин осори ба дасти мо расида бо алифбои 

арабї рубоие мебошад, ки дар «Таърихи Табарї» њангоми 

тасвири њодисањои солњои 727-737 замони шикаст хўрдани 

арабњо дар љанг ба муќобили мардуми Хатлон (Аз Хуталон ома-

дињ, Ба рў табоњ омадињ...) оварда шудааст. Матни ин маълумот 

ва хусусияти худи ин суруда шубњае дар бораи аз байни мардум 

баромадани он ва хеле машњур будани ин рубої дар Балх боќї 

намегузорад. Ба њамин тариќ, забони мардум ва ѐ  ќисмате аз 

мардуми Балх будани забони тољикї (форсї) бо ин намунаи 

шеърї тасдиќ мегардад.
107
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Пас аз суќути давлати Сосониѐн ва истилои араб таќрибан 

беш аз як ќарн тўл кашид, то ин ки тољикзабонон аз зарбаи араб 

ба худ омада, дар фикри анъанањои миллї ва собиќаи таърихии 

худ афтанд. Дар ќарнњои аввали ислом буд, ки дар ин 

сарзаминњо нањзате пайдо шуд маъруф ба «шуубия», ки на 

танњо баробарии арабу аљам, балки бартарии аљамро бар араб 

таъкид мекард. Сад соли дигар нагузашт, ки пояњои хилофат 

заиф гардид ва аз њар гўшаву канори сарзамини Хуросону Мо-

вароуннањр саркашоне бархостанд, ки дар сар фикри истиќлол 

ва озодї аз юѓи хилофатро мепарвариданд. 

Забони арабї бошад дар ин муддат ба як забони тавонои 

илму адаби кишварњои маѓлуб мубаддал гардида буд ва ањли 

илму дониш аз њар нажод ва њар сарзамин осори худро ба ин за-

бон навиштаанд. Бино бар њамин суннати маъмул адибон ва до-

нишмандони Эрону Мовароуннањр низ осори хешро ба  забони 

арабї таълиф карданд, чунонки китобњои Ибни Ќутайбаи Ди-

новарї, Њамзаи Исфањонї, Муњаммад ибни Љарири Табарї дар 

адаб ва таърих, навиштањои Закариѐи Розї дар тиб, таълифоти 

Абумаъшари Балхї дар риѐзї ва нуљум ва муаллифони дигар 

њама ба арабї навишта шудаанд. 

Забони тољикї њамчун забони модарии њукмронњои мањал-

лии эронитабор мавриди пуштибонии њаматарафаи дудмонњои 

Тоњириѐну Саффориѐну Сомониѐн ва дигар хонаводањои эрони-

асл ќарор гирифта дар як муддати кўтоњи таърихї ба сифати за-

бони илму адаб аз мањдудаи як забони миллї берун гардид ва 

дар як ќисмати бузурги ќитъаи Осиѐ, аз Осиѐи саѓир то Њинду-

стону Чин, ба забони байналмилалї табдил ѐфт. Баъди сарнагун 

гардидани давлати Сосониѐн ва истилои Эрон ва Осиѐи Миѐна 

аз тарафи арабњо сад-саду панљоњ нагузашта буд, ки мардуми 

эронитабор аз Хилофати араб истиќлол ба даст овард. Пояи 

идеологии њамаи ин дигаргунињо худшиносии миллї ва 

анъанањои бостонии мардуми  эронитабор буд. Наќши бунѐдї ва 

асосиро дар ин дигаргунињо забони тољикї бозид, ки дар ин 

давра забони гуфтугўии тамоми сарзамини Осиѐи Миѐна ва 
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Эрон гардида буд. Дар њамин давра нахустин хонаводањои мил-

лї Тоњириѐн (821-873) ва Саффориѐн (865-903) пайдо меша-

ванд. Агар дар дарбори Тоњириѐн забони арабї њанўз љойгоњи 

расмии худро нигоњ дошта бошад, пас дар дарбори Саффориѐн 

тадриљан љои онро забони тољикї-форсї ишѓол мекунад. 

Яке аз сарчашмањои муњимми таърихї ва бостонї «Таъри-

хи Систон» (асри ХI) оид ба ин мавзўъ иттилооти мушаххас ва 

даќиќ медињад. Яъќуби Лайси Саффорї баъд аз гирифтани 

маншури њукумати Систону Кобул ва Кирмону Форс соли 867 

баъд аз сафари њарбии бобарор ба Њирот бармегардад.Аз рўи 

навиштаи ин сарчашма: «Яъќуб фаро расиду баъзе аз хавориљ, 

ки монда буданд эшонро бикушт ва молњои эшон баргирифт пас 

шуаро ўро шеър гуфтандї ба тозї: 

Шеър: 

Ќад акрама-л-лоњу ањла-л-мисри ва-л-балади, 

Би-мулки яъќуби зи-л-афзоли ва-л-удади... 

(Худои гиромї дошт ањли шањр ва атрофи онро, 

Дар мулки Яъќуби соњиби афзалият ва ќудрат...) 

Чун ин шеър бархонданд, ў олим набуд, дарнаѐфт. Муњам-

мад ибни Васиф њозир буд ва дабири расоили ў буд ва адаб неку 

донист ва бад-он рўзгор номаи порсї набуд. Пас Яъќуб гуфт: 

Чизе, ки ман андар наѐям, чаро бояд гуфт. Муњаммад Васиф пас 

шеъри форсї гуфтан гирифт. Ва аввал шеъри порсї андар Аљам 

ў гуфт ва пеш аз ў касе нагуфта буд, ки то порсиѐн буданд, сухан 

пеши эшон бо руд бозгуфтандї бар тариќи хусравонї. Ва чун 

Аљам барканда шуданд ва араб омаданд, шеър миѐни эшон ба 

тозї буд ва њамгинонро илму маърифати шеър тозї буд ва андар 

Аљам касе барнаѐмад, ки ўро бузургии он буд, пеш аз Яъќуб, ки 

андар ў шеър гуфтандї, Магар Њамза ибни Абдуллоњ аш-Шорї 

ва ў олим буду тозї донист. Шуарои ў тозї гуфтанд ва сипоњи ў 

бештар њама аз Араб буданду тозиѐн буданд, чун Яъќуб Занбил 

ва Аммори Хориљиро бикушт ва Њарбї бигирифт ва Систону 
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Кирмону Порс ўро доданд, Муњаммад ибни Васиф ин шеър би-

гуфт: 

Шеър: 

Эй амире, ки амирони љањон хосаву ом, 

Бандаву чокару мавлову саги банду ѓулом. 

Азалї њаззе вар лавњ, ки мулке бидињед, 

Бе Абиюсуфи Яъќуб бин ал-Лайси Њумом... 

... Боз Муњаммад ибни Мухаллад њам Сагзї буд, марде 

фозил буд ва шоир, низ порсї гуфтан гирифт».
108

 Дар ин маълу-

мот сабабњое љалби таваљљуњ мекунад, ки шоирони дарбории 

Њирот ва Систонро водор кардааст, аз шеър гуфтан ба забони 

арабї ба шеъргўї ба забони форсї (тољикї) гузаранд: «ў олим 

набуд, дарнаѐфт».
109

 

 Љавонмардиву фидокории Яъќуби Лайс вирди забонњо бу-

да, дар «Сиѐсатнома»-и Низомулмулк дар бораи посухи ў ба ра-

сули халифа ва њуљуми ў ба Баѓдод чунин омадааст: «Пас рўй 

сўи расул карду гуфт: Бирав ва халифаро бигўй, ман марди рўй-

гарзодаам ва аз падар рўйгарї омўхтам ва хўрдани ман нони ља-

вину моњиву тарра ва пиѐз будааст ва ин подшоњиву ганљу хоста 

(сарват) аз сари айѐрї ва шермардї ба даст овардаам, на аз па-

дар мерос ѐфтам, на аз ту дорам. Аз пой нанишинам, то сари ту 

ба Мањдия нафиристам ва хонадони туро вайрон накунам. Ё он 

чи гуфтам, ба љой оварам, ѐ бо сари (баргаштан) нони љавину 

моњиву пиѐз ва тарра шавам. Инак, ганљњоро дар боз кардам ва 

лашкарњоро боз хондам ва бар асари ин пайѓом омадам».
110

 

Вале давраи шукуфоии забони тољикї ба давраи Сомониѐн 

(873-999) рост меояд. Растохези воќеии назму насри форсии 

дарї дар замони Сомониѐн (874-999) оѓоз гардид ва давлату 

дарборе ба вуљуд омад, ки ба ќавли Маликушшуаро Бањор «аз 

њайси созмони ахлоќї ва моддї ба маротиб табиитар ва усту-
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 Таърихи Систон. – Душанбе, 2014.– С.165-167. 
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 Таърихи Систон. – Душанбе, 2014.– С. 165. 
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вортар аз ањди пешин буд ва адабиѐте ба вуљуд омад, ки садяки 

онро дар ањди Сосониѐн надошт».
111

 

Сомониѐн бар хилофи Тоњириѐну Саффориѐн дарк карда 

буданд, ки бидуни эњѐи анъанањои ќадимї ва ривољу равнаќи 

забону адаби миллї истиќлолият устувор ва давомдор шуда 

наметавонад. Бинобар ин, амирони дурандешу сиѐсатмадорони 

ин хонадон бо камоли њушмандї муносибати худро бо хилофат 

тавре оростанд, ки дарбори Баѓдод натавонад фитна ва раќоба-

те бар зидди онњо барангезад. Илова бар ин забони тољикї 

(форсї, дарї)-ро, ки забони мардумони Мовароуннањру Хуро-

сон буд, забони расмии давлати пањновари худ ќарор дода, 

адибону лимонро ташвиќ мекарданд, ки китобњои худро ба ин 

забон нависанд ва ѐ осори арабии худ ва дигаронро ба ин забон 

баргардонанд. 

Дар муќаддимаи «Тафсири Табарї» чунин омадааст: «Ин 

китобро биѐварданд аз Баѓдод, чињил мусњаф буд ин китоб 

навишта ба забони тозї ва ба асноди дароз буд ва биѐварданд 

сўи Амир Саиди Музаффар Абусолењи Мансур ибни Нуњ ибни 

Наср ибни Ањмад ибни Исмоил... Пас душ(х)вор омад бар вай 

хондани ин китоб ва иборат кардани он ба забони тозї ва чунон 

хост, ки мар-онро тарљума кунад ба забони порсї. Пас уламои 

Мовароуннањрро гирд кард ва аз эшон фатво кард, ки «раво 

бошад, ки мо ин китобро ба забони  порсї кунем?» Гуфтанд: 

«Раво бошад хондан ва навиштани тафсири Ќуръон ба порсї 

мар он касеро, ки ў тозї надонад...»».
112

 

Шоњмардон ибни Абулхайр дар муќаддимаи «Нузњатномаи 

Алої»-и худ чунин менависад: «Шунудаам, ки худованди мозї 

Ало-уд-давла... Хоља Абуалиро гуфт: «Агар улум-ул-авоил ба 

ибороти порсї будї ман битавонистаме донистан. Бад-ин сабаб, 

ба њукми фармон «Донишномаи алої» бисохт ва чун бипардохт 

ва арза кард аз он њељ дар натавонист ѐфтан»».
113
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Аз рўи њамин санадњо бисѐр муњаќќиќон аќида доранд, ки 

њам оммаи васеи мардум ва њам амирони нахустини мањаллї, ки 

аз миѐни њамин табаќа бархоста буданд, забони арабиро наме-

донистанд. Љумлаи маъруфи Яќуби Лайс «чизе ки ман андар 

наѐям, чаро бояд гуфт?» тасдиќи ин гуфтањост. 

Муаллифи «Таърихи Бухоро» Наршахї низ дар сарсу-

хани китобаш менависад, ки «таълифи ин китоб («Таърихи 

Бухоро» - С.Н.) ба арабї буд, ба иборати балиѓ... Бештари 

мардум ба хондани китоби арабї раѓбат нанамоянд. Дўстон 

аз ман дархост карданд, ки ин китобро ба порсї тарљума 

кун».
114

 

Вале ба назари мо омили бисѐр муњимми ривољу равнаќи 

забони тољикї вазъияти руњии мардуми он ањд мебошад. Зеро 

дар тамоми давраи истилои араб забони арабї барои мардуми 

Хуросону Мовароуннањр њамоно забони  бегона боќї монд.
115

 

Ва њамин ки хонадонњои мањаллї ба сари ќудрат омаданд, мар-

дум дар пайи ривољу равнаќи забон ва ифтихороти таърихии худ 

афтоданд. Бењуда нест, ки нахустин асари насрие, ки ба забони 

форсии дарї боќї мондааст, «Шоњнома»-и Абумансурї буда ба 

таърих ва ривоятњои пеш аз исломии ин мардум бахшида шуда-

аст. Фирдавсии бузург бошад, илова бар «зинда кардани Аљам» 

кўшиш кардааст, ки дар ин шоњасари худ то њадди имкон аз ис-

тифодаи вожањои арабї парњез кунад. 

Хулоса, ба фикри мо, яке аз муњимтарин сабабњои ба вуљуд 

омадани китобњо ба забони тољикї барпо шудани давлатњои 

миллї, амирони ватанпараст ва зуњури суханварони тавоное 

буд, ки ба таъриху забони худ дилбастагии амиќ доштанд. 

Тасодуфї нест, ки ќадимтарин намунаи насри форсии 

дарї низ, ки то ба имрўз расидааст, аз даврони Сомониѐн аст. 

Ин китоб муќаддимаи «Шоњнома»-и Абумансурї (956) мебо-
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шад ва бо дастури Абумансури Абдураззоќ (сипањсолори Со-

мониѐн дар Хуросон) аз тарафи Абумансури Муаммарї 

навишта шудааст. Ин «Шоњнома»-и насрї, ки зоњиран 

илњомбахши Фирдавсї будааст, аз байн рафта ва танњо 

муќаддимаи он боќї мондааст. Шаш сол пас аз «Шоњнома»-и 

Абумансурї, соли 963 асари муаррих ва муфассири барљастаи 

арабзабони тољик Абуљаъфар ибни Љарири Табарї (839-923) 

«Таърихи Табарї» аз љониби вазири донишманди Сомониѐн 

Абулфазли Балъамї аз арабї ба тољикї баргардонида шуд. Ва 

дар њамон замон тарљумаи «Тафсир»-и њамин муаллиф, ки 

пештар зикри он рафт, тавассути донишмандони Мовароун-

нањр, бо дастури Мансур бини Нуњи Сомонї (943-954) анљом 

гирифт. Дере нагузашт, ки дар ин замина таълифоти дигаре 

чун «Китоби Гаршосп»-и Абулмуайади Балхї ва рисолаи «Ас-

савод-ул-аъзам»-и њаким Абулќосими Самарќандї – муоси-

рони Сомониѐн, дар аќоиди мазњаби њанафиѐн ба риштаи 

тањрир кашида шуд. 

Дар заминаи иљтимоиѐт чунин корњо бояд бештар анљом 

гирифта бошад, зеро тавре ки маълум аст дар нахустин садањои 

ислом мардуми Хуросон ва Мовароуннањр машѓули мубори-

зањои аќидавї ва мазњабї буданд ва дур нест, ки дар ин майдон 

зимни бањсњои  мафкуравї ба тарњи масоили иљтимої ва сиѐсї 

пардохта бошанд. Намунаи чунин бањсњо њамин китоби «Ас-

савод-ул-аъзам»-и мазкур аст. 

Осори илмї ва нимаилмї аз љињати замон ва миќдор дар 

навбати дуюм ќарор доранд. Бинобар маълумотњои нав рисолаи 

«Њидоят-ул-мутааллимин фи-тибб»-и Абубакри Рабеи Бухорої 

(981) ќадимтарин матни илмии тиббї шинохта шудааст.
116

 До-

нишманди Эронї Ризо Содиќї аз 24 китобу рисолањое ѐд меку-

над, ки дар заминаи илмњои гуногун дар давраи аввали инки-

шофи наср ба забони форсии дарї тарљума ва ѐ таълиф шу-
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данд.
117

 Монанди «Њудуд-ул-олам»-и муаллифи номаълум (982-

983) дар љуѓрофї ѐ осори машњури Берунї ва Ибни Сино дар 

њисобу нуљум ва тиббу њикмат ва китобњои Носири Хусраву 

имом Ѓазолї дар адабу фалсафа ва ѓайра. 

Ќобили ќайд аст, ки забони ин осор чи динї ва чи таърихи-

ву адабї њама пухта ва бисѐр калима ва истилоњоташон то ба 

имрўз дар забони тољикї зинда ва барои хонандагон фањмост. 

Масалан, дар муќаддимаи «Шоњнома»-и Абумансурї калима ва 

истилоњоти ноби тољикї (форсии дарї) истифода шудаанд, ки 

баъдњо љои баъзеи онњоро вожањои арабї гирифтааст, монанди 

диндорон (рўњониѐн), тољдорон (шоњон, амирон), дењќонон 

(соњиби дењ, калони дењ, њофизи анъана ва ривоятњои ќадим, 

муаррих), фарзонагон, њушѐрон (зиѐиѐн), баргузидагон, покон, 

пешдод, оини дод, корнома (таърих, љангнома, шарњи воќеа), 

шањриѐр (подшоњ), доварї (ќазоват), банда, худованд (соњиб) ва 

амсоли он. Сабки нигориши китоб њам монанди вожаву исти-

лоњоташ сода ва намунаи неки забони оѓозини тољикї мебошад. 

Намунаи зер, боз њам шоњиди ба забони модарї тањия шудани 

ин асар мебошад: «Пас ба дастури хеш Абумансур ал-

Муамариро бифармуд то худовандони кутубро аз дењќонон ва 

фарзонагон ва љањондидагон аз шањрњо биѐварданд ва чокари ў 

Абумансур ал-Муамарї ба фармони ў нома карда кас фиристод 

ба шањрњои Хуросон ва њушѐрон аз он љо биоварад...»
118

 

Дар њудуди соли 981 бо фармони амир Нуњи Сомонї «Ас-

савод-ул-аъзам» таълифи Абулќосим Исњоќи Самарќандї, ки 

пештар ѐд кардем, ба забони тољиќи (форсї-дарї) тарљума шуд 

ва он яке аз ќадимтарин осори мансури забони мо ба шумор ме-

равад. 

Тавре ки мебинем дар оѓоз забони тољикї (форсї, дарї) 

имконияти баѐни мавзўъњои гуногунро доштааст ва аз матни ин 
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китобњо пайдост, ки дар он давра њатто як муодилњои арабї ва 

истилоњоти динї низ дар забони китобї ва ѐ лањљањои гуфтории 

мардуми Мовароуннањр мављуд будааст. 

Бояд хотирнишон кард, ки чунин сабки нигориш ва корбур-

ди вожагону истилоњоти содаи забон дар осори тиббї ва љуѓро-

фии давраи аввал, чун «Њидоят-ул-мутааллимин» ва «Њудуд-ул-

олам» низ мушоњида мешавад. Муаллифон аксарияти вожа ва 

истилоњоти китобњои худро аз забони љорї гирифта, танњо 

миќдори ками луѓоти арабиро ба кор бурданд. Масалан, 

луѓатњои зерини «Њидоят-ул-мутааллимин» бешубња аз лањљаи 

мањаллии Мовароуннањр гирифта шудаанд: буновар-думали ка-

лон, бењушона-њазѐн, тоса-изтироб, андарунї-дохилї, зерин-

тањтонї, устухонпора, гурда, мондагї, хокї, њавої, омадагї ва 

амсоли он. 

Гузашта аз ин, бисѐр луѓатњо ва истилоњоти ба кор бур-

даи муаллифи «Њидоят-ул-мутааллимини»-ро дертар дар ки-

тобњои маъруфи Абўрайњони Берунї «Ат-тафњим» ва рисо-

лањои Ибни Сино «Донишнома» ва «Рагшиносї» мушоњида 

кардан мумкин аст.
119

 

Барои мисол баъзе луѓатњои муштараки ин китобњоро 

зикр мекунем: орамида-сокин, орзу-шањвату майл, оканда-

пуршуда, баромадан-тулуъ, бањоргоњ-мавсими бањор, пази-

руфтан-ќабул, дарозо-тўл, пањно-арз, тарї-рутубат, љунбони-

да-тањрик, сў-љињат, сардї-бурудат, ѐд доштан-ба хотир до-

штан, оташї-норї, омезиш-ихтилот, нотабиї-ѓайритабиї, 

якї-вањдатва дигарон. 

Маълум аст, ки муњимтарин сарчашмаи омўзиши вожаго-

ни забон ва истилоњофаринї забони шеър мебошад, зеро 

мувофиќи гувоњии ахбор ва асноди мављуда шеъри тољикї зи-

ѐда аз сад сол пештар аз наср ба вуљуд омадааст. Дигар ин ки 

дар шеър аст, ки забони тољикї тавоноии худро нишон додааст 
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ва мо дар он бо њазорон вожањои асил ва таркибњои ѓайричаш-

мдошт аз нуќтаи назари вожашиносї ва луѓатшиносї во-

мехўрем, ки дар наср назири онњо камтар дида мешавад. Ман-

баи дигар анбўњи осори мансурест, ки ба ин забон дар заминаи 

дин, сиѐсат, иќтисодиѐт, ахлоќ, ирфон, адаб, таърих илмњои 

маъмул ва амсоли он навишта шудааст, ки танњо фењристи но-

ми онњо чанд љилд китоб мешавад. 

Тавре ки маълум аст, аз асри ХI сар карда ба забони 

тољикї фарњангњои сершуморе, аз ќабили «Луѓати фурс»-и 

АсадииТўсї, «Фарњанги Љањонгирї»-и Њусайни Инљу, 

«Бањори аљам»- Рой Текчанди Бањор, «Фарњангнома»-и Њу-

сайни Вафої, «Фарњанги Рашидї»-и Абдуррашиди Тоттавї, 

«Ѓиѐс-ул-луѓот»-и Муњаммади Ѓиѐсуддин, «Чароѓи њидоят»-и 

Алихони Орзу, «Бурњони ќотеъ», «Шамс-ул-луѓот» ва дањњо 

фарњангњои дигар тадвин шудааст. Фарњангсозони даврањои 

гуногун, то љои имкон луѓату истилоњњои соњањои мухталиф-

ро дар онњо љамъоварї карда, шарњу тавзењ додаанд ва то 

њудуде онњоро ба низом даровардаанд. Устод Саид Нафисї 

дар маќолаи «Фењристи фарњангњои форсї» 188 фарњангро 

номбар кардааст, ки ќисме аз онњо то ба имрўз нарасидааст. 

Дар «Луѓатнома»-и Дењхудо теъдоди онњо аз он њам бештар 

нишон дода шудааст. 

Осори насри ривоятї ва ѐ ба ибораи дигар романњои халќї, 

аз ќабили «Искандарнома», «Калила ва Димна»-и Абулмаолї 

(ХII), «Самаки айѐр», гирдоваранда ва муњаррир Фаромарз ибни 

Худодод (ХII), «Марзбоннома»-и Саъдуддини Варовинї (ХIII), 

«Синдбоднома»-и Муњаммад Зањири Самарќандї (охири асри 

ХII), «Доробнома» -и Абутоњири Тарсусї (ХII), «Абумуслимно-

ма», «Амир Њамза» ва дањњо достонњои дигари ба инњо монанд 

яке дигар аз сарчашмањои пажўњиши забони ин давра мебошад. 

Аксарияти ин достонњо ривоятњои халќие њастанд, ки пеш аз 

ислом низ вуљуд доштанд. Дигар ин ки бар хилофи осори 

насрии ба забони адабї навишташуда, ќисми бисѐри онњо ба за-

бони зиндаи гуфтугўї ва нимарасмї нигошта шудаанд. Дар ин 
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китобњо ба ѓайр аз њодисањои аљибу ѓариб, гоњњо иборањо ва ка-

лимањои ќиссагўѐни ќадим айнан сабт шудаанд. Аз ин љињат ин 

осор ба ѓайр аз арзиши адабї сарчашмаи ѓание барои омўзиши 

вожаву истилоњоти он даврањо мебошанд. 

Манбаи дигар номанигорї мебошад. Бар ањли тањќиќ 

маълум аст, ки номанигорї ва умри девондорї ба забони тољикї 

собиќаи тўлонї дорад. Густариши он ба њадде расида буд, ки 

дар асрњои миѐна шеваи дабирї ва илми тарассул пайдо шуд ва 

китобњое дар ин ришта ба вуљуд омад. Тавре ки мебинем, дар 

байни забонњои бостонї камтар забонеро пайдо кардан мумкин 

аст, ки барои вожашиносон чунин сарчашмањои саршор боќї 

гузошта бошад. 

Сомониѐн чунон заминаи ќавии фарњангї ва фазои мусои-

ди илмие барпо карданд, ки шањрњои Хоразму Самарќанд, Балху 

Њирот, Марву Нишопур ва махсусан пойтахти онњо шањри Бу-

хоро бузургтарин марказњои илму фарњанги замони худ гардида 

ва шоирону олимони љањоншумул, чун Рўдакиву Фирдавсї ва 

Беруниву Буалї, Байњаќиву Носири Хисрав дар домани сунна-

тњои фарњангии замони онњо парвариш ѐфтанд. Онњо кори 

тарљума ва навиштани китобњои мустаќил ва асилро ба забони 

мо ба њадде вусъат доданд, ки давраи онњоро барњаќ метавон на 

танњо замони шукуфоии назму наср, балки пурбортарин рўзгори 

забони тољикии дарї аз нигоњи вожасозї ва истилоњофаринї 

номид. 

Хусусиятњои хоси давраи оѓозини рушди забони тољикї аз 

вижагињои зерин иборат аст. 

- Забони осори ин давра сода буда, дар он унсурњои 

лањљавї аз гўйишњои гуногуни забон фаровон дида мешавад, ки 

сипас ин хусусият пояи забони адабї ва навишториву илмии за-

бони тољикї мегардад. Вожаву истилоњоте мисли диндорон, 

тољдорон, дењќонон, фарзонагон, њушѐрон, корнома, шањриѐр, 

достон, доварї дар осори назмї ва насрии давраи оѓозин ба та-

ври фаъол истифода мешуданд; 
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- бархе вожањо, таркибњо ва истилоњњои ин давра минбаъд 

њамчун асоси истилоњофаринии забон гардида, минбаъд ба та-

ври фаъол дар асарњои муаллифони даврањои дигар истеъмол 

мегардиданд: шањр, шањрак, шањристон, хоста, пањно, дарозо 

ва ѓайра; 

- вожаву таркибњои вожагонї ва истилоњњои ин давра асо-

сан тољикии асл буда, вомгирї аз забонњои дигар махсусан аз 

забони арабї хеле кам ва шумораи вожањои арабї аз лињози 

миќдор камшумор буданд. 

Мањз дар давраи Сомониѐн барои густариши забони тољикї 

шароити зарурї муњайѐ мегардад. Пайдо шудани асарњои 

насрии илмию адабї дар ин давра барои инкишофи сохтори за-

бонї ва ташаккули забони илму адаб мусоидат намуд. Дар 

њамин давра намояндагони барљастаи илму адабиѐт ба монанди 

Абўабдуллоњ Рўдакї, Абулќосим Фирдавсї, Абўалї ибни Сино, 

Абўрайњон Берунї, Байњаќї, Носири Хусрав ва дигарон пайдо 

мешаванд. Дар асоси забони асарњои онњо усулњои асосии та-

шаккули забони адабї тањия мегарданд. Барои њамин табиист, 

ки њангоми коркарди меъѐрњои забони адабї бартарї ба шоиро-

ну нависандагони Хуросону Фарорўд, яъне сарзаминњое, ки дар 

онњо ташаккули халќи тољик сурат мегирифт, дода шудааст. 

Мањз дар Балху Бухоро ва Њироту Тўс дар асрњои IХ-Х забони 

адабии тољикї ташаккул ѐфт, ки минбаъд дар њаѐти фарњангии 

халќњои Осиѐи Миѐна, Эрон, Афѓонистон, Њиндустон ва ки-

шварњои њамљавори онњо наќши барљаста бозї кард. Бояд зикр 

кард, бузургтарин намояндагони адабиѐти тољикзабони давраи 

оѓозин аз Хуросону Фарорўз бархостанд. Аз рўи иттилои тазки-

раи ќадимтарини ба дасти мо расида «Лубоб-ул-албоб»-и (1221-

1222) Муњаммад Авфї аз 106 шоире, ки дар давраи Салчўќиѐн 

эљод мекарданд, 68 нафари онњо аз Хуросону Фарорўд ва танњо 

16 нафар аз вилоятњои љанубии Эрон бархоста буданд.
120

 Ин ит-

тилоот боз як бори дигар тасдиќи он фарзия аст, ки то њуљуми 
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муѓул адабиѐт ба забони тољикї бештар дар сарзаминњои Хуро-

сону Фарорўд, на дар сарзаминњои Эрони ѓарбї густариш ѐфта 

будааст. 

Албатта пешрафтњои нав ва рушду такомули риштањои 

гуногуни илм ниѐз ба вожаву истилоњоти мушаххас дошт, ки 

онњоро ѐ аз манбаъњои гуногун пайдо кардан лозим буд ва ѐ ин 

ки муодили онњо бояд сохта мешуд. Аз ин лињоз, муаллифон ва 

мутарљимони насли дуюм, бо таваљљуњ ба хусусиятњои хоси 

забони тољикї ба вожасозиву истилоњофаринї пардохтанд. 

Дар ин давра ду асари аз нигоњи мавзўи тањќиќи мо муњим 

«Ат-тафњим»-и Абурайњони Берунї (1029) ва «Донишнома»-и 

Ибни Сино (1023-1037) ба забони тољикї (форсї, дарї) ба 

вуљуд омад. 

Солњои тўлонї дар миѐни ањли тањќиќ ќавли устод Муњам-

мад Муин машњур буд, ки мутобиќи он ин ду олими номдор ав-

валин њукмгузорон ва созандагони истилоњоти илмї дар забони 

тољикї шинохта мешуданд.
121

 Аммо дар пажўњишњои худ до-

нишманди эронї Љалолї Матинї ба хулосае омадааст, ки шеваи 

кори Берунї ва Сино дар заминаи сохтани вожаву истилоњот 

пеш аз онњо низ собиќа доштааст ва онњо роњи пешиниѐнро тай 

кардаанд.
122

 

Абурайњони Берунї ва Ибни Сино донишмандоне буданд, 

ки аз маорифи асри хеш бањраи кофї доштанд ва вожањои сохта 

ва истилоњоти эљодкардаи  онњо на танњо сармояи улуми му-

шаххас буд, балки дар соњаи њаѐти иљтимої ва сиѐсї њам љой-

гоњњои истифодаи хоси худро пайдо кардаанд. Аз ин љињат дар 

мавриди таљрибањои онњо дар ин арса каме бештар таваќќуф 

мекунем. 

Бинобар тахмини муњаќкиќон Абурайњони Берунї «Ат-

тафњим»-ро бо хоњиши амири Хоразм Њусайн ѐ Њасани Хо-

размї барои духтари ў – Райњона њамчун китоби дарсї 
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навиштааст. Аз љумлаи 113 рисолае, ки ба ќалами ў мансуб ме-

донанд, «Ат-тафњим» нахустин китобест, ки Берунї ба забони 

форсї навиштааст.
123

 Арзиши дигари китоб дар он аст, ки пеш 

аз вай китобе ба ин забон дар заминаи њандаса, њисоб, устурлоб 

ва ањкоми нуљум таълиф нашуда буд.
124

 Бинобар ин Берунї шо-

яд нахустин касест, ки ба масъалаи љустуљў, интихоб ва сохтани 

истилоњоти илмњои даќиќ дар забони форсї бархўрдааст. 

Вале аз матни «Ат-тафњим» ва тањќиќоти донишмандон 

пайдост, ки ў бо вуљуди он ки аз нотавонии забони форсї дар 

баѐни масъалањои илмї шиква карда, онро забони «достонњои 

хусравон ва ќиссањои шабона»
125

 номида бошад њам, вале аз ин 

озмун комѐб берун омадааст. Зеро тибќи шумориши олимон аз 

58 њазор калимае, ки дар китоб омадааст, 42 њазори он луѓот ва 

муфрадоти тољикї (форсї) буда, 16 њазори боќимондаи он 

мансуб ба забони арабист.
126

 

Ибни Сино низ дар умри кўтоњи худ зиѐда аз сад китоб 

навиштааст, ки танњо дутои онњо ба забони модарии ў мебошад. 

Бояд хотирнишон кард, ки дар мавриди миќдори умумии 

таълифоти Ибни Сино, аз љумла теъдоди осори тољикии ў тах-

минњои дигаре низ вуљуд дорад. Масалан, устод Саид Нафисї 

аќида дорад, ки Ибни Сино аз 450 асари илмї 33-тояшро ба за-

бони модариаш таълиф кардааст. 

Таъсири њамин суннатњои њоким ва усулњои маъмули 

давр аст, ки мо шоњиди онем, ки бисѐр вожаву истилоњоти 

баргузида ва ѐ офаридаи ин ду донишманди гоњњо аз тарзи 

кори њамдигар бехабар яксон ва ѐ ба њам наздик будаанд. Ин 
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шеваест, ки дар кори истилоњсозии њар забон дар њар давру 

замон мушоњида мешавад ва имрўз њам ин љараѐн њамчунон 

идома дорад. 

Ба ѓайр аз китобњои Берунї ва Сино дар осори иљтимоиву 

сиѐсї ва илмиву нимаилмии даврањои аввали инкишофи насри 

мо чун «Њидоят-ул-мутааллимин», «Њудуд-ул-олам», «Шаш 

фасл» ва «Истихрољ»-и Муњаммад Аюби Табарї ва осори фал-

сафии Носири Хусрав ва дигарон низ истилоњоти муштарак би-

сѐр аст, вале њељ кадом худро муаллифи ин истилоњот намешу-

морад. Зоњиран ин луѓатњо барои мардуми он замон мафњум ва 

маълум буданд. 
Фарзияе низ вуљуд дорад, ки тибќи он тарљумони 

«Кашф-ул-маъљуб» (тахм. асри ХI) «Донишнома»-и Ибни 
Синоро надидааст, вале бисѐр вожаву истилоњоти ин китоб 
дар «Донишнома» ва рисолати Носири Хусрав ба кор рафта-

аст,
127

 монанди: орамида-сокин, офаридгор-холиќ, истода-
ќоим, љойгоњ-макон, борик-даќиќ, сухангўй-нотиќ, кирдгор-

фоил (холиќ), ягонагї-фардият, хуш-зењн, бозгашт-руљъат ва 
ѓайра. Аз ин гуфтањо бармеояд, ки ин усул зоњиран дар за-
мони онњо шеваи маъмули вожасозї будааст, зеро бо вуљуди 
он ки ин ду донишманд китобњои маъруфи худ «Ат-тафњим» 

ва «Донишнома» ва рисолањои «Ахбори Хоразм» ва 
«Меърољнома»-ро дар даврањои гуногун ва дар мавзўъњои 
мухталиф навишта бошанд њам, луѓатњо ва истилоњоти 
муштараки китобњои онњо бисѐр аст: Андар ѐфтан (ва 

муштаќоти он), - идрок кардан, пазируфтан – ќабул кардан, 
пайвастан – иттисол, тануманд – љисм, љунбонидан – њара-
кат додан, чигунагї – кайфият, чањорсў ва чањоргуна – му-

раббаъ, рост – мустаќим, зиѐнкор – музир, шумор – адад, 
фурўшудан – сукут ва ѓуруб, карона – канор ва њошия, ниго-
риш – назар ва мулоњиза, њамвор – мусаттањ ва садњо вожаву 

истилоњоти дигар. 
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Абурайњони Берунї ва Ибни Сино дар вожаофаринї 

шевањои гуногунро  ба кор бурдаанд. Онњо њам аз вожањои 

забони зиндаи мардум истифода бурдаанд ва њам аз матни 

китобњои мављуда вожа баргузидаанд. Агар аз ин ду роњ 

муваффаќ нашуданд, пас вожаву калимањои љориро маљозан 

ба маънои нав истеъмол кардаанд. Инак дар зер, ба таври 

бисѐр мухтасар чанд намунаи вожагузинї ва истилоњсозии 

ин олимонро аз мутолиаи китобњояшон ва аз ќавли 

муњаќќиќони осорашон, аз љумла Муњаммади Муин ва 

Љалоли Матинї, ки маќолоташон зикр шуда буд, мисол ме-

оварем: 

1. Вожањое, ки пеш аз ањди Берунї ва Ибни Сино њам 

маълум будаанд ва Шайх онњоро дар фалсафаи худ ба њамон 

маъно истифода бурдааст: оташї, оромиш, осон, офат, аф-

кандан, истодан, бод, барф, пойдор, пазируфтан, људої, хун, 

дуруштї, рўшної, сухан, сардї, камї, гардиш, гармї, маѓз, 

яксон. 

2. Вожаву истилоњоте, ки дар байни ањли дониш маълум 

буда, вале дар байни оммаи мардум ривољ надоштанд ва ѐ ки дар 

њама минтаќањо мафњум набуданд. 

3. Таѓйири маънои калимањои мављуда: истодан – ќоим бу-

дан, бахост – билирода, бисѐрї – касрат, танумандї – љисмонї, 

људої – ѓайрият, равон – нафс, якї – вањдат. 

Таркиб ва иштиќоќ. Берунї ва Сино аз таркиби калима бо 

якдигар ва иштиќоќ аз масдарњо истилоњоти гуногуне барои 

мафњумњои фалсафї сохтаанд. Масалан, дар осори Ибни Сино 

чунин таркибњоро дидан мумкин аст: афкандани гумон (дар 

мантиќ) – тавлиди шак, андар миѐн афтода – алвоќеъ фи-л-

васат, андарѐбї – идрок, сухани гўѐ – нафси нотиќа, љунбишдор – 

муњаррик, равшансириштї – мунавварулфитра, гавњари рўянда 

– набот, афкандани яќин – тавлиди яќин, љињатгар - ду љињат, 

сардии табиї – бурудати табиї, илми ангориш – риѐзиѐт, 

ѐддошт – хотира, нояќинї – адами яќин, набзи хурд – набзи 

саѓир ва амсоли онњо. 
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Абурайњони Берунї низ аз ин усул истифода карда, аз тар-

киби вожањои асили тољикї ва ѐ аз таркиботи калимањои аз 

арабї ва тољикї истилоњоте сохтааст, ки комилан љои исти-

лоњоти арабиро гирифтаанд. Масалан: ситорагони њамешапай-

до – абад-уз-зуњур, буридани нур – ќатъ-ун-нур, иртифои бе-

самт – иртифои адам – ус-самт, инќилоби замистонї, инќилоби 

тобистонї, бомдоди нахустин ва њоказо. 

Ин ду донишманд ба ин масъала таваљљуњ кардаанд, ки ба-

рои вожаѐбї ва истилоњсозї истифода аз калимањои љорї ва ѐ 

тарљумаи онњо бо кумаки вожањои мављуда кофї нест. Бинобар 

ин онњо бо риояти иќтидор ва имконоти забони ањди худ калима 

ва истилоњоте сохтанд, ки дар осори муаллифони пеш аз онњо 

дида намешавад, монанди: шумор, шуморгар, шуморанда, исто-

дагї ба худи худ, ба хештан истодан, истода ба худ, бањрапа-

зир, пайвандипазир, пайванддор, љунбишпазир, љунбиши рост, 

љињатгар, хонагар, илми миѐнгин, кадомї, њаст будан, корку-

ниш, љузвї, њастидењ, монандагї љустан ва ѓайра. 

Аз ин бањси фишурда ба натиљае расидан мумкин аст, ки 

Абурайњони Берунї ва Ибни Сино хизмати бузурге барои густа-

риши доманаи вожаву истилоњоти забони мо ва мавридњои ис-

тифодаи онњо кардаанд. Таљрибаи калимасозии онњо нишон 

медињад, ки агар диќќати љиддї шавад, забони тољикї имкони-

яти фаровоне барои вожасозї ва истилоњофаринї дорад. 

Мавридњои мухталифи истеъмоли вожањои сохта ва истилоњоти 

офаридаи  онњо собит мекунад, ки ин вожањо хислати ом ги-

рифтаанд, зеро агар аксарияти луѓатњои муштаракро Берунї ба 

маънои нуљумї, њисоб ва амсоли он истифода бурда бошад, Иб-

ни Сино онњоро ба маъноњои фалсафї ба кор бурдааст. 

§ 2. Забони тољикї – забони муоширати байналмилалї 

Баъди аз байн рафтани дудмони Сомониѐн забони тољикї 

оњиста-оњиста ба забони муоширати байни халќњои Шарќи 

Миѐна ва Њиндустон табдил ѐфт. Аз охири ќарни IХ хат ва 
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адабиѐти хаттї ба забони тољикї (форсї) бо суръати азим дар 

тамоми шохањои њаѐти сиѐсї ва фарњангии кишварњои зиѐди 

Шарќи Наздик ва Миѐна пањн мешавад. Забони тољикї (форсї) 

дар давраи оѓози асрњои миѐна забони асосии илму адаб, коргу-

зорї ва динии на танњо тољикону форсњо, балки барои бисѐре аз 

халќњои  кишварњои Шарќи Наздик ва Миѐна – курдњо, 

афѓонњо, њиндуњо, халќњои туркзабони Озарбойљон, Осиѐи 

Саѓир ва Миѐна гардид. Дар ин масъала наќши асосиро муно-

сибати байни забон ва љомеа, хусусан вожагон ва истилоњоти 

забони тољикї бозї кард. Вожањои баргузида ва истилоњоти 

сохтаи Абурайњони Берунї ва Ибни Сино мавриди таќлиди му-

осирин ќарор гирифт ва бисѐр вожањои сода ва мураккаби 

онњоро муаллифони осори гуногун истифода бурданд ва чизњои 

тозае ба онњо афзуданд, ба монанди шорењи рисолаи «Њай ибни 

Яќзон»-и Ибни Сино Абуубайди Љузљонї: омезиш, устувор до-

штан, андарѐфт, пањно, љунбиш, пешинагон, љуфт, барно-

љавон, пироя-оростан, хиради коркун (аќли амалї), дарзї (њай-

ѐт), сиришт (нињод), колбуд (тан, бадан), мењтарин (бузургта-

рин)ва ѓайра.
128

 
Пас аз Беруниву Сино шогирдону донишмандони дигаре 

низ чунин роњу равиши вожасозиро давом доданд. Аз љумлаи 

муваффаќтарин давомдињандагони ин кор адибону олимони 
маъруф Носири Хусрав, Муњаммади Ѓазолї ва Афзалуддини 
Кошонї ба њисоб мераванд. Осори ин донишмандон, саршор 
аз вожаву истилоњот ва мафњумњои муштарак дар риштаи 

илмњои љомеашиносї мебошанд. Бар хилофи Абурайњони Бе-
рунї ва Ибни Сино (махсусан Берунї), ки барои хонандагони 
камшумор, яъне ањли дониш ба забони тољикї асарњо эљод 
мекарданд, Носири Хусрав, ки мубаллиѓи эътиќодоти исмо-
илї буд, ба тољикї меандешид ва барои хонандагони сершу-

мор (яъне пайравони худ) ба забони модарии онњо менавишт. 
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Носири Хусрав дар заминаи корбурди луѓату истилоњоти 

иљтимої пайрави усули пешќадамони ин арса буд ва аз муќо-

исаи забони осори ў бо Ибни Сино дида мешавад, ки истилоњот 

ва вожаву калимањои муштараки бисѐр доранд: орамида – со-

кин, омезиш – ихтилот, анбозї –ширкат, андар ѐфтан – идрок, 

ангошта – фарз кардан, бахост – билирода, бўиданї – машмум, 

пазиро – ќобил, парвариш – тарбият, рўянда – набот, рањоиш – 

наљот, зоиш – тавлид, шумор – адад, моя – модда, нигаранда – 

босира. 
Анъанањои соданигорї ва љустуљўњои эљодгарона дар 

пайи баргузидани вожањои муносиб ва сохтани истилоњоти 
нав мувофиќи таќозои пешрафтњои иљтимоию сиѐсї ва иќти-
соди фарњангие, ки дар ањди Сомониѐн оѓоз гардида буд, 
чунон ки дидем, дар ибтидои салтанати нахустин сулолањои 

туркии њоким бар Мовароуннањр ва Хуросон – Ѓазнавиѐн 
(999-1187) ва ибтидои њукумати  Салчуќиѐн (1040-1190) идо-
ма ѐфт. Сабаб он буд, ки Салчуќиѐн дар ибтидо аксарияти 
маъмуру кормандони дастгоњи дарбори худро аз миѐни мар-

думи Хуросон ва Мовароуннањр мегирифтанд ва ба ќавли Са-
ид Нафисї «касоне ки дар дарбори Салчуќиѐн роњ ѐфтанд, 
мардумони донишманд ва ѐ донишпарвар буданд. Амирул-

мулк Кундурї ба забони форсї раѓбати бисѐр дошт, ба њамин 
љињат адаби форсї дар асри вай яке аз бењтарин адвор пайму-
дааст».

129
 Њамин алоќа ва таваљљуњ буд, ки як силсила 

шоњкорињои адабиѐти мансури тољикї-форсї-дарї, дар њамин 

давра ба вуљуд омад, аз ќабили «Ќобуснома»-и Унсурмаолии 
Кайковус, «Сиѐсатнома»-и маъруфи Хоља Низомулмулк, «Ки-
миѐи саодат»-и мазкур ва «Насињат-ул-мулук»-и Имом 
Муњаммади Ѓазолї дар арсаи ахлоќ ва сиѐсату иљтимоиѐт, 
«Таърихи Байњаќї»-и Абулфазли Байњаќї, «Зайн-ул-ахбор»-и 

Мањмуди Гардезї, «Муљмал-ут-таворих ва-л-ќисас»-и 
Абулњасан Алї ибни Зайди Байњаќї, «Роњат-ус-судур»-и Абу-
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бакри Ровандї дар таърих, «Чањор маќола»-и Низомии Арўзї, 

«Њадоиќ-ус-сењр»-и Рашиди Ватвот дар адаб, «Асар-ут-
тавњид»-и Муњаммад ибни Муннавар ва «Тазкират-ул-авлиѐ»-
и Шайх Фариддуни Аттор дар ирфон, «Аљоиб-ул-махлуќот ва 
ѓароиб-ул-мављудот»-и Ањмади Тўсї (асари энсиклопедї), 

«Калила ва Димна»-и Абулњамиди Абулмаолї, «Самаки ай-
ѐр»-и Фаромарз ибни Худодод, «Марзбоннома»-и Испањбад 
ибни Рустам ибни Шарвин, «Синдбоднома»-и Зањирии Са-
марќандї, «Абумуслимнома»-и Абутоњири Тарсусї ва ѓайра 

дар адабиѐти бадеї. 

Яке аз манбаъњои муњим барои баррасии вазъи луѓавии 

забон ва чигунагии истилоњоти он давра «Сиѐсатнома»-и ва-

зири номдори Салчуќиѐн Хоља Низомулмулк мебошад. Дар 

ин асар, ки бењтарин дастуруламали сиѐсии асрњои миѐна до-

ир ба усулњои давлатдорї ва идораи љомеа шинохта шудааст, 

муаллиф дар бораи мафњумњои сиѐсиву иљтимої ва вожаву 

истилоњоти девонї маълумоти даќиќ додааст. Луѓат ва исти-

лоњоти «Сиѐсатнома»-ро ба чанд даста таќсим кардан мумкин 

аст: 

1. Вожа ва истилоњоти хоси тољикї, ки бисѐри онњо дар 

осори муаллифони гузашта ба кор рафта аст, мисли: барзигар 

(дењќон), гозур (шустагар), рўйгар (мисгар), бунгоњ (хазина, 

ќароргоњ), бозаргон (савдогар), сипањсолор, сарњанг, кадхудо, 

зиндонбон, ѓулом, доруфурўш, руфўгар (дўзанда), корез, 

бињишт, дўзах, ситамкор ва ѓайра. 

2. Луѓату истилоњоти марбут ба шуѓл ва корњои девоние, ки 

дар замони Хоља роиљ будаанд ва ѐ сохта шудаанд, ба монанди: 

пардадор (дарбон), авон (маъмури њоким), рўзбон (посбони дар-

гоњ), дењмењтар(раиси дењ), додкунанда (адолатпеша), да-

рафзин (тахт), ѐвагиѐн (лашкари бесарвар), ѓуломони обдор, си-

лоњдор, шаробдор, љомадор, бистгонї (маоши бистрўза), љо-

магї (либоспулии лашкариѐн), ганљнома (номгўи ганљњо), парво-

на (њукми подшоњ, амру иљозат), худкома (истибдод, худсар) ва 

амсоли он. 
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3. Истеъмоли калима ва истилоњоти пешиниѐн ба маънои 

нав, монанди: пазиро (истиќбол гирифтан), пўшидагон (занон), 

дарпазируфтан (уњдадор шудан). 

4. Истилоњот ва калимањои сода ва мураккаби арабии мар-

бут ба соњањои  гуногуни њаѐти иљтимої ва сиѐсї, ки то ин за-

мон истиќрор ѐфта буданд: шањна (мутасаддии тартиботи 

шањр), волї (њокими вилоят),хатиб, муњтасиб, њољибулбоб 

(дарбон), байтулмол (хизонаи давлат), зайъат (замини кишт), 

ибра (хирољ), идрор (маош), мавољиб (музди кор), мунќад (фар-

монбардор), муставфї (сарњисобдор), тамарруд (саркашї, 

ошўб), љарида (дафтари номњо) ва ѓайра. 

5. Калима ва истилоњоти туркие, ки дар ин давра вориди за-

бони форсии дарї гардиданд, монанди: вусоќ (хайма чодар), 

ятоќ (њифзу посбонї), ќарочур (шамшери саркаљ), вушок (чокар, 

ѓулом), вушоќбошї (сарчокар) ва чанди дигар. 

Китоби дигаре, ки аз нуќтаи назари луѓатсозї ва исти-

лоњшиносї сарчашмаи бебањост, «Таърихи Байњаќї» мебошад. 

Бидуни муњобот ин асарро аз нигоњи содагии баѐн, равонї ва 

равшании забон намунаи хуби насри форсии дарии он ањд ме-

донанд.
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Муаллиф, ки худ дар забони тољикии он давр њукмгу-

зор аст, бо маориф ва сиѐсату иљтимоиѐт ва дар маљмўъ бо 

фарњанги замони худ ошноии комил доштааст ва ин њама дар 

муњтаво ва забони китоб њувайдост. 

Ў дар фанни дабирї устоди мусаллам ва нуздањ сол саро-

мади девони муншиѐни дарбори Ѓазнавиѐн буд ва номањо, ман-

шурњо, дастуру фармонњои дарбор бо хомаи тавонои вай 

навишта мешуд. Њатто китобе бо номи «Зиннат-ул-кутуб» дар 

боби расму русуми дабирї ва одоби китобат ба ў мансуб медо-

нанд.
131

 Бинобар ин «Таърихи Байњаќї» гулчинест аз вожаву 

истилоњоте, ки аз ќадим то рўзгори муаллиф маъруф будааст ва 

чунон ки расми донишмандони бузург аст, худро созанда ва му-
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аллифи онњо намедонад. Ў дар истилоњсозї ва вожаофаринї 

шеваи устодони гузаштаи ин соња чун Абумансурї, Балъамї, 

Наршахї, Берунї, Ибни Сино, Носири Хусрав ва дигаронро 

пайравї кардааст. Вале азбаски дар китоб муаллиф аснод ва ах-

бори бисѐреро аз арабї тарљума кардааст, таъсири нањви арабї 

дар ин тарљумањо эњсос мешавад. 

Байњаќї дар интихоби калима ва истилоњоти забон бештар 

аз ду услуб истифода кардааст: корбурди калимањои зинда ва 

дигар тарљумаи луѓат ва истилоњоти арабї тавассути вожањои 

мављуда, монанди: хиргоњ, гушоданома (номаи сарбоз), гачгар 

(гачкор), шуморгир (муњосиб), доњї (њушѐр, зирак), дабир, 

марзбон, испањбуд, рањї (чокар, банда), найзадор, осї (исѐнгар), 

кушк (каср), корзор, хонадон, хазинадор, савганднома, дарбон, 

рўйгар, њамдастон (њамкорон), лашкар, нафтандозон (касоне, 

ки дар лашкар вазифаи оташ задани мавќеи душманонро до-

ранд), солор ва амсоли он. 

Хулоса, тањлилу баррасии осори донишмандони ин давра аз 

лињози вожасозї ва истилоњофаринї нишон медињад, ки забони 

классикии тољикї барои баѐни мафњум ва матлабњои гуногуни 

илмї имконият ва тавоноии кофї доштааст. 

Услуби соданависї ва кўшишњои вожагузинї ва исти-

лоњсозї, ки дар замони Сомониѐн оѓоз гардида буд ва каму беш 

дар давраи салтанати Ѓазнавиѐн ва салчуќиѐн идома ѐфт, дере 

нагузашт, ки ба мухолифат рў ба рў шуд. Нахустин мунаќќидо-

ни ин кор чун Шоњимардон ибни Абулхайр – муаллифи китоби 

«Нањзатномаи Алої» ва мутарљими «Ихвон-ус-сафо») аќида 

доштанд, ки истифодаи вожаву истилоњоти ноби дарї боиси 

«мутакаллифона»
132

 шудани забон мешавад. Ў дар муќаддимаи 

китоби худ «Равзат-ул-мунаљљимин», ки 35 сол пас аз «Ат-

тафњим»-и Берунї навишта шудааст, чунин мегўяд: «...Ва - аз 

њама турфатар он аст, ки чун китобе ба порсї кунанд, гўянд аз 
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бањри он бад-ин иборат нињодем, то он кас ки тозї надонад бе 

бањра намонад. Пас суханњо мегўянд дарии вижаи мутлаќ, ки аз 

тозї душ(х)вортар аст ва агар суханњои мутадовил гўянд дони-

стан осонтар буд»».
133

 

Таърихнависи номдор Абулфазли Байњаќї, ки аз пешвоѐни 

насри тољикї (форсї, дарї) дониста мешавад, эътирози худро 

дар мавриди забони таълифот ва тарљумањои ањди худ чунин ба-

ѐн кардааст: «Бидон, ки китобњо бисѐр аст ва бештар ба луѓати 

тозї ва андаке ба порсист. Ва дар он китобњо хатте нест мо-

нанди «Суруди ахтарон» ва китоби «Ном бар худой» ва «Мењру-

боннома» ва он чи бад-ин монанд. Ва мо њељ наѐфтем аз он чи 

дар њикмат ба кор ояд, ки аз риѐзї ва мантиќї ва табиї ва илоњї 

љумла дар вай бошад, магар «Донишнома» ва он лафзе сахт 

мушкил аст ва бештар ишорат аст ва баъзе рамз аст»
134

 Бидуни 

шак ин эътирозњо дар боби сабки нигориш ва забони таълифот 

ва тарљумањои нахустини осори илмї ва нимаилмї дуруст буд. 

Вале забони осори таърихї, адабї ва амсоли он, дар ин давра 

њанўз бетакаллуф ва аз чунин камбудињо нисбатан холї буданд. 

Ва бидуни муболиѓа дар таърихи њазорсолаи забони тољикї 

даврони дигареро пайдо карда наметавонем, ки забон ба ин ан-

доза равшан, сода ва љўянда бошад. 

Чунин эродгирї ва айбљўї дар даврае, ки забони тољикї 

рўзгори мушкилеро аз сар мегузаронид, раванди табии инки-

шофи онро ба каљроња мекашид ва ба суди љўяндагону со-

зандагони забони илм набуд. Илова бар ин, таасуби динї ва 

муборизаи берањмонаи сулолањои туркї бар зидди фирќањои 

гуногуни мазњабї ва љараѐнњои фикрие, ки тарафдорони 

пешрафти фарњанг ва забони миллї буданд, таъсири манфии 

худро дар забон њам гузошт. Дар натиља ибора ва таркиботи 

номафњум ва такаллуфњои номатлуб дар забони осори мансур 
                                                                        
133

 Содиќї, Ризо. Таљрибањои забони форсї дар илм//Маљмуаи маќолот 

(номи маљалла ва соли нашрро пайдо накардем), – С. 106. 
134

 Содиќї, Ризо. Таљрибањои забони форсї дар илм//Маљмуаи маќолот, – 

С. 106-107. 



134 

рахна карда, даста-даста калимаву истилоњоти арабї вориди 

забони тољикї мегардад. Забон содагї ва зояндагии худро аз 

даст дода ва луѓатљўиву истилоњсозї низ аз равнаќ боз мемо-

над. Нависандагон дигар аз пайи эљодкорї нагашта, луѓату 

истилоњоти мавриди ниѐзи худро аз забони арабї мегиранд, 

њатто дар мавридњое, ки њамон калима ва иборањо дар забони 

мо мављуд буданд. 

Махсусан  ин шева дар замони салтанати Салчуќиѐн 

равнаќи бештар пайдо мекунад. Маликушшуаро Бањор дар тав-

сифи ин суханони овардашуда, чунин гуфтааст: «Пайдо шудани 

давлати Салчуќї бар таваљљуњ ва руљуи мулук ва вузарои Хуро-

сон ва Баѓдод ба тазоњуроти динї ва тарбияи удабо ва уламои 

тозї афзуд ва умароти туркман, бо он ки худ аз њулияи (зевари) 

фазлу адаб орї буданд, аз тарафи ба тарвиљи дини ислом кўши-

да ва аз сўе ба таблиѓи улуми тозї ва ташвиќи тулоб пар-

дохтанд».
135

 

Сипас доманаи ин кор чунон вусъат пайдо кард, ки њатто 

сиѐсатмадори донишманде чун Низомулмулк аз таъсири он бар-

канор намонд ва чуноне ки мегўянд Хоља бештар ба забони 

арабї моил буд. 

Донишмандони баркамоли ин ањд ба монанди Умари Хайѐм 
(1048-1131) ва Насириддини Тусї (1112-1294) низ мутобиќи ин 
раванд њаракат карда дар ин ришта камтар ибтикор нишон надо-

данд. Назар ба ањамияти маќоми илмї ва адабии ин ду шахси-
яти бузург мо дар масъалаи мавќеъ ва бархўрди онњо ба мавзўи 
мавриди бањс каме бештар таваќќуф мекунем. 

Шоир, њаким ва риѐзидони барљастаи Умари Хайѐм аз 

чењрањои тобноки ањди Салчуќиѐн буда, суннатњои илмї ва 
адабии замони Сомониѐнро дар асри худ идома додааст. Кашфи-
ѐтњои муњимми илми риѐзиѐт, ки дар давраи ў дар љањони ислом 
падид омада буд, бо номи вай сахт пайваст аст. Баъзе олимони 
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ѓарб, аз љумла Љурљ Сартон, њатто моиланд, ки замони зиндагї 

ва фаъолияти ўро «асри Умари Хайѐм» номанд.
136

 
Хайѐм дар шоирї дасти тавоно, суханони софу сода ва за-

бони равшану ќавї дорад. Рубоиѐти сурудаи ў то ба имрўз 
сармашќи шоирон аст ва меъѐру дараљаи камоли ин жанр ба 
њисоб меравад. Ин шуњрат ба њаддест, ки маќоми илмии ўро соя 
афкандааст. Аз ин бузургмард нуњ рисола дар улуми риѐзиѐт ва 
фалсафа боќї мондааст, ки њафтои он ба забони арабї ва танњо 
дутои он: «Дар илми куллиѐти вуљуд» ва рисолаи раърихии 
«Наврўзнома» ба забони модарии муаллиф, яъне забони тољикї 
нигошта шудааст. Ў дар њикмат худро шогирди Ибни Сино ме-
донад ва бо «хоњиши дўстон» «Хутбаи ал-ѓаро»-и вайро аз арабї 
тарљума кардааст. Хушбахтона, ин се асар дастрас мебошанд ва 
барои шинохт ва тањлили забонї њам осори мустаќил ва њам за-
бони тарљумааш барои мутахассисон шароит фароњам аст. 

Њангоме ки кас ба мутолиаи осори форсии дарии ў мепар-
дозад, гумон мекунад, ки бо ду Хайѐм сару кор дорад. Яке 
Хайѐми шоир, ки дар рубоиѐташ калимањоро ба раќс медарорад 
ва вожањои ноби тољикиро устодона ба кор бурда, забони 
шеърашро «сањли мумтанеъ» месозад ва дигар Хайѐми олим 
аст, ки ѓарќ дар дарѐи тафаккур, дар љустуљўи роњи њалли 
масъалањои риѐзї ва фалсафї буда, мисли устодаш Ибни Сино 
ва пайравони мактаби ў ба кори луѓатсозї ва истилоњофаринї 
махсус машѓул нашудааст. 

Вожа ва истилоњотеро, ки ў дар рисолањои фалсафии худ ба 
кор бурдааст, дар забони «Донишнома»-и Ибни Сино мушоњида 
мешаванд, монанди љавњар, ном, ќисматпазир, аќл, нафс, ками-
ят, кайфият, писандида, њаѐтї, нестї, љойгоњ, њамгавњарон, 
нопойдорї, номї ва амсоли он. Аммо ба аќидаи С.Сулаймонов 
«услуби нигориши Хайѐм содатар ва ба забони тољикї наздик-
тар аст».

137
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Вале ба таври куллї забони осори илмї, аз љумла рисо-

лањои фалсафии ў мутамоил ба арабист ва луѓату истилоњоти 

осори фалсафиаш мутобиќ ба равияи арабисозии забони илм 

мебошад, ки дар давраи ў ќувват мегирифт. 

Хоља Насираддини Тусї низ аз љумлаи он номварони сиѐ-

сату адаб ва фалсафаву риѐзист, ки дар таърихи мо љойгоњи хоси 

худро дорад. Шояд муболиѓа нашавад агар бигўем, ки ў охирин 

намояндаи он иддаи мањдуди мутафаккирони энсиклопедисти 

асрњои миѐна аст, ба монанди Абурайњони Берунї ва Ибни Си-

но, ки пас аз онњо ин силсилаи зарин ќатъ мешавад ва Моваро-

уннањру Хуросон, ки парваришгоњи чунин нобиѓагон буд, бо 

мурури замон майдони тохту този аќвоми гуногун ќарор меги-

рад. 

Хоља Насираддини Тусї низ аз љумлаи он номварони сиѐ-

сату адаб ва фалсафаву риѐзист, ки дар таърихи мо љойгоњи хоси 

худро дорад. Шояд муболиѓа нашавад агар бигўем, ки ў охирин 

намояндаи он иддаи мањдуди мутафаккирони энсиклопедисти 

асрњои миѐна аст, ба монанди Абурайњони Берунї ва Ибни Си-

но, ки пас аз онњо ин силсилаи зарин ќатъ мешавад ва Моваро-

уннањру Хуросон, ки парваришгоњи чунин нобиѓагон буд, бо 

мурури замон майдони тохту този аќвоми гуногун ќарор меги-

рад. 

Хоља дар инкишофи насри илмї ва иљтимоии асри худ 

сањми босазое доштааст. Аз сад рисолае, ки ба ќалами ў 

нисбат медињанд, ба тахмини муњаќќиќон аз 25-30 ва њат-

то аз он њам бештар ба забони форсии дарї нигошта шуда-

анд. 

Осори ба забони модариаш таълифкардаи ин дониш-

манд гувоњи он аст, ки дар асри Хоља таълифот дар зами-

нањои донишњои гуногун, чи дар улуми даќиќ ва чи дар фу-

нуни иљтимої, бо сабки сода, равшан ва муъљази ќадим 

њанўз идома доштааст ва китобу рисолоти тољикии Насирад-

дини Тусї ба тасдиќи шодравон Муњаммад Муин «аз бењта-
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рин намунањои кутуби илмии ќарни мазбур»
138

 ба шумор ме-

раванд. 

Аммо ба васфи ин њама ќудрат ва тавоної дар арсаи забон 

Хоља низ монанди бисѐр олимони замони худ, чун Умари Хайѐм 

дар пайи офариниши луѓот ва сохтан ва ѐ пайдо кардани муо-

дилњои вожа ва истилоњоти арабї набуда, балки њамон луѓоту 

истилоњотеро, ки то замони ў маълум гашта буданд, ба кор бур-

дааст. 
Бинобар ин агар аз нуќтаи назари истилоњшиносї ба 

осори тољикии Насираддини Тусї бингарем, хоњем дид, ки 
Хоља дар маљмўъ зери таъсири забони арабї ќарор дорад. 
Њарчанд ки сабк ва шеваи нигориш тољикї бошад њам, вале 
истеъмоли вожаву таркиботи арабї, овардани ашъор, 

ташбењот, оѐту њадис ва амсолу њиками арабї ва љумлабан-
дињо ба шакли арабї нишонаи ин таъсир аст. Хулоса, гуфтан 
мумкин аст, ки аз нимаи дуввуми асри ХII сар карда даврони 

шукуфоии наср ва роњу равиши вожагузинї ва истилоњсозии 
Беруниву Сино, Носири Хусраву пайравони мактаби онњо ба 
поѐн мерасад ва истеъмоли истилоњоти арабї дар маќоми ав-
вал ќарор гирифта, вожаю луѓатњои он мавќеи устувор пайдо 
мекунад. 

Хулоса, дар остонаи њамлаи муѓул, аз нимаи дувуми асри 

ХII сар карда, оњиста-оњиста даврони шукуфонии насри тољики-

ву форсиву дарї ва роњу равиши вожагузинї ва истилоњофари-

нии Балъамиѐну Синову Носири Хусравњо ва пайравони онњо ба 

поѐн мерасад. Истифодаи луѓатњои арабї дар маќоми аввал 

ќарор гирифта, корбурди вожаву истилоњоти он мавќеи му-

стањкам пайдо мекунад. 

Дере нагузашта сарзаминњои Эрону Мовароуннањр маври-

ди њамлаи харобиовари муѓул ќарор мегирад. Ин фитна дар 

сарнавишти таърихии халќи тољик ва илму фарњанги он чунон 

шикасти азиме падид овард, ки ин халќ пас аз он дигар њаргиз 
                                                                        
138

 Симнонї, Паноњї. Хоља Насираддини Тусї. Осмони њунар ва офтоби 

замин.–Тењрон, 7991/7711 . – С. 117. 



138 

натавонист шукуњу азамати пешини худро на дар сиѐсату 

давлатдорї ва на илму фарњанг дубора ба даст оварад. Њуљуми 

вайронгари муѓул боиси парокандагии марказњои фарњангї, но-

будї ва дарбадарии донишмандон ва орифони тољикинавис гар-

дид. Дар ин давра фаќат таърихнависї ба сабаби дилбастагии 

хонњои муѓул ба хотири «абадї» гардонидани ному нишонашон 

равнаќ гирифт ва осори таърихие чун «Таърихи Љањонкушо»-и 

Атомалики Љувайнї, «Љомеъ-ут-таворих»-и Рашидуддини 

Фазлуллоњ, «Таърихи баргузида»-и Њамдуллоњи Ќазвинї, 

«Таърихи Вассоф»-и Абдуллоњ ибни Фазлуллоњи Шерозї ва 

чанде дигар навишта шудаанд. Ин китобњо њама бо сабки мун-

шиѐнаи мураккаб навишта шуда, дар саросари онњо санъатњои 

бадеї, аз ќабили саљъ, таљнис, иштиќоќ, талмењ, ибњом, оѐти 

ќуръонї ва ашъору амсоли арабї дида мешавад. Комилтарин 

намунаи насри мутаккалиф, сохтагї ва омехта бо ибороту ма-

фњумњои дур аз зењни ин давра «Таърихи Вассоф» мебошад. 

Харидори чунин осор на мардуми соњибзабон, балки як гурўњи 

мањдуди хону амирони туркзабон буду халос. 

Албатта ин чунин маъно надорад, ки тамоми осори насрии 

ин давра ба њамин шакл навишта шудаанд. Масалан, 

Минњољиддини Љузљонї (аввали а. ХIII), ки дар дарбори Ѓури-

ѐн мезист, китоби «Табаќоти Носирї»-и худро бар хилофи ра-

виши бисѐр нависандагони асри хеш, ба шеваи муаррихони гу-

зашта, бо насри равон ва вожаву истилоњоти сода навиштааст. 

Ва ѐ дар минтаќаи Форс, ки аз соњаи нуфузи мустаќими муѓу-

лон то њадде барканор монда буд, асари муњимме чун «Гули-

стон»-и Саъдии Шерозї падид омад, ки бисѐр вожањо ва исти-

лоњоти ахлоќї ва иљтимоии он дар забони зинда мављуд ва ѐ аз 

осори гузаштагон гирифта шуда буданд. 

Албатта, дар давраи њуљуми хонумонсўзи муѓул ва баъди 

он забони тољикї дар сарзаминњое, ки пойи муѓул нарасида буд, 

густариш меѐфт. Пайдо шудани сулолањои гуногуни тољикнажод 

дар давраи таназзули муѓулњо боис гардид, ки марказњои илмию 

адабї ба забони тољикї густариш ѐбанд. Ин давра дар Осиѐи 
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миѐнаву Хуросону Эрон, ки њудудан 70 солро дар бар  мегирад, 

дар таърихи забону илми адаби тољикон сањифаи дурахшонеро 

мемонад. Бо шарофати раќобати байнињамдигарии сулолањои 

мањаллї дар рушди илму фарњанг дастовардњои назаррасе ба 

даст омад. Шоирону адибон имкон пайдо карданд, ки аз ин 

раќобатњо истифода карда, асарњои љолибе офарида ба ин ѐ он 

њоким пешнињод намоянд. Намояндагони илму адаб ва шоирони 

маъруфе монанди Ибни Ямин дар дарбори амирони сарбадори 

Сабзавор, Хољўи Кирмонї, Салмони Соваљї, Хоља Њофизи Ше-

розї, Абуисњоќи Атъима аз шоирони ин давраанд. Дар илми за-

боншиносї њам донишмандоне пайдо шуданд, ки Мирсаидша-

рифи Љурљонї дар сарфу нањв ва истилоњоти сўфиѐна, Фирўзо-

бодї муаллифи ќомуси арабї, Ќозї Аизуддин ањли калом ва 

устоди нањви Шоњ Шуљоъ аз ин љумлаанд.
139

 

Давраи Темуриѐн низ дар маљмўъ давраи саљъу ќофия ва 

асри нуфузи  бесобиќаи калима ва истилоњоти гуногуни арабї 

буд. Њарчанд, ки асри ХV-ро давраи инкишофи бемонанди 

таърихнависї мешуморанд, вале «баѐни муншиѐнаи пуртакал-

луф ва иборатороии арабмаоб хосияти умумии онњоро ташкил 

мекунад».
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 Ба ќавли Маликушшуарои Бањор «Дабирон ва 

муншиѐни форсизабон, аз худи аъроб њам дар истеъмоли кали-

моти арабї ва луѓоти ѓариба ва тафаннунњои лотоил (бењуда, 

бефоида) ва ќофияпардозї ва фазлфурўшї»
141

 мегузаронанд. 

Забони насри «Зафарнома»-и Шарофиддини Алии Яздї гувоњи 

њол аст. Вале бо вуљуди ѓалабаи насри мусаљљаъ ва луѓоту исти-

лоњоти арабї нависандагоне низ буданд, ки ба забони фасењи 

дарї китобњои оммафањм, ки дар онњо саљъу ќофия бисѐр кам 

дида мешавад, офариданд. Бењтарин намунаи чунин наср 
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«Бањористон»-и Абдурањмони Љомї мебошад. Љомї ин асари 

худро соли 1487 дар пайравии «Гулистон»-и Саъдї навиштааст. 

Дар он суханони њикматомез ва панду андарзњои шайхону ори-

фон ва њакимону донишмандони машњур ва дигар масоили сиѐ-

сиву иљтимої бо забони сода ва вожаву истилоњоти фањмо баѐн 

гардидааст, монанди: зиндон, базмгоњ, хирадманд, сармоя, зер-

дастон, шаробдор, бозаргон, бандагон, гумошта, лашкар, сар-

дор, пардасаро, шикояткунанда, гунањкор, тавонгар, дониш-

манд, кадхудо, сарњанг, рехтагар, њукумат, адолат, салтанат, 

њољиб, суфї, вазир ва амсоли он. 

Дар давраи Салчуќиѐн, Чингизиѐн ва Темуриѐн як 

миќдор луѓат ва истилоњоти муѓулї ва туркї вориди забони 

мо гардид, ки бештар ба зиндагии хоси ин ќабилањо марбут 

буданд. Баъзеи ин вожањо бо мурури замон аз байн рафта, 

чанде таѓйири маъно доданд ва як миќдори онњо дар забони 

тољикї њазм шуданд, аз ќабили: калимањои муѓулї: оќо (пи-

сари калони подшоњ), тамѓа (як навъи андоз), урду (лашкар), 

улус (ќабила), улог (чорпое, ки маъмурони давлат аз мардум 

њангоми љанг мегирифтанд), ил (раият, мутеъ), элчї (сафир), 

иноќ (айноќ)-хоссагон, наздикон, ѐгї (мухолиф), берлиѓ (фар-

мон), савѓот, курилтой ва ѓайра. 

Вожањои туркї: атобак, утоќ, бошї, бег, бегим, чоруќ, 

чахмоќ, хотун, хоќон, хон, синчоќ, ќаровул, чирик ва ѓайра. 

Аз оѓози асри ХVI сар карда дар китоби таърихи забони 

форсии дарї ва раванди рушду такомули он фасли тоза боз 

мешавад. Дар ибтидои њамин аср аст, ки вай аз чањорљўбаи 

зодгоњу парваришгоњи асосии худ – Осиѐи Марказї ва Эрон 

хориљ шуда, дар кишвари пањновари Њиндустон интишор ме-

ѐбад. Њарчанд то ин аср забони мо аз аввали асри ХI дар 

Њинд мавќеъ пайдо карда, то Темуриѐни Њинд дудмонњои гу-

ногуни тољикнажод, аз ќабили Ѓуриѐн, Бањманиѐн ва ѓайра 

дар Њиндустони марказї ва баъзе минтаќањои дигар њукм-

ронї карда, забони идории онњо забони тољикї-форсї буд. Ин 

«муњољират» сабабњои гуногун дошт. Аввал он ки пас аз мар-
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ги шоњзодагони донишпарвари темурї – Мирзо Улуѓбек 

(1448) ва Султон Њусайн Мирзо (Бойќаро) (1505) дар байни 

феодалњои муќтадири таљзияталаб ба хотири касби ќудрат 

љангњои харобиовар оѓоз мегардад. Аз љониби дигар рўй-

додњои сиѐсї дар минтаќа низ тавре сурат мегирад, ки дар 

ќаламрави интишори забони форсї давлатњои мустаќил таш-

кил мешавад – дар Осиѐи Марказї давлатї Шайбонї (1500) 

ва дар Эрон давлати Сафавї (1502). Ин дигаргунињои сиѐсї 

ва задухўрдњои хунини низомї боиси барњам хўрдани вањдати 

сиѐсї ва харобии марказњои иќтисодї ва њаѐти илмиву адабї 

мегардад. 
Дар чунин замони номусоид барои фарњангу њунар дар 

Осиѐи Миѐна ва Эрон, Бобур Мирзо дар Њиндустон давлати Те-

муриѐни Њиндро асос мегузорад (1525). Дар замони фармон-
фармоии шоњзодагони ин сулола мавќеи забони тољикї дар он 
диѐр ќавї мешавад ва ќарнњои тўлонї вай забони илму адаб ва 
забони расмии давлати Темуриѐни Њинд ќарор мегирад. 

Ин марњилаи нави њаѐти забон аз чанд љињат љолиб аст. 
Нахуст ин ки дар оѓоз барои ташхиси забони ба Њинд рафта аз 
забони форсии Осиѐи Миѐна ва Эрон истилоњоти дигаре ба тар-
киби номи забон афзуда шуд, ба монанди «форсии њиндї», 

«форсии Мовароуннањр», «форсии Эрон», «форсии Эрон ва Ту-
рон» ва «форсии Эрон ва Мовароуннањр».
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 Забони тољикї забони расмии дарбор ва маќомоти идорї 

ќарор гирифт, зарурати омўхтани он низ барои табаќоти гуногу-

ни љомеа ба миѐн омад. Ба њамин нисбат дар ин марњила 

фарњангсозї нињоят ављ гирифт ва то ибтидои садаи ХХ марка-

зи фарњангнависї ба забони мо кишвари Њиндустон гардид. 

Теъдоди фарњангњое, ки дар ин сарзамин аз тарафи тољикону 

эрониѐн ва аз љониби њиндуњои форсидон тадвин шудааст, 

нињоят бисѐранд. Баъзеи олимон миќдори онњоро аз 200 бештар 

медонанд. 
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Муњити Њинд ва фарњангу њунари мармузи он дар забони 

тољикї таъсири амиќ гузошт ва ба он рангу бўи «њиндї» бах-

шид. Шояд њамин муњити рангоранги фарњангї ва аќоиду ан-

дешањои мухталифи мазњабї боис гардид, ки дар наср такаллу-

фоти маснуї ва дар назм шеваи мушкили маъруф ба «сабки 

њиндї» пайдо шуд. Дар муњити хоси забонї бошад таъсири му-

таќобили забонњои маъмули он диѐр дида мешавад, аз ќабили 

доду гирифти истилоњоти њамдигар. Дар ин давр нисбат ба 

асрњои гузашта бештар луѓот ва истилоњоти  маишї ва иљтимої 

аз њиндї ба забони мо дохил мешавад, монанди чол, љўгї, бибї 

(хонум), паргана (округ), роља, љўра (дўст, рафиќ) љўра (љуфт, 

њамсар), љўр (мутобиќ) ва ѓ. 

Забони тољикї-форсї то шикасти Темуриѐн дар каламра-
ви Мовароуннањру Хуросон ва Эрон забони умумї буд. Пас аз 

пошхўрии давлати Темуриѐн ва ба ду таќсимшавии ин мамла-
кат дар њайати Шайбониѐну Сафавиѐн бо мазњаби шиаро дар 
Эрон мазњаби давлатї эълон кардани Исмоили Сафавї ва аз 
ин рў ќувват гирифтани ихтилофоти мазњабии ду љониб (сун-
нию шиа) ва инчунин дар маркази равобити форсизабонони 

Мовароуннањру Эрон (чунончи шањри Марв ва гирду атрофи 
он) ташкил ѐфтани хонигарињои туркњо алоќањои њамаљони-
баи мардуми ин ду давлат сустар шуд ва забони умумии мо ба 
ду шоха (гўиши эронї ва гўиши мовароуннањрї) људо гардид. 

Дар давраи Сафавињо њарчанд дар дарбор бештар туркга-

рої ривољ дошта, забони муошират махсусан дар давраи аввал 

туркии озарбойљонї буд, вале номарасонї ва коргузории расмї 

ба забони тољикї-форсї сурат мегирифт. Номањо њам ба забони 

начандон мураккаб тањия шуда, вожањои ноби тољикї ба мо-

нанди сипоњ, кирдор, рўзгор, ѐварї, сарвар, тахт, бахт, под-

шоњ, навозиш, дармонда, дудмон, мардонагї, фиреббозї, ком, 

нишон, бесаранљомї, љањонбинї, саркаш, дардманд, афсунхон, 

вожањои таркибии арабиву тољикї ва тољикиву тољикї ба мо-

нанди салтанатпаноњ, нињонхона, саодатпарвар, ситамраси-



143 

дагї, володудмон, ќадрдонї ва ѓайра ба таври васеъ истифода 

шудаанд. 

Вазъияти Мовароуннањр дар оѓози ќарни ХVIII аз нав табоњ 

шудан гирифт. Ин давраи нињоят номусоиде барои зиндагии 

шоирон ва умуман ањли њунар буд. Бинобар ин бесабаб нест, ки 

аксари адибони берун аз дарбор ќаноатро пеша карда ва аз ор-

зуву њавасњои зиндагї даргузашта, бо бенавої ва нокомиву му-

стамандї сохта буданд. Намояндаи барљастаи адибони ин давра, 

ки осори ў ба забони тољикї таъсири беандоза гузоштааст, 

Сайидои Насафї мебошад. 

Забони шеъри классикии тољик дар эљодиѐти Сайидо аз 
њисоби ганљинаи бузурги забони халќ хеле ѓанї гардидааст. 
Осори ин шоир махзани калимаву ифода ва таъбирњои фаро-
вони халќї мебошад. Дар ин махзан бисѐр калимаву 

таъбирњои халќие њастанд, ки аввалин бор дар шеър мавриди 
истифода ќарор гирифтаанд. Забони осори Сайидо  ба сабаби 
алоќаи наздик ва омезиши худ бо забони гуфтугўйї ба забони 
имрўзаи тољикї тамоман наздик мешавад. Сайидо гўѐ бо за-

бон ва тарзи баѐни имрўзаи тољикї шеър гуфтааст. Аз ин 
љињат, вай аз тамоми шоиру нависандагони гузашта ба замони 
мо бештар наздик аст. Вобаста ба ин Сайидоро саромади та-

моюли тољикикунонии забони адабии тољик њисоб кардан 
мумкин аст.
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Вазъияти сиѐсї иљтимої ва илмї-фарњангию адабии 

ќарнњои ХVI-ХVIII хеле ноором, дарњамбарњам ва баъзан њатто 

фољиабор буд. Табиист, ки њамаи ин ба забон њам бетаъсир 

намемонад. Њодисаи ба забони тољикї бештар иќтибос гар-

дидани вожањои туркї, интишори забону адабиѐти форсу тољик 

дар Њиндустон, пайдоиши сабки њиндї ва наќши он дар забону 

адабиѐт, ба љойи калимањои куњнашуда дар забон пайдо шудани 

калимањои нав – њам бо роњи иќтибосшавї ва њам бо усули ка-

лимасозї, навоварињои баъзе адибон дар вожасозї, тадриљан 
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ѓанї гардидани таркиби луѓавї бо роњњои гуногун ва дањњо 

рўйдодњои дигари забонї мањз вобастаи шароитњои гуногуни 

таърихи зиндагии мардумони тољикзабон дар асрњои ХVII –

ХVIII мебошанд. 

Умуман дар садањои ХVI-ХVIII ду равияи забонї равияи 

анъанавии соданависї, ки аз сабки хуросонї сарчашма меги-

рифт ва пайравї ба сабки  њиндї (бедилї), ки дар ин давра ба 

ављи худ расида буд, амал мекард, ки тавре аз тартиби ин ра-

вияњо бармеояд, яке анъанаи ба халќ наздик кардани  забони 

навишторї ва дигаре мураккабнависї, ки сабки муншиѐнаи 

бештар забони дарбор буд. 

§ 3. Забони тољикї ва маорифпарварї 

Дар нимаи дуюми асри ХIХ забони тољикї бо сабабњои 
дигаргунињои сиѐсї, фарњангї ва иќтисодиву иљтимої ва зе-
ри таъсири фарњанги ѓарбї бо љањонбинии нави сиѐсиву 

иљтимої-љањонбинии маорифпарварї рўбарў гардид. Дигар-
гунињои иќтисодиву фарњангї дар љомеа ба истилоњ ва њам-
роњшавии Осиѐи Миѐна бо империяи Россия сахт иртибот 
дошт. 

Сиѐсати кўтоњназаронаи амирони манѓит, кашмакашињои 
феодалони мањаллї аморати Бухороро дар сатњи аќибмонда-
тарин кишварњои зироатии осиѐї ќарор дода буд. Табиист, ки 
чунин давлату дарбори фарсуда ва  кишвари порапорашудаи 
аќибмонда наметавонист дар муќобили давлати нерўманди 
Русия истодагарї кунад. Бинобар ин дере нагузашта (1867) ин 

аморат тобеи Россия гардид. Вуруди мањсулоти саноатии нав, 
рафтуомади њайатњои сиѐсї ва тиљоратии Русия ба аморат ва 
баръакс, нуфузи тамаддуни љањони пешрафта, пашхи ѓояњои 
ислоњталабї ва таљаддудхоњии кишварњои њамсоя, махсусан 

Туркия ва Эрон, ки то ин давра як силсила ислоњотро дар за-
минаи корњои идорї, низомї ва фарњангї амалї карда буданд, 
кам-кам сукути мутлаќи фазои сиѐсиву иљтимої ва фарњангии 
аморатро дарњам шикаст ва тољиконро каму беш бо 
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пешрафтњои шигифтовари моддиву маънавии љањони муосир 

ошно сохт. Дар натиља, дар афкори иљтимоии мардуми тољик 
низ андешањои тозаи маорифпарварї ва истилоњотхоњии иб-
тидоиро падид овард. Зери таъсири бевоситаи маорифпарва-

рии Россия дар Осиѐи Миѐна њам љараѐни маорифпарварї 
пайдо мешавад. Љањонбинии маорифпарварї ба забони 
тољикї ва рушду густариши он таъсири хеле бузург дошт. 

Саромади чунин андешаварони таљаддудхоњ бузургтарин 

шахсияти сиѐсиву иљтимої ва фарњангии он давра Ањмад 
Махдуми Дониш (1827-1897) буд. Истеъдоди зотї, зењни 
кунљкову тањлилгари олимона, тафаккури мантиќї ва дониши 
васеъ ба ў имкон дод, ки пеш аз муосиронаш имтиѐзоти 

пешрафтњои илмиву техникї ва ањамияти тањаввулоти сиѐси-
ву иљтимоии навро дарк намояд ва бо таассуф нависад, ки 
«сабаб чист, ки њама донишу фарњанг махсуси њукамои Фа-
ранг шуда? Иллат чї, ки њама доноѐни мо гарангу данг».

144
 

Андешањои пешќадами Дониш дар он замон як гурўњ љавоно-
ни ватанпараст ва равшанфикрро тањти таъсир ќарор дод ва 
онњо чи дар зиндагии иљтимої ва чи дар фаъолияти илмиву 
адабии худ дар андешаи бозсозии низоми маорифу фарњанг 
афтода буданд. 

Авомили сиѐсї ва иљтимоиву фарњанги дар сарнавишти за-

бон низ бе таъсир намонд ва муљиби оѓози марњилаи дигар дар 

инкишофи забон ва таркиби вожагон ва истилоњоти он гардид. 

Пеш аз њама бояд хотирнишон кард, ки аз њамин давра сар карда 

забон ба тадриљ аз инњисори муншиву мирзоѐн ва масљиду 

дабирхонањо берун омада, бо забони љории мардум наздик шуда 

ва унсурњои сода ва бетакаллуфи он дар нигоришњои адибону 

нависандагон роњ ѐфт. Сабку услуби нависандагї ва тарзи 

тањрир низ дигаргун шуд. Аз ин љињат забони ин марњиларо 

њалќаи пайванд ва даврони «гузариш аз забони адабии классикї 
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ба забони адабии њозираи тољик»
145

 мегўянд ва мањз дар њамин 

давра, ба назари мо заминаи тањаввулоти ояндаи забони тољикии 

муосир тарњрезї гардид. 
Як даста олимону фозилони ин давра дар осори илмии худ 

њамон вожа ва истилоњотеро ба кор мебурданд, ки дар забон 
таърихи тўлонї доштанд. Вале дар насри иљтимоии худ ба 

тадриљ аз суханпардозї ва шеваи муншиѐна даст мекашиданд. 
Дастаи дуввум муаллифони љавонтаре буданд, ки бо сабки сода, 
забони ба фањми мардум наздик асар эљод мекард ва вожаву 
таркибњову мафњумњои навро дар шакли тарљума ва ѐ сурати асл 
бебоктар ба кор мебурданд. Бузургтарин намояндаи шеваи 

нахуст Ањмади Дониш аст. Ў ба гумони мо, охирин намояндаи 
олимони энсиклопедист ба мафњум ва меъѐрњои классикии 

таърихи забони мо мебошад. Бинобар ин омўзиши вожа ва ис-
тилоњоти осори ин донишманд барои баррасии забони тољикии 
ин давра ањамияти махсус дорад. Вожа ва истилоњњои ба кор 
бурдаи ўро метавон ба чанд даста таќсим кард: динї, фалсафї, 
бадеї, таърихї ва луѓоти тозавориди камшумори сиѐсї ва 

иљтимої. 

Мафњум ва истилоњоти динї, ки дар ин сарзамин собиќаи 

њазорсола доштанд, ба њамон шакли ќадимї дар осори Ањмади 

Дони низ сабт гардидаанд, аз ќабили масљид, мадраса, шариат, 

мењроб, муаззин, азон, расул, ислом, фаќењ, дарс, ќозї, намоз, 

муъмин, кофир, мушриќ. 

Муаллиф илова бар истифодаи вожагони арабї, гоњњо 

насри худро ба шеваи баъзе нависандагони гузашта бо љумла ва 

иборањои арабї аз Ќуръони маљид ва њадисњо оростааст. 

Аксарияти вожаву истилоњоти осори Дониш њам њамон 

вожањои арабианд, ки то замони ў дар забон маълум ва 

маъмул шуда буданд, ба монанди тањсил, мансаб, њаким, илм, 

олим, ноиб, толибилм, хирољ, мањкама, тамаддун, таназзул, 

мулк, халќ, сафир, давлат, мамлакат, мансаб, раис, вазир, 
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маъмур, ашроф, аъѐн, мулозим, њуќуќ, вилоят, маљлис, 

маориф, раъият ва ѓайра. 

Дар насри илмї низ Дониш дар пайи љустуљў ва исти-

лоњсозї нест. Ў дар ин арса пайрави мутафаккирони гузашта, аз 

ќабили Насираддини Тусист ва њамон шева ва њамон калимаву 

истилоњоти арабиро, ки дар байни ањли савод мафњум ва маъмул 

гашта буданд, ба кор бурдааст: 

Дар байни ин вожањо истилоњоте низ мављуд аст, ки хоси 

забони тољикии Мовароуннањр ва таркиби иљтимоии ањолии 

он мебошад, монанди махдум, домулло, хоља, тура, бек ва 

чанде дигар. 
Илова бар вожањои хоси арабї дар осори Дониш исти-

лоњот ва иборањои «дутаркиба», яъне истилоњоти мураккабе, 
ки як бахши он арабї ва як ќисми он тољикї мебошад, зиѐд 

ба чашм мерасад. Онњо истилоњоте њастанд, ки зодаи муњити 
сиѐсї ва иљтимоии аморати Бухоро мебошанд ва ба таври 
яќин гуфта наметавонем, ки кадоми онњо сохтаи зењни дониш 
аст ва кадоми онњо аз мардум ва ѐ муаллифони дигар гирифта 

шудаанд, монанди: аминона, давлатхона, хазиначї, мамла-
катдорї, сараскар, вазоратхона, табрикнома, ањднома, 
муњандисхона ва ѓайра. Вале имтиѐзи Дониш дар он аст, ки 

сабку услуби насри ў аз ороишњои маснуии лафзї ва такал-
луфоту саљъсозињои нољое, ки баъди асри ХIV дар насри 
сиѐсї ва иљтимої ривољ гирифта буд, озодтар аст ва матолиб 

мафњуму равшантар: «Маро ору нанг меояд, ки ба як нукари ў 
муќобил шавам. Ман агар саворї кунам рост болои Москов 
меравам. Ин сухан аз он љињат гуфт, ки давлати Русро њамчун 
њукамои давлати Мовароуннањр эътиќод карда буд ва бар 
онњо чун ѓалаба намуд, гумон кард, ки ба урус низ ѓалаба 
бошад».
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Аммо ваќте ки аз бањсњои фалсафї ва тањлилњои илмї фа-

роѓат њосил карда сухан аз бадеиѐт ва умуман эњсосу отифа ба 
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миѐн меояд, мебинем, ки Дониш нависандаест барљаста, дорои 

сабки солим ва забони ѓанї ва равони шоирона. Аз бомдоди за-

бони тољикї огоњии комил дорад ва вожаву истилоњоти ноби 

онро дар нигоришоти худ истифода мебарад, аз ќабили њунар, 

офаридгор, пеша, пешовар, дабир, дабистон, донишманд, лаш-

кар, дарбор, доноѐн (њакимон, олимон), кимиѐ, сарбоз, сарњанг, 

дудмон, љонишин, њумоюн, шањзода, бўзина ва ѓайра. 

Замоне дар љустуљўи луѓат ва истилоњњои лозим, ба ше-

ваи нависандагони пеш аз худ ба забони зиндаи муњити худ 

рўй меоварад ва вожањо ва истилоњоти мурраваљи рўзро, ки 

хоси забони ањди ў мебошанд, мегирад, монанди тўпхонадор, 

сарбозхона, тўпчихона, танхо (маош), саркор, муздур, марди-

кор ва амсоли он: 

Пас аз истилои Осиѐи Миѐна аз тарафи Русия ба тадриљ 

вожа ва истилоњоти русї ва аз тариќи он истилоњоти байналми-

лалї интишор ѐфтаанд, ки дар забони тољикї вожањои њам-

маъно барои баѐни онњо мављуд набуд. Бинобар урфи маъмули 

забонњо дар чунин њолат калимаву истилоњоти бегона дар ду 

шакл ба забони расмї ва муњовара ворид мешаванд, дар шакли 

тарљума ва ѐ ба сурати забони асл. Дониш барои баѐни чунин 

мафњуму истилоњоти навомади иљтимої – сиѐсї ва техникї пеш 

аз њама вожа ва таркиботеро истифода кардааст, ки бар асоси 

имконоти табии вожаофаринї ва истилоњсозии забон сохта 

шудаанд, чун рўзнома, корхона, корфармо, аробаи оташї, 

аробаи оњанї ва амсоли он. 

Дар љои дигар тарљумаи озод ва ѐ тањтуллафзии чунин 

луѓатро ба кор мебарад, ба монанди роњи оњан, вазири кулл ва 

монанди он: 

Ва агар аз ин ду роњ вожа ва ѐ таркиби муносиб пайдо 

накард, дар он сурат онњоро дар шакли забони асл, бо мурооти 

савтиѐт ва талаффузи забони тољикї ба кор мебарад, монанди 

губирнот (губернатор), газит (газета), фавриќ (фабрика), теле-

граф, пуштахона (почта), импиротур (император), азбук (азбу-

ка, алифбо), закун (закон, ќонун): 
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Њукумати чандсадсолаи хонадонњои туркиву узбекї дар 

хоки Фарорўд дар забон низ таъсири худро гузошта буд ва як 

силсила калимањои узбекї ба вожањои муѓуливу туркї дар ин 

забон илова шуд. Ин луѓот бештар марбути умури идории 

Манѓитиѐн буданд ва Дониш онњоро ба њамон шакли муравваљи 

асли худ ба кор бурдааст. 

Аз муосирони Ањмади Дониш ва аз љумла пайравони роњу 

равиши якум, ки таълифоташ аз нигоњи мавзуи мавриди бањс 

љолиб аст, Мирзо Абдулазими Сомї (1838-1907) мебошад. 

Сомї аз љумлаи шахсони саршинос ва босаводи замони худ 

буд. Осори мансур ва манзуми боќимондаи ў, ба монанди 

«Туњфаи шоњї», «Таърихи салотини манѓития», «Дахмаи 

шоњон», «Рисолаи иншо» ѐ «Манозир-ул-иншо» ва «Миръот-ул-

хаѐл» (маљмўаи ашъор) гувоњи онанд, ки Сомї дар таърих, сиѐ-

сат, адабиѐт ва фанни дабирї соњибназар буда, дасти тавоно до-

штааст. 

Шеваи тањрири ў њамон сабки анъанавии таърихнигории 

асри ХIХ мебошад. Аммо таркиби луѓавии забони осори таъри-

хиаш аз нуќтаи назари истилоњшиносї, махсусан истилоњоти 

идорї љолиб мебошад. Сомї солњо дар хизмати дастгоњу дарбо-

ри њокимони алоњида ва дарбори амири Бухоро буд ва бо исти-

лоњоти идорї ва маъмурии он давлат ошноии комил дошт ва дар 

«Таърихи салотини манѓития»-и худ унвону мансабњо, номи 

аќвом ва ќабоили сершумори узбек, ки акнун баъзеи онњо аз хо-

тирњо фаромўш шудаанд ва истилоњоти иќтисодї ва иљтимоие, 

ки то Инќилоби ба ном Бухоро (1920) дар њукумати амирони 

охирони Бухоро љорї буданд, овардааст, монанди номи  унвонњо 

ва мансабу вазифањо: атолиќ, ќушбегї, девонбегї, иноќ, туќса-

бо, уроќ, парвоначї ва ѓайра. Вожаву истилоњоти иќтисодї-

иљтимої ва маъмурї: тумон, закотчї, танхо, амонпулї ѐ пули 

амон, аминона... 

Пайравони роњи дуюм дар интихоби вожагон ва корбурди 

истилоњот адибон ва равшанфикрони љавонтаре буданд, ба мо-

нанди Мирзо Сирољиддини Њаким, Тошхоља Асирї, Саид 
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Ањмади Сиддиќї, Мањмудхоља Бењбудї, Абдурауфи Фитрат, 

устод Айнї, Абдулвоњиди Мунзим ва чанде дигар, ки дар охири 

асри ХIХ ва оѓози садаи ХХ ба майдони адабиѐт ва арсаи сиѐсат 

по гузоштаанд. Зимнан бояд гуфт, ки аз байни ин даста дертар 

шахсиятњои барљастаи љамъиятї ва пешвоѐни забон ва адабиѐти 

муосири тољик бархостанд, ки онњоро барњаќ метавон нахустин 

истилоњсозон дар забони тољикии асри ХХ низ номид. 

Намояндагони роњи дувум, аз љумла мирзо Сирољ дар ри-

вољ додани вожаву истилоњоти нав њам бо роњи тарљумаи 

тољикї ва њам бо роњи тафсиру ташрењ наќши сазоворе доранд. 

Дар шакли тарљума бо истифода аз вожаю истилоњоти дар ихти-

ѐр дошта, бидуни таваљљуњ ба ин, ки луѓот арабї, тољикї ва ѐ 

дутаркиба њастанд: њаллољии панбакашї, чароѓи барќ, ширкат, 

тиљоратхона, роњи оњан, истгоњ, истибдод, мошини зериза-

минї (метро), мошини мусаад (лифт), тамаддун, маѓоза, акси 

мутањњарик (кино), љаъбаи аккосї (фотоаппарат), ќачоќчи-

гарї, гумрук, миллатпараст, кунсулхона, кушодахат, назмия, 

баладия, адлия, наќша, маљалла, љумњурї, истиќлол, машрута, 

љамъият, фидої, вазъи инќилобї ва ѓайра. 

Дар шакли тарљума ва ташрењ, яъне муаллиф вожаву исти-

лоњот ва таркиботи бегонаро оварда, сипас онро тарљума меку-

над: Њукумати ќуллї, яъне Љинирол Губирнатур, истгоњ, яъне 

вокзал, паспурт яъне тазкира, сараскар, яъне нозири њарбия, 

гранд њутел, яъне мењмонхонаи бузург, музахона, яъне антиќхо-

на, войски началник (войсковой начальник), яъне раиси ќушун, 

искалоду анбор ва ѓайра. Ба љуз аз «Туњафи ањли Бухоро»-и 

Мирзо Сирољ дар ин давра (1910-1920) китобњои дигаре низ ба 

ин шева навишта шуд ва чопи осори Абдуррауфи Фитрат (1884-

1973) «Мунозара», «Баѐноти сайѐњи њиндї», «Таърихи ислом», 

«Роњбари наљот», «Оила» дар Боку, Туркия, Петроград ва Са-

марќанд аз он љумла мебошанд. Дар онњо акнун вожагони анъа-

навии тољикиву арабї дар пањлуи калимањои нави худсохт ва 

моделшуда чун, маданият, матбаа, љарида, љадид, машрута, 

навпараст, роњи оњан, аробаи  оташї (поезд), рўзнома ва исти-
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лоњоти русии истотистик (статистика), закун (закон), пругром 

(програма), кунсул (консул) дар пањлуи њам ќарор дода шудаанд. 

Пеш аз њама бояд ѐдовар шуд, ки бо зуњури рўзномаву 

маљаллот ва умуман матбуот дар таърихи насри мо жанри нав-

публисистика ва дар забони нависандагї шеваи тозае бо номи 

забони матбуот ва ѐ сабки рўзноманигорї бо калимањову исти-

лоњоти хоси худ пайдо шуд. Ќоидаву ќонуни ин жанри нав 

таќозо мекард, ки ахбору маќолот бо забони ќобили дарки акса-

рият, бо вожагони равшани меросї ва луѓату истилоњоти тоза-

ворид, ки рўз то рўз ба теъдоди онњо афзуда мешуд ва аз корбур-

ди онњо љои гурез набуд, навишта шаванд. Аз ин љињат, зуњури 

рўзномаву маљаллот дар инкишофу истиќрори истилоњоти нави 

забон дар ин давра наќши муњимме бозид. 

Акнун бар вожагони маъмулшудаи телефон, телеграф, 

пучта, рўзнома,роњи оњан, корхона истилоњоти наве аз ќабили 

ношир, муњаррир, ширкат, сањм, аптекхона, маданият, 

инќилоб, парламон, фирќа ва мафњумњои идораи рўзнома, 

муњаррири масъул, ислоњљў, тараќќипарвар, инќилоб, вазъи 

инќилобї ва амсоли он илова гардид. 

Хулоса, дар асари авомил ва ангезањои иљтимоиву сиѐсї ва 

фарњангї забон кам-кам аз њолати карахтї берун шуд ва аз аво-

хири ќарни ХIХ сар карда дар заминаи истилоњсозї такопў ва 

љустуљўњое падид омад. 

Њамин тариќ, забони тољикї дар давраи маорифпарварї 

барои ифодаи  маъноњои нав таљрибањои муайяне пайдо кард. 

Бинобар ин оѓози асри ХХ давраи гузариш дар таърихи забони 

адабии тољикї мебошад. Хусусиятњои он аз як тараф майлони 

наздикшавї ба забони мардумї, навсозињо дар меъѐрњои во-

жагонї, дастурї ва услубї буда, аз тарафи дигар нигоњ доштани 

хусусиятњои асосии сохтори сарфу нањвие мебошад, ки ба забо-

ни китобии даврањои охири рушди забон хос аст. Дар бахши 

нањв њам ба њам омехташавии сохторњои анъанавї ва нав дида 

мешавад. Љорї шудани аломатњои китобат барои ба таври му-

шаххас муайян кардани сохтори нањвии нутќи хаттї  мусоидат 
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намуд. Забони адабї дар ибтидои асри ХХ миѐни ду марњилаи 

асосии рушди забон ќарор дорад. Аксари вижагињое, ки забони 

тољикиро аз забони давраи классикї људо мекунад, дар њамин 

давраи гузариш ташаккул ѐфтаанд. Забони тољикї то охири асри 

ХIХ хусусиятњои умумии забони давраи  классикиро дар худ 

њифз намуда, аз лињози сохтор забони ягонаи умумии тамоми 

минтаќањои тољикнишинро нигоњ доштааст. Ба ѓайр аз хусуси-

ятњои вожагонии камшуморе, ки аз лањљањои мањаллї ба забони 

адабї ворид шудаанд. Њол он ки бархе вижагињои фарќкунанда 

дар асри ХVI пайдо шуда буд, забони адабї дар сарзаминњои бу-

зурги тољикнишин ба таври воњид боќї монда буд. Риояи 

меъѐрњои забони адабї дар асарњои адабиѐтњои бадеї ва илмї, 

ки дар ин давра дар Бухоро, Самарќанд, Марв, Тўс, Њирот, 

Ѓазнї, Балх, Нишопур, Шероз, Исфањон Ганља ва дигар мар-

казњои илмию адабї навишта шуда буданд, аз умумият ва яго-

нагии забони адабї дарак медињад: «Аз рўи хулосаи коршино-

сони босалоњият аз давраи охири асри IХ то оѓози асри ХVI дар 

тамоми сарзаминњои номбаршуда забони адабии форсї нишо-

нањои фарќиятњои минтаќавиро дар бахшњои сарф, нањв ва тар-

киби луѓавї нишон намедињад».
147

 

Бояд зикр намуд, ки муайян кардани давраи оѓози фарќи-
ятњо барои забони умумии тољикї (форсї) ба форсии муосир ва 
тољикии муосир ва дарї хеле душвор аст. Дастхатњои асарњои 

давраи классикї бо алифбои арабї навишта шуда, дар он 
таѓйиротњо дар низоми овоии забон инъикос намеѐбанд. Дар 
бахшњои сарф, нањв ва вожагон таѓйирот ночиз аст. Вазъи ової, 
дастурї ва вожагонии гўйишњо ва лањљањои мањаллї то нимаи 
дуюми асри ХIХ тањќиќ нашудаанд ва дар ин бора маълумоте 
дастрас нашудааст. Баъзе иттилооти бавосита бештар хусусияти 
фарњангиву таърихї дошта, аз он гувоњї медињанд, ки фарќи-

ятњои муњимми гўйишњои забони тољикии Осиѐи Миѐна аз гўй-
ишњои тољикии Эрон аз асри ХVI мушоњида мешавад. Ин 
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људошавињо бештар ба љараѐни заиф шудани робитањои сиѐсї 

ва иќтисодиву фарњангї байни Осиѐи Миѐна ва Эрон, ки дар 
асри ХVI оѓоз шуда буд, иртибот мегирад. Дар љараѐни аз њам 
људошавии гўйишњои тољикї-форсии Осиѐи Миѐна ва Эрон 
њодисањои  марбут ба хароб кардани Марв наќши зиѐде дорад. 

Марв ва минтаќањои атрофи он аз даврањои бостон яке аз бузур-
гтарин марказњои иќтисодиву фарњангии Хуросон ва аз мар-
казњои бузургтарини ташаккули забони тољикї, аз нуќтаи наза-
ри вазъи љуѓрофии худ дар муддати тўлонии таърих вазифаи 

пайвандгариро байни ањолии тољикзабони Фарорўд ва Эрон 
бозї мекард. Дар охири асри ХVIII ва ибтидои асри ХIХ Марв 
бо тамоми минтаќањои гирду атрофашро аз тарафи ќуввањои 
низомии амирони Бухоро дучори шикаст ва ѓорат гардида, 
боќимонда сокинони он ба Бухоро ва Самарќанд муњољир гар-
диданд. Сарбанди бузурги оби Марв аз тарафи сарбозони Бухо-
ро хароб гардид ва дар андак муддат ин сарзамини таърихї ва 

бостонии тољикон ва биѐбон мубаддал шуда, љои тољикони бу-
мии ин сарзаминро ќабилањои  туркмани сарикњо ва текењо ги-
рифтанд. Њамин тариќ, охирин занљири иртиботии вилоятњои 
тољикзабони Осиѐи Миѐна ва вилоятњои тољикзабони Эрон аз 
њам гусехт. 

Чунин аќида вуљуд дорад, ки мардуми тољикзабон дар 
Тољикистон ва Эрону Афѓонистон осори давраи классики 
таърихи забонро озодона мехонанду мефањманд ва аз давраи 
Рўдакию Фирдавсї то ибтидои асри ХХ ва њатто имрўз 

таѓйироти љиддие дар ин забон сурат нагирифтааст. Вале бояд 
иќрор шуд, ки дар њазор соли охир таѓйиротњое дар сохтори 
ин забон, пеш аз њама дар бахши вожагон пайдо шудаанд. 
Бахши бештари вожањои эрониасли тољикиву форсї давраи 

оѓозини рушди забон аз истеъмол баромада, аз тарафи дигар 
вожањои иќтибосии бисѐри арабї, махсусан аз асри ХII, ба 
забони тољикї ворид гардида аст. Дар даврањои баъдї ба за-
бони тољикї инчунин як ќатор вожањои иќтибосии туркї ва 
туркиву муѓулї ворид гардид. Махсусан ањолии тољикзабони 
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бумии Осиѐи Миѐна, ки дар даврањои охир дар њамсоягии уз-

бекњо ва дигар халќњои турктабор зиндагї мекарданд, во-
жањои зиѐди  туркиро иќтибос гирифтанд. Дар нимаи дувуми 
асри ХIХ ва махсусан дар асри ХХ ба забони тољикї забони 
русї таъсири зиѐде расонд. Хусусан илму фановарї, фарњанг, 

таълим ва дигар падидањои даврањои охир ба њаѐти мардуми 
тољиктабори Осиѐи Миѐна ба воситаи забони русї таъсир ра-
сонида, бисѐре аз вожањои аврупоиву русї ба забони тољикї 
ворид гардид. 

Аз охири асри ХIХ ба забони форсї шумораи зиѐди во-

жањои иќтибосии фаронсавию англисї ворид гардид, ки сабаби 

он зиѐд гардидани нуфузи кишварњои Ѓарб ва таъсири фарњангу 

адабиѐти Аврупо ба Эрон мебошад. Тарљумаи осори Виктор 

Њюго, Шекспир, Жюл Верн ва як силсила роману достонњои 

машњури аврупої ба забони форсї сабаби пайдо шудани осори 

ба онњо монанд дар Эрон мегардад. Танњо дар як давраи кўтоњи 

таърихї 162 асари донишмандону нависандагони аврупої ба 

забони форсї тарљума мешавад ва таъсири ин тарљумањо ба 

сабки навиштории забон бесобиќа буд. Эдуард Браун дар 

пажўњиши худ «Таърихи адабиѐти форс» (дар чор љилд) аз ро-

манњои таърихие ѐд мекунад, ки онњо бо сабки аврупої 

навишта шуда, ба ќањрамонони таърихии пеш аз исломи Эрон-

Зардушт, Куруши Кабири Њахоманишї, Ардашеру Ќубод ва 

Анўшервону Маздаку дигарон бахшида шудаанд.
148

 Намунае аз 

романи «Куруш»-и Шайх Мусо (дар ду љилд, солњои 1916, 1919, 

1920): «Бале, ин тањия тањияи арўсї аст ва гумон надорам, ки 

арўсї љуз барои Куруш подшоњи боиќтидори Порс ва Мидї 

бошад, чи ки имрўз касе љуз ў ин ќадар дар назди ањолии Экбо-

тон мањбубият надорад, ки мардум арўсии ўро чун иди бузург 

дониста ва бозорњоро зинат карда ва аз самими ќалб изњори су-

руру шодмонї намоянд». 
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Тавре аз ин намуна бармеояд, забони форсии ибтидои 

асри ХХ аз саљъу ќофиябозї ва сабку услуби мутантан озод 

шуда, рў ба сўйи содагиву шевої ва баргашт ба асолати худ 

овардааст. Як хусусияти умумии забони тољикї ва забони 

форсї аз он иборат аст, ки феълњои сода ва таркибї аз забон 

хориљ шуда, ба љойи онњо феълњои мураккаб ворид шудаанд. 

Дар бахши нањв таѓйир ѐфтани вазифањои пасванди –ро, 

љонишинњои шахсї, густариши феълњои мураккаб, пешо-

яндњои мураккаб дида мешавад. Дар бахши овошиносї 

таѓйироти аз њама асосї гузаштан аз низоми њаштсадонокї ба 

низоми шашсадонокї мебошад. Аз њама муњим садонокњои 

дароз хусусиятњои фонологиро аз даст доданд. 

Дар Афѓонистон њам љараѐни маорифпарварї таъсиргузор 

буда, гўйишњои сершумори ин сарзамин зери таъсири па-

дидањои нави сиѐсиву иљтимої рўй ба таљдиду дигаргунї овар-

данд. Гўйишњои сершуморе, ки аз  як тараф ба забони форсї ва 

аз тарафи дигар, бештар ба забони тољикї наздикї доранд, дар 

Афѓонистон ривољ доранд. Дар байни ин гўишњо лањљаи Кобул 

њамчун забони бартаридошта, ба сифати забони --расмї фаъол 

аст. Дар асоси ин гўиш ва анъанаи забонии давраи классикї як 

навъ забони расмие амал мекунад, ки бештар ба забони тољикї 

наздик аст. Он аз соли 1964 бо номи «забони дарї» дар баробари 

паштў забони давлатї эълон гардидааст, њарчанд ќисмати 

бештари ањолї худро тољик меноманд. 
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БОБИ 4 
ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ДАР ДАВРАИ ГУЗАРИШ 

§ 1. Забони тољикї дар солњои шўравї 

Рушду густариши забони тољикї дар даврони шўравї ви-

жагињои хоси худро дорад. Соли 1924 дар њайати давлати бузур-

ги шўравї, дар яке аз порањои аморати Бухоро, машњур ба Бухо-

рои Шарќї Љумњурии мухтор ва дертар соли 1929 Љумњурии 

мустаќили Тољикистон таъсис ѐфт. Бо вуљуди тамоми ишти-

боњот ва «табартаќсим»-и марзњои ин љумњурї аз ањамияти сиѐ-

сии ин масъала набояд чашм пўшид. Зеро миллати бостонї ва 

муќимии Хуросону Фарорўд – тољикон баъди садањои дарози 

гумномии сиѐсї комѐб шудаанд, ки дар яке аз гўшањои дурафто-

даи ин њавзаи бузург соњиби давлати худ гарданд. Ва акнун до-

нишмандон нуќтаи оѓози таърихи нави халќи тољик ва 

марњилаи муосири забон ва адабиѐти тољикро аз њамин давра 

њисоб мекунанд. Рафти навсозии забони тољикї ва густариши 

онро дар солњои нахустини таъсиси Давлати шўравї (1920-

1930) аз нигоњи даврабандии замонї ва таърихї метавон ба ду 

марњила таќсим кард. 

Марњилаи аввал пас аз инќилоби Бухоро то ташкили 

Љумњурияти Худмухтори Тољикистон дар њайати Љумњурии 

Узбекистон (солњои 1920-1924). Дар ин давра як гурўњи нав ба-

давлатрасидагони мутаассиби туркпараст кўшиш карданд, ки 

тољиконро «халќи омад», «бозмондагони эрониѐн» ва забони 

онњоро «забони форсї», яъне забони аз берун ба Осиѐи Миѐна 

омада, эълон кунанд. Аз мансабу маќомоти ишѓолкардаи хеш 

дар Њукумати Бухоро сўйистифода карда, мехостанд ин 

«аќида»-ро расмї созанд ва муваффаќ њам шуданд, ки тољикон-

ро то муддате аз маорифу маданият ва рўзномаву маљаллот 

мањрум созанд. Масалан, ваќте ки инќилоб дар Бухоро ба 

пирўзї расид (соли 1920) «забони њукумат» забони ўзбекї 

эълон шуд. Забони тољикї ба њамин тариќ аз доираи сиѐсат ва 
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њимояи расмии давлат њамчун забони миллати мустаќили соки-

ни Осиѐи Миѐна барканор монд. 

Дар пайравї бо сиѐсати боло соли 1921 чопи маљаллаи 

маъруфи тољикї «Шуълаи инќилоб» ќатъ гардид ва то нашри 

рўзномаи «Овози тољик» (соли 1924) ба истилоњи образноки 

устод С.Айнї тољикон «бе забон» гардиданд. 

Марњилаи дуюм пас аз ташкили љумњурии худмухтор ва 

сипас таъсиси Љумњурии мустаќили Тољикистон ва пас аз 

он (1925-1930). Дар ин давра фарњангиѐни тољик бо њамроњи за-

боншиносон ва шарќшиносони машњури рус (Семѐнов А.А., 

Е.Э.Бертелс, Фрейман А.А., Виноградов ва дигарон) имконият 

ва њуќуќ пайдо карданд, ки бевосита дар таъини сарнавишти за-

бони модарии хеш дар таърихи нави тољикон иштирок ва ибрози 

аќида кунанд. 

Сабабњое, ки дар он солњо ањамияти ин мавзуъро мубрам 

сохта ва  љараѐни онро суръат бахшида буд, ба назари мо чуни-

нанд: 

1. Диќќати фавќулодаи давлат ба масъалаи омўзишу парва-

риш ва маориф. 

Пас аз ташкили Љумњурии худмухтор ва сипас 

Љумњурии мухтори Тољикистон як силсила иќдомоти љиддї 

дар заминаи мактабу маориф ва илму фарњанг пеш гирифта 

шуд. Ин сиѐсати умумии онрўзаи давлат барои њамаи 

Љумњурињои Иттињоди Шўравї буд. Бар асоси ин сиѐсат 

таълиму тарбия дар љумњурињо ба забони миллии онњо сурат 

мегирифт, бинобар ин дар атрофи забони адабии тољикї 

бањсњо ва муборизаи шадид ба миѐн омад ва дар бисѐр 

маврид ин масъала љанбаи илмии худро бохта, ранги сиѐсї 

гирифт. Шарњу тафсили илмии ин мавзуъро ба мутахассисон 

њавола карда, фаќат хотирнишон мекунем, ки дар асари ин 

иќдомот дар андак муддат шабакаи  васеи курсњои  мањви 

бесаводї, мактабњои ибтидої ва дертар мактабњои миѐна ва 

омўзишгоњу техникумњо бунѐд гардид, ки таълим дар онњо 

ба забони тољикї љараѐн дошт. 
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2. Низоми маориф ва усули таълим ва омўзишу парвариш, 

муњтаво ва мазмуни дарсњо дигар шуда буд ва китобњои дарсии 

гузаштаи ноќис ва мањдуд талаботи навро нисбат ба таълиму 

тарбияи њамагонї ќонеъ карда наметавонистанд. Ривољу 

равнаќи мактабу маориф зарурати таълифу тањияи маводи 

таълимї ва китобњои дарсиро пеш овард. 

3. Истифодаи забон дар умури давлатдорї. Дар солњои ав-

вали инќилоб мутобиќи сиѐсати миллии давлати шўравї коргу-

зорї дар органњои давлатии Љумњурињои Иттињоди Шўравї ба 

забони миллии ин љумњурињо сурат мегирифт. Барои забони 

тољикї ин кори нав ва ѐ ноошно набуд. Имрўз дигар ниѐз ба 

овардани шоњиду далел аст, ки дар тўли њазор сол забони коргу-

зорї ва умури давлатдории тамоми сулолањои њукмрони Хуро-

сону Фарорўд забони тољикї буд. 

Аммо сохтори давлати нав, усули коргузорї дар маќомоти 

гуногуни он, тарзу тартиби зиндагї дар давлати шўравї аз ша-

клњои давлатдории пешин ба куллї фарќ мекард. Бинобар ин 

вожаву истилоњоти умури давлатдории он низ дигар шуда буд. 

4. Ташкили матбуот ва пайдо шудани рўзнома ва маљаллоти 

гуногун. 

5. Афзудани наќши тарљума. Иттињоди Шўравї давлати 

ягона буд ва тамоми асноди њизбиву давлатї, осорї илмиву 

адабиѐти љањонї ва китобњои дарсии фанњои нав аввал ба забо-

ни русї тањия ва нашр мешуд ва сипас онњо ба забонњои дигари 

мамлакат тарљума шуда, дастраси њамаи халќњои шўравї мегар-

диданд. 

6. Баъди Инќилоби Октябр самтњои наве дар улуми иљти-

мої ва дигар донишњои муосир пайдо шуд, ки дар фарњанги гу-

зашта ба ин шакл ва ба ин мазмун собиќа надоштанд ва исти-

лоњоте њам барои онњо сохта нашуда буд. Дар асари тањаввулоти 

инќилобї дар љомеа касбу њунар ва шуѓлњои нав бо истилоњот 

ва вожагони хоси худ пайдо шуд. 

7. Пайдо шудани осори мустаќили муаллифони тољик. Дар 

дањсолаи аввали баъди инќилоб нахустин осори илмї ва адабии 
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даврони нави забони тољикї падид омад. Шаклу мазмуни 

асарњои бадеї ва шеваи тањќиќи китобњои илмї нав буд ва му-

таносибан истилоњоти онњо бояд мутобиќи воќеиятњои забонии 

пешомада таљдид ва такмил мешуд. 

Тавре ки мебинем, сохти нав ва љараѐни инкишофи он 

садњо мафњум ва њазорон вожаву истилоњоти нав бо худ 

овард, ки бояд дар камтарин фурсат љои муносиби худро дар 

забон пайдо мекарданд. Низоми навомади шўравї низоми 

идеологї ва устувор бар пояи љањонбинии нави материалистї 

буд. Ин љањонбинї мафњум ва истилоњоти вижаи худро дошт 

ва дар љараѐни такмил дар Русия вожагони махсус аз забони 

русї низ ба он афзуда шуда буд. Пас аз таъсиси Иттињоди 

Шўравї ин љањонбинї идеологияи њоким ќарор дода шуд ва 

мафњум ва истилоњоту вожањои он дар тамоми забонњои ин 

давлати гуногунмиллат, аз љумла забони тољикї интишор ѐфт. 

Дуруст аст, ки то ин  давра бо дасти маорифпарварон ва рав-

шанфикрони ибтидои ин аср як силсила истилоњоти нав, аз 

ќабили рўзнома, корхона, миллат, љамъият, маљалла, истгоњ, 

тамаддун, ширкат, сањм, биржа, диплом, дипломат, театр, 

љумњурият, маданият ва амсоли он дар забон љорї ва ба кор 

бурда мешуд. Вале миќдори мафњум ва вожагони нав пас аз 

Инќилоби Октябр ба андозае зиѐд ва барои забон ноошно буд, 

ки 30-40 калимаи боло ќатрае аз бањр буд. Махсусан шохаи 

вожагони сиѐсї ва иљтимої аз њама бештар мавриди фишор 

ќарор гирифт. Марљаъ ва ѐ марказе вуљуд надошт, ки ин корро 

ба таври илмї созмон дињад. Аз ин рў, дар ин соња саргар-

донї ва бенизомї мушоњида мешуд. 

Мушкилии дигар дар он буд, ки мутахассисони босалоњият 

ва ашхоси русидон ва ошно дигар забонњои аврупої нињоят кам 

буд, таљрибаи вожагузинон ва истилоњсозони марњилаи аввали 

инкишофи ин забон кайњо фаромўш шуда буд. Аз ин гуфтањо ба 

хубї пайдост, ки дар солњои аввали Инќилоби Октябр забонши-

носони мо ва луѓатсозону истилоњљўѐни тољик бо чи мушкилоте 

рў ба рў буданд. 
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Истилоњот ва мафњумњои иљтимоиву сиѐсии солњои аввали 

Њукумати Шўравиро ба чанд гурўњ метавон таќсим кард: 

Гурўњи якум вожагоне буданд, ки онњоро шартан исти-

лоњоти аќидатї гуфтан мумкин аст. Ин истилоњотро баъдтар за-

боншиносони шўравї мафњум ва истилоњоти «таълимоти марк-

сизм-ленинизм» номиданд.
149

 

Бояд таъкид кард, ки бо вуљуди ноошної ва фаровонии чу-

нин вожагон ва фурсати кам барои њаллу њазми онњо забони 

тољикї дар ин озмуни нави таърих њам ноком нашуд ва таво-

нист, ки дар ин давра њам миќдори зиѐди ин луѓот ва исти-

лоњоти навро баѐн кунад, монанди пролетариат-ранљбар; рево-

люция-инќилоб; республика-љумњурї; коммунист-иштирокї; 

социалист-иљтимої; феодал-заминдор, мулкдор; капитал-

сармоя; капиталист-сармоядор; империалист-љањонгир; шови-

нист-миллатпараст, миллатчї; партия-фирќа; беспартийный-

бефирќачї; авангард-пешдор. 

Дар љараѐни интишору инкишофи ин мафкура дар Русия 

ба ин гурўњ як миќдор истилоњоти нави русї афзуда шуд, ки 

онњо хоси љунбиши марксистии ин кишвар буданд. Барои ин 

истилоњот низ вожањои махсус сохта шуд, аз ќабили народни-

ки – оммиюн, большевики – аксариюн, меньшивики – аќал-

лиюн. 

Дастаи дигари истилоњоти ин гурўњ на дар он замон ва на 

баъди он муодил ва ѐ тарљумаи расо пайдо накарданд ва пас аз 

санљишу озмоишњо ва машќу тамринњо ба њамон сурати забони 

асл бо мувофиќ кардан ба меъѐрњои овоии забон ба забони 

тољикї дохил шудаанд: 

Коммуна – кумун; буржуазия – буржуозї; демократия – 

демократї; диалектика – диолектико; материализм – моте-

риѐлизм; марксизм – морксизм; социализм – сусиѐлизм ва ам-

соли он. 
                                                                        
149

Сталин И. В. Мавќеъњои миллият дар сохтмони фирќа ва давлат 

(Маърўза дар анљумани  12-уми Фирќаи коммунисти Руссия, 23 апрели 

санаи 1923), – Самарќанд-Душанбе, 1927. –  С.10. 
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Њамзамон ба ин дар ин давра як гурўњ истилоњњои дигаре 

бегона дар забон роњ ѐфтаанд, ки мансуб ба фарњангу тамаддуни 

кишварњои ѓарбї буданд. Азбаски ин истилоњот дар забони 

тољикї ва умуман дар аксарияти забонњои шарќї заминаи сиѐ-

сиву иљтимої надоштаанд, бинобар ин теъдоди  зиѐди онњо би-

дуни таѓйир (ба истиснои савтиѐт) вориди забони тољикї гар-

дидаанд, монанди парламент – парламон (парлумон), кабинет 

(министров) – кобина, конференция – конфаронс (конференсия), 

конгресс-кунгура. 

Як ќисми чунин истилоњот дар шакли таркибот тарљума 

шудаанд, монанди Красный Полумесяц – Њилоли Ањмар, Ин-

тернационалист – Байналмилал, Лига Нации – Иттифоќи милал 

ва ѓайра. 

Як гурўњи дигари вожагони нав истилоњоти иљтимо-

иву сиѐсие буданд, ки баъди Инќилоби Октябр дар љараѐни 

инкишофи њизби коммунист ва давлати шуравї пайдо шу-

данд ва то поѐни умри ин давлат такмилу таѓйир ва идома 

ѐфтаанд. Ин истилоњот дертар дар осори забоншиносони 

шуравї, аз љумла олимони тољик бо номи «советизм»-њо 

сабт шуданд. Барои як миќдори ин истилоњот муодилњои со-

бит ва ѐ чунон ки баъдтар мебинем, муваќќатї пайдо карда 

шуд, монанди совет – шўро; комиссар – нозир; коллективи-

зация – иштирокї кардан; индустриализация – саноатиони-

дан; кулак – муштзўр; контрреволюция – аксулинќилоб (ак-

сулњаракат); ячейка – њавза; стаж – собиќа; рекомендация – 

кафолат; кандидат – номзад; националист – миллатчї... 

Як теъдоди дигари чунин истилоњот луѓоти муносиб 

наѐфтанд ва ба њамон шакли мухаффафи русї ќабул шуданд, 

монанди колхоз – кулхуз; план – плон; кооператив – купера-

тиф(копиратиф); коллектив – куллектиф...
150

 

                                                                        
150

Шуълаи инќилоб, №6, 15 маи соли 1919;  Шуълаи инќилоб, №9, 20 

июни соли 1919; Шуълаи инќилоб, №14, июли соли 1919. 
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Гурўњи дигар истилоњоте буданд, ки барои онњо аз ре-

шањои забони тољикї ва ѐ тољикї-арабї луѓоти дутаркиба сохта 

шуд, монанди: маромнома, низомнома, мурољиатнома, сулњно-

ма, хитобнома, эътирознома, шартнома, ањднома, роњбарнома, 

њабсхона, айбнома, гуноњнома, баѐннома, иљозатнома, њукмно-

ма, санъатхона, майдасарватдор, худидоракунї, миѐнањол, хоб-

гоњ. 

Гурўњи дигар вожагонии идорї буданд, ки имрўз яке аз 

калонтарин шохаи истилоњоти нави забони муосири тољикиро 

ташкил мекунанд. Низоми идорї ва дастгоњии давлати амора-

ти Бухоро мисли дигар давлатњои асримиѐнагї бисѐр сода, ба 

иборати дигар ибтидої буд ва истилоњоти дар хидмати он бу-

да њам дар њамон поя ќарор доштаанд. Масалан, дар Бухорои 

амирї њамагї 15 мансабу маќомоти олие буд, ки ба зоњир 

умури асосии шањрвандї ва низомї аз љонибї онњо идора 

мешуд. Ба ќавли устод С.Айнї: «...Дар ањди њукумати амир 

дар Бухоро аз идора ва аз назорат нишоне набуд. Њамаи кор 

зоњиран биззот аз тарафи амир идора меѐфт ва њаќиќатан аз 

ќўшбегї, ќозикалон, раис, хазиначї ва амсоли эшон гирифта 

њар яке амир ва њар кадом дар болои раия њокими мутлаќ бу-

данд...»
151

 

Бино ба расми маъмули он солњо дар ин замина њам кўшиш 

шуд, ки ин истилоњот пеш аз њама бо вожагони љорї баѐн ва ѐ 

баргардонида шаванд. Дар натиља, бо истифода аз таљрибаи за-

бон дар ин арса барои як миќдор истилоњоти идорї ва коргузо-

рии тозаворид аз љумлаи луѓоти идораи куњна баробарињое бар-

гузида шуд ва ѐ вожагони љорї ба шакли дигар ба маънои нав 

истифода гардид, аз он љумла: 

Номи унвонњо: мансабњо: садр, раис, раѐсат, ноиб, мудир, 

арбоб, ходим, роњбар, сардор, сарвар, ќозї, саркотиб. 

Истилоњоти маъмурї: идора, авќоф, маориф, зироат, за-

бтия (милитсия), молия, иљроия, адлия, мањкама, шуъба, до-
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рулмуаллимин, матлубот, лашкар, ариза, дафтардорї, мат-

буот, матбаа, нашриѐт, дорулфунун, касалхона, муассиса: 

Гузашта аз ин дар таркиби иљтимоии љомеа дигаргунињои 

калон ба вуљуд омад, ихтисосњо ва касбу пешањои нав пайдо 

шуд. Истилоњоти меросии љорї аз ќабили тољир, савдогар, ха-

зиначї, дукондор, гилкор, дуредгар, чорякор, мардикор, муздур, 

њаммол, ќаровул, мўзадўз, бофанда, фойтунчї, аробакаш, оњан-

гар, карбосбоф, чоруќдўз ва ѓайра бо вуљуди он ки як теъдоди 

онњо то имрўз њам ба кор мераванд, дигар наметавонист ниѐзњои 

љомеаро дар ин замина ќонеъ кунад. Бинобар ин чун роњи дига-

ри луѓавї ва дастури пайдо намешуд, дар он њолат ин истилоњот 

дар шакли забони асл ќабул мегардид, монанди кумита, комис-

сар, милитсия, духтур (доктор, врач), агранум (аграном), тех-

никум, штаб, инспектур (инспектор), артист. 

Мушкилоти дигаре, ки дар ин солњо њангоми азхудкунии 

истилоњот ва  мафњумњои нав пеш омад, ин тарзи навишт ва 

ифодаи мухаффафоти таркибї, ихтисорањо ѐ ба ибораи дигар 

калимањои мураккаби мухтасаршуда (аббревиатурањо) буд. 

Баъди Инќилоби Октябр дар забони русї сохтани чунин исти-

лоњоти таркибї нињоят ављ мегирад ва забони тољикї њам бори 

нахуст дар таърихи худ ба ин масъала рў ба рў мешавад. 

Барои сохтани ин гуна истилоњот дар забони русї њарфњои 

аввали ибораи сода «Эсэр-социал-революционер» ва ѐ мурак-

каб, ки як мафњуми сиѐсї ва ѐ иљтимоиро баѐн мекарданд, ги-

рифта мешавад, аз ќабили НЭП, РКП (б), СССР, ГПУ, ВЧК, ВКП 

(б) ва ѓайра... 

Бино ба њукми мантиќ ва таќлиди русї дар ваќти сохтани 

истилоњоти мураккаби мухтасаршуда бояд њарфњои аввали 

луѓоти тољикї гирифта мешуд. Масалан, истилоњи русии «эсэр» 

(социал-революционеры) дар тољикї чунин садо медод: «Иљти-

моиюн - инќилобиюн». Биноан бояд ба шакли «ИИ» ихтисор 

мешуд. 

Русї: Российская коммунистическая партия, (большеви-

ков)-РКП (б) 
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Тољикї: Фирќаи куммунисти (болшивики) Русия – ФК (б)Р 

Русї: Ленинский Коммунистический Союз Молодѐж – 

ЛКСМ 

Тољикї: Иттифоќи љавонони иштирокиюни ленинист (ле-

нинчї) – ИЧИЛ. 

Вале сабаб чї бошад, ки аз њамон оѓози сохтмони ин гуна 

мухаффафот шакли русии онњо ќабул шуд, монанди: - ЭСЭР, 

РКП (Б),ЛКСМ ва ѓайра. 

Дар ин давра кўшиш мекарданд, ки барои истилоњоти нави 

иљтимої – сиѐсї аз решањои хоси забони тољикї (бештар бо ис-

тифодаи шаклњои калимасозии забони гуфтугї) муодил пайдо 

кунанд ва ѐ созанд, монанди  худпар – самолѐт, худрав – авто-

мобил, худљўш – самовар, торикистон – кино, оташароба – по-

езд, буѓпар – паровоз, пешоњанг – пионер, ранљбар – пролета-

рий, сарнишин – пасажир ва ѓ. 

Дар ин ќатор истилоњоте низ мувофиќи анъанањои гузашта 

(аз решањои арабї ва ѐ арабї – тољикї), ки хилофи усулњои 

илмї набуданд, сохта шуд, монанди усулдонї – методология, ња-

ѐтшиносї – биология, моддият – материализм ва ѓ. 

Вале дар солњои сиюми асри ХХ бидуни истидлоли кофии 

илмї ба чунин кўшишњо муњри сиѐсї зада, онро амали «мил-

латгароѐна» муаррифї карданд. Мисоли равшани он хулосаи 

Я.И.Калонтаров аст, ки чунин менависад: «Зиѐиѐн буржуазї – 

миллатгаро идеологияи панисломистї ва панэронистиро ба 

роњбарї гирифта, ба хотири покии забон мубориза мебурданд, 

ки он дар амал боиси ифлос кардани забон ба арабизмњо ва ар-

хаизмњои барои халќ бегона гардиданд».
152

 

Ба таври хулоса давраи аввал аз лињози хронологї аз охири 

дањаи аввали ќарни бист оѓоз меѐбад. Дар ин давра зиѐиѐн 

амалї кардани ѓояњои маорифпарвариро оѓоз карданд ва мак-

табњои усули љадид, рўзномањои «Бухорои Шариф» (1912-1913), 
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«Самарќанд», «Ойина» таъсис ѐфтанд, рўзномањои кишварњои 

дигар мунтазам меомаданд, адабиѐти маорифпарварї хусусияти 

миллї пайдо кардан гирифт. Андешаи иљтимоии нав ба забон 

наќши назаррас гузошт, аз љумла равандњои нави иљтимоиву 

сиѐсї, фарњангї, иќтисодї боиси нав шудани вожаву истилоњот 

гардид. Ин давраи такомул ва инкишофи забон бо таъсиси 

Љумњурии худмухтори Тољикистон дар соли 1924 ва пешрафти 

илму фарњанг, пайдо шудани рўзномаву маљаллањои нав, таъси-

си макотибу муассисањои илмиву фарњангї ва ќабл аз њама ба 

роњ мондани дафтардории идорањо ва муассисањои Тољикистон 

ба забони тољикї бо хусусиятњои хоса равнаќу ривољи бештаре 

пайдо кард. Ин марњила то охири солњои бист, яъне то иваз шу-

дани алифбои арабї ба лотинї идома ѐфт. Хусусиятњои вежаи 

он чунинанд: 

а) рафти ташаккулу такомули истилоњоти илмї, идорї ва 

иљтимоиву сиѐсї характери табиї дошт; 

б) бо анъанањои истилоњсозии солњои пешин пайванди но-

гусастанї пайдо кард. Истилоњњои Шўрои Нозирон, Нозир, 

љумњурї, фирќаи иштирокиюн ва амсоли онњо мувофиќи усули 

вожагузинии анъанавї сохта шудаанд; 

в) дар ин давра калимањо ва вожањои ноби тољикї ва исти-

лоњоти иќтибосї аз забони арабї ба таври васеъ истеъмол 

мешуданд; 

г) истилоњоти ворида аз забонњои русї ва дигар забонњои 

аврупої бо меъѐрњои овоии забони тољикї мувофиќ гардида, 

ќонунмандии табии ворид шудани вожањои иќтибосї ба забони 

тољикї риоя мешуд. 

§ 2. Забони тољикї ва сиёсати сохтмони забонї 

Дар ин марњила дар охири солњои 20 ва ибтидои солњои 3 – 

юми асри гузашта дар таърихи забони тољикї њодисањое ба 

вуќўъ пайвастанд, ки бањсу мунозира дар атрофи суду зиѐни 

онњо то рўзгорони мо њамчунон идома дорад. Ин њодисањо 
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иборат буданд аз табдили алифбои анъанавии тољикон (арабї) 

ба лотинї ва сипас ба кирилї тахия ва танзими имлои нав, 

таъйини чигунагии забони адабии тољикї, афзоиши наќши мат-

буот ва тарљума, таъсири забони русї ва амсоли он. 

Бояд гуфт, ки ин рўйдодњо ва сиѐсати фарњангие, ки дар он 

солњо амалї гардид ва ќарорњои расмие, ки дар ин замина 

ќабул шуд, сипас дар рушду такомули минбаъдаи забони њози-

раи тољик наќши баѓоят муњим ва гоњњо њалкунанда бозиданд. 

Пас аз Инќилоби Октябр, замоне ки дар Иттињоди Шўравї ба-

рои як идда ќавму ќабоиле, ки дар гузашта алифбои худї 

надоштанд ва ѐ китобе ба забони онњо то инќилоб чоп нашуда 

буд (масалан ба забони ќирѓизї нахустин китоб соли 1924 чоп 

шуд), њукумати нав алифбо ва забони адабї месохт, масъалаи 

њаллу фасли забони адабии тољикї низ дар доираи нуфузи ин 

раванд ќарор гирифт. 

Њукумати шўравї тасмим дошт, ки илму фарњангро насиби 

омма гардонад. Бинобар ин забони адабї бояд чунон сода 

бошад, ки омма онро фањмад ва аз љониби дигар чунон бошад, 

ки бо он навиштани осори илмиву фаннї ва матолиби сиѐсиву 

иљтимої мумкин бошад. Табиист, ки муќаррар ва муайян карда-

ни чунин забон кори сода набуд. Аз ин рў, дар бањсњо ва маќолот 

забонро ба «нав»-у «куњна» људо карда, барои баѐни он исти-

лоњоти гуногун сохтанд ва гоњо мутобиќи руњи замон рангу бо-

ри сиѐсї њам ба он илова карданд, аз ќабили: «забони адабии 

куњна», «забони китобии мављуда», «забони китобї», «забони 

адабии омма», «забони зинда», «забони адабии содда», «забони 

китобии њозира», «забони чопагии тољик (адабї ѐ китобї) забо-

ни адабии феодалии куњна», «забони мурда», «забони адабии 

њозира», «забони нави адабї», «забони буржуазї», «забони 

адабии инќилобии тољик», «забони сохтмони сотсиалистї», 

«забони адабии тољикии пролетарї» ва ѓайра. 

Азбаски дар он солњо романтикаи инќилобї ва руњи со-

зандагони нахустин давлати сотсиалистї ва бунѐдгарони ком-

мунизм оммаро фаро гирифта буд ва вазифањое њам, ки дар 
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назди халќ гузошта мешуд, нињоят бузург ва таќрибан дар сатњи 

умумиљањонї буданд, бинобар ин ба ќавли муаллифи маќолаи 

«Фикрњои мо дар бораи забони адабии тољикї» А. Муњиддинов 

«дар Эрону Афѓонистон њам забони куњна маѓлуб мешавад. За-

бони зиндаи мардум, забони осон, равони порсї ѓолиб мегар-

дад... Бинобар ин... вазифаи сода кардан ва ислоњ кардани забо-

ни порсї вазифаи таърихї, вазифаи инќилобии ранљбарони 

тољикзабони шўроист».
153

 

Соли 1930 барои забони адабии муосири тољик, таъини 

меъѐру марзњо ва чигунагии он соли бисѐр муњим буд. Дар 

таърихи 10-15 феврал дар шањри Самарќанд «Кенгто»-и илмии 

тољикии Узбекистон баргузор гардид. Њадафи  ин конференсия 

омодагї ба Анљумани забоншиносони Тољикистон буд. 

Масъалањое, ки дар ин Анљуман баррасї мешуд бояд ќаблан 

њамаљониба муњокима ва музокира мешуданд. Асоситарин 

масъалаи рўзномаи ин маљлис масъалаи забони адабии тољикї 

буд. Бояд гуфт, ки тамоми бањсњое, ки дар тўли солњои охир дар 

ин мавзуъ љараѐн дошт, њама дар атрофи «асос»-и забони адабии 

тољикї буд, яъне кадом манбаъро бояд ба њайси зербиное, ки за-

бони адабии тољикї бар пояи он бояд устувор бошад, ќабул 

кард. Андешањо мухталиф ва гоњо мутазод, мубоњисањо бисѐр 

гарм ва гоњо тезу тунд буд. 

Дар ин Кенгош устод С.Айнї баромад карда, тарафдори 

«забони Бухороро» асоси забони адабї ќабул кардан шуд. Ба 

аќидаи ў «забони Бухоро ањамияти таърихї њам дорад» зеро «ин 

забони адабии мо ба мењнаткашони эрониѐн бегона бошад њам, 

аммо онро нисбат ба забони матбуоташон хубтар мефањманд. 

Байни мо ва онон дар љумлабандї ва луѓат фарќ мављуд аст». Аз 

љониби дигар ба фикри ў «Бухоро хазинаи луѓатњои тољикї аст, 

фаќат њамин ки њанўз тафтиш нашудааст».
154

 Саранљом моњи 
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августи соли 1930 дар пойтахти Тољикистон шањри Сталинобод 

нахустин Анљумани илмї-забоншиносии Тољикистон барпо 

шуд. Ин Анљуман дар њаѐти фарњангии Тољикистон рўйдоди 

нињоят боарзиш ва муњим буд ва дар он аз «профессорони Ѓарб 

сар карда, то ќуввањои илмии кўњистони Бадахшон» ширкат 

доштанд ва он «ба њал кардани чанде аз масъалањои илмї ва 

корњои маданияти пролетарї ањамият ва ќимати худро дар 

сањифаи таърих ѐдгор гузошт ва тањкурсии маданияти пролета-

риро барпо намуд».
155

 

Масъалаи забони адабии тољикї дар ин Анљуман њам яке 

аз масъалањои марказї буд ва тавсияњои гуногуне, ки дар ин 

маврид маљлису конференсияњои мухталиф тайи 4-5 соли 

охир пешнињод карда буданд, аз тарафи вакилони Анљуман 

«чуќуртар дида шуданд». Дар Анљуман доир ба масъалаи за-

бон Н. Бектош ва профессор А.А.Семенов маърўза карданд. 

Пас аз бањсу мунозирањои тўлонии шашрўза Анљуман ањами-

ят ва зарурати муайян кардани забони адабии тољикии «ба 

омма наздик ва оммафањм»-ро ба иборањои хоси сиѐсии он 

солњо чун «сохтмони сотсиалистї», «баланд бардоштани да-

раљаи оммаи мењнаткашони тољик» ва «љорї кардани таъли-

моти маљбурї» иборат аз се модда ќарор содир намуд, ки аз 

русї тарљума шуда буданд. 

Ба манзури дарки моњияти ин ќарор ва нишон додани чигу-

нагии таѓйироти забони тољикї дар асари сиѐсати забонї дар 

тўли чанд соли баъди инќилоб он моддањоро барои мисол айнан 

меоварем: 

1. «Забони мављудаи адабї, ки бисѐртар мероси муноси-

батњои иљтимоии давраи феодалї мебошад, моњиятан баъд аз 

инќилоб ба тарафи забони зиндаи омма нигоњ карда дигаргун 

шуда бошад њам, бо њамаи ин хоњ аз љињати  сарфии худ ба 

дараљае, ки лозим аст, ба наздикї наомадааст ва ин тараќќи-
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кунонии дараљаи мадании оммаро душвор мекунад, кори тай-

ѐр кардани кадрњо аз забон барои њама навъњои хољагї ва ма-

данї ба аќиб меандозад. 

2. Яке аз яроќњои муњимми зиндагонии маданї ва силоњи 

муборизаи синфї будани забонро ба назар гирифта Анљуман 

чунин мешуморад: Забони адабии тољик барои боло бардо-

штани савияи мењнаткашони тољик ва барои кашидани оммаи 

ранљбарон ба тарафи сохтмони сотсиалистї њанўз яроќи му-

каммал нашудааст. Бинобар ин барои оммаи васеъро як наму-

дани забони адабї як ќатор чорабинињои ташкилотї дидан 

лозим аст. Анљуман инро ба назар мегирад, ки њамаи шевањои 

тољикї хоњ аз љињати луѓат ва хоњ аз љињати сарфї як ќатор 

хосиятњои муштарак доранд, ки аз забони адабї фарќдор ме-

бошанд ва ин хусусиятњоро дар забони адабї кор фармудан 

лозим аст. 

3. Анљуман дар забони тољикї мављуд будани шевањои гу-

ногунро ќайд намуда, чунин мешуморад, ки фарќ миѐни онњо 

чандон калон нест, ки барои ба вуљуд овардани забони адабии 

ягонагї, ки бояд забони муассисањои давлатї, китобњои дарсї, 

асарњои илмї, матбуот ва ѓайра шаванд, мамониате карда ната-

вонанд».
156

 

Анљумани мазкур тавре ки ишора шуд, яке аз рўйдодњои 

муњимми илмї ва фарњангии он солњо буд ва аз нуќтаи назари 

сиѐсї ва таърихї бидуни шак барои забони адабии Тољики-

стони љавон ањамияти фавќулода калон дошт. Нахустин бор 

дар таърих буд, ки забони тољикї ва проблемањои рушду ин-

кишофи он ба сурати асрї, бо иштироки мутахассисон аз рўи 

меъѐрњои  илми забоншиносии љањонї баррасї мешуд. Вази-

фаи асосии Анљуман иборат аз он буд, ки бањсу мунозирањо 

ва пешнињоду тавсияњоеро, ки дар атрофи забон тайи чанд 

соли охир баѐн шуда буданд, муњокима намуда, доир ба чигу-
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нагии забони адабии тољикї ва роњњои рушду такомули 

ояндаи он њукми «ќатъї» барорад. 

Муњаќќиќони забоншинос ба хубї огоњанд, ки љунбиши 

табдили алифбои арабї дар оѓози ќарни ХХ дар бисѐр ки-

шварњои шарќї, аз љумла Ќафќозу Осиѐи Миѐна ва њатто Эрон 

доман густурда буд. Махсусан пас аз табдили алифбои арабї ба 

лотинї дар Туркия, ин љунбиш ќуввати бештар гирифт. Дар 

натиља баъди Инќилоби Октябр аз соли 1922 сар карда 

Љумњурии Озарбойљон, тоторњои Русия ва каме дертар аксари-

яти љумњурињои Осиѐи Миѐна низ ба алифбои лотинї гуза-

штанд. 

Дар ибтидо дар байни тољикон мубаллиѓони ин андеша кам 

буд. Баръакс ин љунбиш дар байни тоторњои Русия ва туркзабо-

нони Осиѐи Миѐнаву Ќафќоз њаводорони зиѐд дошт. Тавре ки 

медонем, ба таќлиди давлати Туркия, ки дар асари ислоњоти 

роњбари њаракати миллї-буржуазии Туркия ва нахустин прези-

денти ин кишвар Мустафо Камолпошо маъруф ба Камол Ота-

турк (1880-1938) ба сўи тањаввулоти моддиву маданї ба шеваи 

аврупоињо гом мебардошт, аќвом ва ќабоили туркнажоди Осиѐи 

Миѐна, махсусан љавонони навсаводи камшумори узбек ин 

иќдоми Туркияро камоли «хирадмандї» ва роњи дуруст ќабул 

карда, дар фикри табдили алифбои арабї афтиданд. 

Чунин шефтагї ва «њамовозии гарму љўшон» бояд ан-

гезањои амиќтаре њам дошта бошад. Ба гумон мо аќвоми 

туркнажод исломият ва алифбои арабиро тартибу танзим шуда 

тавассути тољикон ва забони онњо ќабул карда ва дар муто-

биќгардонии он ба забони худ зањмат накашида буданд. Бинобар 

ин расмулхат барои онњо бегона ба њисоб мерафт. Гузаштан ба 

алифбои лотинї барои туркзабонон хавфи ќатъї робита бо 

фарњанги гузаштаро надошт. Он миќдори ками осор, ки ба за-

бони миллии онњо аз гузашта боќї монда буд, дар андак муддат 

мумкин буд, ки ба алифбои дигар баргардонда шавад. Вале таб-

дили алифбо барои тољикон дар пай оќибатњои сангин дошт. 
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Аввал он ки тољикон чунон хизмати бузургеро, ки барои 

интишор ва инкишофи дини мубини ислом анљом доданд, ба 

њамон андоза нисбат ба алифбои арабї хизмат карданд. Пеш аз 

њама алифбои арабиро бо савтиѐт ва нормањои сарфиву нањвии 

забони худ мутобиќ сохта, барои овозњои хоси забони худ, ки 

дар алифбои арабї мављуд набуданд, њарфњои махсус сохтанд, 

навъњои гуногуни хат, аз ќабили шикаста, райњонї ва ѓайра, ки 

расмулхати арабї имрўз бо онњо менозад, ба вуљуд оварданд. 

Хулоса онро ба куллї «њазм» ва «азхуд» карданд. 

 Алифбои арабї њарчанд аз хати ќадими форсии миѐна 

(пањлавї, ки он њам маншаи сомї дошт) осонтар ва барои 

навиштан бењтар ва муносибтар буд, вале дар айни њол барои 

адои њамаи овозњои забони форсии дарї камбудињои мусаллам 

ва љиддие низ дошт. Аз љумла дар алифбои арабї мисли дигар 

хатњои сомї садонокњо дар миѐнаи калимањо навишта намешуд. 

Чанд овози форсии дарї мисли г,ч, ж ва п дар забон ва хати 

арабї вуљуд надошт ва чанд сада ба љои ин овозњо њарфњои к 

 менавиштанд, ки ин хондани калимањоро (ب) ва б (ذ) з ,(ج) љ ,(ک)

душвор мекард. Дертар аз њамон њарфњои арабї  ب، ز، ج، کбо 

афзудани аломатњое овозњои форсии дарї њарфњои ژ، چ، گ  ва 

-ро сохтанд. Тавре мебинем, њарфњои ѓ, ќ, љ, њ, ки баъди ќабу–پ

ли алифбои кириллї дар забони тољикї сохта шуд, кори нав 

набуда, пешинаи таърихї дошт. 

Дувум. Барои тољикон баргардони он њама осори илмї, 

таърихї, адабї ва њазорон дафтари девони шеър, ки аз гузашта 

ба ин забон мерос монда буд, ба алифбои дигаре аз тасаввур хо-

риљ аст. 

Сеюм. Љавононе, ки баъд аз ин дар мактабњои нав бо 

алифбои лотинї тањсил мекарданд, аз бисѐр манобеи фарњангии 

гузашта бехабар мемонданд ва  дар натиља силсилаи ирсияти 

фарњангї, ки донишњои нав ва бозѐфтњои тозаи маънавї бояд 

бар пояи он устувор гардад, канда мешуд, ки оќибати ногувори 

он бар њамагон равшан аст. 
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Чањорум. Гурўњи муайяни тољикони ањли савод, ки таб-

дили алифборо тарафдорї ва ѐ таќозо мекарданд, аксарият 

тањсилкардагони Туркия буданд, ки њангоми таќсими њудуди 

миллии Осиѐи Миѐна манфиати халќи тољик ва њаќќи таъри-

хии онро нодида гирифтаанд ва дар мавриди забони тољикї 

ва таѓйири алифбои он низ њамон чењраи собиќи худро нишон 

доданд. Зимнан бояд гуфт, ки баъзеи онњо дертар иштибоњоти 

худро пай бурда, барои инкишофи маорифу маданияти 

Љумњурии мухтор ва баъдтар мустаќили Тољикистон со-

диќона хизмат карданд. 

Панљум. Яке аз сабабњои дигар њангоми њал кардани ин 

мавзўъ бесаводии ќисмати умдаи мардум буд. Бояд ба ин 

њаќиќати талх иќрор шуд, ки дар остонаи Инќилоби Октябр 

тољикони Осиѐи Миѐна аз нигоњи ошної бо донишњои сиѐсї ва 

илмњои нави замонавї њатто аз њамсоягони худ Туркия ва Эрон 

дар сатњи пасттар ќарор доштанд. Бинобар ин, ваќте ки 

гуфтугузор дар ин мавзуъ оѓоз гардид, аксарияти мардум нисбат 

ба он бетафовутї зоњир карданд. 

Гузашта аз ин дар он солњо аз љумлаи теъдоди мањдуди 

ањли илму дониш, ки аз умќи мавзўъ воќиф буданд ва зиѐни 

таѓйири алифборо мефањмиданд, маљбур ба фирор шуданд ва ѐ 

гўшанишинї ихтиѐр карда, дар ин њарбў зарби иљтимої ва 

фарњангї иштирок накарданд. 

Бояд гуфт, ки дар он солњо масъалаи табдили алифбо ба 

монанди соири умури иќтисодиву иљтимої њамчун соњаи 

муњимми њаѐти сиѐсии давлати шўравї арзѐбї мешуд ва љара-

ѐни татбиќи он зери назорати мустаќими њизб ва давлат ќарор 

дошт. Съезди якуми шўроњои Тољикистон ва сипас дар партави  

ќарорњои он «Анљумани муаллимони саросарии љумњурї» ин 

њаќиќатро таъкид ва тасдиќ кард.
157

 

Моњи январи соли 1929 «фармоиш»-и раиси КИМ ЉСШ 

Тољикистон Нусратулло Махсум «Ба њамаи  кумитањои иљроияи 
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окрогї (округї) – районї содир шуд, ки дар он беањамиятии 

«кумитаи иљроияи окрогї-районї ва шуъбањои маорифро дар 

бораи тараќќї ва пешрафти корњои алифбои нави сотсиалистї» 

танќид карда, иљрои ќарорњои Кумитаи Марказии алифбои 

навро барои онњо «маљбурї ва ќатъї» эълон намуд: «...Њар гуна 

мусолињакорї ва хунукбинї дар ин кор монанди итоат накардан 

ба фармонњои Њукумат њисоб карда ва сабаби пайдо шудани 

масъулиятњои сахт мешавад» омада буд дар ин санад.
158

 

Ин ќарор ба мубоњисаву музокирањои 10-солаи фарњангиѐ-

ни тољик ва забоншиносони рус дар атрофии алифбои нав ва 

љорї кардани он хотима бахшид ва мутобиќи он «соли 1933 ба 

алифбои кўњна чоп кардан барњам хўрд»
159

 ва матбуот сад дар 

сад ба алифбои нав гузашт. 

Табдили алифбои суннатии тољикї бо расмулхати арабї 

ба лотинї аввалан тањти таъсири пантуркизми минтаќавї ва 

сониян зери нуфуз ва асари сиѐсати тањрикомез ва мафтунку-

нандаи солњои аввали инќилоб дар хусуси «барафкандани 

дунѐи куњан» ва «бунѐди љањони нав», ки њама дар он барода-

ру баробаранд, сурат гирифт. Дар ин мењроби бародарию ба-

робарии инќилоб фидо кардани алифбое ќурбонии чандон га-

роне њисоб намешуд. Вагарна бо таѓйиру табдили алифбо ба 

назари мо њељ зарурати муњимми илмї ѐ фарњангии тољикон 

бароварда нашуд. 

Ба гумони мо ин иќдом сабабњои дигаре њам дошт. Тавре 

ки медонем, љунбиши алифбодигаркунї баъд аз Инќилоби 

Октябр дар байни миллатњои туркизабон хеле вусъат ги-

рифт
160

 ва аз љониби маќомоти њизбиву давлатии Иттињоди 

Шўравї собиќ бо сабабњое, ки мухтасари он пештар зикр 

шуд, дастгирї ѐфт. Ин замоне буд, ки дастгоњи олии идеоло-

гии давлати шўравї њанўз аз мафкураи «инќилоби уму-

миљањонї», «инќилоби байналмилалї» даст накашида буд ва 
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таѓйири алифбо дар Осиѐи Миѐна, Ќафќоз ва милати туркза-

бони Русия ба шиори боло мутобиќат мекард. Аммо таѓйири 

авзои сиѐсии љањон дар арафаи љанги дуюми љањонї татбиќи 

ин шиорро ботил кард ва дар мавриди алифбои халќњои ном-

бурда тасмимоти дигар гирифта шуд. 

Тарљумањо аз забонњои ѓарбї, (асосан аз русї) дар забони 

тољикї чунон ки пештар арз шуд таърихи чандоне надорад ва 

намунањои аввалини он дар авохири ќарни ХIХ мушоњида 

шудааст. Бо пайдо шудани рўзномаву маљаллањои нахустин ба 

забони тољикї марњилаи наве дар ин ришта оѓоз мегардад. Дар 

ин замина наќши нињоят муњимро маљаллаи «Шуълаи инќилоб» 

бозидааст. Аввалин ахбори нави љањон аз забони туркї ва 

нахустин фармону санадњои Љумњурии шўравии Русия аз забо-

ни русї тарљума шуда, дар њамин маљалла интишор гардиданд 

ва аксарияти истилоњоти нав њам аз тариќи њамин маљалла дар 

байни мардум пањн гардид. Шояд хато набошад, агар гўем, ки 

аввалин мутарљимони марњилаи нави забони тољикї муњарри-

рону мухбирони ин маљалла, чун Саид Ризо Ализода, устод 

Айнї ва чанде дигар буданд, ки њодисоти љањонро аз матбуоти 

Туркия ва тоторию узбекї ба тољикї тарљума ва манзури боса-

водони он давра мегардонданд. Аммо пас аз инќилоб, таъсиси 

Љумњурии Тољикистон, зуњури рўзномаву маљаллањо ба забони 

тољикї, зиндагї дар њайати Иттињоди Шўравї, ки забони уму-

мидавлатї ва илму фарњанги нав забони русї буд, ин ниѐзи 

фарњангиву илмї ба зарурати сиѐсї ва иљтимої мубаддал гашт. 

Аз ин љињат матбуот ва тарљума дар густариш ва интишори 

вожагони нав ва умуман шаклгирии забони адабии њозираи 

тољикї наќши баѓоят муњимро бозиданд. Зеро вожаву исти-

лоњоти нав ба забони тољикї тарљума шуда, сипас аз тариќи 

рўзномаву маљаллањо дастраси мардум мегаштанд. Матбуот дар 

он солњо (имрўз њам) озмоишгоње буд, ки калимаву истилоњоти 

нав аввалин дар дастгоњњои он санљида шуда сипас вориди за-

бони адабї мешуданд. Масъалањои назарї ва соири пробле-

мањои забоншиносї низ аз ибтидои давраи нав то имрўз, њамчу-
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нин дар сањифањои рўзномаву маљалањо муњокима ва баррасї 

шуда, сипас хулосањои он шакли илмї ва хислати оммавї ги-

рифтанд. 

Забоншиносону муњаќќиќони риштањои хабарнигорї ва 

тарљума хуб медонанд, ки ин корњо таќрибан дар заминаи холї 

оѓоз гардид. Таљрибањои пеш аз инќилобї дар ин замина дар 

сатњи ибтидої ќарор дошта, ќонунмандињо хоси ин соњањо 

њанўз кор нашуда ва ношинохта буданд. Вожашиносї ва 

фарњангсозї ба шакли нав њанўз пайдо нашуда буд ва 

тарљумонњои касбии дузабонаи ошно бо назарияву нозукињои 

ин њунар ва илова бар ин шинос бо пешрафтњои илмї-техникии 

кишварњои пешрафта ва моњияти таѓйироту тањаввулоти 

инќилобие, ки дар он мамлакатњо ба амал омада буд, мављуд 

набуд. Бинобар ин сифати рўзномањо ва тарљумањо аз нигоњи 

касбї дар ибтидо шогирдона буд, бо норасоињои зиѐд. Масалан, 

шиори маъруфи коммунистї «Пролетарий всех стран соединяй-

тес!» дар солњои аввали инќилоб ба ин шакл аз русї тарљума 

шудааст: «Ба њам бипайвандед ранљбарони љањон!», «Њамаи 

ранљбарони љањон ба њам бипайвандед!», «Ранљбарони рўи за-

мин иттињод!» «Њамаи камбаѓалон як шавед!», «Њамаи проле-

тарњои дунѐ як шавед!», «Пролетарњои њамаи љањон як шавед!», 

«Пролетарњои њамаи мамлакатњо як шавед!» (баъди соли 1930). 

Дар рўзгоре, ки мо зиндагї мекунем, ањамият ва љиддияти 

ин мавзўъњо бештар гардидааст. Агар дар замони шўравї 

тарљумањо асосан аз як забон-забони русї сурат мегирифт ва 

дар тўли 70 сол, махсусан солњои охир, тарљумонњои варзида 

дар ин соња ба воя расида буданд, имрўз зарурати тарљума аз за-

бонњои пешрафта ва њукмгузор дар риштањои гуногун ба миѐн 

омадааст. Њам таљрибањо дар ин замина кам аст ва њам мутахас-

сисону тарљумонњои ботаљриба андак. Бинобар ин бояд кўшиш 

кунем, ки аз таљрибањои хуби ба дастомада ибрат гирифта, 

иштибоњоту инњирофоти гузаштаро такрор накунем, то он ки 

забони худро осоишгоњи иборот ва вожагону истилоњоти за-

бонњои бегона насозем. Љои хурсандист, ки имрўз дар кишвар 



176 

њам шароити фарњангї ва њам фазои сиѐсї барои анљоми ин ва-

зифаи олї мусоид аст. 

Зимнан бояд гуфт, ки масъалаи нуфузи забони русї ва 

луѓату истилоњоти он дар марњилањои мухталифи инкишофи 

Њукумати Шўравї гуногун аст. Дар солњои 20-уми асри ХХ, 

њангоми таъсиси љумњурињои миллї зўроварї ва ѐ тањмили рас-

мии забони русї ба сари забонњои мањаллї сурат нагирифта буд. 

Баръакс Њукумати Шўравї дар он давра барои пешрафт ва тан-

зиму тартиби забони адабии љумњурињо ва забони расмї эълон 

намудани забони миллии онњо, чопи китоб ва рўзномаву маљал-

лот, бунѐди мактабу маорифи замонавї ба забони онњо хизмати 

бузурге анљом дод. Бархўрди сиѐсї њанўз нисбат ба забони русї 

муътадил буд ва дар љумњурињои миллї ба он афзалият ва бар-

тарињои хосе дода намешуд. Масалан, дар Ќонуни асосии соли 

1931 Тољикистон, дар моддаи 18, маќом ва наќши забонњои 

љорї дар ин љумњурї чунин муќаррар шуда аст: «Забони мил-

латњое, ки дар доираи ЉСШ Тољикистон љойгир шудаанд (за-

бонњои тољик, узбек, туркман, ќирѓиз, рус ва дигарњо) аз љињати 

њуќуќ баробар аст».
161

 Албатта забони тољикї забони давлатї 

дар ин љумњурї эълон нашуда буд. Зеро Тољикистон давлати 

алоњида набуда, дар дохили давлати ягонаи Иттињоди Шўравї 

ќарор дошт ва забони давлатї дар ин кишвар забони русї буд. 

Вале он забони расмии коргузорї ва «забони имтиѐзнок» 

муќаррар гардид: «Барои он ки дар ЉСШ Тољикистон забони 

тољик аксарияти бузурги забонњои дигарро ташкил мекунад, би-

нобар он барои гузаронидани корњо дар идорањо ва ташки-

лотњои давлатї, иттифоќи касабавї ва иљтимої, забони тољик 

монанди як забони имтиѐзнок эълон карда мешавад»
162

 омада 

буд дар идома. 

Инќилоби Октябр, сохти сотсиалистї ва нуфузи тамаддуни 

нав аз тариќи забони русї боиси тањаввул ва дигаргунии њаѐти 
                                                                        
161Ќонуни асосии (Конститутсияи) Љумњурии Сусиѐлистии Шўроии 

Тољикистон. –  Душанбе, 1931. –  С. 6-7. 
162

Ҳамон љо, с. 43. 
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иљтимої ва сиѐсии мо гардид. Дар натиља њазорон вожаи нав 

вориди њавзаи зиндагонии мо шуда миќдори зиѐди луѓат ва ис-

тилоњоти даврони гузашта ба дасти фаромўшї супурда шуд. 

Татбиќи ин дигаргунињо бисѐр масъалањои нави таърихї, 

фарњангї, равонї, аз љумла забониро падид овард ва таркиби 

луѓавии забони моро то њудуде таѓйир дод. 

Бояд гуфт, ки дар даврони шўравї забони русї дар даст-

гоњњои бунѐдии забон – ової, сарфї ва нањвии забони тољикї 

низ то андозае мудохила карда ва таъсир њам гузоштааст. Ма-

салан, дар системаи талаффузи истилоњоти байналмилалї ва 

русї: 

-ба љои кумунист – коммунист, империѐлизм – империа-

лизм, пролетор – пролетар, фобрик – фабрика; 

-ќабули њарфњои овозњои «ц», «щ» ва талаффузи онњо ба 

шакли русї: цирк, цемент; 

-ќабули њарфњои «ы», ки тољикон бедуни машќу тамрини 

махсус онро талаффуз карда наметавонанд: выставка ва ѐ ало-

мати људої «ь», ки дар таркиби калимањои тољикї њељгуна наќш 

ва таъсире надошт: бисьѐр дарьѐ. 

Зимнан бояд гуфт, ки дар китобњои дастури забони тољикї 

ќоидањое барои онњо сохта шуда ва дар «Установка» ва «Прин-

сипњои терминологияи забони тољикї» њам ба тарзи навишт ва 

талаффузи онњо муайян гардида буд. 

Дар дастгоњи нањвии забон њам ба таќлиди ќолабњо ва 

стандартњои забони русї ва аз тариќи русї иборањои нодуруст, 

аз ќабили «ванна ќабул кардан» (дар тољикї «њаммом кардан» 

мављуд аст), ѐ «дарс гирифтан» ба љои «дарс хондан». Ва ѐ 

сохтани шаклњои нави љумлабандї чун: «Ў гуфт: Ман фардо 

омада наметавонам», «Имсол барои мо соли хубе набуд – 

навишта буд ў» ва ѓ. Аз њамин гурўњанд ибора ва таркибњое, ки 

дар форсї ба таќлиди забонњои ѓарбї ва дар тољикї мутобиќи 

ќолабњои русї сохта шудаанд: Чаро на?, Нуќтаи назар, (дар 

ашъори Мавлавї гоње ба шакли «назаргоњ» омадааст. Дар форсї 

баъдтар онро ба «дидгоњ» табдил кардаанд), «дар робита», «дар 
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иртибот» (дурусташ «дар бораи», дар ќадим ба сурати «андар» 

ва «сипас дар» маъмул будааст), «бар алайњи (дар замони Маш-

рутияти Эрон пайдо шудааст ва имрўзњо дар радиову телевизи-

он ва матбуоти Тољикистон љорї шуда истодааст). 

Дар ибтидои солњои сиюми асри бист барои танзим, сози-

шу њамгунсозї ва ба шакли дастур ва ѐ ќоидаи умумї даровар-

дани усулњои истилоњсозї ва дар асоси сиѐсати рўз њамгун 

сохтани истилоњоти забон ниѐз ба эљоди маркази ягона ва орга-

ни махсуси њамоњангсоз пайдо гардид. Муњаќќиќон ва назари-

ясозони он давра бо вуљуди бархўрди гуногун нисбат ба роњњои 

истилоњсозї дар масъалаи бунѐди чунин марказ њама њамфикр 

буданд. 

Бинобар ин соли 1935 бо Ќарори Кумитаи Иљроияи Мар-

казии Шўроњои ЉСШ Тољикистон Ќарори КИМ ЉСШ 

Тољикистон аз 11 июни соли 1933 (№215) «Дар хусуси тасдиќ 

карда шудани ќоида дар бораи КМ Алифбои Нави Тољикї» 

бекор карда шуда, дар заминаи он идорае бо номи «Кумитаи 

Марказии Алифбои нав ва терминология (истилоњот)» таш-

кил карда шуд. 

Кумитаи мазкур аз чањор шуъба иборат буд: 

1. Шуъбаи алифбо. 

2. Шуъбаи имло ва забону адабиѐт. 

3. Шуъбаи луѓатї-терминологї. 

4. Шуъбаи миллатњои майда. 

Кумита «дар асоси ќоидањои умумии Кумитаи Марказии 

Алифбои нави умумииттифоќ амал карда», дар тамоми вилоѐт, 

шањрњо ва ноњияњои Тољикистон шабакаи худро дошт. 

Пас аз расмї шудани марказии истилоњшиносї Кумита ба 

фаъолияти назарї ва амалї пардохта, дере нагузашта исти-

лоњоти баъзе фанњои тадрисї дар макотиби миѐна ва њатто олї 

аз тарафи ин Кумита муайян ва мушаххас гардид. 

Пас аз ин имконоти баѐни озоди фикру андеша перомуни 

ин мавзўъ дигар аз байн рафта ва Кумита солњои тўлонї дар ин 

арса ќонунгузори мутлаќ гардид. Дар соњаи њамгунсозии исти-
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лоњот ќадамњои аввалин монда шуд. Вале кори асосии ин Куми-

та тањияи «Установкаи терминологияи забони тољикї» буд, ки 

соли 1936 аз чоп баромад. Кумитаи Марказии Алифбои нав ва 

терминологияи Тољикистон аз замони таъсиси худ (1935) то ба 

шакли имрўзї расидан таѓйиру такмили зиѐдеро сипарї карда-

аст. Он дар оѓоз дар назди Президиуми КИМ-и Шўроњои ЉСШ 

Тољикистон ташкил шуд, вале дере нагузашта ба Институти за-

бон муттањид карда шуд ва то соли 1960 љузъи сохтории ин Ин-

ститут буд. 

Фарњангсозї дар забони тољикї, тавре ки медонем, таърихи 

тўлонї дорад. Ин фарњангњо, ки ба дасти луѓатшиносони 

машњури даврањои гуногун сохта шуданд, ганљинаи бебањое ме-

бошанд, ки мо то ба имрўз таърих ва шаклњои асосии калима-

созї ва истилоњофаринии забони тољикиро аз рўи онњо 

меомўзем. Дар онњо муаллифони гузашта таѓйиру тањаввулоти 

ин бахш ва вожагони навсохту навпайдои замони худро бо 

шарњу тафсил сабт карда, барои њифзу такмил ба ояндагон су-

поридаанд. 

Охири солњои бистуми асри гузашта, ваќте ки масъалаи за-

бони адабии тољикї ва бархўрду муносибат бо истилоњоти нав 

мавриди бањс ќарор гирифт, пеш аз њама зарурати тањия ва 

тадвини фарњангњои нави забони тољикї ба миѐн омад. Чунин 

зарурат дар маводи нахустин Конференсияи илмии Алифбои 

нави тољикї Тошканд (1929), ќарорњои Анљумани нахустини 

илмї-забоншиносии Тољикистон (1930) ва дигар чорабинињо 

махсус таъкид шудааст. 

Дар нахустин конференсияе бо номи «Конференсияи якуми 

омўзиши нерўњои тавлидии РСС Тољикистон», ки соли 1932 дар 

Ленинград (Санкт-Петербург), баргузор гардид, масъалаи тар-

тиби фарњангњои гуногун, танзими принсипњои истилоњсозии 

забони тољикї, тарбияи тарљумонњо, омўзиши забонњои 

мављудаи Тољикистон ва ѓайра дар бахши (сексия) «Маданият ва 

омўзиши инсон» муњокима шуд. Дар он бузургтарин олимони 

Иттињоди Шўравї, монанди академик С.Ф. Олденбург, забон-
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шиносон ва шарќшиносони маъруф Е. Э. Бертелс, А. А. Фрей-

ман, И. И. Зарубин, Д. Л. Якобсон, В. А. Забиров, О. Л. Вилчев-

ский, В. Э. Банк, И. И. Яковкин, Б. Азизї аз Тољикистон ва ди-

гарон андешањои худро дар суханронињои илмї ва муњокимаи 

ин суханронињо рољеъ ба масъалањои номбурда баѐн кардаанд. 

Намедонам дар бахшњои дигар чигуна бошад, вале дар бахши 

забон ва проблемањои фарњангсозї ва истилоњсозии он, ба гу-

мони мо арзиши ин конференсия њанўз ба ќадри кофї шинохта 

нашуда ва маводи он дастраси умуми алоќамандон ќарор наги-

рифтааст. Дар анљоми конференсия, аз љумла бахши «Маданият 

ва омўзиши инсонї» он, доир ба маърўзаи намояндаи Тољики-

стон ќатъномаи (резолютсияи) махсус ќабул гардид. 

Масъалањои омўзиши забони тољикї ва забонњои дигари мил-

латњои РСС Тољикистон; коркарди принсипњои истилоњсозии 

риштањои техникї ва њам риштањои иљтимої-иќтисодї, бавижа 

барои мафњумњои нави баъдиинќилобї, ки ба муносибати оѓози 

тарљумаи осори классикони марксизм-ленинизм ба забони 

тољикї, як ќатор корњои дигар доир ба фанњои махсус, китобњои 

дарсии босубот ва ѓайра; омода кардани мутарљимини забондон 

ва муљањњаз бо методологияи марксистї-ленинї; тартиб додани 

фарњанги комили истилоњотии забони тољикї дар ин конферен-

сия аз масъалањои муњим буданд. 

Бино ба ањамияти фавќулода пайдо кардани масъалаи 

тањияи фарњанги русї ба тољикї, ки дар љараѐни ин конферен-

сия њам зикр гардида буд, бо ташаббуси Вазорати маориф, Наш-

риѐти давлатии РСС Тољикистон, бо ќарори Шўрои Комиссаро-

ни халќи Тољикистон аввали солњои 30-юм, зери назари устод С. 

Айнї коллективи махсус (С.Р. Ализода, А. Исмоилзода, Р. Њо-

шимов, М. Юсуфов ва дигарон) ташкил карда шуд ва он ба тар-

тиб ва тањияи луѓати русї-тољикї сар кард. Бо вуљуди тамоми 

мушкилоту масъулият соли 1933 љилди аввал ва соли 1934 љил-

ди дувуми ин луѓат бо номи «Луѓати комили русї-тољикї» нашр 

шуд. 
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Барои тартиби ин луѓат аз забони русї «Луѓати тафсирии 

забони русї»- И. И. Дал асос ќарор дода шуда буд. Ин луѓат, 

тавре ки медонем, дар охири асри ХIХ таълиф шуда ва табиист, 

ки луѓот ва истилоњоти нави иљтимої-сиѐсии забони русиро фа-

ро гирифта наметавонист. Чунин луѓат бо номи «Луѓати тафси-

рии забони русї» (зери назари Д.Н. Ушаков) дар чањор љилд 

танњо соли 1934 аз чоп баромад. Луѓати тољикї-русии мазкур аз 

рўи луѓати тафсирии забони русии И.И. Дал сохта шуда буд ва 

он тањаввулоти солњои охири забони муосири русиро инъикос 

карда наметавонист. 

Ба таври куллї, фаъолияти фарњангсозї дар Тољикистон аз 

тањия ва тартиби фарњангњои дузабонаи русї-тољикї, тољикї-

русї, тафсилї, имлої, ки њадафи гуногун доштанд ва барои 

мактабу маориф, мутарљимону матбуот ва албатта фарњангиѐни 

алоќаманд иборат буда, инчунин луѓатномањои истилоњиеро, ки 

мафњум ва истилоњоти риштањои илму фан ва њаѐти иљтимоиву 

сиѐсиро фаро мегирифтанд ва бештар барои гурўњњои алоњидаи 

тахассусї сохта мешуданд, фаро мегирифт. 

Ба назари мо масъалаи забон дар ин давра њам ба рўй-

додњои муњими сиѐсї дар инкишофи давлати шўравї вобаста 

гардида буд. Тавре ки медонем, соли 1936 ба таври расмї 

эълон шуд, ки сотсиализм дар Иттињоди Љамоњири Шўравии 

Сусиѐлистї пурра ѓалаба кард. Ба ин муносибат дастгоњњои 

фарњангии хидматгузори ин сохт њам бояд аз «пирўзї»-њои 

хеш гузориш (рапорт) медоданд. Ба гумони мо њадафи асосии 

Конференсияи забоншиносони Тољикистон низ, ки моњи фев-

рали соли 1938 дар Сталинобод баргузор гардид, њамин эълон 

буд. Зеро ин Конференсия мубоњисањо ва изњори андешањои 

гуногунро дар бораи забони адабии њозираи тољик, махсусан 

соњаи истилоњгузинии он ќатъ кард ва «пирўзї» њам ин буд, 

ки аќидаи русї кардани истилоњоти забони тољикї расман та-

сдиќ шуд. Дар натиља калима ва истилоњоти собиќадори 

таърихї ва навсохти тољикї чун сиѐсат, иќтисод, шўро, 

фирќа, љумњурият, инќилоб, иљтимої, наќша, истисмор ва 
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амсоли он ба калимањои муравваљи забони русї политика, 

экономика, совет, партия, республика, револютсия, сотсиалї, 

план, эксплуататсия ва ѓ. иваз карда шуданд. 

Ба њамин тариќ баъди соли 1938 дар ин майдон љўшу 

хурўши эљодї ва таѓйироту дигаргуние мушоњида намешавад. 

Дар ин бора муфассалтар маълумот овардан љоиз аст. Дар со-

ли 1938 ду маљлиси машваратї ва ѐ ба истилоњ «совешания»-

њои забоншиносии Тољикистон (феврал ва ноябри соли 1938) 

барпо шуд, ки дар онњо роњњои минбаъдаи инкишофи забони 

тољикї баррасї гардида, лоињае њам дар ин боб тањия шуд ва 

моњи январи соли 1939 Комиссариати халќии маорифи РСС 

Тољикистон бо фармони № 1-и худ онро тасдиќ кард. Яке аз 

масъалањои асосие, ки дар ин чорабинињо мавќеи хос дошт, 

чунин буд: «Ин чорабинињо ба барњам додани архаизмњо, 

арабизмњо ва эронизмњо (таъкиди мо – С. Н.) дар забони 

тољикї, ба барњам додани људоии сунъии байни забони адабї 

ва забони зиндаи гуфтугўї, ба наздик кардани шаклњои 

зиндаи забон ва советизмњо равона карда шудаанд».
163

 

Дере нагузашт, ки ин лоиња бо номи «Дар бораи баъзе 

масъалањои забони тољикї» њамчун санади расмї нашр шуд. Он 

аз се ќисм иборат буд: ќисми 1 «Масъалањои грамматика», 

ќисми 2 «»Дар бораи масъалањои терминологияи забони 

тољикї» ва ќисми 3 «Дар бораи масъалањои имлои забони 

тољикї». Азбаски ин санад дар таърихи забони тољикї наќши 

њалкунанда бозида, аксари унсурњои номатлубе, ки имрўз аз та-

рафи бархе аз забоншиносон њамчун хусусиятњои хоси забонї 

шумурда мешавад, дар асоси њамин санад ба забони мо дохил 

шудаанд, дар бораи ин санад муфассалтар истода мегузарем. 

Дар се бахши ин санад ба таври фишурда унсурњои нодурусти 

ќонунї гардонда шудаанд: 
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1. Расмї кардани истифодаи пасванди «ангї» дар љумла-

созї. 

«Одами шабангия (шабангиро) имрўз боз дидам – одами 

шаб дидагема имрўз боз дидам – одамеро, ки шаб дида будам 

(ки ба вай вохўрда будам...) имрўз боз дидам. Магазини бозо-

рангї бисѐр калон аст - магазине, ки дар бозор њаст, бисѐр калон 

њаст». 

Поѐнангї барин љумлабандињо њам дуруст њисоб карда ша-

ванд: «Номи шањри Горкий зоида шудагї Нижный Новгород 

аст».
164

 

Истифодаи шакли лањљавии сохти «нарафтанба» дар забони 

адабї. «Истеъмоли сохти ман нарафтанба (нарафтани ман ба) ту 

хафа шудї» њам дуруст њисоб карда шавад. 

2. Аз истифода баровардани шаклњои адабии пешванди 

«би» ва феълњои «метавон гуфт, метавон кард». 

«Мо метавонем бигўем» не, балки «мо метавонем гўем». Ба 

истеъмоли шаклњои «метавонем гуфт, метавон кард» роњ дода 

нашавад. 

3. Дар навиштани исмњо љорї кардани љамъбандињои шак-

ли ахборотњо. 

Мисол: Ташкилот-ташкилотњо, аъзо-аъзоѐн-аъзоњо, њуќуќ-

њуќуќњо. 

4. Расмї кардани шакли «Ањмада китобаш» ва ба љои 

пасванди-ро истифода кардани -а, -ая. 

5. Дар истифодаи шумора, љонишин, зарф, пешояндњо љорї 

кардани унсурњои лањљавї: сета, чорта, саюм, чорум, чорда, чил, 

моњо, моѐн, шумоѐн, шумоњоя, шумоѐна, онњоя. 

6. Дар истифодаи феъл дар баробари шаклњои меъѐрї љорї 

кардани шаклњои лањљавї: омадагист, хондагим не, кашида ги-

рифтан, шикаста мондан. 
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7. Аз истифода хориљ кардани шаклњои адабии «бояд кард» 

ва «хоњад кард». 

8. Дар масъалаи имло ва навишти калимањо ин санад ба 

тарзи навишти русї роњи васеъ кушода, шакли навишти кали-

мањои русї-интернатсионалиро ба шакли айнан русї ќонунї 

гардонид. 

9. Дар навишти калимањои «ќуфл, кифт» ва «анбор, занбур, 

занбар...» шакли талаффузи онњоро дар шакли «ќулф, китф» ва 

«амбор, замбур, замбар» ќонунї гардонид. 

Ба таври умум ин санад ва тадбирњои баъдї оид ба табдили 

алифбо барои русикунонии истилоњот ва дар маљмўъ ба таѓйири 

сарфиву нањвї (грамматикї) ва овоии (фонетикии) забони 

тољикї роњи васеъ кушод. 

Ин дигаргунињо ва фармони вазири маорифи ваќти Тољики-

стон дар бораи забони тољикї аз тарафи устод Айнї мавриди 

накўњиши сахт ќарор гирифта буд. 

Садриддин Айнї замоне, ки президенти Академияи фанњо 

имрўза Академияи илмњо буд, дар маќолаи хеш «Оид ба вазъи-

яти забоншиносии тољик»
165

 дар бораи масъалањои забонши-

носї ва махсусан ин фармон чунин ибрози назар кардааст: 

«Яке аз ин њуљумњои «чап» ки вайро режими аракчеевї номи-

дан мумкин аст, дар соли 1937, 1938, 1939 ташкил ѐфта буд. 

Лоињанависони ин њуљум дар зери пардаи «забонро ба халќ 

наздик кардан» мехостанд, ки бо грамматикаи ќисман нав як 

«забонро нави адабї» созанд. Онњо нависандагон ва 

соњибќаламонро маљбур мекарданд, ки «ин Ањмада китобаш» 

барин љумлањоро њам љумлаи тољикї дониста кор фармоянд ва 

дуруст шуморанд. Ва њол он ки ин љумла тарљимаи њарф ба 

њарфи вайрони як љумлаи ўзбекї буд. 

Дар имло њам дар матбуоти тољикї ба асоси он лоиња вай-

ронкорињо њанўз њукмрон аст. Дар ягон забони маданї ва аз ин 
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љумла дар забони русї дар навиштан талаффуз асос гирифта 

нашуда бошад њам, дар забони тољикї талаффузро асос гирифта 

масалан ба љои калимањои «анбор, занбар, љунбидан»-«амбор, 

замбар, љумбидан» менависанд. 

Ќатъи назар аз ин хусусияти забони тољик, агар дар имло 

талаффуз асос гирифта шавад, дар забон анархия пайдо меша-

вад, чунки талаффуз дар њар замон ва дар њар район дигаргун-

шавандааст, њатто басо дида шудааст, ки талаффузи шахсњои 

људогона њам аз якдигар фарќ мекунад. Сабаб њамин аст, ки то 

њол дар имлои забони тољикї анархия њукмфармост».
166

 

Бояд гуфт, ки ин фармон ба алифбои лотинї тањия шуда, 

сарахборе барои табдили алифбои лотинї ба алифбои русї дар 

Тољикистон буд ва маъракаи ба алифбои русї гузаштан оѓоз 

шуда буд ва тавре ба њамагон маълум аст, дар моњи майи 1940, 

яъне баъд аз як соле бештар дар Тољикистон алифбои русиасос 

ба таври расмї љорї гардид. 

Метавон гуфт, ки то ќабули ќоидањои имло дар замони Ис-

тиќлол ин санад асоси ќоидањои имлои дигар дар замони Ит-

тињоди Шўравї гардид. 

Азбаски забон падидаи иљтимої буда, вобаста ба 

тањввулот он дар марњилаи муайяни таърихї ин ва ѐ он шохаи 

вожагузинии забон ќавитар ва ѐ заифтар мегардад, аз ин рў 

дар давраи Љанги Бузурги Ватанї бахши низомї ва исти-

лоњоти марбут ба он вусъати бештар пайдо мекунад. Ин вожа-

ву истилоњот асосан сохта ва мањсули забони русї буданд. 

Муносибат ва бархўрди забони тољикї нисбат ба ин вожагон 

мутобиќи анъанањои охири солњои 30-юм, асосан мувофиќи 

принсипњои муайянкардаи «Установка»-и соли 1036 сурат 

мегирифт, яъне ќабули истилоњоти русї бо имлои русї, 

тарљумањои гуногун, таркибњои дутаркибаи русї – тољикї, 
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тољикї – русї ва амсоли он. Вожашиноси шинохтаи тољик Н. 

А. Шаропов онњоро зери унвони «Луѓот ва иборањои соњаи 

сиѐсї – идории низомї муттањид ва ба њафт даста таќсим 

карда, аз рўзнома ва маљаллоти он солњо мисолњои зиѐд овар-

дааст».
167

 

Ин ибора ва истилоњот ба забон ба сурати гуногун дохил 

шудаанд, дар шакли русї-тољикї, тарљума, танњо, мураккаб ва 

ѓ., монанди маршал, маршали Иттифоќи Советї, генерали 

авиатсия, капитан, капитани ќўшунњои инженерї, командир, 

командири ќисм, тирандоз (стрелок), нишонгир (наводчик), ас-

кари ќаторї, гвардиячї, штурмчї, партизан, милтиќ, авто-

мат, милтиќи танкзанї (противотанковое ружьѐ), танк, гра-

ната, пулемѐт, батарея, полк, самолѐтњои бомбаандозї, Ко-

митети давлатии мудофиа, Сарфармондењи Олї, Фронти 

Якуми Белоруссия, заминкан (землянка), окоп, шинак, хабарно-

ма, огоњнома (извещение) ва ѓайра. 

Ба таври хулоса, давраи дувуми такомули забон ва исти-

лоњот аз ибтидои солњои сиюм оѓоз гардида, тахминан то ибти-

дои солњои панљоњум идома ѐфтааст. Фаъолияти аввалин Куми-

таи истилоњот (1933), Комитети марказии алифбои нав ва тер-

минология ва комиссияи луѓат ва терминология, равияе ба ном 

ба забони халќ наздик кардани забони адабї, дурї љустан аз 

вожањои ноби тољикї ва калимањои дохили арабї, роњи васеъ 

кушодан ба «советизмњо» ва вожањои русиву аврупої дар њамин 

давра боис шуд, ки дар сиѐсати забонї иштибоњоти љиддї роњ 

ѐбад ва аз усулњои илмии истилоњсозї њам сарфи назар шавад. 

Хусусиятњои ин давра чунинанд: 

а) аз назар дур афтидани меъѐрњои илмї дар истилоњофа-

ринї ва ба доми сиѐсат кашидани илм ва ба њамин тариќ њазар 

кардан аз вожањои ноби тољикї тањти ниќоби тоза кардани за-
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бон аз унсурњои куњнаи феодалї ва ба омма наздик кардани за-

бон. Аз љумла дар «Установкаи терминологияи забони тољикї» 

ки соли 1936 мураттаб шудааст, таъкид мешавад: «Бо даровар-

дани калимањои бегонае, ки ба оммаи мењнаткашон номафњум 

буда, маънои сиѐсии терминро гум мекунад ва мафкураи буржу-

азї - кулакиро ифода менамояд, муборизаи ќатъї бурда меша-

вад»; 

б) табдили алифбо аввал ба лотинї ва сипас ба кириллї ба 

такомули забони тољикї бетаъсир намонд; 

в) њамгунсозии истилоњоти халќњои Шўравї ва русикуно-

нии он. Ин протсес њам дар такомули истилоњоти илмї ва иљти-

моиву сиѐсї ва њам имлои забон таъсири сахт расонд. Дар андак 

муддат таркиби истилоњоти забон аз сабаби лузуми онњо барои 

ташвиќу тарѓиби сохти Шўравї ва дастовардњои он саросар 

таѓйир ѐфта ва ба љои истилоњоти хоси тољикї истилоњоти ру-

сиву ѓарбии дорои мафњумњои инќилобї ба истифода дарома-

данд. Истилоњњое аз ќабили пролетариат, установка, совеща-

ние, термин, терминология, совет, партия, политика, экономи-

ка, союзи советї, кризис, револютсия, участка, счет, разнаряд-

ка, тройка паси њам ба забони тољикї ворид шуданд; 

г) риоя нагардидани имло ва хусусиятњои овозии забони 

тољикї дар истеъмоли вожањои русиву ѓарбї. Њатто ин хи-

лофкорї аз тарафи татбиќгарон русикунонии истилоњот 

расмї ќонунї карда шуд. Дар «Установка» омадааст: «њамаи 

терминњои интернатсионалї ва советии аз русї ва ба воситаи 

русї даромадагї ба шакли русиаш риоя карда ќабул карда 

шавад». 

Тањаввулоти вожагони забон бо таъсири робитањои му-

таќобили забонњо ва ба таркиби луѓавии як забон ворид шудани 

калимањо ва вожагони бегона рўйдоди маъмулист, ки дар њама 

замонњо вуљуд дошт. Вале ваќте ки ин протсес бо роњи зўроварї 

ва тањти фишори маќомоти болої сурат мегирад, оќибатњои но-

гуворе дорад. Натиља њамин шуд, ки доираи истифодаи вожаго-

ну истилоњоти тољикї мањдуд гардид ва љараѐни такомули исти-
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лоњоти њамаи соњањо ба таври сунъї таѓйир ѐфт ва њатто дар зе-

ри таъсири ин љараѐн баъзе ќоидањои сарфу нањви забони 

тољикї осеб дид. Таркиби истилоњоти илмњои даќиќ асосан аз 

истилоњњои русиву аврупої пурра гардид ва вомгирии айнї 

ќобилияти истилоњсозиву иборабандии забони тољикиро мањдуд 

кард. 

§ 3. Забони тољикї дар солњои 50-80 асри ХХ 

Бояд гуфт, ки солњои 50-уми садаи гузашта дар рушду та-
комули забони тољикї як нав љунбу љўши эњтиѐткорона дар 

шакли руљўъ ба манбаи миллї ва ислоњи баъзе истилоњоти 
нодуруст ва њамчунин кўшиши камљуръатонаи истифодаи 
вожагони навсохти њамзабонон пайдо мешавад. Омилњои ба-
рангезонанда ва сабабњои асосии ин љараѐн ба назари мо чу-
нин буданд: 

-«Нармиш»-и нисбие, ки дар њаѐти сиѐсї ва иљтимоии ки-
швар (пас аз анљумани ХХЊКИШ, 1956) падид омад; 

-Нашри як силсила осори барљастаи илмї ва фарњангии 
адабиѐти классикї ба алифбои нави тољикї (кириллї); 

-Баланд шудани сатњи саводнокии ањолї ва ошноии 
амиќтар ба таъриху фарњанги худ; 

-Густариши робитањои илмї-фарњангї бо мамолики 
Шарќ, аз љумла Эрону Афѓонистон, рафту омади њайатњои 
фарњангї ва њунарї, њамкорињои адибону олимон, чопи 
намунањои назму насри адибони муосири кишварњои њамза-
бонон ва монанди он; 

-Боз шудани шуъбањои форсї ва арабї дар Донишгоњи 
давлатии Тољикистон, таъсиси шуъбаи мустаќили шарќшиносї 

дар Академияи илмњо ва оѓози мутолиа ва тањќиќи таърих, 
адабиѐт ва иќтисоди муосири кишварњои хамзабон; 

-Оѓози рафту омади як ќатор кормандони илмї ва 
маорифу матбуот ба Эрону Афѓонистон ба сифати тарљумон 
ва монанди он. 
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Зери таъсири ин авомил дар сањифањои рўзномаву маљаллот 

кам-кам суханони фаромўшшуда ва истилоњоти нав пайдо шуд, 

ки дар муќобили луѓату истилоњоти русї истифода гардиданд, 

аз ќабили «анљуман» ба љои «съезд», «донишгоњ» ба љои «уни-

верситет», «донишљў» ба љои «студент» ва ѓайра. 

Дар ин давра фарњангнигорї, махсусан чопи фарњангњои 

дузабона ављ гирифт. Соли 1957 луѓати русї-тољикї (тар-

тибдињандагон: Д. Арзуманов, Х. Каримов, муњаррир М. Фози-

лов) ба чоп расид. Ин луѓат 14000 калимаро фаро гирифта, асо-

сан барои талабагони мактаби миѐнаи тољикї пешбинї шудааст. 

Дар сарсухани он омадааст, ки вай тамоми ниѐзњои омўзандаго-

ни забони русиро ќонеъ карда наметавонад, зеро бино ба мањду-

дияти њаљм ва чањорчўбаи танги пешбинишуда, тамоми 

маъноњои вожагон ва истилоњоти шомили фарњанг дода 

нашудааст. Вале дар айни замон кўшиш шудааст, ки барои 

шарњу тафсири комилтари вожагон мисолњои гуногун рољеъ ба 

мавриди истифодаи онњо оварда шавад. 

Пас аз ин як силсила луѓатномањои мавзўї ѐ махсус ва 

маълумотномаву роњнамоњои гуногун, аз ќабили луѓатномаи 

гуфтугўии (сўњбатномаи) тиббии русї-тољикї (тартибдињанда: 

А. М. Ягудаев, муњаррир З. П. Хољаев, 1961), Луѓатномаи 

гуфтугўии (суњбатномаи) русї-тољикї (тартибдињанда: Н. Н. 

Ершов, чопи аввал 1962, чопи дувум 1968), Луѓати русї-

тољикии мавзўи (тартибдињанда: К. Н. Содиќова, муњаррир А. 

Н. Власов, 1968) Луѓати русї-тољикии истилоњњои бо аломати 

«6» тамомшаванда (тартибдињандагон: А. Халилов, И. Никола-

ев, 1967), ки бино ба номи онњо њадафњои гуногун доштанд, 

нашр шуданд ва бо вуљуди мањдудиятњо ин луѓатномањо њам ба-

рои истиќрор ва омм шудани вожагон ва истилоњоти нави иљти-

мої-сиѐсї мусоидат карданд. 

«Луѓати русї-тољикї»-и чопи соли 1949 ва луѓатномањои 

хурду бузурге, ки дар боло зикрашон рафт дар шароити 

давлати ягонаи Иттињоди Шўравї ва вусъати наќши забони 

русї эњтиѐљоти рўзафзуни иќтисодиву иљтимої ва фарњангии 
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љомеаи тољикро бароварда наметавонист. Бинобар ин дар 

назди вожашиносони тољик вазифаи нашри луѓати мукаммал-

тари русї-тољикї дар 2 љилд ќарор дода шуд. Ба хотири ин 

дар Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакї кор оѓоз 

гардид ва бењтарин донишмандон, забоншиносону вожаши-

носон барои иштирок ва њамкорї љалб ва даъват шуданд. Ин 

луѓат бояд дар асоси луѓатњои охирини тафсилї ва энсклопе-

дии забони русї, матбуоти даврї ва дигар маводи мављуда 

тартиб ва тањия мегардид. 

Аммо фарњанги тољикї-русие, ки соли 1932 чопи он 

боздошта шуда буд, баъди таѓйири манбаи вожагони русї ва 

такмилу тањрири муфассал соли 1946 (љилди I аз њарфи А то Н 

зери тањрири Е. Н. Павловский, Е. Э. Бертелс, Љалол Икромї ва 

Рањим Љалил) нашр шуд. Ин фарњанг бо вуљуди як ќатор «но-

расоињо» асосан луѓот ва иборањои забони њозираи тољикиро 

дар бар мегирад. 

Соли 1947, дар сектори луѓати Институти забон ва адабиѐ-

ти филиали тољикистонии АФ СССР кори омодасозии ин 

фарњанг аз тарафи коллективи тањиягарон оѓоз гардид ва соли 

1954 дар зери тањрири М. Рањимї ва Л. В. Успенская (сармуњар-

рир Е. Э. Бертелс) аз чоп баромад. Аз муќаддимаи он бар меояд, 

ки муњтавои ин луѓат дар маљмўъ таркиби луѓавии забони 

адабии њозираи тољикиро фаро мегирад. Дар он баъзе вожагони 

таърихї (аз адабиѐти классики тољик) ва як миќдор истилоњоти 

иљтимоиву сиѐсии љорї ва дигар соњањои гуногуни илму дониш 

дохил буданд. 

Фарњанги дигаре, ки дар ин бахш чоп шуда аст «Луѓати 

мухтасари тољикї-русї» мебошад. Ин луѓат аз тарафи Я. И. Ка-

лонтаров тањия шуда, ду маротиба, бо такмилу иловањо (соли 

1955, муњаррирон: Р. Л. Неменова ва М. Ф. Фозилов, 17000 ка-

лима ва соли 1988, 20000 калима) нашр шудааст. Дар ин луѓат 

њадди аќали вожагон ва истилоњоте, ки барои гуфтугў ва муто-

лиаи адабиѐти иљтимої-сиѐсї ва илмї-оммавї зарур мебошанд, 

дохил гардида аст. 
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Вале фарњанге, ки дар фарњангнигории тарљумавии русї 

ва тољикї наќши муњим дорад «Луѓати русї-тољикї» аст, ки 

соли 1985 чоп шуда ва беш аз 72000 вожаро дар бар меги-

рад.
168

 Ин луѓат охирин дастовардест, ки вожашиносии тољик 

ба он ноил шудаанд. Дар он таљрибаи беш аз нимасраи (1934-

1985) забоншиносии тољик љамъбаст ва охирин тањаввулот ва 

бозѐфтњои илмии вожашиносони мо инъикос ѐфтааст. Муал-

лифони ин луѓат вожашиносони шинохта С. Љ. Арзуманов, Њ. 

А. Ањрорї, М. Бењбудї, Н. Бењбудї, Ф. Б. Брауде, Н. Н. Ер-

шов, Я. И. Калонтаров, Ш. Собиров, М. Усмонов, С. У. Усмо-

нова, А. Х. Халилов, Ш. Њ. Њисомов, Р. М. Њошимов буда, 

дар тањия, муњокима ва таќризи он дар баробари олимони 

маъруфи тољик Н. А. Маъсумї, М. Ф. Фозилов, С. М. Таба-

ров, Р. , Шукуров М.Ш., Д.К. Карамшоев, Х.М.Мирзозода, 

Ш.Р.Рустамов, Њ. Њодизода, Л. В. Успенская, Н. А. Шарофов, 

Р. Л. Неменова ва дигарон, тољикшиносони машњури даврони 

шўравии рус С. Г. Бархударов, М. Н. Боголюбов, Ф. П. Филин, 

А. М. Бабкин, А. Н. Болдырев, В. С. Расторгуева, А. З. Розен-

фелд сањм гирифтаанд. 

Фарњангњои тафсирии забони тољикї дар замони шўравї 

нисбат ба луѓатњои дузабонаи руси-тољикї ва тољикї-русї 

таърих ва умри кўтоњтаре доранд. Тавре ки медонем, нахустин 

кўшиш барои сохтани чунин фарњанг њанўз солњои 30-юм аз 

љониби устод С. Айнї оѓоз гардида буд. Ў соли 1938 нусхаи 

дастнависи онро барои тањрир ба Е. Э. Бертелс фиристода буд. 

Бо сабабњои гуногун ва шояд оѓози Љанги Бузурги Ватанї 

нусхаи он ки барои чоп ба Нашриѐти давлатии Тољикистон фи-

ристода шуда буд, аз байн рафтааст. Нусхаи дуюми ба њуруфоти 

лотинї баргардонидашудаи он соли 1944 пайдо гардид, ки 

сањми А. Дењотї ва Я. Калонтаров дар ошкорсозии он бисѐр ка-

лон аст. Ин фарњанг бо такмилу иловањо аз осори устод аз тара-
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фи Њ. Рауфов ва Р. Њошимов мутобиќи усулњои вожашиносии 

нав тањия гардид ва соли 1978 ба сурати љилди алоњидаи Кулли-

ѐт, ба муносибати 100-солагии устод С. Айнї ба чоп расид. 

Фарњанги мазкур «Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони 

адабии тољик» ном дошта, беш аз 11000 вожаро фаро мегирад. 

Яке аз њодисањои муњимме, ки дар таърихи фарњангсозии забо-

ни тољикї дар даврони шўравї ва њатто хато нахоњад буд, агар 

гўем дар њаѐти фарњангии Тољикистон рух дод ин чопи 

«Фарњанги забони тољикї» дар ду љилд буд, ки 45000 вожа ва 

таркиботро дар бар мегирифт. 

Соли 1958 тањияи ин фарњанг дар наќшаи корњои илмии 

Институти забон ва адабиѐт дохил карда шуд ва баъди ин кори 

љиддї барои сохтани ин луѓат оѓоз гардид. Баъди тахминан 10 

сол њосили мењнати коллективи калони вожашиносон ва олимо-

ни соњањои забон ва адабиѐт дар шакли фарњанги мазкур рўи 

чопро дид. Ин нахустин луѓате буд, ки баъди Инќилоби Октябр 

нашр шуда, вожагони забони тољикиро (албатта дар њудуди им-

коноти ин ду љилд) аз асри Х то ибтидои садаи ХХ дар бар 

мегирифт. Дар тањияи ин луѓат фарњангњои маъруф ва сери-

стеъмоли забони тољикї чун «Бурњони ќотеъ», «Ѓиѐс-ул-луѓот» 

ва дигарон истифода шуда, маводи фаровон ва мисолу иќтибоси 

зиѐд аз осори шоиру нависандагони давраи классикї дар он љой 

дода шудааст. 

Фарњанги дигаре, ки аз нуќтаи назари мавзўи бањс љолиб 

аст «Фарњанги иборањои рехтаи забони тољикї» дар ду љилд 

(тартибдињанда М. Фозилов, муњаррир Н. Њошимов, љ. 1, 1963, 

љ.2, 1964) мебошад. Ин фарњанг 8000 ибораву таркиботи забони 

њозираи тољикиро дар бар гирифта, нахустин фарњангест, ки дар 

таърихи вожашиносии забони тољикї дар ин ришта ва тадвин 

гардидааст. Дар он ибораву таркибот бо мисолњои равшан аз 

адабиѐти бадеї ва рўзномаву маљаллоти гуногун шарњу эзоњ до-

да шудаанд. 

Яке аз роњњои дигари фарњангсозї дар солњои сї ва баъди 

он њам луѓатномаи пайваст ба китобњои дарсї, бадеї ва ѐ адаби-
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ѐти сиѐсї буд. Барои фарогирии мазмуни чунин китобњо, ки ак-

саран аз русї тарљума мешуданд, луѓатномаи кўчаки вожа ва 

истилоњоти душворфањми он ба тољикї дода мешуд. Ин во-

жагон, яъне шакли тољикии онњо, аксарият дар забони адабї ва 

гуфтугўии мардум ќабул шуда ва ба сурати расмї ва собит да-

ромада буданд. 

Яке аз масъалањои муњим барои забони тољикї ин мушки-

лоти имло мебошад. Тавре ки медонем, гузаштан ба алфавити 

лотинї (1930) ва русї (1940) таќозо мекард, ки ќоидаву 

ќонунњои муайян дар ин замина сохта шаванд. Барои алифбои 

лотинї, ба ѓайр аз дастурамалњо, фарњанги махсуси имло сохта 

нашуд. Моњи январи соли 1941 ќоидаву ќонуни имлои алифбои 

нави (кириллї) забони тољикї аз тарафи Институти илмї-

тадќиќотии мактабњо дар назди Вазорати маорифи РСС 

Тољикистон ва Институти таърих, забон ва адабиѐти филиали 

тољикистонии АФ СССР тањия ва танзим шуда ва бо ќарори 

Њукумати Тољикистон барои истифодаи умум муќаррар гардид. 

Аммо нахустин фарњанги имло соли 1944 тањия гардид (тар-

тибдињандагон Я. И. Калонтаров ва Ш. Н. Ниѐзї), ки он тарзи 

навишти 8000 калимаро фаро мегирифт. Ин луѓат (дар асоси 

тањрири нави имлои забони тољикї тартибдињанда Я. И. Калон-

таров) (1952) такмил шуда (17000 калима) соли 1959 бори дигар 

аз чоп баромад. Тавре ки медонем соли 1972 ќоидањои имлои 

забони тољикї такмил ва тасњењ шуд ва њамон сол луѓати имлои 

нав дар њаљми 40000 калима (тартибдињанда Я. И. Калонтаров, 

мањаррир Н. Маъсумї) нашр шуд ва то поѐни умри давлати 

шўравї ба њамин шакл боќї монд. Дар ибтидои солњои навадум 

дар зери тањрири А. Маниѐзов ва А. Мирзоев фарњанги нави 

имло чоп гардид. Пас аз соњибистиќлол шудани Тољикистон ва 

таѓйири наќши забони тољикї ба њайси забони давлатї дар им-

лои забони тољикї таљдиди назар сурат гирифт ва он соли 1998 

тасдиќ шуд. Бори дигар баъд аз даровардани таѓйирот ба имлои 

забон соли 2013 фарњанги имло чоп шуд, ки охирин фарњанги 
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имлои забони тољикї мебошад. Ин фарњанг фарогири 65 њазор 

вожа мебошад. 

Бояд таъкид кард, ки доираи корбурди забони тољикї 

пас аз ба истиќлолият расидани Тољикистон васеъ шуда ва 

муносибати сиѐсиву иќтисодї ва фарњангии он бо ки-

шварњои гуногуни љањон рў ба густариш аст. Ин дар навбати 

худ таќозо мекунад, ки фарњангњои дузабона, на танњо русї-

тољикї ва тољикї-русї, балки фарњангњои забони дигаре, ки 

нуфузи онњо аз љумла англисї, рўз то рўз меафзояд, тартиб 

дода шаванд. 
Тавре ки мебинем, дар тўли 55 соли фарњангсозии нави 

забони тољикї вожашиносон хизмати бузурге барои рушду 
инкишофи забони тољикї анљом додаанд. Дар ин муддат 

таќрибан тамоми навъњои луѓати лозим барои забони тољикї 
– дузабона русї-тољикї, тољикї-русї тафсилї, имло ва 
иборањои рехта (фразеологї) сарфи назар аз баъзе айбу 
нуќсонњое, ки дар чунин корњои бузург аз онњо љойи гурез 

нест, тањия ва ба чоп расидааст. Аз рўи ин ганљинаи бебањо 
имрўз метавон роњи тайкардаи забони тољикї, вожашиносиву 
истилоњсозии онро дар мароњили гуногуни даврони шўравї 
ва гоњњо аз он фаротарро њам дарѐфт. 

Тањияи фарњангњои соњавии истилоњї яке аз бахшњои асо-

сии истилоњсозии забон буда, барои ташаккули забони илм 

наќши босазо дорад. Албатта, корњои ибтидоие дар ин замина 

пештар сурат гирифта буд. Тавре ки медонем чунин ќадамњои 

аввалин аз тарафи таърихшиноси маъруф А. А. Семѐнов бардо-

шта шуда буд. Ў дар китоби худ, ки ба масоили замин ва ан-

дозњои аморати Бухоро
169

 бахшида шуда буд, кўшиш кардааст, 

ки истилоњоти тартиб ва сохтори андози заминро дар он аморат 

аз тољикї ба русї шарњ дињад ѐ тарљума кунад. Дар солњои гу-

ногун донишмандони варзида А.З Розенфелд, А. Мирзоев, А. П. 

Колпаков, М. С. Андреев, Д. Тољиев, М. Фозилов, Ш. Ниѐзї, Я. 
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Калонтаров, С. Љалилов, Б. Ниѐзмуњаммадов, В. Неменова дар 

мавриди истилоњот маќолоти алоњидае таълиф карда ба чоп ра-

сониданд. Вале нахустин луѓатномањои истилоњии мустаќил ва 

ба шакли илмї таълиф шуда, њамон луѓатномаи «Луѓати русї-

тољикии истилоњоти љуѓрофї (тартибдињандагон: Р. Неменова 

ва А. Кицис), ки зарурати чопи онро њанўз дар Конференсияи 

Ленинград (1932) Ф. Олденбург таъкид карда буд ва «Луѓати 

русї-тољикии истилоњоти маъмурї-идоравї» мебошанд, ки 

њарду соли 1934 мунташир шуданд. 

Кори сохтани луѓатномањои соњавї баъд аз ин тараќќї кард 

ва бо ибтидои солњои 1960 дар риштањои риѐзиѐт, биология, ни-

зомї, кимиѐ, физика, пахтакорї 12 адад чунин луѓатномањо ба 

чоп расид.
170

 Солњои 60-80-уми асри гузаштаро давраи пурбор 

ва солњои густариши њамаљонибаи ин соња шуморидан мумкин 

аст. Дар ин муддат зиѐда аз 25 луѓатномањои истилоњї тањия ва 

нашр гардиданд. 
Соли 1970 бо Ќарори Комитети Марказии Партияи Комму-

нистї ва Совети Вазирони республика дар назди Академияи 
фанњо Сарредаксияи Энсиклопедияи Советии Тољик (ЭСТ) 
таъсис ва ба фаъолият оѓоз намуд. Бунѐди чунин маркази бо-
нуфуз рўйдоди муњимми илмї ва фарњангие буд, ки дар таърихи 

фарњангсозии забони тољикї назир надошт. Ин идора гоњ дар 
њайати Академияи илмњо ва гоњњо ба сурати мустаќил фаъолият 
карда, то имрўз чандин љилд ќомуси гаронбањо барои илму до-
ниши мамлакат тањия ва нашр кардааст. Барои забони тољикї ва 

инкишофи вожашиносии он муњим он аст, ки ин Энсиклопедия 
ба забони тољикї нашр мешуд ва аз 50 њазор маќола ќисми асо-
сии он ба Тољикистон, таърих иќтисодиѐт, илму техника, мада-
ният, адабиѐту санъат ва фаъолияти шахсони намоѐни он бах-
шида шудааст. 

Энсиклопедияи Советии Тољик мутобиќи барномаи худ, 

норасої ва корбурди гоњњо ѓалат ва эзоњталаб будани бисѐр 
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вожагони забони тољикиро ба назар гирифта, бино ба ќоидаву 

ќонун ва расми ќомуснигории энсиклопедї ба тањия ва 
тадвини як силсила луѓатњои энсиклопедии соњавї низ шурўъ 
карда буд. 

Як имтиѐзоти ин луѓатномањои энсиклопедї, ки худи му-

раттибон њам ишора кардаанд, ин бархўрди нав ва таљдиди 

назар дар баъзе истилоњот аст. Дар мавридњои људогона барои 

баъзе истилоњоти норасо, норавшан ва ѐ ѓалат вариантњои ду-

руст ва нав ѐ сохта шудааст: Ба љои «мурдани давлат» - «заволи 

давлат» («отмирание государства»), ба љои «маљбуркунии 

маъмурї» - «иљбори маъмурї» («административное принужде-

ние), ба љои «њамиштирокї» - «мушоракат» («соучастие»), ба 

љои «ѐрдампулї» - «ионат» («пособие») ва амсоли он. 

Кори тањия ва тадвини луѓатномањои соњавї баъди таъсиси 

Кумитаи мустаќили истилоњот дар назди Раѐсати Академияи 

илмњои Љумњурї (1990) ва махсусан дар солњои истиќлолият 

вобаста ба вазифањои нави сиѐсї ва иљтимоии забони давлатї 

вусъати бештар ѐфта ва акнун бо итминон гуфта метавонем, ки 

дар ин соња низ марњилаи нав оѓоз гардида аст. Ба вуљуди ду-

шворињои фаровони замони љанги дохилї ва мушкилоти иќти-

содиву равонї беш аз 30 фарњангномањои истилоњот барои 

риштањои гуногуни илму фарњанг тањия гардидааст, хусуси-

ятњои хоси худро доранд: 

1. Бозгашт ба суннатњои вожагузинии забони форси дарї; 

2. Кўшиши истилоњсозї ва вожасозї аз унсурњои асили 

таркиби луѓавии забони тољикї; 

3. Истифода аз таљрибањои истилоњсозони њамзабонон ва 

корбурди «наввожањо»-и онњо ва чанде дигар. 

Вале ба таври куллї аксарияти корњои дар солњои охир 

иљрошуда дар ин ришта аз нуќтаи назари фарњангсозї ва фа-

рогирии маводди луѓавї њанўз аз сарњади камол дуранд. Њан-

гоми баррасї ва мурур дар пањлуи комѐбињои мусаллам но-

расоињои љиддие низ, аз ќабили шитобкорї, сањлангорї, кор-

бурди нодурусти баъзе вожагонї аз њамзабонон гирифта ва ѐ 
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њамон дарди пешини «тарљумазадагї» ва амсоли он ба чашм 

мерасад. Вале ба андешаи мо муњим он аст, ки дар ин арса 

низ кўшиши гурез аз меъѐрњои ќолабї ба сўи ибтикор ва офа-

риниш оѓоз гардидааст. Фаќат бояд кўшиш кард, ки ин кори 

нињоят љиддї барои ояндаи забон ба таври созмонѐфта ва дар 

асоси меъѐрњои илмї ва усулњои ќабулшудаи фарњангсозии 

муосир сурат гирад. 

Дар ин давра анъанањои бењтарин устод С. Айнї дар бобати 

инкишофу такмили забони адабии тољик дар асарњои М. Тур-

сунзода, С. Улуѓзода, Ф. Муњаммадиев ва шогирдони онњо идо-

ма ѐфт. Дар бахши забоншиносї ба нашр расидани асари Н. 

Маъсумї «Очеркњо оид ба инкишофи забони адабии тољик» дар 

соли 1959 ва муайян шудани марњилаи нави имкониятњои рушду 

такомули забони тољикї хеле муњим буд. 

Бо афзудани таваљљуњи мардум ба масъалањои забони 

адабиѐти тољик, торафт инкишоф ѐфтани худшиносии миллии 

зиѐиѐн дар сањифањои рўзномањои «Тољикистони советї» ва 

«Маориф ва маданият» рубрикањои махсусе, ки масъалањои за-

бон ва њусни баѐни тољикиро дарљ мекарданд, ба вуљуд омаданд. 

Дар «Тољикистони советї» он «Гўшаи забон ва тарзи баѐн» ном 

дошт, дар «Маориф ва маданият» бо номи «Сухандонї ва су-

ханронї» мебаромад. Ташаббускорони ин рубрикањо Н. 

Масъумї ва Р. Њошим буданд. 

Конфронси забоншиносии Тољикистон дар октябри с. 1964 

маърўзаи Б. Ниѐзмањаммадовро дар мавзўи «Вазъияти забон-

шиносї ва вазифањои забоншиносони тољик» ва маърўзаи 

М.Шукуров «Оид ба терминологияи тољик» шунида ќарорњои 

дахлдор ќабул мекунад. Мувофиќи ќарорњои ин конфрос аз нав 

истифодаи калимањои навъи донишгоњ, донишкада, донишљў 

манъ карда шуда муодилњои русии онњо университет, инсти-

тут, студент афзал дониста мешавад. 

Аз ибтидои солњои 70-ум (таќрибан с. 1973) аз љониби  

маќомоти дахлдори марказ навиштани диссертатсияњои докторї 

бо забони тољикї манъ мешавад. Нашри монографияњои илмї 
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низ мањдуд карда шуда, њуќуќи чопи онњо фаќат дар системаи 

Академияи илмњо иљозат дода мешуд. Дар мактабњои олї фаќат 

гоњ-гоње иљозати маљмўањои илмї ва чопи дастурњои таълимї 

дар њаљми на зиѐда аз 5 љузъи чопї дода мешуд. 

Бо афзудани нуфузи забони русї таъсиси «Институти педа-

гогии забон ва адабиѐти рус» дар Душанбе (с. 1980) вазъи забо-

ни тољикї, аз љумла таълими он дар муассисањои таълимї 

коњиш меѐбад. Масалан, забони тољикї дар мактабњои русии 

Тољикистон аз синфи 3 то 7 дар њаљми 420 соат таълим дода 

мешуд, њол он ки забони русї дар синфњои тољикї аз синфи 1-

ум то синфи 10-ум дар њаљми 1050 соат дарс дода мешуд. Сифа-

ти таълими забони тољикї дар мактабњои русї хеле паст шуда 

буд. Дар аксари мактабњои русї забони тољикиро шахсони 

камсаводи ѓайримутахассис дарс медоданд. Кабинетњои забони 

тољикї дар ин мактабњо ѐ вуљуд надоштанд ва ѐ бошанд њам 

муљањњаз набуданд. Сифати китобњои дарсии забони тољикї низ 

барои синфњои русї хеле паст буд. Барои таѓйири вазъи таъли-

ми забони тољикї дар мактабњои русї соли 1988 Совети Вази-

рони РСС Тољикистон тањти унвони «Дар бораи тадбирњои так-

мили тањсил ва таълими забони тољикї дар республика» ќарори 

№ 127 –ро ќабул кард, ки он ташкили зергурўњњо ва ба вуљуд 

овардани китобњои дарсии баландсифатро дар синфњои тољикї 

пешбинї мекард. Вале бо сабабњои сиѐсиву иљтимої ва барњам 

хурдани Иттињоди Шўравї ин ќарор умуман амалї нашуд. 

Љињати љолиби ин солњо ба нашр расидани якчанд асарњои 

бунѐдии забоншиносони тољик мебошад: Соли 1982 китоби 

дарсии «Забони адабии муосири тољик» дар ду љилд ба нашр 

мерасад, ки он нашри такмилѐфтаи соли 1973-и он китоб мебо-

шад. Сарфи назар аз бисѐр нуќсонњои назариявию методї ин 

асар дар таълими масъалањои забони тољикї хизмати сазоворро 

анљом додаст. Аввалин бор дар он масъалањои савтиѐт, луѓат, 

сарф ва нањви тољикї дар як низоми муайяни илмиву методї 

тасвир карда шудаанд. 



199 

Дар њамин солњо асари љамъбастии забоншиносони тољик 

«Грамматикаи забони адабии њозираи тољик», ѐ ки «Граммати-

каи академї» аз чоп мебарояд (с. 1985-1989), ки он аз се љилд 

иборат аст. Њамчунин асари монографии шевашиносони тољик 

«Шеваи љанубии забони тољикї» дар 4 љилд аз чоп мебарояд (с. 

1979-1984). Ин асарњо баъдтар сазовори мукофоти ба номи Си-

но шуданд. 

Хулоса, аз авохири солњои панљоњум дар истолоњсозї баъзе 

таѓйирот рух дод, ки бо таъсири Кумитаи истилоњот дар назди 

Академияи илмњои Љумњурии Шўравии Сотсиалистии Тољики-

стон (1960) фаъолтар ва босамартар гардид. Ин кумита, ки ба он 

академик М. Осимї роњбарї мекард, кўшиш кард, ки раванди 

истилоњсозиро бо усулњои илмї пайванд созад ва принсипњои 

илмии истилоњофариниро дар забони тољикї муайян намояд. 

«Принсипњои асосии терминологияи забони тољикї» (1971) аз 

тарафи ин кумита тањия ва чоп гардид. Кумитаи истилоњот дар 

њайати худ 16 шуъбаи соњавї дошт ва натиљаи фаъолияти ин 

кумита ба табъ расидани якчанд луѓату фарњангњои соњавии ис-

тилоњот гардид. Аз корњое, ки дар ин давра чоп шудаанду ба ра-

ванди истилоњсозї таъсир расондаанд, метавон аз «Луѓати 

русї-тољикии терминологияи философия» (1966) ном бурд. 

«Принсипњои асосии терминологияи забони тољикї» то андозае 

фаъолияти ин кумитаро дар соњаи истилоњсозї муайян намуд. 

Агар аз баъзе нуќсонњои ин китобча сарфи назар намоем, тањия-

гарони он кўшиш карданд, ки пеши роњи равияи нодурусти ис-

тилоњсозиро, ки дар муддати 30 - 40 сол идома дошт, бигиранд. 

Давраи мавриди назар (охирњои солњои 50 то шурўи давро-

ни горбачѐвї) давраи худшиносии то рафт инкишофѐбандаи 

зиѐиѐни тољик давраи пайдо шудани мењру муњаббати бепоѐни 

мардум ба мероси гузаштагон, хосатан адабиѐти оламшумули 

тољикї буд. 

Тамаркузи шадиди ќудрати давлатї ва сиѐсї баъди солњои 

30-юм, афзоиши наќши забони русї дар даврони Љанги Бузурги 

Ватанї, шоирњои «Ба њам наздикшавии халќњо ва забонњои 
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СССР» дар охири солњои 60-ум, назарияи «дузабонї дар СССР» 

дар солњои 70 ва авали 80-уми ќарни ХХ ва амсоли он заминаи 

муносиб ва равишу бархўрдаи солими сиѐсии солњои авали 20-

умро тахриб карда, боиси тањриф ва дурўѓбофињои ѓайриилмї 

дар чунин масъалањои њассос ва нозук мисли забон гардиданд, 

ки имрўз таъсир ва оќибатњои сиѐсатњои болоро дар вазъи забо-

ни хеш мушоњида мекунем. 

Хулоса, тањаввулоте, ки дар заминаи дастури забони тољикї 

дар замони шўравї рўй додаст, њарчанд ки дар дастгоњњои асо-

сии забон таъсири манфї гузошта бошад њам, ба монанди мара-

зи «тарљумазадагї» ва амсоли он, вале боз њам чењраи хоси онро 

ба њайси забони мустаќил дигаргун насохтааст. Аммо агар ин 

раванд ба њамин шакл дар оянда низ идома пайдо мекард, 

пешгўии оќибати он мушкил буд. 

Њамин тариќ, аз охири солњои 80-ум давраи нав оѓоз ме-

ѐбад, ки он ба бозсозии давлати Шўравї ва соњибистиќлол 

гаштани Љумњурии Тољикистон (1991) сахт алоќаманд аст. 

Зери таъсири бозсозиву ошкорбаѐнї рў гардондан аз вом-

гирии айнї ва рў овардан ба баробарљўї, худ ба худ ва ба таври 

номуташаккил аввал аз тарафи рўзноманигорон шурўъ гардид. 

Дар матбуот ва радиову телевизион босуръат љои истилоњњои 

русиву интернатсионаллиро вожањои ноби тољикї гирифтанд. 

Истилоњњои њизб - партия, Шўравї - Советї, додгоњ - суд, 

њокимият - арбитраж, додситон - прокурор, ихтисорањои 

ЊКИШ - Њизби Коммунисти Иттињоди Шўравї - КПСС, 

ИЉШС - Иттињоди Љамоњири Шўравии Сусиѐлистї - СССР, 

донишгоњ -университет, љумњурї -республика, Шўрои Олї - Со-

вети Олї намунаи ин тањаввулот буд. Ин самтгирии рўзномани-

горон ба мубоњисањо ва бањсњои сари масъалаи инкишофи забон 

ва истилоњот оварда расонд ва нињоят Ќонуни забон (1989) 

ќабул ва забони тољикї забони давлатї эълон гардид. Барои 

татбиќи Ќонуни забон ва гузариш ба забони давлатї дар коргу-

зории расмї зарурати тањия ва такмили истилоњот ба миѐн омад. 

Њамин тариќ 12 сентбри соли 1990 дар назди Академияи 
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илмњои Тољикистон бо фармоиши Шўрои Вазирон Кумитаи 

љумњурии истилоњот таъсис ѐфт. Баъдан дар соли 2009 дар асоси 

муттањид кардани ин Кумита бо Комиссияи татбиќи Ќонуни за-

бон Кумитаи забон ва истилоњоти назди Њукумати Љумњурии 

Тољикистон таъсис ѐфт. Зарурати тањияи истилоњоти илмї барои 

тамоми соњањои њаѐти иљтимоиву иќтисодї талаб мекунад, ки 

усулњо ва принсипњои истилоњофаринї таљдиди назар шавад. 

Бинобар ин, дар истилоњофаринї бештар такя ба имконот ва за-

хирањои дохилии забон, мероси ѓании давраи классикии забони 

тољикї ва истифодаи таљрибаи вожагузинї дар кишварњои њам-

забони Эрону Афѓонистон шавад.  Њарчанд ки нуфузи исти-

лоњоти иќтибосї дар забон ва махсусан дар истилоњоти бархе аз 

соњањои илм, аз љумла илмњои даќиќ, раванди табиї аст, бояд 

њарчи тамомтар аз истеъмоли калимањо ва истилоњоти бегона 

канорагирї ва сарфи назар шавад. Лањљањои гуногуни забони 

тољикї, яъне забони зиндаи халќ як манбаи асосї барои комил-

тару расотар сохтани забони адабию меъѐр ба шумор меравад. 

Аз ин љост, ки бањраљўї аз ин сарчашмаи файѐз њељ монеа надо-

рад ва фаќат сухан бар сари интихоби дурусти калимањо ва 

иборањо меравад. 
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БОБИ V 
ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

ВА ИСТИЌЛОЛИ ТОЉИКИСТОН 

§1. Густариши забони тољикї дар даврони Истиќлол 

Истиќлоли Тољикистон барои инкишофи забони тољикї 

чунон шароити мусоид фароњам сохтааст, ки баъди суќути Со-

мониѐн назири он дар таърих дида намешавад. Баъди ба ис-

тиќлол расидани Тољикистон, махсусан дар солњои аввал дар 

инкишофи забони тољикї растохези аљибе падид омад. Мањду-

дияту мамониатњо ва «сензура» аз байн рафт ва истилоњоти 

фаровони навсохт аз форсии Эрон ва дарии Афѓонистон дар 

забони гуфтор ва навиштор иќтибос гардид. Ба таври куллї 

дар ин љунбиш ду шеваи бархўрд баръало намоѐн шуд. Як 

гурўњ фарњангиѐну ањли матбуот истилоњоти сиѐсиву иљтимои-

еро, ки солњои сиюм барканор гардида буданд, монанди 

анљуман, рўзнома, шўро, инќилоб ва ѓайра дубора зинда карда, 

худ низ вожањои наве аз ќабили «чархбол»,«сарќонун - кон-

ститутсия», «чипта-билет» ва амсоли он сохтанд. Гурўњи 

дигари нисбатан радикал гузашта аз ин истилоњоти сиѐсиву 

иљтимоии навсохти форсиро меъѐри асосї ва намунаи олии 

вожагузинї пазируфта, онњоро ба њамон шакл истифода кар-

данд. Кор ба љое расида буд, ки дар баъзе мавридњо бидуни 

риояти низоми овоии таърихии забони тољикї «Эрон»-ро ба 

«Ирон» ва «Эмом»-ро ба «Имом» ва амсоли он табдил карда, 

њатто дар гуфтор ва суханронињои худ оњанги љумлањоро њам 

ба шакли муравваљи форсии кунунї талаффуз мекарданд. 

Баъди ба Истиќлол расидани Тољикистон забони давлатии 

мо дар љомеа беш аз пеш наќши њалкунанда мебозад. Пеш аз 

њама, ваќте ки як давлат ба Истиќлолият мерасад, бештар ба 

анъанањову сарчашмањои бунѐдии давлатсозии худ мурољиат 

мекунад ва бинобар њамин беасос набуд, ки забони тољикии мо 

– забони модарии мо њам, баъд аз ба истиќлолият расидани 
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Тољикистон дар љомеа мавќеи бисѐр бунѐдї пайдо кард ва дар 

баробари забони русї, ки ќаблан забони расмии мо буд ва дар 

даврони истиќлолият њам мувофиќи Ќонуни асосї забони 

муоширати байни миллатњо мебошад, наќши худро хеле боло 

бурда, љои њуќуќии худро дар љомеа пайдо кард. Тавре ки мову 

шумо медонем, имрўз Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бо-

раи забони давлатии Љумњурии Тољикистон», ки дар соли 2009 

панљуми октябр ќабул гардид, мавриди амал ќарор гирифтааст. 

Мувофиќи ин ќонун мавќеи њуќуќии забони тољикї муайян 

карда шудааст. Њангоми тарњрезї ва баррасии ин ќонун 

меъѐрњои байналмилалии истифодаи забонњои мухталифи 

љањон дар назар гирифта шудааст ва дар Тољикистон як сиѐсати 

бисѐр пайгиронаи забонї вобаста ба забони давлатии 

Љумњурии Тољикистон пеш бурда мешавад. 

Њукумати Љумњурии Тољикистон бо ќабули як силсила 

ќарори тадбирњои мушаххас бобати бењтар кардани вазъи 

њуќуќии забони тољикї ва татбиќи марњила ба марњилаи ќону-

ни забони тољикї дар Комиссияи татбиќи ќонуни забони назди 

Њукумати Љумњурии Тољикистон барои таљдиди ќонун ва 

тањияи ќонуни нави забон комиссияи махсус таъсис дод, ки 

муддати солњои 2007-2008 матни ќонуни нави забонро бо номи 

Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи забони давлатии 

Љумњурии Тољикистон» тањия карда ба Њукумати Љумњурии 

Тољикистон пешнињод намуд. 

5-уми октябри соли 2009 ќонуни нави Љумњурии Тољики-

стон бо номи «Ќонуни Љумњурии Тољикистон дар бораи забо-

ни давлатї» ќабул гардид. Дар ќонуни нав масъалањое, ки дар 

Ќонуни забони пешин набуд, љойгоњи худро пайдо кард ва ин 

ќонун, яке аз ќонунњои хеле муосири сатњи байналмилалї ме-

бошад. Чунки њангоми тањияи ин ќонун мазмуну меъѐрњои би-

сѐре аз ќонунњои забони кишварњои дигар, њатто кишварњои 

араб, кишварњои Аврупо, то Лањистону то тамоми љумњурињои 

собиќ Шўравї дар назар гирифта, дар тањияи Ќонуни 

Љумњурии Тољикистон «Дар бораи забони давлатии Љумњурии 
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Тољикистон» истифода шудаанд. Акнун, ки ин ќонун мавриди 

амал ќарор гирифтааст, роњи васеъ барои инкишофи забони 

модарии мо њамчун забони давлатї боз хоњад шуд. 

Забони тољикї ба њайси забони давлатї баъд аз эъломи 

Истиќлол тамоми соњањои њаѐти иљтимоиву сиѐсї ва иќтисо-

диву фарњангии чомеаро фаро гирифта, имрўз ба забони 

муоширати миллатњои гуногуни сокини Тољикистон табдил 

ѐфтааст. Албатта, рушду инкишофи забони тољикї дар даврони 

Истиќлол бояд аз нигоњи тањќиќи даќиќ ва мукаммали илмї, 

бо назардошти наќши забони миллї дар афкори иљтимої ва 

сиѐсї баррасї ва дурнамои пешрафти он дар солњои оянда му-

айян гардад. Бояд гуфт, ки асосњои тањќиќи ин масъала дар су-

ханрониву асарњои Президенти Љумњурии Тољикистон Љаноби 

Олї Эмомалї Рањмон ба таври њамаљониба тарњрезї ва барно-

марезї шудаанд. Метавон гуфт, ки дар асоси нишондодњои 

дурбинонаи Президенти кишвар месазад «Барномаи рушди за-

бони давлатї» ва дигар забонњои мутадовил дар Тољикистонро 

барои дањсолањои оянда тањия намуд. Њар соли даврони Ис-

тиќлол барои рушду инкишофи забони модарии мо як сањифаи 

тоза боз мекунад. Махсусан, баъди солњои 1992-1993 бо ба 

эътидол омадани вазъи сиѐсї ва иљтимоии кишвар масъалаи 

пуштибонї аз забони давлатї, тањияи тадбирњои мушаххас ба-

рои рушду инкишофи забони давлатї аз самтњои асосии сиѐса-

ти фарњангї ва забонии давлату Њукумати Љумњурии Тољики-

стон гардид. 

Дар даврони истиќлол бо фаро расидани шароити мусоид 

барои инкишоф ва пешрафти забоншиносии миллї тамоми 

монеањои сунъии сиѐсиву назариявї ва идеологї бардошта 

шуд. Дар ин давра бо дар амал пиѐда шудани сиѐсати воќеан 

миллии забонии Њукумати Љумњурии Тољикистон бо сарварии 

Президенти кишвар, љаноби Олї Эмомалї Рањмон наќши за-

бони тољикї ба њайси забони давлатї ба маротиб афзуд. Мах-
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сусан, асарњои Президенти кишвар,
171

 суханронињои ў дар 

мањфилу чорабинињои гуногун
172

 дар пайрезии сиѐсати забони 

давлат, муайян кардани самтњои асосии инкишофи забон ва за-

боншиносии тољик наќши бунѐдї ва рањнамої доштанд. Бояд 

гуфт, ки аќидањо ва пешнињодњои Президенти кишвар дар ин 

бобат на танњо хусусияти назариявї, балки хусусиятњои амалї 

њам доранд, ки дар ин бора бояд ба таври алоњида сухан ронд. 

Дастовардњои асосии моро даврони Истиќлол метавон ба 

таври фишурда ба шакли зер гурўњбандї кард: 

1. Ба таври комил дар коргузории расмї љорї шудани за-

бони давлатї; 

2. Тањияи як силсила асарњои муњим дар бахши забонши-

носии тољик. 

Махсусан, асарњо оид ба таърихи забони тољикї173
, забони 

муосири тољикї174
, фарњангу луѓатномањои гуногун «Фарњанги 

                                                                        
171

ЭмомалӣРаҳмон. Тоҷикон дар оинаи таърих. Китоби якум. Аз Ориѐн то 

Сомониѐн, Душанбе, 2002; ЭмомалӣРаҳмон. Тоҷикон дар оинаи таърих. 

Китоби дуюм. Аз Ориѐн то Сомониѐн, Душанбе, 2002; 

ЭмомалӣРаҳмон.Тоҷикон дар оинаи таърих. Китоби сеюм. Аз Ориѐн то 

Сомониѐн, Душанбе, Ирфон, 2006; ЭмомалӣРаҳмон. Нигоҳе ба таърих ва 

тамаддуни ориѐӣ. Душанбе, Ирфон, 2006; ЭмомалӣРаҳмон. Забони миллат 

– њастии миллат. Китоби 1, Ба сўйи пояндагї. Душанбе, Нашри якум 

2016. Нашри дувум 2018; ЭмомалӣРаҳмон. Забони миллат – њастии мил-

лат. Китоби 2, Замон ва забон. Душанбе, 2018. 
172

ЭмомалӣРаҳмон. Ҷавонон ояндаи миллат (Суханронӣдар мулоқот бо 

ҷавонони лаѐқатманд) //Ҷумҳурият, 23 майи соли 1998; ЭмомалӣРаҳмон. 

Забон ва бедории миллӣ// Садои мардум, 24 марти с. 2001; 

ЭмомалӣРаҳмон. Фарҳанг ҳастии миллат аст// Ҷумҳурият, 24 марти соли 

2001 ва ғ. 
173

 Саймиддинов Д. Вожашиносии забони форсии миѐна. Душанбе, 2001; 

Саймиддинов Д. Вожаномаи феълҳои паҳлавӣ. Душанбе, Дониш, 1992; 

Саймиддинов Д. Фарҳанги ҳузворишҳои паҳлавӣ. Душанбе, 2008. 
174

МаҷидовҲ. Забони адабии муосири тоҷик. –Душанбе, 2007; НазарзодаС. 

Ташаккули истилоҳоти иҷтимоиву сиѐсии забони тоҷикӣдар садаи ХХ. Ду-

шанбе, 2004; М.Ҳ.Султон. Ташаккул ва такомули истилоҳоти илмии форсӣ-

тоҷикӣ. Душанбе, 2000; Қосимова М.Н. Таърихи забони адабии тоҷик. Ду-

шанбе, 2003. 
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тољикї ба русї», «Фарњанги тафсирии забони тољикї», «До-

нишномаи Рўдакї» «Фарњанги мукаммали забони тољикї» 

(љилди I) ва ѓайра
175

. 

3. Ба забони муоширати байни халќњои сокини кишвар 

табдил ѐфтани забони давлатї. 

Тавре ки Президенти кишвар дар яке аз суханронињояшон 

мефармоянд: «Дар замони истиќлолият забони тољикї маќоми 

давлатї пайдо карда, дар асоси меъѐрњои таърихї ва адабї та-

шаккул пайдо мекунад ва тадриљан вазифаи забони муоширати 

байни намояндагони миллатњои гуногуни сокини кишварро ба 

дўш мегирад. Аз ин рў, истиќлоли давлатї њамчун омили 

воќеии эњѐи забони мо дониста мешавад»
176

. 

Дар даврони истиќлол тањияи фарњангњои гуногун густа-

риш ѐфт. Баъд аз соли 1991 аз рўйи маълумотњои оморї беш аз 

150 фарњангњои гуногуни тафсирї, тарљумавї ва махсус тањия 

шуданд. Дар Институти забон ва адабиѐти ба номи Рўдакї 

«Фарњанги тољикї ба русї» (Д. Саймиддинов, С. Холматова, С. 

Каримов, 2006, 75000 калимаву ибора), «Фарњанги тафсирии 

забони тољикї» (Назарзода С., Каримов С., Сангинов А., Сул-

тонов М., 2 љилд, 2008, 2010, 80000 калимаву ибора), Фарњанги 

гўйишњои љанубї», Ѓ. Љўраев, М. Мањмудов, 2015), «Фарњанги 

мукаммали забони тољикї», Назарзода С., Каримов С., Файзи-

ев С., љ. 1, њарфи «А», 2011, 12000 калимаву ибора) чоп шу-

данд. Фарњангњои тафсирии забони тољикї бо сабаби хусуси-
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Фарҳанги тоҷикӣба русӣҷ.1, зери таҳрири С.Д. Холматова, С.Солеҳов, 

С.Каримов. -Душанбе, 2004; ҷ.2, зери таҳрири Д.Саймиддинов, С.Д. Хол-

матова, С.Каримов. –Душанбе, 2005; нашри дувум бо илова, такмил ва 

ислоҳ, зери таҳрири Д.Саймиддинов, С.Д. Холматова, С. Каримов. –

Душанбе, 2006; Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ, зери таҳрири Назар-

зода С., Сангинов А., Каримов С., Султонов М. М, иборат аз ду ҷилд. Ду-

шанбе–Машҳад, 2008. Донишномаи Рӯдакӣ, иборат аз ду ҷилд. Душанбе-

Димишқ, 2008 ва ѓ. 
176

ЭмомалӣРаҳмон. Забон яке аз сарчашмаҳои асосии истиқлолияти мил-

лӣва омили муҳимми ташаккули миллат мебошад. Суханронии Президен-

ти Ҷумҳурии Тоҷикистон ба муносибати рӯзи Забон, 21 июли соли 2007. 
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яти умумї доштан, пояи тањияи фарњангњои дигари дузабона, 

истилоњї, соњавї, махсус ва ѓайра гардиданд. Дар тањияи 

фарњангњои тарљумавї низ муваффаќиятњои калон ба даст 

омад. «Фарњанги тољикї ба русї» (П. Љамшедов, 2008, 60000 

калимаву ибора), «Фарњанги англисї-тољикї» (А. Мамадназа-

ров, 2015, 100 000 калимаву ибора), «Фарњанги тољикї-арабї» 

(С. Сулаймонов, 2010, 100 000 калимаву ибора) чоп шуданд. 

Шумораи умумии фарњангњои истилоњии соњавї 110 номгўйро 

ташкил дод. Дар даврони истиќлол ду дафъа (1998, 2011) им-

лои забони тољикї мавриди баррасї ќарор гирифта, таљдиди 

назар шуд. Дар баррасии аввал ба имло таѓйироти љиддї ворид 

гардида, ин таѓйиротњо аз таѓйири љойи њарфњо дар алифбо ва 

таѓйири тарзи талаффузи онњо, ихтисори њарфњои алифбо аз 39 

адад ба 35 адад аз њисоби хориљ кардани њарфњои махсуси ру-

сии «ц, щ, ы, ь» иборат буданд. Дар ин давра фарњангњои имло 

низ чоп шуданд, ки яке дар соли 1991 аз тарафи А. Маниѐзов ва 

А. Мирзоев тањия гардида, дигаре аз тарафи Кумитаи забон ва 

истилоњоти назди Њукумати Љумњурии Тољикистон соли 2013 

пешнињод гардида буд. 

§ 2. Забони миллї ва забони адабї 

Меъѐрњо ва ќоидањои забони адабї дар муддати тўлонии 

таърихи густариши забони адабї ташаккул ѐфта, шакли собит 

ва устувор пайдо намуда, дар шакли дастур ѐ грамматикаи за-

бон даромада, барои њамаи соњибзабонон иљрои ин ќоидањо 

њатмї мегардад. Ба њамагон маълум аст, ки меъѐрњои забони 

адабии тољик дар асрњои IХ-Х дар даврањои Саффориѐну Со-

мониѐн дар баробари ташакклул ѐфтани миллати тољик шакли 

устувор пайдо карда, аз њамон давра таърихан меъѐрњои дасту-

рии забон ба таври собит амал карда истода, дар сохтори 

дастурии забон таѓйироти куллї дида намешавад. Таѓйиротњо 

бештар хусусияти љузъї дошта, ба шаклу ифодаи овоии кали-

мањо, таѓйири маъної ѐ ворид шудани вожагони нав (бештар 
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иќтибосї), љойивазкунии баъзе унсурњо дар дохили љумла ва 

ѓайра марбут мебошанд. Ба ин маънї имлои аксари њисањои 

нутќи забон низ мазмунан хусусияти таърихї дошта, аз ху-

сусиятњои дастурии њамин давраи густариши забони адабї 

сарчашма мегирад. Бинобар ин Президенти Љумњурии Тољики-

стон дуруст мефармояд, ки «Яке аз муњимтарин масъалањое, ки 

бояд мавриди тањќиќи љиддии донишмандон, махсусан забон-

шиносон ќарор гирад, масъалаи муќаррар намудани меъѐрњои 

забони адабї мебошад. Забони давлатиро бояд бар пояи 

меъѐрњои адабї устувор сохта, онро аз њама гуна ќолабњои 

сунъии бегона ва унсурњои лањљавї озод кардан лозим аст. Дар 

робита ба ин, таъкид месозам, ки инкишофи устувори забонро 

танњо дар асоси риояи ќоидањо ва ќонуниятњои меъѐр ва 

таърихии он таъмин кардан мумкин аст»
177

. 

Ташаккули забони адабї бо хатти арабиасоси тољикї њад-

ди аќал аз давраи Саффофиѐн оѓоз шуда, аз рўйи маълумоти 

сарчашмањо аввалин намунањои шеърї дар ин давра пайдо 

мешаванд. Дар давраи Сомониѐн ин забон дар баробари та-

шаккули халќи тољик густариш ѐфта ба забони расмии дарбори 

Сомониѐн табдил меѐбад. Он аз њамин давра хусусиятњои хоси 

забони адабиро пайдо мекунад. 

Забони адабї шакли олии мављудияти забон буда, хусуси-

ятњои асосии зеринро доро мебошад: 

1. Вуљуд доштани меъѐрњои муайяншудаи собит, ки 

бошуурона нигањдорї ва риоя мешаванд ва дар фарњангу 

луѓатнома ва дастурњои забон инъикос меѐбанд, ки онро дар 

забоншиносии муосир кодификатсия ѐ меъѐргузорї ѐ рамзгу-

зории меъѐрї меноманд; 

2. Дорои хат будани забон, ки хатти он таърихан ташакку-

лѐфта ва ба меъѐрњои забони соњиби хат мувофиќшуда бошад; 
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Ниг.: Назарзода С. Имло ва забони адабӣ. –Душанбе, «Андалеб-Р», 2015. 

–С.3. 
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3. Хусусияти фаролањљавї доштан, забони адабї ѐ забони 

меъѐр бояд барои тамоми соњибони забон умумї ва фањмо 

бошад; 

4. Сервазифа будани забони адабї. Он дар тамоми соњањои 

фаъолияти соњибони забон вазифаи воситаи алоќаи умумї бу-

дани худро иљро намояд, њам њангоми суханронињо, њам њанго-

ми суњбати байни одамон ва њам дар дигар њолатњо
178

. 

Ин хусусиятњои асосии забони адабї аз вазифањои умдаи 

забон њамчун низоми мураккаби ќонунан ташаккулѐбандаи 

аломатњо, бахши андешаву тафаккур, низоми дониш, ки дар 

шакли фарњангу дастурњо ташаккул меѐбад ва таъмини ин-

тиќоли маълумоту иттилоот аз шакли тафаккурї ѐ андешавї ба 

шакли моддї, ки дар шакли суханњои комили матнї ба вуљуд 

меояд, бармеояд. Яъне хусусиятњои хоси забон, ки вазифаи ро-

битаву алоќа, табиати рамзї, низом ѐ тартиботи дохилї ва ѓай-

римушоњидавиро дорост, дар забони адабї ба таври барљаста 

инъикос мешавад. Аз ин нуќтаи назар, Ќосимова М.Н дониш-

манди забоншиноси тољик панљ хусусияти хоси забони адаби-

ро муайян карда менависад. Забони адабї соњиби чунин хоси-

ятњост: 

А) аз тарафи љамъият эътирофшуда; 

Б) барои љамъият умумибуда (ягона); 

В) суфтаву сайќалѐфта; 

Г) услуби муайяндошта; 

Ѓ) меъѐри ягонадошта (дар талаффуз, корбурди калима, 

калимасозї, ибораорої, љумлабандї). 

Танњо њамон осори хаттї осори хаттии забони адабї до-

ниста мешавад, ки ба шартњои зикршуда љавобгўй бошад».
179

 

                                                                        
178

Князев С.В., Пожарицкая С.К. Современный русский литературный 

язык: Фонетика. Орфоэпия, графика и орфография: Учебное пособие для 

вузов. – 2-е изд., перераб. и доп. – М.: Академический Проект; Гаудеаму, 

2012. – С. 13. 
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М. Н. Қосимова. Таърихи забони адабии тоҷик (асрҳои IX-X). Қисми 1. 

–Душанбе, 2003.– С. 4. 
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Забони адабї њам хусусияти меъѐрї дорад, њам хусусияти 

гуфтугўї. 

Бинобар ин дар забоншиносии муосир ин ду хусусияти 

хоси забони адабиро аз њам људо мекунанд: 

1. Забони адабии меъѐргузоришуда ѐ кодификатсияшуда. 

Ин забон дар мањфилњои расмиву илмї, бо матнњои омодашуда 

ва суханронињои расмї бештар истифода мешавад. Тањияи ки-

тобу рисолањои илмї, гузоришњои расмї, фармону маншурњо, 

њуљљату санадњои дигари расмї низ ба забони адабии меъѐр 

сурат мегирад. 

2. Забони гуфтугўї. Ин забон як навъи забони адабї буда, 

бештар дар њолатњои озоди ѓайрирасмї истифода мешавад. 

Дар аксари њолатњо мо аз забони гуфтугўї ки барои 

соњибони забон табиї ва одї ба назар мерасад, истифода ме-

кунем. Барои ба забони меъѐр ѐ адабї суњбат кардан, дар бисѐр 

њолат мо омодагї мегирем ва тарзи суханронии худро назорат 

мекунем. Вале бояд таъкид сохт, ки њадафи омўзишу 

пажўњиши илмї њамон забони адабии меъѐрї аст, ки дар шак-

ли навиштањои гуногун боќї мемонад. 

Дар асоси меъѐрњои забони адабї, ки дар забоншиносии 

муосир муайян шудааст, шакли талаффузи овозњои ба забони 

адабї воридшуда бояд њадди аксар барои тамоми соњибони за-

бон (ки бо лањљањои гуногун суњбат мекунанд) ва њадди аќал 

барои аксарияти соњибзабонон умумї бошад. Яъне њангоми 

тањияи имлои забони адабї меъѐрњои таърихие ба назар ги-

рифта мешавад, ки дар тамоми ѐ ќисмати бештари лањљањои 

забони тољикї таърихан ташаккул ѐфта, хусусияти умумї ѐ 

фаролањљавиро гирифта бошанд. 

§ 3. Забон ва истилоњот 

Дар рўзгори мо чун вазифањои иљтимоии забон дигаргун 

шуда ањамияти сиѐсї касб кардааст, лозим аст, ки дастгоњи ис-

тилоњсозии он њадди аќал имкони баѐни истилоњоти мавриди 
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ниѐзи замони навро таъмин намояд. Зеро имрўзњо њам мисли 

солњои гузашта њар рўз њазорон мафњум ва вожаву истилоњоти 

нав дар љањон пайдо мешаванд, ки аксарияти онњо дар њаѐти 

иљтимоиву сиѐсї, иќтисодї ва илмиву фарњангии кишвари мо 

дохил мешаванд ва љойи худро дар забон металабанд. Аз ин 

љињат миллате, ки ба сўи тараќќї ва такомул равон аст, бояд 

пайваста мутобиќи пешрафтњо ва тањаввулоти замон ганљинаи 

вожагони худро такмил ва ѓанї созад. Аз ин рў, набояд аз њар 

вожа ва истилоњоти нав парњез кард. Зеро чун љомеа ба онњо 

ниѐз дорад њар тарзе, ки набошад ба забон дохил мешаванд, 

хоњ аз роњи тарљума ва хоњ аз роњи иќтибос ва ѐ аз роњи сохта-

ни истилоњоти нав ва ѓ. 

Вале, њангоме ки авзоъ ва ањволи ин шохаи забонро дар 

замони хеш менигарем, мебинем, ки ба љуз аз фазои мусоиди 

сиѐсї дар ин замина тањаввулоти љиддие сурат нагирифтааст. 

Бенизомиву саргардонї дар ин арса камтар нашуда, балки 

мушкилоти тозае ба он афзуда шудааст. 

Фаъолияти истилоњсозї дар ин давра ба суратњои мухта-

лиф-созмонѐфта ва бештар созмоннаѐфта, расмї ва ѓайрирас-

мї њамчунон љараѐн дорад. Маќоми салоњиятдоре амалан нест, 

ки аз болои ин фаъолият назорат кунад. Кумитаи забон ва ис-

тилоњоти назди Њукумати Тољикистон ва дигар муассисањои 

салоњиятдор зоњиран аз уњдаи иљрои вазифањои худ набарома-

да истодаанд. 

Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи забони давла-

тии Љумњурии Тољикистон» талаб мекунад, ки дар ќаламрави 

давлати Тољикистон коргузорї ба забони давлатї сурат гирад. 

Барои иљрои талаботи ин Ќонун корхонањо, идорањо, ташки-

лотњо, муассисањо ва дигар созмонњои расмї ва љамъиятї дар 

бисѐр њолат вожаномаи истилоњоти махсуси соњаи худро 

бештар барои тарљума (на истилоњсозї) ба дасти ягон шахси 

эрондида ва ѐ афѓонистонрафта (бидуни шак дар байни онњо 

мутахассисони варзидаву ботаљриба кам нестанд. Њадаф 

ашхоси тасодуфист) медињанд. Мутарљимон њам дар кадом 
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мувофиќи фањмишу дониши худ дар соњаи забон ва риштањои 

тахассусї баъзе истилоњотро аз решањои забони њозираи 

тољикї сохта, миќдореро тарљума ва баъзе дигарро аз форсї ѐ 

дарї гирифта, вожаномае барои он соња тартиб медињанд. Си-

пас ин вожаномањо бидуни арзѐбии (экспертизаи) мутахасси-

сон дар истењсолот ва ѐ коргузории идорањо ба кор бурда ме-

шаванд. Дар натиља як истилоњ дар корхонаву муассисањои гу-

ногун гоњњо ба шаклњои мухталиф ба кор бурда мешавад. 

Авзои истилоњоти асноди давлатї ва мукотиботи расмии 

идораву корхонаљот аз ин бењтар нест. Азбаски бино ба расми 

пешин ин њуљљатњо аввал ба забони русї тањия шуда, сипас ба 

тољикї баргардонида мешаванд, гоњњо бидуни истифодаи мат-

ни русї дарки мазмуни баъзе ќарору фармоишњои давлатї ва 

асноди расмї душвор аст. Агар ин анъана ислоњ нашавад ва 

истилоњоти коргузорї ва иљтимої – сиѐсии ин марњилаи 

таърихї муќаррар ва собит нагардад, чунин бесару сомонї бо-

иси сўи тафоњумњо хоњад шуд. 

Мусаллам аст, ки тарки ин расми меросї ба зудї муяссар 

нахоњад шуд. Зеро дар тўли 70 сол забони асноди давлатї ва 

коргузорї забони русї буд. Забони тољикї дар ин риштањо за-

бони тарљума буд ва истилоњоти он низ зери таъсири забони 

русї ташаккул ѐфта буд. Ба ин далел садњо луѓату истилоњот, 

ибораву таркиботи ќолабї дар забони тољикї дохил шуда ва 

дар калимасозии он таъсир гузоштаанд. Ин расми табиии 

нуфузи забони њукмгузор дар ин ѐ он соњаи њаѐти моддї ва 

маънавї мебошад. 

Барои њалли проблемањои номбурда ба андешаи мо бояд 

пеш аз њама усулњои истилоњсозии забони тољикї аз нав бар-

расї ва тањия гардад. Зеро «Принсипњои асосии терминало-

гияи забони тољикї» (1971) дар бисѐр маврид ниѐз ба боз-

нигарї дорад ва дигар наметавонад ба талаботи имрўзаи ин-

кишофи истилоњсозии забони тољикї љавоб дињад. Дар дањсо-

лаи охир як ќатор аслњои (принсипњои) он тасњењталаб шуда, 

баъзењои дигар ислоњи љиддї ва такмилро таќозо мекунанд. 
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Аммо ин кор пеш аз њама бояд ба дасти забоншиносону мута-

хассисон ва љалби васеи донишмандони риштањои мухталифи 

илму фан, адибон, хабарнигорон, тарљумонњо ва ањли маориф 

сурат гирад. Зеро аз таърихи инкишофи забони тољикї дар 

даврони шўравї медонем, ки њар гоњ сарриштаи ин кор ба 

дасти ноањлон расид ва завќи эшон њукмгузор гардид, љараѐни 

инкишофи он аз роњи солим хориљ шуд. 

Дуюм он ки усулномаи нав бояд дар асоси дастовардњои 

навтарин илми забоншиносии муосир ва бозѐфњои исти-

лоњшиносї ва истилоњсозии он, таљрибањои њосилкардаи забо-

ни тољикї дар ин муддат, бо љалби усулномаи истилоњсозии 

забони муосири форсї, пешнињод ва тавсияњо дар хусуси ис-

тифодаи манобеи истилоњсозї, чигунагї ва сифати истилоњоти 

баргузида ѐ сохта ва амсоли он тањия гардад. 

Маълум аст, ки ќоидањои истилоњсозии њар забон махсу-

сан забонњои њамреша ва њамтаърих бо вуљуди вижагињои хоси 

худ дар маљмўъ монанди дигар ќонунњои забон муштаракоти 

зиѐде бо њам доранд. Дар мароњили мухталифи инкишофи худ 

чунин забонњо, вобаста ба тањаввулоти бунѐдї ва ѐ дар асари 

дигаргунињои шакли таърихии њаѐти миллат ин вижагињо ме-

тавонанд бештар ѐ камтар бошанд. Масалан, баъзе вижагињои 

номатлуб дар истилоњсозии забони тољикии даврони шўравї 

хоси њамон марњилаи таърихии њаѐти халќи тољик буданд ва 

чанде аз онњо акнун ба маљрои аслии худ баргашта истодаанд. 

Бинобар ин, дар ваќти тањияи усулњои нави истилоњсозии за-

бони тољикї таљрибаи њамзабонон дар ин арса, махсусан усул-

номањои истилоњсозии забони муосири форсї бояд дар назар 

гирифта шавад. Интихоби ин гуна усулномањо илова бар 

ќаробати мавзўъ ва ягонагии забон сабабњои дигари таърихї ва 

созмонї њам дорад: 

1. Пеш аз њама бояд гуфт, ки ин сарчашма дар даврони 

Шўравї дар ваќти омода кардани усул ва принсипњои исти-

лоњсозии забони тољикї бо сабабњои объективї (идеологї) ва 

субъективї (бехабарї ва ѐ таасуби бељои муттасадиѐни ин кор) 
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ба назар гирифта нашуда буд. Ин имтиѐзест, ки асосан баъди 

истиќлолият насиби мутахассисон шудааст. 

2. Дигар он ки сарнавишти забони тољикї ва форсии Эрон 

дар асри ХХ шабоњатњои зиѐде бо њам доранд. Љунбиши ислоњ 

кардан ва ба ниѐзњои нави њаѐт мутобиќ сохтани забон, 

љустуљўи роњи њалли проблемањои истилоњсозии онњо, таќри-

бан дар як давра шурўъ шудааст. Масалан, фаъолияти тањия ва 

танзими истилоњоти нави забони тољикї охири солњои бистум, 

дар ибтидо зери роњбарии Кумитаи Марказии Алифбои нав 

оѓоз гардид ва соли 1935 барои танзим ва суботи ин соња 

маќоми махсус – Кумитаи истилоњот дар назди КМИ Шўрои 

Комиссарони халќи Тољикистон таъсис гардид. Дар Эрон низ 

нахустин гурўњи истилоњгузинї дар ибтидои солњои сї дар Ва-

зорати љанг ба кор оѓоз кард ва соли 1314 (1935) Фарњангисто-

ни Эрон таъсис гардид ва дар тўли умри њафт солаи худ (1320 

(1941)) 1500 луѓат ва истилоњоти нави илмї, фаннї ва 

фарњангї дар баробари вожањои аврупої ва арабї сохта ба 

тасвиб расонд.
180

 

3. Сабаби бунѐди њар ду маќом зарурати муодилсозї, ин-

тихоб ва ѐ сохтани вожањои муносиб ва мутобиќ ба меъѐрњои 

забони тољикї ва форсї барои вожаву истилоњоти тозаворид аз 

Ѓарб буд. 

4. Њадафи ин њар ду маќом њам пешгирї аз бенизомї дар 

фаъолияти истилоњсозї ва интихоби роњу шевањои дурусти 

илмї барои инкишофи ин ришта буд. 

5. Манбаи асосии ин кор, яъне забон дар њарду кишвар 

ягона буд ва усулњои истилоњсозї низ таќрибан яксон. Фарќи 

асосї дар иќтибосгирї буд. Дар забони тољикї истилоњоти нав 

аз забони русї гирифта мешуданд ва дар усулномаи истилоњгу-

зинии забони тољикї ин манбаъ ошкоро сабт буд ва дар форсї 

                                                                        
180
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онњо аввал аз забони фаронсавї ва дертар асосан аз забони ан-

глисї иќтибос мешуданд. 

6. Тафовути дигар дар имло буд. Азбаски забони тољикї 

дар аввал ба алифбои лотинї ва дертар ба алифбои кириллї 

гузашта буд, тарзи навишт ва истилоњоти нав дар асоси имлои 

русї муќаррар гардида буд. 

7. Ва нињоят он ки имрўз истилоњоти гуногуни «сохти 

эронї» дар забони тољикї ба таври одї дохил шуда истодаанд. 

Ошної ва муќоисаи усул ва ќоидањои маъмули забони форсї 

бо забони тољикї имконият медињад, ки дар ваќти тањияи 

усулњои нави истилоњсозии забони тољикї аз бозѐфтњо ва 

таљрибаи њамзабонон дар ин арса истифода гардад. 

Аз муќоисаи ин усулномаи ба ду санади њаммонанди он 

ки дар Тољикистон солњои 1936 ва 1971 тањия ва танзим гар-

дида буданд, мебинем, ки бо вуљуди мудохила ва таъсири оми-

ли сиѐсї, махсусан дар «Установка»-и соли 1936 ва њамчунин 

фосилаи замонї дар ќисматњои асосњои илмї ва шартњои офа-

риниши истилоњот як силсила тафовутњо мушоњида мешаванд. 

Аз љињати фарогирии љузъиѐт, лањзањои људогона ва сохтмони 

забон ин усулномањо аз норасоињо холї намебошанд. Зеро 

маълум аст, ки забон њамчун љисми зинда њамеша дар њоли 

таѓйир аст ва дар даврањои гуногуни инкишофи худ 

масъалањои нав ба нав дар назди муњаќќиќон ќарор медињад. 

Бинобар ин дар ќолабу ќоидањои собит љогузин кардани шохаи 

аз њама таѓйирпазири забон, яъне истилоњсозї ва ѐ вожагузинї 

кори душвор аст. 

Дар усулномаи истилоњсозии баъзе забонњои ошно, (русї) 

ва махсусан забони тољикї дар бисѐр маврид манобеи исти-

лоњсозї ва тарзњои истилоњофаринї ба њам махлут шудаанд ва 

ѐ дар масъалаи таъйини усулњои асосии истилоњсозї ягонагии 

назар вуљуд надорад ва амсоли он. Бинобар ин ба аќидаи мо, 

дар ваќти тањия ва тартиби усулномаи нави истилоњсозии за-

бони тољикї пеш аз њама имконият ва ќобилияти калимасозии 

ин забонро ба назар гирифта, сипас онро ба бахшњои зерин бо-
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яд таќсим кард: 1) имконияти вожасозї 2) манобеи истилоњо-

фаринї 3) сифат ва чигунагии истилоњоти нав. 

Тавре ки медонем, њар як забон дар вожасозиву калима-

созї имконият ва тавоноии хоси худро дорад. Сарчашмаи ин 

нерўмандї аз як сў агар бунѐдњо ва пояњои сохтмонии забон 

бошанд, аз тарафи дигар вабастагии сахт ба чигунагии корбурд 

ва истифодаи таърихии забон дорад. 

Аз ин нуќтаи назар агар ба забони тољикї назар афканем 

хоњем дид, ки ба таври куллї парваришњои асосии он домани 

шеъру забони шоирона буда ва имконияту иќтидори дохилии 

ин забон њам дар ин замина бештар љўшон ва зоянда будааст. 

Аз ибтидои пайдоиши шеъри шоирон ва нависандагони 

номдор бо нерўи хаѐл ва илњоми шоирона зеботарин ва 

даќиќтарин ибораву истилоњотро барои баѐни андешањои худ 

аз дохили забон интихоб карда ва ѐ худ онњоро сохтаанд. 

Ин хислат ва табиати забони тољикї њанўз дар нахустин 

даврањои нашъунамои он ошкор гардида буд ва донишмандони 

борикбину нуќтасанљ онро дарк карда буданд. Њазорон сол 

пеш аз ин, дар ањди Сомониѐн, ки даврони ављу шукуфоии за-

бону адабиѐт ва маданияти тољикон ба шумор меравад, до-

нишманди бузург Абурайњони Берунї забони тољикї-форсиро 

забони «достонњои хусравон ва ќиссањои шабона» номида, чу-

нин навишта буд: «Илм аз њама сўи љањон ба арабї фаро овар-

да шуда ва дилњо бад-ин ороста гашта ва зевар ѐфта ва 

некўињои ин забон дар рагу пайњо равон шудааст. Аммо њар 

ќавме забонро, ки бад-он хўгар аст ва хушгувор мепиндорад ва 

онро ба њама дуруштињо ва норасоињояш барои ниѐзњои худ ба 

кор мебарад. Ва ин нуктаро бо хештани хеш месозад, ки хўгар 

бо забонест (яъне забони хоразмї, ки забони модарии муаллиф 

мебошад  - С. Н.), ки њар гоњ чизе аз илм дар он бинишонад, 

чунин шигифт менамояд, ки дидани шутур бар бом ва зурофа 

дар зери полон. Сипас ба тозї ва форсї пардохтаам, ки дар њар 

як дасте дорам ва дар онњо кор кардаам. Маро накўњиш бо тозї 

хуштар аст, то ситоиш ба форсї. Ва маънои ин гуфта он кас 
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донад, ки дар китоби илмї, ки ба форсї даровардаанд, дар ни-

гарад, то бубинад чигуна обу ранги он меравад ва чењрааш ти-

рагї мепазирад ва бењуда мешавад, чаро ки ин забон љуз ба ко-

ри боз гуфтани достонњои хусравон ва ќиссањои шабона нао-

яд».
181

 

Тавре ки мебинем, шикваи Абурайњони Берунї аз њомии 

забони тољикї танњо дар баѐни мафњум ва истилоњоти илмї 

мебошад. Аз ин љињат беибо гуфтан мумкин аст, ки ѓанитарин 

хазинаи луѓат ва истилоњоти асили мо дар забони шеър 

нуњуфта аст. Нерўи асосии забони тољикї дар тўли садањо, 

дар муќобили буњронњои харобиоваре, ки бар сари ин халќ 

тањмил шуда буд, бидуни шак њамин забон ва адабиѐт, махсу-

сан шеъри он буд, ки вайро аз нобудї ва гумномї рањої бах-

шида буд. Фарњангсозони гузашта низ њангоми вожасозї ва 

интихоби истилоњоту калимањо ба ин сарчашма рўй оварда ва 

маънии онњоро аз девони шоирон гирифтаанд. 

Имрўз, ки мо ба њазорон луѓату истилоњоти нав дар зами-
наи фарњангу њунар, муносибатњои сиѐсиву иљтимої ва илму 
фан ниѐз дорем, ин тавоної ва имкониятњои дохилии забон би-
сѐр мушкилоти моро метавонад њал кунад. Вожагон ва кали-
мањо дар забони тољикї бо рушди љомеа ва пешрафти иќтисо-

ду фарњанг доимо дар инкишоф буда ба роњу воситањои гуно-
гун сохта мешуданд. Вале дар тамоми даврањо ва марњилањои 
рушду инкишофи забони тољикї сохтани калимањо бо услуби 
калмасозии моделї, яъне сохторї ва истифодаи имкониятњои 

дохилии калимасозї ва таѓйири маъної ва сохтории калимањо 
аз љараѐнњои муассири вожасозї дар забон будааст. 

Аз љињати пайвасти њиссањои гуногуни нутќ ва дар асо-

си ин гуна пайвандшавї ба василаи вандњо (пасванду пе-

шванд ва миѐнвандњо) пайдо шудани калимањо ва исти-

лоњоти нав аз хусусиятњои забони тољикї мебошад. Аз ин 

рў, забони тољикї усулњои муайян ва мушаххаси вожасозї 
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дорад. Ин усулњо бо мурури замон, таърихан такомул ва ин-

кишоф ѐфта, то андозае устувор ва пойдор њастанд, ки тайи 

садсолањо таѓйир намеѐбанд ва дар асоси њамин усулњову 

ќолабњо истилоњ ва калимањои нав ба вуљуд меоянд. Њар як 

тарзи вожасозї наќши муњимме дар ѓаномандии таркиби 

луѓавии забон дорад. Роњњои калимасозї ва луѓатофаринї 

дар забони тољикї гуногунанд, вале мутахассисон асосан се 

ѐ чањор роњи калимасозиро асосї ва муњим мешуморанд.
182

 

Ин василањо вожагониву нањвї (лексикї-синтаксисї), сарфу 

нањвї (морфологї-синтаксисї), сарфї (морфологї) ва во-

жагониву маъної (лексикї-симантикї) мебошанд. Роњи охи-

рин, яъне вожагониву маъної ба сермаъногии калимањо ва 

маъноњои нав пайдо кардани вожањову истилоњот алоќаман-

дии ќавї дорад. 

Дар забони тољикї каму беш њама њиссањои асосии нутќ, 

исм, феъл, сифат... метавонанд ба њам таркиб шуда, маъно ва 

мафњумњои тоза офаранд. Иштироки бандаки изофї дар тар-

кибњои феълї ва пешванду пасвандњо дар аввалу охири кали-

мањои сода ва мураккаб имконияти густариши доираи кали-

мањои забонро бештар мекунанд. 

Тавре ки мебинем сохтмони калимањо дар ин забон дорои 

имкониятњои фаровон барои таркиби вожањо ва истилоњсозї 

мебошад. Албатта, чунон ки дар боло ишора шуд, ин забон би-

нобар табъи зарифи шоиронааш мањдудиятњои хоси худро низ 

дорад. Масалан, аксарияти унсурњои забонї аз сабаби душво-

рии талаффуз ва номутаносибии ової ба њам намепайванданд 

ва сохтани калимањои мураккаб аз онњо номуносиб ва 

ноњинљор аст. Ва ѐ ин ки агар калимаи дарозтар аз чор-панљ 

њиљо сохта шавад, гўшхарош ва вазнин мебароянд. Мисли за-

бони русї ѐ немисї нест, ки таркиботи онњо мањдудиятњои 

њиљої надоранд ва ѓайра. 
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Сарчашмаи асосии истилоњофаринї дар њар забон 

маљмўаи вожагони он аст ва вожаву истилоњоти нав бояд дар 

асоси онњо сохта шавад. 

Дар замони шўравї пас аз бањсу мунозирањои тўлонї ба-

рои истилоњсозии забони тољикї се манбаъ интихоб гардид: 

1.    Манбаи милли, яъне забони тољикї; 

2.    Манбаи советї, яъне забони русї; 

3. Манбаи интернатсионалї, яъне истилоњоти байналми-

лалї. Истифода аз ин манбаъ њам ба воситаи забони русї сурат 

мегирифт. 

Ба андешаи мо истифодаи манбаи миллї аз бахшњои гуно-

гун иборат мебошад ва онњо тањияи усулномаи нави исти-

лоњсозии забони тољикї ва дар фаъолияти амалї бояд дар 

назар гирифта шаванд: 

-Истифодаи њадди аксари сарватњои луѓавии забони 

адабии њозира ва љалби маводи луѓавии барои аксарияти мар-

дум фањмо аз лањљањо, истилоњоти касбї ва њатто унсурњои 

алоњидаи забони гуфтугўї; 

-Истифодаи забони адабиѐти классикї. Ин манбаъ дар 

назди истилоњсозон чунин вазифаро мегузорад: 

а) Пеш аз њама бояд забони осори боќимонда аз оѓози 

шаклгирии забони форси дарї аз дидгоњи вожасозї тањќиќ 

шавад. Яќин аст, ки дар он ганљина вожањои ноб ва усулњои 

нодири вожагузинии нуњуфта ва ѐ ноѐфта њанўз бисѐр аст. 

Забони форси дарї дар он давра њанўз беолоиш ва дар љўшу 

хурўши љавонї ва пояндагї буд. Агар нуфузи дар бисѐр 

маврид нолозими забони арабї тавассути баъзе 

фазлфурўшон ва муншиѐни тамаллуќкори дарбори туркони 

асрњои миѐна ин растохез ва боландагии љавониро 

намешикаст, шояд забони мо имрўз дар арсаи сиѐсату 

иљтимоиѐт, илму фарњанг ва баѐни мафњуми онњо дучори 

чунин мушкилот намешуд; 

б) Љустуљў дар девони шоирони бузурги он давра ва 

баъди он мисли Рўдакї ва њамзамононаш, Фирдавсї, Љало-
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лиддини Румї, Камол, Саъдї, Њофиз, Бедил ва чанд тани ди-

гар, ки осорашон яке аз манбаъњои асосии вожањо ва исти-

лоњоти забони форсии дарї ва шевањои калимасозии ѓай-

ричашмдошт мебошанд; 

в) Мутолиа ва баррасии таркиби луѓавии забони осори 

достонњои омиѐна, сафарномањо. Нависандагони ин асарњо аз 

дарборњо дур ва ба таври куллї аз сабку тарзњои нигоришоти 

печида ба саљъњо ва калимаву истилоњоти арабї озодтар бу-

данд. 

г) Тањќиќ ва тањлили фарњангњо махсусан луѓатномаи 

оѓози фарњангсозии забони тољикї аз нигоњи вожагузинї ва 

истилоњшиносї ва амсоли он. 

-Истифодаи забонњои бостонии эронї. 

-Истифода аз захоири вожагон ва истилоњоти навсохти 

њамзабонон. 

Азбаски нуфуз ва истифодаи «наввожањо»-и форсї 

имрўзњо дар њоли густариш аст, бинобар ин забони тољикї бо-

яд муносибати худро ба ин вожагон ба таври куллї муайян 

намояд. 

Имрўз барои забонишиносони тољик шароит фароњам аст, 

ки таљрибаву бозѐфтњо ва захирањои истилоњоти забони 

тољикї, форсї ва дариро олимона тањлилу баррасї карда, му-

носибтарин ва озмудатарини онњоро баргузинанд. 

-Истифодаи калимањои арабї. 

Њадаф ин љо вожањои забони арабии муосир набуда, бал-

ки калимањоест, ки корбурди онњо дар забони тољикї собиќаи 

тўлонї доранд. Солњои сиюми асри гузашта, чунончи пештар 

ишора шуд, мубориза бо «арабизм»-њое, ки забони тољикиро 

«ифлос» мекунанд, оѓоз гардид. Дар Эрон њам дар њамин 

солњо чунин тамоил пайдо шуда буд ва гурўње ба номи «пор-

сии сара», њаракат мекарданд, ки вожањои арабї ва умуман 

тамоми калимањои бегонаро аз забони форсї хориљ карда ба 

љойи онњо вожањои «сара»-и форсї муќаррар намоянд. Вале 

гузашти замон ва инкишофи забони тољикї ва бахши исти-
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лоњсозии он нишон дод, ки бар хилофи чунин даъвоњо кали-

мањои арабии дар забони тољикї решањои таърихї дошта то 

ба њол яке аз унсурњои муњимми истилоњсозии забони тољикї 

мебошанд. 

-Манбаи байналмилалї ва русиву аврупої ба андешаи мо 

дар оянда низ ањамияти худро гум накарда, њамчунон боќї 

хоњад монд. Зеро илова бар таъсири мустаќими ин забон дар 

ташаккули истилоњоти нави забони тољикї, ягонагии алифбо, 

имло ва тарзи талаффузи луѓату истилоњоти бегона ин вобаста-

гиро бисѐр амиќ ва мустањкам кардааст. 

Ва нињоят, вожа ва истилоњоти мунтахаб, чунон ки дар 

таљрибаи забонњои дигар дидем ва худ санљидем, бояд дорои 

сифатњои зерин бошанд: 

-Даќиќї. Калима бояд аз љињати интиќоли маъно дуруст, 

илмї ва ба ќадри имкон расо ва даќиќ бошад. 

-Шаффофият. Тавре ки медонем, маъношиносон кали-

мањоро аз нигоњи маъно ба ду гурўњ таќсим мекунанд: шаффоф 

ва тира. Шаффоф калимањое њастанд, ки аз рўи сохт ѐ овоз 

маънои онњоро дарк ва ѐ тахмин кардан мумкин аст, яъне 

маънои онњо дар зоњирашон пайдост, монанди «фурўшанда», 

«бофанда», «мењмонхона», «яхшикан», «бадахлоќ» ва ѓайра. 

Бинобар ин бояд кўшиш кард, ки то љойи имкон аз љумлаи ка-

лимањои шаффоф истилоњоти интихоб кард, то ки маънои онњо 

равшан бошад ва бархўранда аз дидан ва ѐ шунидани он, то 

андозае ба маънои калима сарфањм равад ва ѐ робитаи наздики 

онро бо маънои истилоње, ки барои баѐни мафњуми он баргу-

зида шудааст, пай барад. 

-Тасрифпазирї ва иштиќоќпазирї.  Калимањо бояд њатта-

лимкон таркибпазир бошад. Дар он сурат бо истифода аз пе-

шоянду пасояндњо ва ѐ дигар имконоти забонї муштаќот ва 

таркибњои гуногун аз он сохта мешавад ва интиќоли маъно зу-

дтар сурат мегардад. 

-Сохтори дастурї. Вожањои баргузида бояд њамоњанг ва 

ѐ созгор ба меъѐрњо ва сохтмони дастурии забон бошанд. Ал-
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батта ин чунин маъно надорад, ки истилоњот њатман аз ре-

шањои калимањои «тољикии асил» бошанд, балки метавонад 

аз решањои забонњои бегона њам гирифта шаванд. Вале албат-

та бояд тобеи талаботи дастури забони тољикї бошанд. Бе-

шубња њангоми пазируфтани чунин вожањо бояд принсипи за-

рурати ќабули онњо аз забонњои бегона дар назар гирифта ша-

вад. 

-Кўтоњии калима. Аз таљрибаи забонњои ѓарбї (русї) ва 

иќтибосу тарљумаи онњо дар забони тољикї мебинем, ки та-

раќќии илму фан ва тањаввулоти сиѐсиву иљтимої боиси пайдо 

шудани мафњумњои наве шудааст, ки бо таркиби чанд калима 

њатто бо иборањои тўлонї баѐн мешаванд. Бинобар ин муоди-

лѐбї ва ѐ истилоњсозї барои онњо бисѐр мушкил аст ва дар 

фаъолияти истилоњсозии забони мо дар гузашта собиќа надо-

штааст. Аз ин љињат, ваќте ки барои чунин мафњумњо баробарї 

баргузида мешавад, бояд то љойи имкон кўшиш кард, ки кали-

мањои интихобшуда кўтоњ бошанд, то њам суръати интилоќи 

мафњумњо ќобили ќабули зењни шунаванда ва ѐ хонанда 

бошанд ва њам дар сохтмон ва баѐни мафњумњои таркибї ва 

пайвандї мушкилоти зиѐд пеш наояд. 

-Зебої ва маќбулият. Зоњиран охирин шарти пазириши 

як муодил зебої ва маќбулияти он барои ањли соња ва агар он 

истилоњ вожаи иљтимої-сиѐсї бошад барои ањли фаъоли 

љомеа мебошад. Муодили пешнињодї албатта то љойи имкон 

бояд хушсохт, хуштаркиб, хушоњанг ва талаффузаш осон 

бошад. 

Дар оѓоз барои баѐни мањфум аз сўи мутахассис, му-

тарљим ва ѐ ашхоси алоќаманди ин ришта истилоњ сохта ва ѐ 

баргузида мешавад ва сипас аз тариќи матбуот ва васоити ах-

бори умум пешнињод мегардад. Истилоњи пешнињодшуда агар 

тамоми сифатњои дар боло ѐдшударо доро бошад њам, вале 

агар аз лињози маќбулият писанд наояд, ќабули он солњо тўл 

мекашад. Гоњњо иттифоќ меафтад, ки чунин озмоиш борњо 

такрор ва гунањои мухталиф интихоб мегардад, то он ки яке аз 
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онњо дар ин озмоиш бартарї ѐфта ќабули омма мегардад. Би-

нобар ин бояд аз истилоњоти тумтароќ, носуфта ва њатто дар 

талаффуз мушкил то њадди имкон дурї љуст в ѓ. 
Тавре ки мебинем, амалї кардани ин шартњо сахт аст. Ва-

ле инљост, ки тавоної ва имконоти забон ва иќтидору мањорати 
истилоњсозон маълум мешавад. 

Матолибе, ки дар боло арз шуд танњо тарњњои пешнињодї 
буда, пайдост, ки тамоми љанбањои талаботро нисбат ба чунин 

калимањои махсуси забон, яъне истилоњот фаро гирифта 
набошад, вале ба андешаи мо дар сурати риоя ва татбиќи онњо 
дар љараѐни истилоњсозии амалї низоми муайяне пайдо хоњад 
шуд. Гузашта аз он забон мисли љомеа њамеша дар њоли 

таѓйиру такомул аст ва шояд оянда дар рафти инкишофу та-
комули худ дар ин ришта њам ќолабњо ва принсипњои дигар 
пайдо шавад. 

§ 4. Дурнамои рушди забони тољикї 

Дар солњои Истиќлол марњилаи нави рушди забони 
тољикї бо маќоми давлати гирифтани он оѓоз меѐбад. Дар ро-
бита бо рушду густариши забони давлатї аз тарафи Асосгузо-
ри сулњу вањдати миллї, Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї 
Рањмон дар даврони истиќлол як силсила масъалањо гузошта 

шуд, ки рушди забони тољикиро ба дараљаи сифатан нави 
таърихї мерасонад. Ин масъалањо чунинанд: 

-танзими истилоњот ва меъѐрњои забони давлатї бо исти-

фода аз осори хаттии даврањои таърихии он; 

-тањлилу танзим ва истифодаи даќиќи истилоњоти забони 

муосир ва таъмини рушди забони адабї; 

-тањќиќ ва нашри грамматикаи илмии забони адабї дар 

асоси меъѐрњои нави забон; 

-тањия ва нашри грамматикаи таърихии забони тољикї; 

-нашри маводи таълимї оид ба забони адабї; 

-тањия ва нашри фарњангњои тафсирї, дузабона, меъѐрї ва 

фарњанги имлои забони адабї. 



224 

Дар солњои 2019-2020 боз њам масъалањои рушди забони 

давлатї мавриди таваљљуњи Сарвари давлат ќарор гирифта, дар 

робита бо тањияи пайкараи забони тољикї, дастури илмии за-

бони тољикї, ба сатњи забони илмї баровардани забони 

тољикї, тањияи истилоњот ва њамгунсозии онњо дар назди за-

боншиносон вазифањои нав гузошта шуд. 

Истиќлоли Љумњурии Тољикистон ва таѓйироти бунѐдї 

дар њаѐти сиѐсию иљтимоии кишвар барои рушди њамаљони-

баи забони тољикї шароити мусоид фароњам овард. Имрўз ва-

зифањои иљтимоии забон таѓйир ѐфта, ањаммияти сиѐсиву 

миллї ба худ касб кардааст. Дар натиљаи ворид шудани ма-

фњумњои нави сиѐсї ва иљтимоию илмї дар забони тољикї 

вожаву истилоњоти нав аз забонњои гуногуни дунѐ пайдо ме-

шаванд. Дар љараѐни инкишофи иљтимоию сиѐсии тамадду-

нњо бархе аз забонњо вобаста ба истифодаи онњо дар соњањои 

гуногуни љомеа хусусиятњои вижаеро касб мекунанд. Ба њама 

маълум аст, ки забони тољикї забони шеър, забони юнонї – 

забони фалсафа, забони лотинї – забони илм мебошанд. 

Њамин тариќ инкишофи хусусиятњои сохторї ва калимасозии 

забон асосан ба шакл ва тарзи истифодаи он дар соњањои 

алоњидаи илму фарњанг иртибот пайдо мекунанд. Аз ин 

нуќтаи назар вижагињои хоси забони тољикї дар назм 

инъикос ѐфтааст. Њангоми тањия ва тартиби фарњангњо 

муњаќќиќон ва фарњангнигорон намунањои хешро одатан аз 

осору девонњои шоирони давраи классики адабиѐти тољикї-

форсї мељўянд. Њол он, ки намунањо дар осори насрї ва 

илмї њам ба ин забон бисѐр аст. Сабаби асосии мурољиати 

муњаќќиќон ба осори назмї дар он аст, ки дар шеър вожањои 

асилу ноби тољикї пойдор монда, асолати забони тољикиро 

нигоњ доштааст. Забони наср бар асари махлут шудан бо во-

жањои арабї, туркї, русиву аврупої покизагиву беолоиши 

худро гум кардааст. 

Забони муосири тољикї забони давлатии Љумњурии 

Тољикистон, забони миллати мустаќили миллати тољик мебо-
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шад. Ин забон тамоми сарвати забони гуфтугўиро дар худ њазм 

намуда, ба сохтори вожагони худ тамоми унсурњои бењтарини 

лањљањои мањаллиро дохил карда, аз тарафи дигар асосњои 

сохтори дастурї ва захираи луѓавии забони адабии классикиро, 

ки дар давраи оѓози рушди забон дар замони Сомониѐн шакл 

гирифта буд, дар худ нигоњ доштааст. Дар таърихи сиѐсии мар-

думи тољик кам дудмони давлатдорї пайдо мешавад, ки ба су-

лолаи Сомониѐн дар бобати таъмини рушди бесобиќаи забони 

тољикї ва таъмини сиѐсати миллии тањаммулпазир, ки сиѐсати 

забониву фарњангии сатњи љањонї дошта бошад, баробар ша-

вад. Ба туфайли сиѐсат ва њирадмандии Сомониѐн мо имрўз 

соњиби яке аз забонњои бойтарини дунѐ њастем. Донишмандо-

ни бузурги асрњои миѐна, ба монанди Абурайњони Берунї, Иб-

ни Сино, Закарѐи Розї, Носири Хусрав, Умари Хайѐм ва 

садњову њазорњо муосирон ва пайравони онњо осори ба олам 

машњури худро ба ин забон навишта, шомили тамаддуни 

љањонї кардаанд. Имрўз мо ба мерос забонеро соњиб њастем, 

ки бо ин забон аз давраи пайдоиши ислом матни Ќуръон борњо 

тарљума шуда, тафсири он ба ин забон навишта шудаанд. Ин 

тарљумањо ва тафсирњо намунањои бењтарини услуби динии 

забони мо мебошад. Њатто ќадимтарин тарљумаи Ќуръон бо 

номи «Ќуръони ќудс» (асри VIII) ба яке аз лањљањои забони 

тољикї мансуб аст. Тавоної ва имконияти забони мо ба гузаш-

тагони мо дар муддатњои тўлонии садсолањои таърихии ному-

соид, гоњњо мудњишу дањшатбори хунин имкон дод, ки бо ин 

забон адабиѐти пурбор, назми бењамтои рангоранг ва тамадду-

ни бузурге биофаранд. Ба ѓайр аз ин, дар давоми садсолањо за-

бони тољикї воситаи муоширати байналмилалї, забони коргу-

зории бисѐре аз ќавму миллиятњо дар як минтаќаи пањновари 

тамаддуни љањонї аз Осиѐи Шарќї ва Њимолой то соњилњои 

Бањри Миѐназамин гардида буд. Дар асоси  Ќонуни Љумњурии 

Тољикистон «Дар бораи забони давлатии Љумњурии Тољики-

стон» ва як силсила чорабинињои Њукумати Љумњурии 

Тољикистон барои рушди минбаъдаи забони давлатї шароит ва 
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муњити мусоиди сиѐсиву иљтимої муњайѐ шудааст. Манбаъ ва 

сарчашмаи муњимми густариш ва инкишофи забони меъѐри 

адабї расонањои гурўњї ва, махсусан, шабакањои радио ва те-

левизион мебошад. Забони матбуот оинаи забони адабии 

меъѐрї буда, барои оммаи васеи мардум аз лињози ової ва та-

лаффуз радио ва телевизион мањаки забони адабии гуфторї 

мебошад. Забони муосири тољикї дар тамоми соњањои њаѐти 

сиѐсї, иќтисодї ва фарњангии Тољикистон истифода гардида, 

ба услуб ва рангорангии забони гуфтугўї таъсир мерасонад. Ба 

забони тољикї адабиѐти фаровон тањия шуда, рўзномаву 

маљаллањои зиѐде чоп мешаванд. Китобњо ва воситањои 

таълимї дар тамоми соњањои дониш тањия шуда, дарсњо дар 

муассисањои таълимии гуногун ба ин забон гузаронида меша-

вад. Забони адабї ба ѓайр аз шакли навишторї ба шакли 

гуфторї њам дар шабакањои радио, телевизион ва театру кино 

вуљуд дорад. 

Дар марњилаи кунунии рушди забон вомгарии вожаву ис-

тилоњоти нав аз забонњои аврупої нисбат ба вомвожањои забо-

ни русї бартарї дорад. Имрўз забони тољикї ба таври му-

стаќим аз забонњои англисї, олмонї, фаронсавї ва дигар за-

бонњои аврупої вожаву истилоњот мегирад. Таъсири забони 

русї ва дигар забонњои аврупої аз ќарни ХIХ зиѐд шуда, мах-

сусан дар риштаи истилоњоти илмї-техникї яке аз роњњои асо-

сии бой гардидани таркиби луѓавии забони тољикї мебошад. 

Муносибати забоншиносон ва муњаќќиќон ба ин вомвожањо 

яксон нест. Баъзењо пешнињод мекунанд, ки њамаи ин вомво-

жањо ба баробарињои тољикї иваз карда шаванд. Дигарон 

баръакс мехоњанд, ки онњоро бетаѓйир ба забон ворид намоянд 

ва тарафдори байналмилалї кардани истилоњот мебошанд. Ва-

ле масъалаи асосї дар он аст, ки онњо чи гуна ба забон дохил 

мешаванд. Имрўз бисѐр душвор аст, ки забони тољикї ба исти-

лоњоти солњои бистуми асри ХХ ва шакли талаффузи онњо 

баргардад. Барои њамин масъалаи дуруст навиштани вомво-

жањои аврупої ва шакли ќабули онњо тањлили љиддї мехоњад. 
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Якум. Баргардонидани њамаи вожаву истилоњоти нав ва ѐ 

ба љойи онњо калимањои асили тољикї ѐфтан кори номумкин 

аст њељ забоне ба танњої аз уњдаи ин кор набаромадааст. 

Дуюм. «Тољикикунонии» онњо, тавре ки маълум аст сабаб 

мешавад, ки робитаи мо ба «донишњои љањонї», ки пайваста 

дар њоли пешрафт ва тараќќї аст, канда мешавад. Зеро ба 

аќидаи донишмандон «вањдати истилоњ барои пешрафти илм 

ва иртибот миѐни ањли он шарти нахустин аст». 
183

 

Имрўзњо донишмандон кам-кам ба хулосаи дигаре њам 

омада истодаанд, ки истилоњоти иљтимоиву сиѐсї ва илмиву 

фаннии замони њозир, дигар луѓати забони воњиде набуда, ми-

сли аломатњои шартии наќшањои љуѓрофї ва ѐ ронандагї бай-

налмилалї шудаанд. 
184

 

Бинобар ин, масъалаи иќтибосгирї имрўз дар забонњо 

ањамияти махсус пайдо кардааст. Вале ин гуфта маънои онро 

надорад, ки њар луѓати дурусту нодурусте, ки аз Ѓарб расид, 

фавран бе тањлилу баррасї ќабул шавад. Зеро медонем, ки 

иќтибосгирї танњо яке аз усулњои истилоњсозї мебошад. 

Сеюм. Иќтибосгирї то њудуд ва марзи муайян љоиз аст. 

Он набояд асолати забон, яъне сохтмони сарфї ва нањвии за-

бонро халалдор созад. Аз нигоњи ањамият ин усул љойгоњ ва 

шартњои худро дорад: 

Иќтибосгирї набояд дар баробари истилоњофаринї аз 

манобеи миллї бартар ќарор дода шавад. Зеро медонам, ки ба 

василаи иќтибосгирї ба забон истилоњоти тайѐр дохил меша-

вад. Аз ин љињат иќтибосгирї танњо як намуди такмили захи-

раи истилоњоти забон мебошад. Дар љараѐни он механизмњои 

калимасозии забон пурра иштирок намекунанд (ба истиснои 

баъзе унсурњо). Аз љониби дигар аз таљрибаи њамин забони 

худамон мебинем, ки иќтибосгирї баръакс забонро танбал 

карда, ќобилияти љустуљўгарї ва офаринишии онро суст ме-
                                                                        
183

 Хонларї. Забон ва љомеа//Сухан, давраи 12, шумораи 6, Тењрон, 2635 

(таќвими шоњаншоњї). С. 435. 
184

Шакурї Муњаммадљон. Хуросон аст ин љо. – Душанбе, 1997. – С. 246. 



228 

кунад. Ба ин тарз бояд замоне руљуъ кард, ки васоили дохи-

лии забон аз уњдаи ин кор намебароянд. Ба њар њол, вомво-

жањо яке аз василањои асосии интихоби истилоњот буда, забо-

ни русї имрўз њам њамчун забони асосии вомгирии забони мо 

њам аз ин забон ва њам ба воситаи он аз забонњои дигари дунѐ 

боќї хоњад монд. 

Аз рўйи сохтори дастурї забони тољикї ба гурўњи за-

бонњои тањлилї дохил мешавад. Барои бархе њиссањои нутќ 

набудани шаклњои тасрифї ва љинсият хос мебошад. Робитаи 

байни калимањо ва љумлањо ба воситаи вандњо, бандаки изо-

фї ва тартиби калима сурат мегирад. Мувофиќат њамчун во-

ситаи алоќа байни исм ва феъл вуљуд дорад. Ба таври умум 

фарќиятњои дастурии њиссањои номии нутќ аз давраи клас-

сикї хеле кам аст. Бархе аз онњо хусусияти ом гирифтани 

пасванди љамъсози -њо ва мањдуд гардидани вазифаи пасоян-

ди-ро мебошад. Низоми феълњои забони тољикї дорои ша-

клњои зиѐди тањлилї, ки категорияњои замон, сиѓа, дар таш-

кили шаклњои содаи феъл, асосњои феъл, пешоянд, бан-

дакљонишинњои шахсї фаъол мебошанд. Дар ташкили ша-

клњои феълии мураккаби тањлилї феъли њол, сифати феълї, 

шаклњои масдарї аз њисоби феълњои модалї иштирок меку-

нанд. Сиѓањои феълї дар шаклњои гуногун ва замон бо ша-

клњои њозира, гузашта ва оянда ва намудњои онњо дар замон 

аз њамдигар фарќ мекунанд. Дар калимасозии феъл, феълњои 

таркибї ва мураккаб бо истифода аз феълњои сода (кор кар-

дан, нигоњ кардан, гап задан) љои асосиро ишѓол мекунад. 

Истифодаи шаклњои гурехта омадан, гурехта рафтан, омада 

монд низ мавриди истифода мебошанд. 

Дар шароити муосири рушди забони тољикї пажўњиши 

љомеи гўйишњои гуногуни забони тољикї ањаммияти хосса 

пайдо мекунад. Лањљаву гўйишњо сарчашмаи муњимтарини 

такмили забон ва ѓанї гаштани соњаи истилоњсозии забон ме-

бошад. Дар гўйишу лањљањо вожагони ноби ќадимї нуњуфта-

анд. Муќоисаи онњо бо вожагони забони тољикии давраи 
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оѓозин махсусан замони Сомониѐн ва асрњои баъдї барои та-

шаккули меъѐрњои забонї ва нигоњ доштани пайванди таърихї 

хеле муњим аст. Гўйишњои муосири забони тољикї натиљаи 

марњилањои гуногуни рушди забони тољикї аз даврањои бо-

стон то имрўз аст. Пажўњиши лањљањо аз нимаи дувуми асри 

ХIХ оѓоз гардида, дар ќарни ХХ хусусияти системавї гирифта, 

дар ин љода забоншиносони зиѐде ба камол расида, бо баргузор 

намудани экспедитсияњои забонї бисѐре аз гўйишњо тањќиќ 

гардида, муваффаќияти зиѐде ба даст омадааст. Асари бунѐдии 

В. С. Расторгуева бо номи «Опыт сравнительного изучение та-

джикских говоров» (Таљрибаи пажўњиши муќоисавии шевањои 

тољикї) натиљаи чунин тадќиќотњо дар соњаи гўйишњои забони 

тољикї мебошад. Мувофиќи пажўњишњои ахир гўйишњои за-

бони тољикї ба чор гурўњи калон: шимолї, марказї, љанубї ва 

љануби шарќї људо шудааст. Ба ин гурўњњо  боз гурўњњои ше-

вањои тољикони Афѓонистон низ шомил шуда, баъзе 

пажўњишњо анљом ѐфтаанд. Забони гуфтугўии адабї, ки дар 

солњои ахир ташаккул ѐфта истодааст, дар муќоиса бо забони 

адабии навишторї дорои хусусиятњои хоси забонї мебошад. 

Бархе аз ин хусусиятњо ової буда, афтидани њарфњои охири 

«д», «т» (даст>дас, мераванд>мераван) афтидани овози њалќии 

«њ» (дањ-да, нуњ-ну) ба њам якљо шудани нб>мб (занбур-

замбур, анбор-амбор...) ва ѓайра. Хусусиятњои сарфии забони 

гуфтугўї табдил ѐфтани пасоянди-ро ба -а/-я камшудани исти-

фодаи нишонаи љамъи -он, табдили артикли номуайянии -е ба 

як ва ѓайра мебошанд. 

Хулоса, тањаввулоте, ки дар заминаи дастури забони 

тољикї дар замони шўравї рўй додааст, њарчанд ки дар даст-

гоњњои асосии забон таъсири манфї гузошта бошад њам, ба 

монанди марази «тарљумазадагї» ва амсоли он, вале боз њам 

чењраи хоси онро ба њайси забони мустаќил дигаргун насохта-

аст. Аммо агар ин раванд ба њамин шакл дар оянда низ идома 

пайдо мекард, пешгўии оќибати он мушкил буд. 
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Пажўњишњо дар бораи љанбањои гуногуни забони тољикї 

дар даврони истиќлол хусусияти бунѐдї пайдо карда, тамоми 

бахшњои илми забоншиносиро фаро гирифтааст. Сабаби асосї 

аз як тараф маќоми давлатї гирифтани забони тољикї буда, аз 

тарафи дигар сиѐсати давлатии Њукумати Љумњурии Тољики-

стон нисбат ба забони давлатии худ ва аз њама асосї таваљљуњи 

доимии сарвари давлат ба масъалањои рушди забони давлатї 

мебошад. Махсусан, моњи октябри соли 2019 дар љашни дањсо-

лагии ќабули Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи забо-

ни давлатии Љумњурии Тољикистон» Асосгузори сулњу вањдати 

миллї, Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, 

муњтарам Эмомалї Рањмон оид ба љанбањои асосии рушди за-

бони давлатї дар даврони истиќлол пешнињодњои судманде 

иброз доштанд, ки аз густариши забони меъѐр, њамгунсозии 

истилоњоти забони тољикї, тањияи дастури илмии забони 

тољикї, тањияи пайкараи забони тољикї дар асоси дасто-

вардњои навини забоншиносии компютерї ва дигар 

масъалањои муњимми рушди забони давлатї иборат буданд. 

Дар моњи марти соли 2020 китоби дувуми «Забони милат – 

њастии миллат» бо фарогирии таърихи забони тољикї аз асри 

ХIII то ибтидои асри ХХ аз чоп баромад, ки намунаи равшани 

таваљљуњи њамешагии Сарвари давлат ба масъалањои рушди 

забони модарии мост. Имрўз, новобаста ба инкишофу рушди 

њамаљонибаи забони тољикї дар маќоми забони давлатї дар 

тањќиќу пажўњиши масъалањои муњимми забони тољикї ду-

швориву мушкилоти зиѐде вуљуд дорад, ки барои рафъи онњо 

тадбирњои мушаххаси љиддии сатњи давлатї лозим аст. 

Тањќиќи забони меъѐр ѐ забони адабї ва проблемањои он 

яке аз масъалањои муњимми илми забоншиносї мебошад. Бо-

яд гуфт, ки дар замони истиќлол бо забони давлатї гардидани 

забони тољикї тањќиќи љанбањои гуногуни он ањамияти мил-

лї ва давлатї касб мекунад. Мутаассифона, дар рушду инки-

шофи забони давлатї њанўз мушкиливу монеањои зиѐдеро 

бартараф кардан лозим меояд. Бо вуљуди он ки барои инки-
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шофи забони адабї аз лињози сиѐсї ва давлатдорї тамоми 

шароит муњайѐ аст, зарурати истифодаи он ба њайси забони 

давлатї, коргузорї, таълим, илмї ва ѓайра аз тарафи тамоми 

ќишрњои љомеа дуруст дарк нашудааст. Инчунин барои 

тањияи фарњангњои тафсирї, дузабона, чандзабона, истилоњї 

ва луѓатњои махсуси забоншиносї (фарњанги басомади во-

жањо, њаммаъноњо, зидмаъноњо ва ѓ.) муддати зиѐд ва зањмати 

фаровон лозим аст. Доир ба забони адабии тољикї корњои зи-

ѐди тадќиќотї ба анљом расидааст. Аммо рољеъ ба меъѐри он 

ба таври мушаххас њанўз тадќиќоти зиѐде анљом додан лозим 

меояд. Рољеъ ба меъѐрњои забони адабии гуфтугўї то кунун 

коре ба майдон наомадааст. Дар забоншиносии муосири 

тољик то кунун тадќиќоте, ки дар асоси меъѐри забони адабии 

гуфтугўї ба итмом расида бошад, арзи вуљуд накардааст. Би-

нобар ин меъѐрњои забони адабї ва забони адабии 

гуфтугўиро дар асоси маводи муътамад мавриди тадќиќ 

ќарор додан аз вазифањои бетаъхири забоншиносон ба шумор 

меравад. 

Сарчашма ва маводи муътамад барои ташаккули мин-

баъдаи забони адабї истифодаи њадди аксари сарватњои луѓа-

вии забони адабии њозира ва љалби маводи луѓавии барои ак-

сарияти мардум фањмо аз лањљањо, истилоњоти касбї ва њатто 

унсурњои алоњидаи забони гуфтугўї мебошад. Аз тарафи дигар 

тањќиќи бунѐдиву муфассали забони осори боќимонда аз оѓози 

шаклгирии забони тољикї аз дидгоњи нав, аз нуќтаи назари 

љамъоварии тамоми калимаву таркиб ва иборањо дар чорчўбаи 

тањияи пайкараи забони тољикї бисѐр муњим аст. Яќин аст, ки 

дар он ганљина вожањои ноб ва усулњои нодири вожасозї 

нуњуфта ва ѐ ноѐфта њанўз бисѐр аст. Забони тољикї дар он 

давра њанўз беолоиш ва дар љушу хурўши љавонї ва зояндагї 

буд. Ин тањќиќот бояд забони девони шоирони бузурги он дав-

ра ва баъди он мисли Рўдакї ва њамзабононаш, Фирдавсї, 

Љалолиддини Румї, Камол, Саъдї, Њофиз, Бедил ва чанд тани 

дигар, ки осорашон яке аз манбаи асосии вожањо ва исти-
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лоњоти забон ва шевањои калимасозии меросї ва шоиронаи 

ѓайричашмдошт мебошанд, бояд дарбар  гирад. Инчунин, му-

толиа ва баррасии таркиби луѓавии забони осори достонњои 

оммиѐна, таърихномањо, аљоибномањо, сафарномањо ва умуман 

осори насрии даври гузашта низ аз ањаммият холї нест. Дар ин 

гуна осор бисѐр вожа ва истилоњоти манотиќи гуногун ва љорї 

дар байни мардумонро, ки нависандагони «забонсози» расмии 

асрњои миѐна онњоро њамчун вожањои омиѐна дар таълифоти 

хеш љой намедоданд, дар китобњои худ дарљ кардаанд ва бисѐр 

имкон дорад аз байни онњо ва ѐ усулњои калимасозии онњо 

баъзе луѓатњои мавриди ниѐзи замони мо пайдо ва ѐ сохта ша-

вад. Тањќиќ ва тањлили тамоми фарњангњо, махсусан луѓатно-

мањои давраи оѓози фарњангсозии забони тољикї аз нигоњи 

вожасозї ва истилоњшиносї ва бо роњи истифодаи дасто-

вардњои техникї ба вуљуд овардани ганљинаи вожагони забон 

аз асоситарин масъалањои пажўњишї барои тањияи пайкараи 

забони тољикї мебошад. 

Зеро дар баробари вожагони нави забонњои ѓарбї ќарор 

додан ва зинда кардани вожањои мањљур ва камошнои тољикї 

барои забони мо манфиати бештар хоњад дошт, аз он ки барои 

онњо аз калимањои ноошно, ѓайримаъмул ва душворфањми за-

бони арабї ва ѐ забонњои бостонї муодил баргузинем. 

Истифода аз забонњои бостонї, миѐна ва нави эронї, ин-

чунин истифода аз захираи вожаву истилоњоти навсохти њам-

забонон низ аз ањаммият холї нест. Азбаски нуфуз ва истифо-

даи «наввожањо»-и форсиву дарї имрўзњо дар њоли густариш 

аст, бинобар ин забони тољикї бояд муносибати худро ба ин 

вожаву таркибњо ба таври куллї муайян намояд. Имрўз барои 

забоншиносони тољик шароит фароњам аст, ки таљрибаву бо-

зѐфтњо ва захирањои истилоњоти забони тољикї, форсї ва да-

риро олимона тањлилу баррасї карда, муносибтарин ва озму-

датарини онњоро баргузинанд. 

Барои ба даст овардани тањким бахшидани истиќлоли 

фарњангии миллї пеш аз њама пояњои забони миллиро му-
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стањкам намудан зарур аст. Забони тољикї фаќат њамон ваќте 

забони илму фарњанг мегардад, ки бо ин забон истилоњоти 

илмї ба вуљуд оварда шавад. Махсусан, пажўњиши масъалањои 

истилоњоти забони тољикї, стандартсозї ва њамгунсозии онњо 

хеле муњим мебошад. Махсусан, имрўз, ки як марњилаи 

муњими инкишофи забони тољикї, яъне дар коргузории идо-

рањои давлатї ва ѓайридавлатї љорї шудани забони давлатї 

анљом ѐфтааст, масъалаи истилоњот, стандартсозї ва њамгунсо-

зии он ба мадди аввал мебарояд. Он харљу марље, ки имрўз дар 

истифодаи истилоњот дар коргузории расмї, њуљљатњои ќонун-

гузорї, забони тањсил ва матбуот вомехурад, ба њамагон 

маълум аст. Бинобар ин зарурати соња ба соња стандарт ва њам-

гун сохтани истилоњоти забони тољикї ва ба меъѐри муайян 

дарвардани нормањои забони адабї ва махсусан бахши во-

жагони он сахт эњсос мешавад. Барои дар амал пиѐда кардани 

он тањияи фарњанги тафсирии забони тољикї ва инчунин 

фарњангњои истилоњии соњавї бисѐр зарур аст. Яке аз 

масъалањои муњимми дигари инкишофи забон барномарезии 

тањияи истилоњоти илмї барои риштањои гуногуни њаѐти 

иќтисодї ва иљтимоии кишвар аст. Ин масъала бояд якљоя бо 

муассисањои тањсилоти умумї ва илмии Вазорати маорифи 

Љумњурии Тољикистон, Академияи илмњои педагогї баррасї 

гардида, роњњои татбиќи он муайян гардад. Зеро тањия, њам-

гунсозї ва стандарт намудани истилоњоти илмї яке аз пояњои 

асосии ба вуљуд овардани забони илм аст. 

Масъалаи дигари бисѐр муњим барои сарнавишти забони 

тољикї имрўз тањияи дуруст ва ба тартиб овардани имлои за-

бони тољикї мебошад. Бар уњдаи Комиссияи имло, ки имрўз 

дар кумитаи забон ва истилоњоти назди Њукумати Љумњурии 

Тољикистон фаъолият дорад, вазифаи басе пурмасъулият гузо-

шта шудааст. Пеш аз њама дар тањияи имлои нави забони 

тољикї хусусиятњои таърихии рушди онро аз давраи пешин то 

имрўз ба назар гирифта, хатову иштибоњњоеро, ки дар солњои 

пешин зери таъсири омилњои сиѐсии даврони Иттињоди 
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Шўравї (иловањои њарфњои хоси забони русї, ки њанўз њам бо 

номи сунъии-«ѐтбарсарњо» боќист, таъсири аќидањои барѓала-

ти дар асоси талаффузи лањљавї тањия кардани имло ва махсу-

сан бесарумонї дар истифодаи садонокњои у, ў ва и, ї ва 

ѓайра) тањиягарони имлои забон роњ дода буданд, бояд дар асо-

си пажўњишњои даќиќи илмї бартараф карда шаванд.  Имрўз, 

ки боз бањсњо дар атрофи ин масъала идома доранд бояд зикр 

намуд, ки дар истифодаи садонокњои «ў»-и ва «у»-и кўтоњ, 

«ї»-и дароз ва «и»-и кўтоњ иштибоњњои љойдошта дар имлои 

забони тољикї ислоњнашуда боќї монданд. Иштибоњ дар он 

аст, ки дар имлои имрўза њам «у»-и кўтоњ ва њам «ў»-и дароз ба 

таври омехта истифода гардида, љойи мушаххаси онњо нишон 

дода нашудааст. Ба таври мисол, овози «ў», яъне «у»-и кўтоњ 

њам барои калимањои дорои «у»-и кўтоњ (бун, бунафш, буз, 

бурд, дузд...) ва њам барои «ў»-и маъруф (дуд, дур, ду, душ...) ва 

бо «ў»-и дароз ифода шудани њам овози «у» (вови маъруф ва 

њам вови маљњул) (шурўъ, шўра, гурўњ, шукўњ, чўпон, кўча, 

чўља, бўй, гўш, чўб...) дида мешавад. Аслан, низоми овоии за-

бони тољикї аз шаш садоноки устувору ноустувор (а-о, у-ў, и-

ї) ва ду садоноки дароз ў ва э, иборат аст, ки аз солњои 

панљоњуми асри ХХ ду садоноки дароз ба инобат гирифта 

намешавад. Вале устувориву ноустувории овозњои забон 

меъѐрест, ки халал овардан ба он низоми забонро вайрон меку-

над. Пешнињодњо дар бораи боќї гузоштани як њарф барои 

овозњои устувори ў, ноустоври у ва овози дарози ў дар имло 

камоли бехабарї аз одитарин ќоидаву меъѐрњои забони 

тољикист. Акнун дар даврони Истиќлол ваќти он расидааст, ки 

аќидаи Ќањрамони Тољикистон устод Садриддин Айнї дар бо-

раи имло тадбиќ карда шавад, ки дар маќолаи худ бо номи 

«Оид ба вазъияти забоншиносии тољик»  (1952) гуфта буд: 

«Дар ягон забони маданї ва аз ин љумла дар забони русї дар 

навиштан талаффуз асос гирифта нашуда бошад њам, дар забо-

ни тољикї талаффузро асос гирифта, масалан, ба љои кали-

мањои «анбор, занбар, љунбидан» - «амбор, замбар, љумбидан» 



235 

менависанд. Агар дар имло талаффуз асос гирифта шавад, дар 

забон анархия пайдо мешавад, чунки талаффуз дар њар замон 

ва дар њар район дигаргуншаванда аст, њатто басо дида шуда-

аст, ки талаффузи шахсњои људогона њам аз якдигар фарќ ме-

кунад. Сабаб њамин аст, ки то њол дар имлои забони тољикї 

анархия њукмфармост». Ин пешнињодњо бештар хусусияти 

амалї дошта, барои иљрои амали Ќонуни Љумњурии Тољики-

стон «Дар бораи забони давлатии Љумњурии Тољикистон» би-

сѐр муњим мебошанд. Масъалањои тањким ва пажўњиши илмии 

љанбањои гуногуни рушди забони модарї (тањияи дастурњои 

илмї ва академикї, фарњангњои гуногуни забоншиносї, 

тањќиќи таърих, сарфу нањв, вожагон ва дигар бахшњои забон) 

тарафи дигар ва бисѐр муњими рушду густариши забони мо 

мебошад, ки он мавриди бањси маќолањои алоњидаи дигар ме-

бошад. 

Пажўњишњои забоншиносї дар бахши тањќиќи забони 

тољикї ва пањлўњои гуногуни он аз масъалањои муњимми на 

танњо бунѐдии илмї, балки масъалањои муњимми давлатї низ 

мебошад. Исботи ин аќидаро мо аз таърихи таъсис ва ташак-

кули муассисањои пажўњишї оид ба забони тољикї дида мета-

вонем. Соли 1942 дар асоси таъриху забоншиносии филиали 

тољикистонии Академияи Иттињоди Шўравї Институти забон, 

адабиѐт, таърих ва этнография таъсис ѐфт. Соли 1951 бо таъси-

си Академияи Илмњои Љумњурии Тољикистон Институти му-

стаќили забон ва адабиѐт таъсис ѐфт, ки он панљ сектор дошт: 

секторњои забон, луѓат, адабиѐти классикї, адабиѐти советї ва 

инчунин сектори фолклор ва диалектология (лањљашиносї). 

Тавре ки мебинем, аз давраи таъсиси Љумњурии Шўравии Сот-

сиалистии Тољикистон, ки соли 1933 дар базаи Академияи 

Илмњои Иттињоди Шўравї дар Тољикистон сектори таъриху 

забоншиносї таъсис ѐфта буд, њукумати Љумњурии Тољики-

стон ба масъалањои пажўњиши забони тољикї ањамияти бузур-

ге медод. Минбаъд бо густариши фаъолияти Институти забон 

ва адабиѐт дар сохтори он шуъбањои дигар низ таъсис ѐфтаанд. 
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Даврае, ки дар таърихи даврони шўравї «солњои карахтї» 

номгузорї шуда буд, дар Институти забон ва адабиѐт шуъбаи 

мероси адабї, шуъбаи помиршиносї, шуъбаи истилоњот ва 

имло, шуъбаи забон ва адабиѐти рус таъсис ѐфт. Шумораи 

умумии кормандони Институти забон ва адабиѐт ба 186 нафар 

мерасид ва дар Институти забон ва адабиѐт 12 шуъба фаъолият 

мекард. Имрўз аз он дастовардњои солњои карахтї дар Инсти-

тути забон ва адабиѐт чизе намондааст. Дар муддати 20 сол 

(1990-2010) ин шуъбањо барњам хўрданд, бастњои он барои 

таъсис додани муассисањои дигар ба Раѐсати АИ ЉТ интиќол 

дода шудаанд. 

Њарчанд дар даврони истиќлол пажўњишњо дар бораи 

љанбањои гуногуни забони тољикї хусусияти бунѐдї пайдо 

кардааст, ки сабаби асосї аз як тараф маќоми давлатї ги-

рифтани забони тољикї буда, аз тарафи дигар сиѐсати давла-

тии Њукумати Љумњурии Тољикистон нисбат ба забони давла-

тии худ ва аз њама муњим таваљљуњи доимии Сарвари давлат 

ба масъалањои рушди забони давлатї мебошад. Дар мулоќоти 

Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Прези-

денти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон бо 

зиѐиѐни эљодкор, олимон ва муњаќќиќон, ки 18 марти соли 

2020 баргузор гардид, Сарвари давлат оид ба масъалањои гу-

ногуни рушди илми тољик таваљљўњ намуда, ба масъалањои 

тањќиќи забони тољикї ва махсусан ба маќоми илмї баровар-

дани рушди забони тољикї ишора карда, боз як бори дигар ба 

пешнињодњои худ оид ба рушди забони тољикї дар суханро-

нии хеш дар љашни дањсолагии ќабули Ќонуни Љумњурии 

Тољикистон «Дар бораи забони давлатии Љумњурии Тољики-

стон» (моњи октябри соли 2019) таъкид доштанд. Дар ин су-

ханронї Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, 

Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї 

Рањмон оид ба љанбањои асосии рушди забони давлатї дар 

даврони истиќлол пешнињодњои судманде иброз доштанд, ки 

аз густариши забони меъѐр, њамгунсозии истилоњоти забони 
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тољикї, тањияи дастури илмии забони тољикї, тањияи пайка-

раи забони тољикї дар асоси дастовардњои навини забонши-

носии компютерї ва дигар масъалањои муњимми рушди забо-

ни давлатї иборат буданд. Имрўз, новобаста ба инкишофу 

рушди њамаљонибаи забони тољикї дар маќоми забони 

давлатї дар тањќиќу пажўњиши масъалањои муњимми забони 

тољикї душвориву мушкилоти зиѐде вуљуд дорад, ки барои 

рафъи онњо тадбирњои мушаххаси љиддии сатњи давлатї ло-

зим аст. 

Имрўз барои пажўњиши масъалањои бунѐдии илми забон-

шиносии тољик ва, махсусан, тањќиќи забони тољикї дар Ин-

ститути забон ва адабиѐт њамагї ду шуъба: шуъбаи забон ва 

шуъбаи фарњангнигорї ва истилоњот амал мекунад. Ин 

шуъбањо бори асосии тањќиќотњои бунѐдии илмиро оид ба за-

боншиносї бар дўш доранд. Шуъбањои лањљашиносї, таърихи 

забон, шуъбаи истилоњот ва имлои забони тољикї, шуъбаи по-

миршиносї (ќисман ба шањри Хоруѓ интиќол ѐфт ва осори 

љамъовардаи онњо мутаасифона интиќол наѐфта аз байн рафт) 

барњам хурданд. Њоло ки масъалањои таљдиди сохтори муас-

сисањои Академияи илмњо бо пешнињоди Пешвои миллат - 

Асосгузори сулњу вањдати миллї,  Президенти Љумњурии 

Тољикистон, Љаноби Олї муњтарам Эмомалї Рањмон баррасї 

мешавад, хуб мешуд, ки масъалањои васеъ кардани 

пажўњишњои бунѐдии илмї оид ба забони тољикї – забони 

давлатї ва модарии мо мавриди бознигарї ќарор гирад ва њад-

ди аќал дар сохтори Институт панљ шуъбаи дигар оид ба 

тањќиќи масъалањои забоншиносї ташкил шавад. Ин шуъбањо 

метавонанд чунин бошанд: 

-Шуъбаи забони адабии њозираи тољик; 

-Шуъбаи таърихи забони тољикї; 

-Шуъбаи забонњои эронии ќадим ва миѐна; 

-Шуъбаи лањљашиносї ва номшиносї; 

-Шуъбаи забонњои эронии шарќї. 
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Аз тарафи дигар масъалањои тањќиќи худи илми забон-

шиносии умумї дар Тољикистон аз мадди назар дур мондааст. 

Њол он ки тањќиќи масъалањои назарии забоншиносї асоси 

тамоми пажўњишњои бунѐдї ва амалии забоншиносї мебо-

шад. Бинобар ин азбаски Тољикистон давлати мустаќил ва 

соњибистиќлол аст, зурурати таъсиси як муассисаи пажўњиши 

забоншиносии умумї бо дар назар гирифтани самтњои асосии 

сиѐсати давлатї оид ба забон пеш омадааст. Таъсиси чунин як 

муассисаи пажўњишї имкон медињад, ки танњо бахшњои наза-

рии забоншиносии умумї тањќиќ шаванд, балки барои дуруст 

ба роњ мондани сиѐсати давлатї оид ба забон, махсусан муно-

сибати давлат нисбат ба забонњои аќалиятњои миллї мусои-

дат намояд. 
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ВВЕДЕНИЕ 

Государственная независимость заложила благоприятную 

основу для формирования и дальнейшего развития государ-

ственного языка и его литературных норм, устранив все ограни-

чения и препятствия на пути совершенствования языка. В пери-

од независимости таджикский язык, обретя государственный 

статус,формируется на основе исторических и литературных 

норм и постепенно берѐт на себя функции языка общения меж-

ду представителями разных национальностей, проживающих в 

стране. Именно поэтому государственная независимость счита-

ется реальным фактором возрождения таджикского языка. Та-

джикский язык широко используется сегодня не только в дело-

производстве, но и в связях нашей страны с другими государ-

ствами мира. 

Независимость Республики Таджикистан и коренные изме-

нения в общественно-политической жизни страны создали бла-

гоприятные условия для всестороннего развития таджикского 

языка. В настоящее время социальные задачи языка изменились 

и обрели этнополитическое значение. 

После объявления суверенитета Республики Таджикистан 

роль таджикского языка в качестве официального и государ-

ственного языка страны особенно возросла. В результате рас-

пространения новых понятий общественно-политического и 

научного характера в таджикском языке появляются разнооб-

разные новые слова из языков многих народов мира. Публика-

ция на этом языке самых различных материалов – документов, 

постановлений, указов, книг общественно-политического 

направления, а также различных направлении необходимость 

перевода различных сведений о научно-технических достиже-

ниях из других языков мира ставит множество актуальных во-

просов по изучению истории языка. 

История становления и формирования иранских языков в 

последние три столетия была подвергнута подробному исследо-
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ванию иранистами-языковедами. Большинство его ключевых и 

фундаментальных аспектов доступны для всех. В частности, ис-

тория развития таджикского языка в древний период, в особен-

ности древний и средневековый, была изучена многими иссле-

дователями-ирановедами, в результате чего появилось большое 

количество научных и научно-популярных трудов. 

Достаточно назвать некоторые из известных трудов по 

иранскому языкознанию, такие как «Grundriss der iranischen 

philologie» на немецком языке
185

, лингвистические очерки по 

истории иранских языков на русском языке «Основы иранского 

языкознания»
186

 и работы других исследователей
187

, чтобы об-

рести достаточную уверенность в глубинности и достоверности 

данных исследований. Тем не менее, эта проблемаи поныне 

имеет много тем, актуальных для изучения истории цивилиза-

ции и культуры ираноязычных народов, в частности истории та-

джикского народа. Некоторые фундаментальные и актуальные 

вопросы исследования истории иранских языков до сих пор у 

исследователей вызывают споры и сомнения. Эти вопросы сле-

дующие: 

• общность индоиранских (арийских) языков и его поэтап-

ное исследование; 

• группа иранских языков и вопросы периодизации истории 

развития иранских языков; 

• памятники письменностии их значение в периодизации 

истории иранских языков; 

• название иранских языков и условия их наименования 

(древнеперсидский, язык Авесты, мидийский язык, язык сак-

ских племен и т. д.); 

                                                                        
185

GrundrissderiranischenphilologieBdI-II. –Strassburg 1895-1904 
186

 Основы иранского языкознания.в 3-х томах, – М., 1979-1987 
187

 Абаев В.И. Историко-этимологический словарь осетинского языка. – 

М.;- Л 1958-1989 в 4--х томах.; Гамкрелидзе Т.В., Иванов В.В. Индоевро-

пейский язык и индоевропейцы в 2-х томах. – Тбилиси, 1984; Оранский 

И.М. Иранские языки в историческом освещении.- М.; 1979 и др. 
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• таджикский язык и его связь с другими иранскими 

языками 

Таджикский язык приобрел статус литературного языка, 

начиная с IX века. Уже в эпоху Саманидов (IX-X вв.) появляется 

научная и художественная литература на языке фарси - дари. 

Именно в эпоху правления Саманидов планомерно прикладыва-

лись усилия по развитию таджикского языка. Появление науч-

ной и художественной прозы в этот период обусловило даль-

нейшее развитие языковых структур и формирование языка 

науки и литературы. В этот период появляется блестящая плеяда 

представителей науки и литературы: Абуабдулло Рудаки, Абул-

касим Фирдавси, Абуали ибн Сино, Абурайхан Беруни, Байхаки, 

Носир Хусрав. На основе языка их произведений были разрабо-

таны основные принципы формирования литературного языка. 

Расцвет науки и литературы на таджикском языке и бурная 

деятельность по терминотворчеству с приходом тюркских дина-

стий постепенно приходит в упадок. После нашествия монголов 

на территорию Средней Азии общественно-политическая жизнь 

замирает на долгие годы. 

В связи с этими событиями в политической, культурной и 

литературной жизни народов Средней Азии берут верх регрес-

сивные элементы. Диктат реакционного духовенства при под-

держке тюркских династий против свободомыслия, прогрессив-

ных мировоззрений внутри ислама и других философских тече-

ний повлияли на процесс формирования и развития языка. 

Начиная с XVI-XVII вв., появляются немногочисленные 

письменные памятники, приближающиеся по языковым осо-

бенностям к разговорной речи таджиков Средней Азии. В сочи-

нениях поэтов и прозаиков данного периода представлены неко-

торые лексические и диалектные особенности разговорного та-

джикского языка, впоследствии – современного литературного 

языка. 

Таджикский язык в эпоху просветительства приобрел неко-

торые навыки и опыт в употреблении новых понятий. Таким 
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образом, начало ХХ в. – переходный период в истории таджик-

ского литературного языка, характеризующийся, с одной сторо-

ны, тенденцией к сближению с общенародным языком, обнов-

лению лексических, грамматических и стилистических норм, с 

другой, – сохранением основных черт морфологическойструк-

туры,свойственныхпозднесредневековому книжному язы-

ку.Литературный язык начала ХХ в. лежит на границе двух ос-

новных этапов истории таджикского языка. Многие черты, от-

личающие современный литературный язык, сформировались в 

этот переходный период. 

Развитие таджикского языка в годы советской власти имеет 

свои особенности. Общественно–политическое значение про-

блемы таджикского языка на заре ее возникновения (20-30-е го-

ды XX в.) сделало ее центральной темой в средствах массовой 

информации, в публикациях ученых, политиков и деятелей 

культуры Таджикистана. После некоторого затишья (1939-1960 

гг.) с начала 60-х годов дискуссии по вопросам развития та-

джикского языка разгорелись с новой силой. Ученые и языкове-

ды посвящали различным вопросам языка статьи или отдельные 

разделы в своих исследованиях. Этот процесс продолжается до 

настоящего времени. 

Обсуждение проблем общественно – политического зна-

чения таджикского языка в 1929 – 1933 годах в средствах мас-

совой информации Таджикистана было весьма бурным и но-

сило противоречивый характер. По вопросам развития та-

джикского языка предлагались различные варианты. В этих 

дискуссиях и обсуждениях, кроме русских ученых – ирани-

стов и востоковедов вообще, участвовали поэты, писатели, 

политики, такие как С. Айни, А. Мухиддинов, а также пред-

ставители просвещения Таджикистана Н. Бектош, Р. Хошим, 

Р. Х. Навбори, М. Расули, О Исмати, Б. Азизи и др. Необхо-

димо констатировать тот факт, что после решения съезда 

лингвистов Таджикистана (1930 г.), официального утвержде-

ния «Установки терминологии таджикского языка» (1936), по 
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вопросам языка и терминологии воцарилось абсолютное еди-

новластие официозного мнения по принципам и методам ста-

новления норм таджикского языка и таджикской терминоло-

гии. Начиная с 50 – x годов XX в., вопросы чистоты таджик-

ского языка и пути его развития вновь стали предметом бур-

ных обсуждений, которые проводились под лозунгом «куль-

туры речи». В дискуссиях активное участие приняли видные 

деятели науки и литературы Таджикистана: С.Айни, 

Б.Гафуров, А.Дехоти, Т.Зехни, Р. Хошим, М.Шукуров, Э. 

Муллоќандов и др. В эти годы начинается новый этап в раз-

витии таджикского языка. Молодые исследователи – языкове-

ды М.Шукуров, Н.Шарофов, Ш.Рустамов, А.Турсунов, 

С.Кодири, Т.Бердиева и др., участвуя в этих обсуждениях, 

предлагали различные варианты и способы улучшения рабо-

ты по вопросам развития языка. 

С началом процесса перестройки и обновлений в 80 годы 

XX в.в жизни общества произошли коренные изменения и в 

развитии таджикского языка. Эти перемены (конец диктата цен-

тральной власти и политика постепенного перехода от диктату-

ры к демократизации общества) привели к тому, что в таджик-

ский язык стали активно проникать новые слова и словосочета-

ния, термины из Ирана и Афганистана. Таджикский язык и пер-

спективы его развития вновь стали предметом острых споров в 

масштабе страны. В Таджикистане был принят «Закон о языке» 

(1989), где таджикский (фарси) был объявлен государственным 

языком республики. 

В дальнейшем в связи с необходимостью всестороннего 

развития государственного языка в обществе назрела необходи-

мость в принятии нового Закона «О государственном языке Рес-

публики Таджикистан» (2009). Этот закон регулирует и опреде-

ляет правовое состояние, использование, защиту и перспективу 

развития государственного языка в нынешних условиях внут-

ренних и внешних отношений страны. Новый Закон был подго-

товлен на основе принятых международных норм в связи с пра-
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вовым состоянием государственного языка, в нѐм также урегу-

лированы нормы использования других языков, в том числе, 

национальных меньшинств страны. 

В целях реализации целенаправленной политики Прави-

тельства о государственном языке и действия данного закона 

была образована новая структура – Комитет по языку и тер-

минологии при Правительстве РТ. Комитет считается един-

ственным республиканским органом, который помогает в ре-

ализации политики Правительства страны в вопросах, свя-

занных с государственным языком. На Комитет возложена 

важная ответственность по регулированию, унификации тер-

минологии, контролю исполнения закона и соблюдению норм 

литературного языка. 

После объявления независимости Таджикистана под влия-

нием новых реалий создавались благоприятные условия для 

осмысления истории языка с точки зрения возрождения древних 

устоев общества, использования исторических достижений язы-

ка фарси, использования богатого опыта прошлых языковедов. 

Появилось очень много публикаций по истории языка. 

За годы независимости наступил новый этап развития 

национального языка со статусом государственного. Президен-

том Республики был поставлен ряд задач, связанных с развити-

ем государственного языка: 

- упорядочение терминологии и норм государственного 

языка на основе использования рукописных произведений его 

исторических периодов; 

- анализ, упорядочение и точное использование терминов 

современного языка и обеспечение развития литературного 

языка; 

- исследование и издание научной грамматики литературно-

го языка на основе новых норм; 

- исследование и издание исторической грамматики та-

джикского языка; 

- издание учебных материалов по литературному языку; 
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- разработка и издание толковых, двуязычных, норматив-

ных и орфографических словарей литературного языка. 

Особое значение для дальнейшего последовательного раз-

вития таджикского языка имеют сочинения и статьи Лидера 

нации, Основателя мира и национального единства, Президента 

Республики Таджикистана Эмомали Рахмона.  Основополагаю-

щие принципы по развитию таджикского языка были освещены 

в таких книгах, как «Тоҷикон дар оинаи таърих. («Таджики в 

зеркале истории»), «Аз Ориѐн то Сомониѐн» («От Арийцев до 

Саманидов»), (1999, 2002, 2006, 2009), «Нигоҳе ба таърих ва та-

маддуни ориѐӣ»(«Взгляд на арийскую историю и цивилиза-

цию»)(2006), «Ориѐиҳо ва шинохти тамаддуни ориѐӣ» («Арий-

цы и познание арийской цивилизацией»),(2006). В частности, 

его книга «Забони миллат – ҳастии миллат» («Язык – сущность 

нации»), (том 1, 2016, том 2, 2020) как бы подытоживает по-

следние достижения в области таджикского языкознания и ис-

тории развития таджикского языка. 
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ГЛАВА I 

АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ИСТОРИИ 

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

§1. Общность арийских (индоиранских) языков 

и еѐ поэтапное исследование 

По вопросу определения различия и общности индои-

ранских языков между исследователями-иранистами нет 

противоречий, и все они считают, что до разделения арий-

ских племен на две группы (некоторые исследователи до-

бавляют третью и четвертую группы) иранских и индий-

ских, они в течение долгого времени разговаривали на об-

щеарийском или индоиранском языке. Эта общность языка 

наблюдается не только в период древнего развития арий-

ских языков (труды Геродота и других греческих летопис-

цев об одном общем языке общения среди населения Ариа-

ны), но и в период развития среднеиранских языков (замет-

ки Страбона и китайских путешественников и паломников 

о понимании языка друг друга со стороны иранских наро-

дов Бактрии, Согда до Парфии). Период индоарийской 

общностии его языка среди исследователей известен как 

период общности арийского (индоиранского) языка или пе-

риод арийских (индоиранских) языков. Размышления над 

этими названиями могут привести к выводу, что исследова-

тели древного периода развития иранских языков не имели 

четкого представления об общности или едином языке сре-

ди индоиранских племен или арийцев, хотя этот вопрос в 

отдельных трудах по иранистике признавался не более чем, 

как гипотеза. Во второй половине двадцатого века впервые 

Абаев В.И. и Додыхудоев Р.Х. предложили свою точку зре-

ния о существовании единого арийского языка или индои-

ранского языка, считая, что: «требующее признания особо-

го индоиранского праязыкового состояния, более позднего, 
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чем общеиндоевропейское»
188

. Поэтому, вопрос о суще-

ствовании единого арийского языка для всех «индоиран-

ских» племен на основании исторических фактов и сведе-

ний из стадий предположений и гипотез должен перейти на 

другую исследовательскую стадию, то есть на уровень 

научного обоснования. 

На основании завершенных к этому времени исследований 

период разъединения индоарийских племен на две группы так-

же определен сравнительно точно. Думается, что этот процесс 

длился тысячелетиями, одна крупная группа индоарийцев пере-

группировываясь, пройдя через горы Гиндукуша, пришла в сте-

пи и полуострова Индии, и, передвигаясь постепенно группами, 

обустроились в этом большом регионе. Диалект и наречие этих 

племен отражены в песнопениях (гимнах) Ригведы, древнейше-

го памятника индоарийских словесности. Также, в этом произ-

ведении описаны природа, пейзаж и специфические особенно-

сти Индийского региона. Период появления этого исторического 

памятника датируется 2500 до н.э. и разъединение племен индо-

иранцев исследователями также определяется этой датой. В этот 

исторический период в Центральной Азии и на ее окраинах 

остались арийские племена, которые, по мнению некоторых 

ученых, делятся, в свою очередь, на две группы, одна из кото-

рых ушла в западный Иран, а другая – в район Черного моря. Из 

групп, оставшихся в Центральной Азии, потом сформировались 

народности Согда, Бактрии, Арея и Парфии. Таким образом, пе-

риод разъединения и общности арийских языков и появления 

отдельных групп иранских языков и диалектов наблюдается в 

первой половине второго тысячелетия до нашей эры или конца 

третьего тысячелетия и начала второго тысячелетия до нашей 

эры. Что касается других исследователей, то ими определены 

третьи и четвертые группы арийских языков, которые были 

названы как группа кафирских языков, а современная иранисти-
                                                                        
188

MorgenstierneD. Irano-Dardica/ Wiesbaden, 1973, –C. 327-343: Основы 

иранского языкознания. Т. 1. Древнеиранские языки. - М., 1979, - С. 27 
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ка их именует как группа дардских языков.
189

 Большинство ис-

следователей придерживаются той позиции, что Центральная 

Азия в конце существования индоиранских племен была цен-

тром их бытия, и миграция этого племени в сторону Индии и 

Иранского нагорья началась из регионов Центральной Азии. В 

период древности до прихода индоарийцев в Центральную 

Азию миграция этих арийских племен, возможно, проходила в 

регионах равнинно - северной части Азовского и Черного мо-

рей. Эта гипотеза подтверждается некоторыми исследователями. 

Так, И.М. Оранский отмечает, что «Представление о Средней 

Азии как об отправном пункте для миграций ариоязычных пле-

мѐн на территорию Индостана и Иранского нагорья не противо-

речит, разумеется, предположению, что в еще более древнюю 

эпоху, в период, непосредственно следовавший за выделением 

арийских диалектов из индоевропейской языковой общности, 

эти диалекты локализовались значительно западнее».
190

 Этот 

вопрос, то есть вопрос миграции арийских племен в разные ре-

гионы, всегда является предметом исследования и споров уче-

ных, что приводит к появлению множеств гипотез и предполо-

жений. 

С разъединением индоарийских племен на две большие 

группы иранцев и индусов, возникают вопросы языка общения 

этих групп. Конечно, проблема языка охватывает вопросы 

грамматического, лексического характера, а также времени по-

явления и названия этих языков. Если период разъединения но-

сил длительный характер (что и является таковым) и существо-

вало бы независимое развитие иранского и индийского разго-

ворного языка, то тогда должны быть определены названия этих 

языков. В результате анализа древнейших частей Ригведы и 

Авесты установлено, что предки ираноязычных племен, со-

                                                                        
189

MorgenstierneD. Irano-Dardica/ Wiesbaden, 1973, - С. 327-343: Основы 

иранского языкознания. Т. 1. Древнеиранские языки. - М., 1979, - С. 28 
6
Оранский  И.М. Введение в иранскую филологию. - Москва, 1988. – С. 

55-56 
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здавших Авесту, и предки индоязычных племен, создавших Ри-

гведы, жили вместе и говорили на близкородственных арийских 

диалектах. Это касается и вопроса общности языка Авесты и 

древноперсидского языка. Ясно, что в промежутке между появ-

лением Авесты (сначала устно, а потом письменно) и первых 

письменных источников древней Персии (клинообразных 

надписей Дария Великого и других надписей Ахеменидов) су-

ществует длительный исторический период. Доказательством 

этого являются фонетические и грамматические (структурные) 

особенности этих языков. Однако, по мнению самих исследова-

телей, эти различия незначительны, чтобы считать эти два языка 

абсолютно разными. 

§ 2. Вопросы периодизации истории иранских языков 

Другой вопрос, который в иранистике все еще остается не-

решенным и спорным, является периодизация истории развития 

иранских языков. Отправной точкой для периодизации истории 

иранской языковой группы является время выделения иранских 

языков из арийской языковой общности (примерно начало II ты-

сячелетия до н. э.). История развития иранских языков с начала 

появления первых памятников на иранских языках (в особенно-

сти на древнеперсидском языке) делится на три основные этапа: 

1. Период развития древних иранских языков начинался со 

времени периода выделения иранских языков из «арийской 

общности» и продолжался с начала второго тысячелетия до н. э. 

до IV-III веков до н. э. С начального периода этой эпохи, т.е. пе-

риода общеиранского языка, которого ученые называют праязы-

ком иранских племен, никаких письменных источников не оста-

лось и он, в основном, восстановлен в соответствии с материа-

лами индийских языков, что является поверхностным и непол-

ным. С поздних времен этого периода остались письменные ис-

точники только на языке Авесты и на древнеперсидском языке, 
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которые хронологически принадлежат к последному периоду 

этой эпохи. 

 

2. Период развития среднеиранских языков, т.е. IV-III века 
до н.э. до VIII-IX века н.э. Письменные памятники этой эпохи 
приходятся на последние периоды, а с начального периода раз-
вития среднеиранских языков осталось мало материалов. 
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3. Новый период развития иранских языков (VIII-IX века 

н.э.- по сей день) в отличие от других периодов развития 

иранских языков отличается обильностью материалов. Этот 

период имеет тысячелетнюю литературу на новоперсидском и 

других иранских языках. 
191

 

Предлагаемая периодизация в большей степени является 

условной, в общем имеет научный характер. Этот вопрос явля-

ется одним из сложнейших и противоречивых вопросов, имеет 

больше недоказанных проблем, чем достоверно доказанных 

фактов. Во-первых, вопросы общей теории этого направления 

языкознания до сих пор исследовались наверняка. Во-вторых, 

само развитие и преобразование языков проходит медленно, в 

постепенной смене поколений и без разрыва исторических и 

языковых процессов, что делает сложным исследование вопро-

са. Языки под воздействием определенных политических и 

общественно-культурных факторов в разные периоды претер-

                                                                        
191

Основы иранского языкознания. Т. 1.Древнеиранские языки.- М., 1979, 

-С. 63; Оранский И.М. Иранские языки.- М., 1963. - С. 32. 



257 

певают изменения с точки зрения морфологической и синтак-

сической (грамматической), фонетической и лексической ха-

рактеристики, подвергаются изменениям и дополнениям, и 

упущение одного периода развития языка в силу недостаточ-

ности или отсутствия материалов и источников не только 

усложняет уточнение исторических процессов периодизации 

развития языка, но и делает это почти невозможным. Как при-

водится в «Основах иранского языкознания», опираясь на дру-

гие источники, «что касается проблемы периодизации истории 

языка, то она не только нерешена, но и, можно сказать,не по-

ставлена еще по-настоящему»
192

 для исследования. 

Определение истории иранских языков становится все 

более сложным, так как возникают дополнительные трудно-

сти и проблемы. Прежде всего, письменная история иранских 

языков охватывает большой период, но сохранившиеся или 

дошедшие до нашего времени письменные источники не 

только немногочисленны, но уже классифицированы на не-

равные уровни между языками и определенными историче-

скими периодами. С другой стороны, письменная система 

этих языков, будучи разнообразной, не отражает в полной ме-

ре фонетические характеристики иранских языков. В третьих, 

литературные нормы и орфография большинства иранских 

языков являются малоразвитыми и некоторые языки даже 

вымирают, но они как нормативный официальный язык (как 

среднеперсидский язык в начале арабских завоеваний до 742 

г.) остаются для употребления. Поэтому, как утверждается от-

дельными иранистами, разделение истории иранских языков 

на три периода опирается преимущественно на культурно-

исторические характеристики, а не на языковые особенности. 

Это разделение, если, с одной стороны, упрощает классифи-

кацию, систематизацию многочисленных материалов и облег-
                                                                        
192

Основы иранского языкознания. Т. 1. Древнеиранские языки. - М., 

1979, – С. 63; Лингвогеография, диалектология и история языка. – М., 

1973, – С. 4. 
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чает исследование языковых материалов, то, с другой сторо-

ны, отсутствие письменных языковых источников по всему 

параметру периодизации истории иранских языков делает эту 

периодизацию почти невозможной. Например, первые памят-

ники на среднеперсидском языке (пахлави) появились через 

шесть веков после появления последних письменных источ-

ников древнеперсидского языка, и если обратить внимание на 

структуру языка пахлави, то станет очевидным переход этого 

языка с флективной, синтетической структуры на аналитиче-

скую структуру. 

Среднеперсидский язык (пахлави) отличается от древне-

персидского языка (арийского) новыми качественными изме-

нениями, отсутствием в нем флективных качеств, женского и 

мужского родов, падежей, классификации имен. В целом, с 

точки зрения появления в структуре языка значительных ха-

рактерных трансформаций, периодизация истории иранских 

языков делится на два периода, то есть средний период из нее 

выпадает. 

С этой точки зрения разницу между древним и средним 

периодами можно точно определить, но, когда возникает во-

прос по дифференциации языков в соответствии с письмен-

ными источниками, которые достаточно точно и четко отгра-

ничены культурно-историческими эпохами, разделение по пе-

риодам становится не только сложным, но и невозможным. 

Не следует забывать об одном важном моменте, что от трех 

периодов остались исторические письменные и неписьмен-

ные языковые материалы только на таджикском (персидском) 

языке. Ни один из иранских языков этих периодов не оставил 

после себя языковой материал и вполне естественно, что эти 

языки привлекают внимание всех исследователей-иранистов. 

Поэтому процесс исторической периодизации иранских язы-

ков в большей степени имеет отношение к исторической пе-

риодизации таджикского (персидского) языка и его письмен-

ных памятников. В основном, к нему относятся письменные 
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источники трех периодов развития языка. Древнеперсидский 

– период правления Ахеменидов с клинообразными письмен-

ными памятниками (VI-IV века до н.э.), среднеперсидский – 

пахлави и монави (манихейский) периода правления Сасани-

дов на пахлавийском языке (III-IX-X века) и новоперсидский-

дари с письменными памятниками на арабской графике (IX-X 

века по сей день). Каждый из дошедших до нас письменных 

памятников отличается друг от друга с точки зрения того вре-

мени, политической и культурной ситуации, и выражает спе-

цифические особенности определенного периода. Например, 

клинопись периода Ахеменидов с точки зрения письменно-

сти, культуры и истории является неотъемлемой частью осо-

бенности одного отдельного периода. Даже Авеста, которая 

является крупным и важным письменным источником древ-

ного периода развития иранских языков, по некоторым языко-

вым признакам отличается от клинообразных надписей вре-

мен Ахеменидов. Однако, следует признать, что, невзирая на 

традиционные отличия Авесты и памятников периодов Ахе-

менидов, языковые особенности Авесты и памятников 

древнеперсидского языка не очень-то отличаются и кроме 

диалектических особенностей они в целом отражают общую 

характеристику первого периода. Если в Авесте можно про-

следить особенности общеарийского языка, культуру, тради-

цию и религию, существовавшие на протяжении двух тысяче-

летий или больше, то письменные памятники времен Ахеме-

нидов заключают в себе особенности короткого замкнутого 

периода от 200 до 300 лет, периода, когда древнеперсидский 

язык был живым языком. Вместе с падением империи Ахеме-

нидов после похода Александра Македонского (330 год до н. 

э.), который положил конец существованию конгломератной 

державы Ахеменидов, оборвалась традиция клинообразных 

надписей на древнеперсидском языке. Последующие четыре-

шесть веков после падения этой империи не осталось почти 

никаких значительных письменных памятников на персид-
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ском (таджикском) языке. Только с возникновением новой ди-

настии Сасанидов (III-VII вв.), объединившей вокруг древней 

Персиды под властью персидской династии новое государ-

ственное образование, вначале появляются эпиграфические 

памятники, а затем и литературные памятники довольно ши-

рокого спектра. За длительный период (примерно шесть-семь 

веков) до возникновения новых письменных источников на 

среднеперсидском языке, отделяющих важнейщие клинооб-

разные надписи времен Ахеменидской империи от этих па-

мятников, в языке произошли значительные качественные из-

менения. С разложением синтетического строя и древней 

флексии и развитием аналитических тенденций значительные 

изменения произошли в грамматическом строе языка, изме-

нились звуковой и лексический состав языка. Изменения про-

изошли в самом характере памятников и письменности. 

Письменные памятники уже отражали совершенно новую ис-

торико-культурную среду, в том числе новый сословный 

строй, централизованное государство, господство зоро-

астрийской религий. Письменность этой эпохи отошла от 

клинообразных надписей эпохи Ахеменидов и был создан со-

вершенно новый алфавит на основе арамейской письменно-

сти. 

С точки зрения периодизации памятники эпохи Сасани-

дов, которые отражают второй период исторического разви-

тия иранских языков, эти источники принадлежат, в основ-

ном, к последному периоду правления Сасанидов, а также к 

начальному периоду господства арабов. Но подавляющую 

часть письменных памятников этого периода составляют па-

мятники на пахлави, которые были созданы в период до заво-

евания Ирана арабами и распространения на его территории 

ислама. С распространением новой религии появляется но-

вый алфавит на основе арабской графики и уже к IX-X вв. от-

носится появление памятников нового периода-памятников 

новоперсидского (таджикского) языка, созданных  арабской 
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графикой. Эти памятники, «фиксируя новый этап в развития 

персидского языка, отражают в то же время новую эпоху в ис-

торической, культурно-идеологической и литературной жизни 

народов, пользовавшихся в своей письменности персидским 

(или, что для той эпохи то же самое, таджикском) языком.»
193

 

Необходимо констатировать тот факт, что периодизация 

истории языка в значительной мере зависит от наличия и со-

стояния письменных памятников и обычно связана с периоди-

зацией и классификацией самих этих памятников по истори-

ко-культурным признакам. Так, если обратить внимание на 

историю периодизации среднеиранских языков до периода 

правления Сасанидов, то можно увидеть, что осталось очень 

мало письменных памятников. Хотя в этих временных рамках 

в историческом Иране существовали такие государственные 

образования, как империи Парфия и Кушан, вполне есте-

ственно, что они оставили после себя историческое наследие, 

в виде различных письменных памятников. 

Именно от парфянского языка начального периода (пер-

вые годы правления Аршакидов) памятники письменности, 

кроме письменностей на керамических изделиях, эпиграфи-

ки, монетах, немногочисленных документах осталось очень 

мало источников, и лингвистическое изучение этих материа-

лов тоже оставляет желать лучшего. Эти языковые источни-

ки языка пахлавик или парфянский делятся на три вида: 

первый, в основном, эпиграфика (1 в.²耀о н.э.- до I-II века н. 

э.), второй – парфянские («пахлавик») версии наскальных 

надписей времен Сасанидов (III век н.э.) и третий – тексты 

манихейские (древнейшие сочинения III-IV века н.э. и руко-

писи VIII-IX вв.). Известно, что парфянский язык уже ко 

второму веку до нашей эры во времена Митридата I (171-138 

гг. до н.э.) стал государственным языком Парфянского цар-
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ства, вытеснив греческий язык. Первоначально письмен-

ность парфянского языка отличалась изобилием арамейских 

идеограмм и уже к концу 111 в. до н. э., основываясь на до-

кументах из Нисы, в языке сложилась система идеограмм с 

употреблением фонетических комплементов и исторической 

орфографии в написаниях парфянской лексики. Хотя при по-

средстве парфянского алфавита созданы письменные памят-

ники аршакидского периода и парфянские версии сасанид-

ских надписей, из-за перегруженности идеограммами доста-

точно полного представления о языке они не дают. Поэтому 

кроме парфянского алфавита для написания религиозных 

текстов манихеями был создан так называемый манихейский 

алфавит на основе пальмирской разновидности арамейской 

письменности. Этот алфавит был фонетическим и без идео-

грамм и ставшим фактически основным источником, на ко-

тором базируется более углубленное изучение фонетики и 

грамматики парфянского языка. Необходимо отметить, что 

парфянский язык был языком богослужения и для согдий-

цев-манихеев. Согдийцы, чтобы облегчить чтение молитв и 

гимнов на парфянском языке, записывали их согдийским ал-

фавитом в транскрипции. Дошедшие до нас эти тексты име-

ют большую ценность для установления фактического про-

изношения некоторых парфянских согласных фонем
194

. С 

другой стороны, парфянский язык имеет очень много общего 

с среднеперсидским языком. Так «вокализм парфянского 

языка по своему составу идентичен среднеперсидскому»
195

. 

Поэтому долгое время надписи на парфянском языке рас-

сматривались в качестве графических вариантов среднепер-

сидского языка. Название «пахлави» для обозначения 

среднеперсидского языка последнего периода эпохи правле-
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ния Сасанидов также косвенно подтверждает общность ос-

новных характеристик обоих западноиранских языков. 

Письменные источники согдийского языка также с точки 

зрения особенных характеристик этой эпохи делятся на тек-

сты согдийско-буддийские, согдийско-манихейскиеи согдий-

ско-христианские. Каждый из них является носителем отли-

чительных качеств культурно-исторического характера 

(письменность или алфавит, буддийский, манихейский, хри-

стианский, религиозная принадлежность, культура и т. д.). 

Известно, что согдийцы пользовались, в основном, тремя 

разновидностями письменности на основе арамейского 

письма: собственно согдийской, манихейской сирийской 

письменности. Сюда можно включить и буддийские тексты, 

написанные особенным согдийским алфавитом, так называ-

емое «письмо - сутр» - согдийский полукурсив, применяв-

шийся вплоть до X в. Раннее согдийское письмо мало отли-

чалось от исходного арамейского алфавита. Развитый курсив 

появляется к середине VII в. известен по многим согдийским 

письменным источникам, прежде всего по документам, 

найденных в крепости на горе Муг. Согдийский алфавит со-

стоял из 23 букв, а согдийско-манихейский алфавит – из 29 

букв. По лексическому составу и по фонетике согдийский 

язык имеет много общего с бактрийским языком. Поэтому, в 

большинстве случаев возникают трудности в определении 

принадлежности тех или иных лексических или культурных 

заимствований этим восточно - иранским языком. Например, 

ряд слов (слово «мул» - вино, мед, «аспист» - люцерна, «ка-

лон»-большой), вероятно, бактрийского происхождения, хотя 

они определены как заимствования из согдийского языка. В 

настоящее время бактрийский язык остаѐтся самым неизу-

ченным языком группы среднеиранских языков. Тщательное 

исследование бактрийского языка может пролить свет на 

многие вопросы развития не только этого языка, но и этого 

периода. Особенно это касается письменности бактрийского 
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языка. В бактрийской письменности, являющейся адаптаци-

ей греческого алфавита к бактрийскому языку, в отличие от 

среднеиранских письменностей арамейского происхождения 

(среднеперсидской, парфянской, согдийской и хорезмий-

ской), всегда изображаются гласные фонемы. Также, «по 

своей грамматической структуре, бактрийский язык дальше 

отошѐл от древнеиранского, нежели другие восточноиран-

ские языки среднеиранской эпохи. Явных формальных при-

знаков грамматического рода в бактрийских памятниках 

нет»
196

. Отдельного исследования требует взаимосвязан-

ность бактрийского языка с авестийским языком, как языка 

предшествующего, и таджикского-дари как языка нового пе-

риода в ареале распространения бактрийского языка. Таким 

образом, сами понятия «среднеиранские языки» и «новои-

ранские языки» с точки зрения периодизации весьма относи-

тельны и не определяют какое-либо более или менее отчет-

ливое структурно-лингвистическое единство, которое отоб-

ражало бы характеристику конкретного периода. Языки, ко-

торые сегодня соотносят к среднеиранским и новоиранским 

с точки зрения развития, структуры и грамматических ка-

честв, находятся на различных стадиях развития. В структу-

ре некоторых из них (пушту и памирские языки) прослежи-

ваются языковые качества периода древнего развития иран-

ских языков. Пуштунский язык, который с точки зрения пе-

риодизации входит в группу новоиранских языков, сохранил 

за собой грамматическую категорию рода (женский и муж-

ской род), двухпадежную систему склонения (прямой и кос-

венной) и находится на более архаичной ступени развития 

древнеиранской грамматической системы, тогда как язык 

пахлави или среднеперсидский язык уже в I и II столетиях 

лишился этих языковых качеств. В целом, объединение всех 

существующих иранских языков в одну группу под названи-
                                                                        
196

Основы иранского языкознания. Среднеиранские языки. – М.1981, – 

С.342. 
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ем «новоиранские языки» имеет в виду неструктурную их 

общность, а не только хронологический фактор. «Новоиран-

ские языки-это языки, на которых говорят сегодня или же 

говорили и писали относительно недавно, так что письмен-

ная их традиция остается еще живой («новоперсид-

ский»)»
197

. 

Таким образом, с одной стороны трехярусная система пе-

риодизации иранских языков удобна с точки зрения педагоги-

ческой практики, но отнюдь не с точки зрения современного 

уровня лингвистических исследований. Современное состоя-

ние лингвистических исследовании показывает, что признаки 

периодизации по культурно-историческим аспектам вступают 

в противоречие с признаками лингвистическими. В ряде слу-

чаев однородные лингвистические тексты или близкие по 

языку оказываются отнесенными к разным периодам, и, 

наоборот, тексты, сильно различающиеся по языковой струк-

туре, относятся к одному и тому же периоду. Так, манихей-

ские тексты среднеперсидского языка отнесены к среднеиран-

ской языковой эпохе, а персо-таджикские арабографичные 

тексты персидского – дари (IX-Xвека), произведения от Руда-

ки до Фирдавси отнесены к новому периоду истории развития 

иранских языков, в то время, как последние исследования 

языковедов показывают, что некоторые манихейские тексты 

фрагментарно отражают персидский язык первой половины X 

в. и они по языковым особенностям стоят ближе к ранним 

памятникам новоперсидской литературы, чем к памятникам 

среднеперсидской литературы. Некоторые из них по языку 

практически не отличаются от языка ранних памятников но-

воперсидской литературы вплоть до лексических арабских 

заимствований.
198
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«Среднеиранские языки» как понятие в лингвистическом 
отношении также кажется менее определенным. Как утвер-
ждают отдельные исследователи, из языков, включенных в 
этот период (среднеперсидский-пахлави, парфянский, согдий-
ский, харезмийский, хотаносакский и бактрийский) имеют 
свои специфические особенности. Если язык хотаносакский 
начального периода с точки зрения грамматических, фонети-
ческих и структурных особенностей имеет сходство с древне-
персидским языком (грамматико-флективная структура, груп-
пы согласных звуков в начале слова), то хотанасакский язык 
последнего периода в некоторых случаях с точки зрения 
уровней развития похож на новые иранские языки. Хотано-
сакский язык (в особенности язык начального периода) имеет 
род (мужской, женский, средний) и семипадежный порядок 
склонения, среднеперсидский (пахлави) язык этих свойств не 
имеет. «Если «ранне-хотанский» по фонетическому своему 
облику (особенно в отношении консонантных групп и 
начальных согласных) и флективному грамматическому 
строю (особенно по системе именного склонения), по системе 
грамматических форм сближается с языками древнеирански-
ми, то формы «позднее хотанские» стоят в ряде случаев по 
ступени своего развития на «новоиранском» уровне»

199
. 

В некоторых случаях, в соответствии с особенностями 

письменных памятников, вместо хронологической периоди-

зации предлагается периодизировать на основе живых и 

мертвых языков.
200

 Однако, если периодизация будет проис-

ходить на основе противопоставления по признаку «мертвые 

языки-живые языки», то взятые вместе древнеиранские и 

среднеиранские языки (мертвые) оказываются противопо-

ставленными новоиранским (живым) языкам. Более подходя-

щим кажется основываться на признаках лингвистических, 
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прежде всего, на развитии грамматического строя от флек-

тивного к аналитическому. В таком случае, древнеиранские, с 

одной стороны, могли бы быть противопоставлены средне-

иранским и новоиранским языкам вместе взятым. 

Другой вопрос, привлекающий внимание учѐных в иран-

ском языкознании, – дефицит или неравномерность распро-

странения письменных памятников на различные иранские 

языки. Некоторые иранские языки (например, персидский 

язык) для всего периода своего развития, конечно, с точки 

зрения времени – неравномерные, имеют письменные источ-

ники, но большинство иранских языков не только для всех 

трех периодов не имеют произведений, но и само их появле-

ние соотносится с различными периодами истории иранских 

языков. 

В истории большинства иранских языков имеются долгие 

периоды, от которых не остались письменные источники и 

это длится даже тысячелетиями: «Длительные периоды в ис-

тории отдельных иранских языков вообще не зафиксированы 

никакими памятниками письменности, и эти лакуны в доку-

ментации охватывают порою целое тысячелетие -отрезок 

времени, в которой легко укладывается вся история многих 

отнюдь не младописьменных языков. Уже одно только это об-

стоятельство привязывает в значительной степени периодиза-

цию истории иранских языков к периодизации памятников 

письменности».
201

 
Можно с уверенностью считать, что персидский (та-

джикский) язык – это единственный язык, историю появле-
ния которого можно разделить на все три периода и прове-
сти последовательное исследование. Письменные памятники 
таджикско-персидского языка хронологически зафиксирова-
ны, начиная с VI в. до н.э. до настоящего времени, на протя-
жении двух с половиной тысячелетии, хотя имеется большая 
шестисотлетняя лакуна от середины IV в. до н. э. до середи-
                                                                        
201
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ны III в. н. э.. Другие иранские языки, такие как курдский, 
пашту, памирские, мунджанские, талышский, татский, не 
имеют прошедших непосредственных языков. История мно-
гих иранских языков зафиксирована в письменности на про-
тяжении нескольких последних столетий. Так, письменные 
памятники курдского языка зафиксированы с XI в., языка 
пашту – с XVI в., осетинского – с конца XVIII в. Для отдель-
ных других иранских языков, такие как татский и шугнан-
ский, была создана письменность лишь в XX в., а некоторые 
другие (памирские, мунджанский,ормури,парачи) вообще до 
сих пор являются бесписьменными языками. Только ягноб-
ский язык, или по новой терминологии «новый согдийский 
язык», или татский язык, с точки зрения структуры языка 
соотносится первый с согдийским и второй среднеперсид-
ским языками, но между ними имеется большой незафикси-
рованный исторический промежуток языковых документов. 
С другой стороны, прямые доказательства, которые соеди-
няют эти языки с прежними родственными им языками, все 
еще не дошли до нас в полной степени. Но они, по – види-
мому, продолжают те особенности или диалекты языка, ко-
торые отражены соответственно в согдийских и среднепер-
сидских источниках. Новый согдийский язык или ягнобский 
– это один из диалектов согдийского языка, по дошедшим до 
нас согдийским текстам с точки зрения особенностей языка, 
кардинально отличается от ягнобского языка. Язык татский 
(тоти) также является одним из диалектов серднеперсидско-
го языка, но восходит к одному из периферийных диалектов 
ближе к берегам Хазарского моря, имеет много отличий от 
языка пахлави или среднеперсидского языка. Это касается 
также и осетинского языка, который посредством аланского 
языка восходит к скифскому языку (один из сакских языков), 
но между ними существует двухтысячелетний промежуток. 
С другой стороны, словарь скифского языка не дошел до нас 
непосредственно, о структуре и особенностях этого языка 
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можно поразмыслить только в соответствии с передачей 
иноязычной лексики скифского языка, в основном из грече-
ского. Поэтому историческая периодизация развития иран-
ских языков до конца не конкретизирована и нуждается в 
новых исследованиях. 

§ 3. Названия древнеиранских языков и их отношение 

к арийскому языку 

Другой вопрос, повлекший за собой много споров и по-

лемик, возникший в связи с появлением новых фактов, это 

вопрос названия иранских языков периода древности и их от-

ношения к арийскому языку. До сих пор в иранской филоло-

гии не существует термина «арийский язык». Период, в кото-

ром разные арийские племена жили компактно или разроз-

ненно в определенном ареале (все еще продолжаются науч-

ные и полунаучные споры вокруг арийских племен и их пра-

родины до их разъединения) и разговаривали на одном языке 

или на нескольких похожих друг на друга наречиях и диалек-

тах, не выражались одним определенным языковым поняти-

ем, и язык того времени условно назвали «индоевропейский 

праязык». Для периода, когда индоиранские племена отдели-

лись от них и переселились в регионы Центральной Азии и 

позднее в Индию, для их названия и названия языка исполь-

зуется термин «арийская(индоиранская) языковая общ-

ность».
202

 Арийская или индоиранская общность датирована 

приблизительно началом второго тысячелетия, поскольку ос-

новные части первого памятника арийской Индии «Ригведы», 

дошедшие до нас, написаны в середине второго тысячелетия 

до н.э. и отражают природу Индийского полуострова. 
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Таким образом, термин «арийский язык» для обозначения 

языка арийских племен самостоятельного периода его разви-

тия после распада индоиранской общности в иранском языко-

знании не существует. После разъединения иранских племен 

и народов со своими арийско-индийскими собратьями, есте-

ственно, что эти племена, обитавшие, в основном, в Средней 

Азии и на прилегающих территориях на рубеже II и I тысяче-

летий до н.э., называли себя арийцами (от этнонима «арья» и 

названия их страны - Ариана или Ориѐвидж (от «ав. 

airyanǝmvaēǰo>ērān-vēž – буквально «арийцев (иранцев) про-

стор, арийцев (иранцев) распространение»-название полуми-

фической области, которая в эпоху редактирования Авесты 

(при династии Сасанидов, III-VII вв.н.э.) рассматривалась как 

прародина иранцев и одновременно как родина зороастриз-

ма»
203

. Эти племена создали древнейшие памятники ариа-

язычной словесности-гимнов Авесты, священной книги рели-

гии зороастризма. Термин «арья» является самым употреби-

тельным термином среди ираноязычных народов древности и 

по свидетельству Оранского И.М.: «Этот термин встречается 

и в самой Авесте (ав.аирйа), и в названиях тех ираноязычных 

племен и народностей, которые в конце II-начале I тысячеле-

тия до н.э. мигрировали далеко за пределы Среднй Азии - на 

территории Иранского Нагорья и в причерноморские сте-

пи»
204

. Далее он приводит название мидийского племени 

«aryazantu» - арийское племя, «скифо-сарматских племен 

«arii, alan», имена собственные скифских вождей - «Ariantas, 

Ariapeises, Ariaramnes», имя ахеменидского царя, одного из 

предков Дария I-Ариарамна. Этот этноним встречается и в 

названиях родословных персидских царей династии Ахеме-

нидов (VI-IV вв. до н. э.), особенно, в надписях Дария I и 

Ксеркса I.Так по наскальной надписи Дария I (Бехистунская 

надпись) «Я Дарий, царь великий, царь царей, …сын 
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Виштаспы, Ахеменид, перс, сын перса, ариец, арийского про-

исхождения (рода)»
205

. Слово «Иран» происходит от роди-

тельного падежа множественного числа этнонима «арья»-

«airyanǝm», а термин «иранские языки» восходит к этому же 

термину. Иногда, даже сейчас широко распространилось 

представление, что все, что связано со словом «Иран», отож-

дествляется с современным государством Исламской Респуб-

ликой Иран и ее территорией. Иранские языки также не пред-

ставляют исключение, и это не соответствует действительно-

сти. Во-первых, иранские языки объединяются по признаку 

генетической общности, общности происхождения, а не по 

признаку территориального распространения. Во-вторых, со-

временный Иран является меньшей частью исторического 

Ирана. Известный нам по среднеперсидским и армянским ис-

точникам топоним «ērānšahr»-страна, «царство Эрон» проис-

ходит от древнеиранского «aryānāmxšaϑram-«арийцев цар-

ство». Как подчеркивает И.М.Оранский: «В древнегреческой 

передаче этот термин встречается впервые у Эратосфена (ок. 

276-194 гг. до н.э.) в форме «Apiavŋ». Под этим названием 

знаменитый географ древности понимал обширную страну, 

лежавшую между Индом на востоке и Месопотамией на запа-

де (карту Востока, по Эратосфену, см. в кн. Томсон, 1953, рис. 

9, стр. 200-201). В новое время слово «Иран» как политиче-

ский термин для обозначение современного государства 

Среднего Востока встречается только с конца XIX в. и офици-

ально вводится иранским правительством лишь с 1935 г. 

(вместо старого официального названия этой страны - «Пер-

сия»). Ошибочным является поэтому часто встречающееся 

смешение термина «Иран» в современном его официальном 

употреблении с историческим пониманием слова «Иран».»
206

 
Необходимо констатировать тот факт, что до появления 

арийских племен в Средней Азии наука никакими сведения-
                                                                        
205
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ми для определения языковой ситуации этого обширного ре-
гиона не располагает. На рубеже III и II тысячелетий появ-
ляются первые данные о существовании арийских племен, 
которые создали древнейшие памятники арийских языков 
Индии-веды и древнейший памятник арийского языка исто-
рического Ирана в Центральной Азии-гимны Авесты. Оба 
памятника были созданы в течение длительного историче-
ского периода развития арийских племен и представляют со-
бой результат соединения мифологических легенд и гимнов 
при участии сказителей и различных певцов из различных 
племен, говоривших на различных диалектах и говорах, но 
имеющие общие корни, общие языковые просторы. Анализ 
древнейших частей Авесты и Ригведы показывает, что арий-
ские племена, создавшие гимны Авесты, и предки индо-
арийских племен, создавшие Ригведу, в глубокой древности 
жили на одной общей территории, говорили на одном общем 
языке, на близкородственных диалектах и говорах. Подтвер-
ждение тому общие эпические сюжеты, общее этническое 
имя - арья (ав. аирйа, вед.аря), частое совпадение богов и ге-
роев (ав. Йима (мифический царь, сын Вивахванта), Мисра 
(бога Солнца), Вата, Вайу (божество ветра-вед., соответ-
ственно Яма, Митра, Вата Вайу), общность в метрическом 
строе стихотворных частей Авесты и Ригведы, общей сю-
жетной и религиозно-идеологической основы и, наконец, 
близкое языковое родство (на уровне лексики, грамматики, 
фонетики, системы словообразования и т.д.)

207
. Таким обра-

зом, «Древнейшей известной науке родиной племен, гово-
ривших на арийских диалектах, была Средняя Азия и приле-
гающие к ней районы. Такая установка наилучшим образом 
объясняет проникновение ариоязычных племен в долину 
Инда и последовавшее вскоре распространение другой груп-
пы тех же племен на Иранском нагорье. Такая установка 

                                                                        
207

См. подробно. Оранский И.М. Введение в иранскую филологию. – М., 

1988. – C.51-54 



273 

подкрепляется и анализом ведических и авестийских гим-
нов, отражающих быт и мировоззрение первобытных пас-
тушеских кочевых племен, передвигавшихся со своими ста-
дами по степным просторам Средней Азии, и общими сооб-
ражениями о путях распространения древних племен, гово-
ривших на индоевропейских диалектах. Наиболее конкретно 
эта установка подтверждается изучением известной создате-
лям Авесты географической среды, чрезвычайно убедитель-
но отражающей топографию и топонимию Средней 
Азии»

208
. 

Принято считать, что история развития иранских язы-

ков как самостоятельной языковой группы начинается с пе-

риода выделения и обособления этих языков и диалектов из 

индоарийской языковой общности. Этот процесс происхо-

дил тысячелетиями, и в ходе длительных и сложных пере-

мешанных перегруппировок крупная группировка арийских 

племен проникала в Индию, а основная часть в то же время 

оставалась на территории Средней Азии и сопредельных 

областей. Кроме того, примерно в этом же периоде арий-

ские племена начали свое продвижение по направлению к 

западной части Иранского нагорья, причем освоение запад-

ных областей Иранского нагорья осуществлялось и со сто-

роны Средней Азии, через Систан, и со стороны северных 

регионов ареала распространения арийских племен, через 

Кавказские горы. При этом необходимо иметь в виду, что в 

течение периода от выделения иранских языков и диалектов 

из индоиранской (арийской) языковой общности до появле-

ния первых датированных письменных источников(VI в. до 

н. э.), охватывающие тысячелетия эти языки и диалекты 

несомненно должны были претерпеть изменения лексиче-

ского, фонетического и грамматического характера. Поэто-

му «исходной точкой для реконструкции истории обще-

иранского языка-основы служит общеарийское состояние, а 
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предельной точкой - язык древнейших исторически засви-

детельственных ираноязычных текстов-древнеперсидских 

надписей и Авесты.»
209

 

Но необходимо обратить внимание на то, что авестий-

ский и древнеперсидский представляют только два диалекта, 

если брать во внимание диалектные особенности ранних 

гимнов Авесты, трех древнеиранских диалектов, а также, 

вероятнее всего, наряду с этими диалектами, еще существо-

вали другие многочисленные иранские диалекты, не зафик-

сированные в письменных источниках или не дошедщие и 

неизвестные науке. Все эти диалекты как-то наименовались 

и их названия до сих пор остаются неизвестными, а названия 

известных иранистам древнеиранских языков в большей 

степени заимствованы из названия письменных памятников 

древного периода развития иранских языков. Например, 

древнеперсидский язык, который, в основном, известен по 

материалам клинообразных надписей Ахеменидских царей и 

авестийский - язык святой для зороастрийцев книги «Аве-

ста», или язык зендийский (другое название языка Авесты 

по собранным материалам Авесты позднего периода) входят 

в группу древнеиранских языков и их названия непосред-

ственно связаны с названиями этих письменных памятников. 

Так, «Авеста», важнейший и древнейший языковой источник 

арийских племен, собрание священных гимнов зороастризма 

является как бы основным путеводителем зороастрийской 

религии-государственной религии различных государств 

арийской цивилизации от древнейших времен до Сасанид-

ской империи вплоть до арабского завоевания. Значение 

«Авесты» как памятника древнеарийской цивилизации и 

древнеиранской словесности действительно чрезвычайно 

велико. «Восходя отдельными своими частями ко II тысяче-

летию до н. э. «Авеста» сохранила сведения об исторической 
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и культурной жизни древнего населения Средней Азии и 

прилегающих территории, о его религиозных верованиях, 

мифологии, героическом эпосе и т. д..»
210

 Термин «авесто» 

восходит к арийскому «upa-stā-ka» от корня «stā» в значении 

«стоять», буквально «устои», «основа» или среднеперс. 

upa-stā от корня «хвалить», «восхвалять», букв. «хвала», 

«восхваление», а слово «занд» от среднеперсидского «stāv» 

«знание», «толкование», «объяснение»-перевод «Авесты» и 

толкование на среднеперсидском языке. 
Отдавая дань европейским исследователям, таким как 

Анкетиль Дюперрон (1731-1805), Расмус Кристиан Раск 
(1787-1832), Э. Бюрнуф (1801-1852), Ф.Бопп (1791-1867), Э. 
Бенвенист, Е.Э. Бертельс, В.И. Абаев, Г.Гротефенд (1775-
1853), А. Мейе, М. Майерхофер, К.Г. Залеман и мн. др., в во-
просе открытия, прочтения и исследования древнеиранских 
языковых материалов, в том числе и «Авесты», необходимо 
отметить, что «Авеста» имеет не только языковое значение, 
но представляет огромный интерес как единственный и бога-
тейший источник по истории, религии, литературы ариоязыч-
ных племен и народностей древности на территории Средней 
Азии и прилегающих областей. Не акцентируя внимания на 
происхождение «Авесты», ее локализацию и датировку, отме-
тим, что основная часть исследователей склонна к тому, что 
родиной «Авесты» является территория Средней Азии и при-
легающие к ней области. Основные аргументы в пользу этой 
теории следующие: 

1. Географические данные «Авесты». Изучение гео-

графических сведений «Авесты» показывает, что авторам 

древнейших частей «Авесты» были известны, в основном, 

крупные оазисы Средней Азии и близлежащей территории, 

такие как Ариана-Веджа-Арийский простор, Гава- «обитали-

ще согдийцев», «мощный, праведный» Мерв, «лучшее из мест 

и стран прекрасный Балх, с высоко поднятым знаменем», Ни-
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сай «который лежит между Мервом и Балхом», Арея (Герат), 

Хваризем (Хоразм), Хаетумант (долина реки Гильменд), 

Вайтигаеса (Бадгис, между Гератом и Сарахсом) и т. д.. Необ-

ходимо особо отметить, что западные области Иранского 

Нагорья вообще в «Авесте» не упоминаются. Это касается и 

провинции Персида (ныне Фарс), сыгравшей чрезвычайно 

важную роль в истории Древнего Ирана. Крайняя на западе 

области Иранского нагорья, которая упоминается в «Авесте-

Райа» (Рей – в средневековых источниках), она соответствует 

территории современного Тегерана и близлежащих районов. 

Таким образом, видимо, территории, прилагающие к запад-

ной части Иранского Нагорья, были неизвестны «Авесте». 
2. Связь мифологии и эпических мотивов «Авесты» с 

эпическими мотивами Хорасана и Мавероуннахра. «Аве-
ста» как источник древнейших литературных традиций 
ираноязычных народов сохранила в себе и передала своим 
потомкам мифы, легенды, сказания о богах и мифологиче-
ских героях, являющиеся яркими примерами фольклора и 
устных традиций древних ариоязычных племен-предков та-
джиков и других таджикоязычных народов Средней Азии. 
Достаточно вспомнить имена героев эпоса «Шахнаме» и их 
соответствия в «Авесте». Даже некоторые сюжетные мотивы 
«Авесты» почти полностью совпадают с соответствующими 
сюжетными линиями «Шахнаме». В различных частях «Аве-
сты» встречаются мифологические прототипы героев эпоса 
«Шахнаме», такие как, Хушанг (ав. Хаошьянха), Тахмурасп 
(ав. Тахма Рупа), Джамшед (ав. Яма Хшайта), Фаредун (Тра-
етауна) и т. д. Данные исторических источников и археоло-
гические раскопки потверждают, что в устной традиции и 
фольклоре таджиков Средней Азии сохранились образы и 
сюжеты «Авесты» (легенда о Сиявуше). Следует особенно 
отметить, что в «Авесте» имеются рифмованные стихотво-
рения, в тексте встречаются «метрические части, сложенные 
чаще всего одиннадцатислоговым или восьмислоговым сил-
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лабическом размером. В «Авесте» есть также стихотворные 
части, размер которых определяется равным числом ударных 
слогов в каждом стихе (тонический принцип стихосложе-
ния)».

211
Таким образом, мнение о том, что ираноязычные 

народы до прихода арабов не имели собственной поэзии и не 
были знакомы с мерной речью и что стихосложение на та-
джикском языке появилось только в IX в. под влиянием 
арабского стихосложения, в корне не соответствует действи-
тельности. 

3. Бактрия как исходная точка распространения зоро-
астризма. Традиция парсов, последователей зардуштизма в 
Индии, связывает выступление Заратуштры с территорией 
Бактрии и характеризует Бактрию и близлежащие области как 
наиболее богатые зороастрийскими святилищами. Наукой до-
стоверно доказано, что центральное святилище зардуштизма-
«оташкадаи Навбахор»- «святилище Навбахор» находилось в 
Балхе и что впервые из ариоязычных царей бактрийский царь 
Виштасп принял новую веру-зардуштизм в качестве офици-
альной религии и, что Зардушт был убит именно в Балхе и 
погребен в этом городе. Об этом свидетельствуют многочис-
ленные мифологические сюжеты в различных художественно-
исторических произведениях таджикско-персидской лите-
ратуры, особенно «Шахнаме» Абулькасима Фирдоуси. С дру-
гой стороны, в «Авесте» нигде не упоминаются ни ахеменид-
ские цари, ни область Фарс-родина ахеменидских царей. Так-
же имя Заратуштры никогда не упоминается в клинообразных 
надписях Ахеменидов-почитателей Ахуромазды. Также дока-
зано, что древнейшие части (Готы) складывались не позже 
первых веков I тысячелетия до н. э. в оазисах Средней Азии и 
что общество, описанное в «Авесте», пронизано идеями анта-
гонизма и борьбы оседлых племен с кочевыми. Злейшими 
врагами оседлых зороастрийцев были кочевые племена «ту-
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ра» «Туран в эпической традиции ираноязычных народов»
212

, 
не имеющего ничего общего с кочевниками-тюркоязычными 
племенами. В начале I тысячелетия до н.э., когда складыва-
лась «Авеста» в Бактрии, в Западном Иране, в Персиде и ча-
стично в Мидии не было или почти не было ариоязычных 
племен. 

4. Особенности языка «Авесты». «Авеста» - сбор свя-

щенных книг религии зороастризма, и язык «Авесты»-

древнейший из всех известной науке иранской группы язы-

ков, по своему грамматическому составу архаичен и в этом 

отношении не уступает языку Ригведы (санскриту). Язык 

«Авесты» неоднороден, так как она складывалась в разное 

время и в на разных территориях. Но различаются два ос-

новных диалекта-диалект Гот или готский диалект, более ар-

хаичный, и младоавестийский диалект-диалект остальной 

части «Авесты». Специалисты полагают, что некоторые раз-

личия между этими диалектами в значительной степени объ-

ясняются различными условиями передачи и записи текстов 

«Авесты». Так, при записи текстов Готы, приписываемых 

самому Зардушту, требовалось строгое отношение и тща-

тельность к каждому слову. Язык «Авесты» имеет ярко вы-

раженный флективный характер и по своей характеристике 

очень близок к древнеперсидскому языку с той разницей, что 

он представляет более архаичный язык древнеиранских пле-

мен. Имеет некоторые особенности фонетического и лекси-

ческого характера, например, в «Авесте» «божество»-

―yazata‖-таджикский «яздон», жрец»-―āϑravan‖, а в клинооб-

разных надписях древнеперсидского языка соответственно 

«baga» - бог и «magu»-«маг, жрец». В XIX в. для обозначе-

нии языка «Авесты» применялся термин «древнебактрий-

ский». Использование этого термина предполагает, что вся 

«Авеста» или какая-то еѐ определенная часть складывалась в 
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Бактрии, что подтверждается многочисленными фактами и 

доказательствами не только научно-исторического характера, 

но и литературно-эпического. Для обозначения названия 

языка «Авесты» в начале появления первых данных о ней 

применялся также термин «зендский язык» (от среднепер-

сидского «занд» в значении «знание»), «толкование» - ком-

ментарии к «Авесте», составленные в эпоху Сасанидов на 

среднеперсидском языке. В настоящее время в науке приме-

няется для обозначения языка священной книги «Авеста» 

термин «авестийский», что условно принято по названию 

«Авесты». Подлинное обозначение или название языка 

«Авесты» не существует или до современников не дошло. В 

«Авесте» не упоминается название языка, но предположи-

тельно можно догадываться об обозначении имени языка как 

«арийский» по сведениям клинообразных надписей ахеме-

нидских царей и по надписям кушанских царей на тохарском 

или среднебактрийском языке. Древнеперсидский язык или 

язык клинообразных надписей времен Ахеменидской дина-

стии (VI-III вв. до н.э.) известен науке по письменным ис-

точникам-клинописных надписей ахеменидских царей в 

настоящее время и исследован весьма основательно. По 

мнению языковедов-иранистов «по своему грамматическому 

строю и словарному составу язык древнеперсидских клино-

образных надписей чрезвычайно близок к языку «Авесты». 

Язык надписей, как и язык «Авесты», носит ярко выражен-

ный флективный характер»
213

. Название языка клинообраз-

ных надписей ахеменидских царей древней Персии принято 

считать «древнеперсидским». Как пишет И.М.Оранский, 

«Язык этих надписей называется обычно древнеперсидским. 

Название это научно оправдано, так как большинство этих 

надписей обнаружено в Персии и представленный в них 

язык являлся языком древних персидских племен. Следует, 
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однако, иметь в виду, что представленный в этих надписях 

язык лежит в основе не только современного персидского 

языка, но и в основе современного таджикского.»
214

 В статье 

Президента страны Эмомали Рахмона под названием 

«Арийцы и познание арийской культуры» (Љумњурият, 17 

июня 2006) тщательным образом проанализированы вопро-

сы идентичности арийских племен названию их разнород-

ных племен и народностей и их языковая принадлежность к 

термину «арий», после чего автор приходит к заключению 

что арийский язык является конкретным названием обще-

употребительного языка периода составления «Авесты», 

эпохи правления Ахеменидов и после них до периода Саса-

нидов: «Термин «ария» (ориѐї) был употребительным также 

после периода составления текста «Авесты» в письменной 

культуре других народов западной Арианы до периода Саса-

нидов. Данный термин был употребляемым с периода прав-

ления Ахеменидов до Аршакидов и от Аршакидов до Саса-

нидов и признавался как родовая честь в этих империях. 

Употребление термина «арий» при именовании людей с пе-

риода Ахеменидов до Сасанидов и продолжение данной тра-

диции наименования в письменных источниках на пахлави 

до периода популярности этой письменной культуры являет-

ся ярким доказательством расовой знатности и популярности 

арийцев в среде самих же арийских народов. В письменных 

источниках периода Ахеменидских царей термин «арий» 

употребляется и в смысле расовой принадлежности, так и в 

значении языка этой расы».Такая постановка вопроса в ис-

тории иранского языкознания открывает новую страницу и 

если включить в период правления Ахеменидов, Аршакидов 

и Сасанидов время правления династии Кушан, которые по 

сведениям первоисточников на среднебактрийском языке, 

считали арийский своим языком, то целый период истории 
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языка, культуры и цивилизации иранских народов можно в 

точности определить как арийскую цивилизацию, которая 

охватывает приблизительно более двухтысячелетнюю исто-

рию иранских народов. 

§ 4. Арийский язык в письменных памятниках 

иранских языков 

Всем исследователям известно, что языкознание изуча-
ется посредством точных цифр и достоверных фактов и по-
рядок их методов имеет схожесть с методами математики. 
Поэтому науку о языкознании иногда причисляют к точным 
наукам. В этой связи сегодня в иранистике при конкретном 
определении названия языка древнего периода истории  раз-
вития иранских языков учитываются два факта, которые 
уточняют эти обозначения. Один из этих фактов встречается 
в клинообразных надписях Дария I (522-486 до н.э.) в Бехи-
стуне. Бехистунские надписи являются наиболее значитель-
ными и ценными и по объему, и по содержанию среди всех 
древнеперсидских надписей. Бехистун-огромная скала, на 
которой высечена надпись Дария I, расположена на древнем 
караванном пути из Средней Азии в Мессопотамию, между 
Керманшахом и Хамаданом и в настоящее время ошибочно 
называется Бисутун (буквально «не имеющая колонн»). На 
поверхности скалы высечена трехязычная надпись (древне-
персидский, эламский и аккадские (нововавилонские) тек-
сты), сообщающие о событиях первых годов правления Да-
рия I. Эти надписи в целом состоят из 1137 строк, на 
древнеперсидском языке написаны 414 строки, расположен-
ные в пять столбцов. Они были высечены в 522-521 гг до н.э 
по приказу этого великого царя на высоте 70 метров выше 
уровня дороги. Длина и высота текста составляют 20 метров 
и 8 метров соответственно, и он является величайшим тек-
стом, высеченным на камне, и неповторимым чудом культу-
ры в мире. Об этом тексте сообщали множество путеше-
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ственников, историков/ летописцев, писателей и туристов в 
своих произведениях. 

Сам термин ―Бесутун‖ и его этимологическое значение 

весьма любопытны. На первый взгляд кажется, что значение 

этого  термина – это гора, которая не имеет колонн. Это – ис-

каженное под влиянием народной этимологии значение.В 

древнеперсидском языке данное слово засвидетельствовано в 

древних текстах в форме ―багастана/багастана‖ (бага-бог) в 

значении ―место богов, пристанище богов». Позднее, по исте-

чении времени в нем произошли изменения в виде ―бехи-

стон/бистун/бисутун‖. В записях историков древнего мира, в 

том числе греческого историка Диодориса Сицилийского 

(первое столетие до н.э.) на греческом языке, встречается в 

виде ―Боѓистанун‖. Этот историк со ссылкой на другие ис-

точники полагал, что иранцы считают гору Бисутун приста-

нищем и собственностью их великого Бога Ахурамазды. Это 

имя в произведениях поздних летописцев, а именно в текстах 

исламских географов и позднее в европейских языках (ан-

глийский), встречается в форме, произносимой в языке пахла-

ви «Бехистун» (Behistun). 

Бехистунская надпись, очевидно, является первым круп-

ным письменным памятником в истории развития иранских 

языков и в особенности персидского языка, потому что до 

этого времени такие надписи на иранских языках не были 

найдены, даже если и существовали, то не дошли до нас. Ис-

ходя из этого, можно сделать вывод, что Дарий великий явля-

ется первым и выдающимся иранским историком. Эта 

надпись не только имеет историческое значение, но важна 

еще и как источник и научная база для исследователей исто-

рии иранских языков и всех групп индоевропейской семьи 

языков, модификаций и изменений слов, имен людей и гео-

графии, городов, рудников, гор, порядка составления текстов, 

летоисчисления и древнеиранского календаря, одним словом, 

для исследования и изучения различных аспектов языка и 
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культуры того периода. Надпись сообщает об исторических 

событиях тех времен, тесно связанных с деятельностью Да-

рия в первые годы его правления: вступлением Дария на пре-

стол, о походе Камбиза (529-522 гг. до н.э.) его предшествен-

ника – в Египет и его смерти, о захвате власти самозванцем 

магом Гауматой, о победе Дария над Гауматой и многочис-

ленных восстаниях в первый год его царствования. В начале 

этой надписи в параграфах 1-2 и строках 1-6 Дарий подробно 

сообщает о своей родословной, в силу ее языковой важности 

приведем часть родословной в точности: «Я Дарий, царь ве-

ликий, царь царей, царь в Персии, царь стран, сын Виштаспы 

(Гистаспа), внук Аршамы, Ахеменид. 

Провозглашает Дарий царь: мой отец - Виштаспа, отец 

Виштаспа - Аршама, отец Аршамы - Ариярамна, отец 

Ариярамны - Чишпиш, отец Чишпиша - Ахемен.»
215

 

Затем Дарий рассказывает о своих войнах с мятежниками 

и присоединении других стран, количество которых сначала 

было 23, а затем дошло до 30. В состав империи Ахеменидов 

при Дарии I входили многочисленные страны, населенные 

разными племенами и народностями, в том числе области 

Средней Азии, что очень важно для изучения названия этих 

территорий с точки зрения исторической лексикологии: Пар-

сава-Порт, Хайрава-Герат, Увворазмий-Хорезм, Бохтриш 

(Балх)-Бактрия, Сугуда (Суѓд)-Согдиана, Маргуш (Марв)-

Мерв, Сако (Сакистон)-Сакы и др.. В этой надписи подробно 

с точным определением времени (месяцы и год исчисления по 

арийскому календарю) арийское летоисчисление начиналось с 

начала осени и название первого месяца арийского летоис-

числения-Баѓаѐдайш (Багйоди)), приведены имена предводи-

телей стран с происшествиями первых двух-трех лет царство-

вания Дария. Также в последних строках надписи имеется 

предостережение наследникам по защите этих надписей и 
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призывы о помощи бога Ахуромазда вместе с другими боже-

ствами: «Провозглашает Дарий царь. Да принесет мне 

Ахурамазда помощь вместе с богами-покровителями рода. И 

эту страну да защитит Ахурамазда от (вражеской) армии, го-

лода (неурожая), от лжи (смуты)»
216

. Также Дарий приводит 

имена некоторых военачальников и своих сподвижников. 

В этой надписи всего лишь в двух местах приводятся 

слова «ариец и арийцы», в тех случаях, когда он сообщает о 

своей родословной. Это первый случай в тексте на эламском 

языке «Ахурамаздо-бог арийцев» (п.12, четвертая строка). 

Из этого текста можно сделать следующий вывод, что все 

племена арийцев периода Ахеменидов поклонялись Ахура-

мазде, знали его как единственного своего бога. Во всех сво-

их надписях, не только в Бехистунской надписи, ахеменид-

ские цари обращаются за помощью к Ахурамазде, к тому 

божеству, которое известно как верховное божество авестий-

ского пантеона По верованию ахеменидских царей все су-

щее-земля, небо, человек-сотворено единым богом Ахура-

маздой. Даже если текст клинообразных надписей первого 

года царствования Дария I сравнить с текстами тремя годами 

позже, то можно проследить, что Дарий в начале своего 

правления к божествам других племен относился уважи-

тельно, но в последующих текстах этой надписи уже упоми-

нается только один бог-Ахурамазда, а о других божествах он 

не говорит ни слова. 

В других строках, где в Бехистунской надписи Дария 

упоминается это слово, до сих пор точно не прочитаны иссле-

дователями 20 пункт, строки 89-92 или точнее строка 89. В 

этих строках Дарий сообщает о рассылке копии надписи в 

различные провинции Ахеменидской державы. К сожалению, 

указанные строки сохранились в плохом состоянии и читают-

ся с большим трудом. Поэтому интерпретация этих строк ос-
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новывается, в основном, на эламской версии данного памят-

ника и фрагментах перевода Бехистунской надписи на ара-

мейском языке, найденных при археологических раскопках на 

острове Элефантина в Египте. 

Русский текст выглядит таким образом: «Милостью 

Ахурамазды, эта надпись, которую я сделал, кроме как на 

арийском языке ,она была также на глиняных табличках и на 

коже. Кроме того, я изготовил свое скульптурное изображе-

ние. Кроме того, я свое родословное составил. Это написано и 

прочтено мне. Затем и эту надпись послал во все 

ны».
217

Если сравнить русский перевод текста с персидском 

переводом, то выявляются некоторые неточности в персид-

ском переводе, хотя в текстах двух перевода существенных 

разночтений не наблюдается. Из русского текста отлично 

видно, что Дарий написал своей текст на арийском языке. Это 

единственное упоминание о том, что надписи составлены «на 

арийском». «В Бехистунской надписи (столбец 4) слово арья 

употреблено как обозначение древнеперсидского языка, на 

котором составлен основной текст надписи» .
218

 Дарий в дру-

гих местах своего текста не упоминает о названии языка сво-

ей надписи. Необходимо констатировать тот факт, что некото-

рые авторитетные учѐные видят в этих строках указание на 

реформу письменности, произведенную Дарием I, заключа-

ющуюся во введении арамейского алфавитного письма для 

надписей на арийском (в данном случае древнеперсидском) 

языке.
219

Таким образом, становится ясно, что в тот период 

для обозначения названия языка и письменности арийских 

племен использовался термин «арийский». 

В восточных регионах исторического Ирана, в Бактрии, 

Согде, Синде, и Индии после распада и исчезновения Греко-

Бактрийского государства (примерно 130-140 гг.до н.э.) в II-I 
                                                                        
217
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веках до н. э. образовывается великое государство Кушан. Во 

втором веке до нашей эры на территорию Бактрии и близле-

жащих провинций вторглись ираноязычные сакские и тохар-

ские племена, известные по китайским источникам как 

«юеджи» или « таоджи». 

Древняя Бактрия–страна по верхнему и среднему тече-

нию Амударьи, между Гиндукушем на юге и Гиссарским 

хребтом на севере, древнейшая родина ариоязычных племен, 

место становления таджикского народа в начале нашей эры. 

В настоящее время территория древней Бактрии разделе-

на и охватывает современную территорию центральной и 

южной части Таджикистана, южной части Узбекистана (до 

исторических железных ворот) и северных провинций Афга-

нистана. Древняя Бактрия - одна из древнейших областей 

арийской культуры, один из первоначальных очагов распро-

странения религии зороастризма, центр арийской цивилиза-

ции. С доисторических времен население Бактрии было 

ираноязычным, о чем свидетельствуют как данные историче-

ских источников, так и топонимика Бактрии, имена древних 

бактрийцев засвидетельствованны в «Авесте» и мифологией 

древних ираноязычных народов. По имени тохарских племен 

в начале первого тысячелетия новой эры историческая Бак-

трия получила название «Тохаристан» (страна тохаров). Та-

ким образом, в раннем средневековье от племенного названия 

«тохары» по тибетской народной этимологии «белая голова» 

Бактрия стала называться Тохаристаном, уверенно идентифи-

цируемой с народом и страной Тухоло позднейших китайских 

источников. Бактрийский язык также по названию племени 

тохаров стал называться тохарским. Из таоджийских (обрати-

те внимание на слово «таоджи» и близость этого слово со 

словом «таджик») племен произошел род (дом) Кушан, зало-

живший царство династии Кушан (130 г. до н.э.-570 н.э. вме-

сте с годами царствования эфталитов), при которой греческое 

письмо было приспособлено для среднебактрийского языка. 



287 

Кушанская империя достигает своего расцвета при прослав-

ленном в бактрийских письменных источниках и в буддий-

ской традиции – императоре (шаонано шао) Канишке и его 

преемниках Хувишке и Васудеве. На монетах Канишки впер-

вые вместо греческих легенд появляются надписи на средне-

бактрийском языке. Среднебактрийский язык был родным 

языком кушанских царей, о чем свидетельствуют не только 

данные нумизматики и эпиграфики, но и их имена. В III в. 

Бактрия попадает под влияние Сасанидского Ирана, а в IV-V 

вв. на ее территории возникает царство эфталитов, которые 

были как бы последними местными правителями Бактрии и в 

целом Средней Азии, так как на монетах эфталитских вождей 

также сохраняется бактрийский язык. Этническая принад-

лежность эфталитов также не вызывает сомнения. Названия 

Хуттал, Хуталян, Хатлон в Южном Таджикистане и названия 

селения Яфталь в Бадахшане свидетельствуют о том, что 

эфталиты были ираноязычными племенами и выходцами из 

этого региона. С появлением государства Кушан в истории 

Средней Азии и иранских племен этого региона произошли 

коренные преобразования, народы этого региона перешли на 

новый уровень социально-политических отношений. Куша-

ниды, которые происходили из племени иранского происхож-

дения, постепенно расширили свои территории от Индии то 

Аральского моря и от Китая до Герата, создавая тем самым 

одну великую империю и с конца тысячелетия до н. э до сере-

дины VI века (эфталиты последние из них были сломлены со 

стороны тюрков в 563-567 гг. в битве около г. Насаф, и их тер-

ритория была распределена между Тюркским Каганатом и 

Сасанидским Ираном) сыграли большую роль в истории и 

культуре этого региона. Эта династия придавала особое зна-

чение развитию науки и культуры, и языком делопроизвод-

ства и официальным языком империи наравне с греческим 

языком (в начале) и языком пахлави (в конце) был язык, кото-

рого на основании дошедших исторических памятников, ис-
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следователи называли бактрийским и сами они в соответ-

ствии с наскальными надписями, дошедшими в последние го-

ды до нас, именовали арийским. 

Подтверждению тому найденная надпись в 1993 году в 

районе Работак провинции Саманган на севере Афганистана, 

в 50 км от храма Сурхкутал Баглонской области, которая име-

ет 22 строки, 90 см длиной, и 50 см. шириной и 25 см толщи-

ной. Сообщение об этой надписи впервые опубликовано в 

1996 году в японском журнале «Шелковый путь» Симсом Ви-

лямсом (Sime - Williams), ирановедом и нумизматом Джуе 

Крибби (JoeCribb). Из информации и сообщений этого жур-

нала можно понять, что текст надписи до сих пор до конца не 

прочтен и причиной составления надписи является приход к 

власти или инаугурация императора Кушан Канишки. 
220

 

В честь своей инаугурации Канишка построил храм-

святилище, посвященный божествам (в частности Нано 

(Nana) или в другом варианте - Анахите, которая имела боль-

шое влияние у Кушанидов) в Работаке. Канишка для увекове-

чении этого исторического события и в назидание потомкам 

для будущих поколений приказывает составить эту надпись 

на двух языках-греческом и арийском. Надпись состоит из 7 

глав, части приказа Канишки о составлении текста надписи на 

двух языках (греческий и арийский) в переводе звучит следу-

ющим образом: «Вави (Канишка) приказал это написать сна-

чала на греческом, а потом на арийском (Ariao)».
221

 

Как явствует из этих двух письменных источников, в 

промежутке между 521 г. до.н.э, с момента появления клино-

образных надписей Дария Великого в Бехистуне до 278 го-

                                                                        
220

 Ориѐнфар Шамсулњаќ, Сангнабиштаи забони ориѐї дар Афѓонистон// 

Фишурдаи маќолоти панљумин анљумани байналмилалии устодони забон 

ва адабиѐти форсу тољик.- Душанбе, 2006, - С. 32-34. 
221

Ориѐнфар Шамсулњаќ, Сангнабиштаи забони ориѐї дар Афѓонистон// 

Фишурдаи маќолоти панљумин анљумани байналмилалии устодони забон 

ва адабиѐти форсу тољик.- Душанбе, 2006, - С. 33. 
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да
222

 (дата прихода к власти Канишки I вызывает споры из-за 

неточности династийной хронологиии последовательности 

царствования кушанских правителей) в период 800 лет язы-

ком письменностей или официальным языком, или одним из 

официальных языков этих регионов, известный в истории как 

Ариана, являлся арийский язык (в тексте великого Дария 

(Ariya- арийский) и в тексте Канишки I (Ariao – арийский). В 

целом, после появления этого источника на арийском языке и 

надписи Дария I в Бехистуне, создается мнение, что арийский 

язык Бактрии и древнеперсидский язык (условное название) 

являются одним и тем же языком, только с дифференциацией 

и особенностями, которые появились в связи с длительностью 

периода отдельного развития этих диалектов и вытекающим-

ся отсюда социально-политическими, историко-культурными 

и общественными различиями. Может быть, название «пер-

сидский язык», которое стало употребительном, в основном, в 

период царствования Сасанидов наравне с языком парфян-

ским (пахлави, порти), а затем язык персидский-дари и в 

настоящего времени персидский- дари-таджикский во все 

времена существования арийских и ираноязычных народов, 

были межплеменными и межнациональними языками этих 

народов. Как утверждается в выступлении Президента страны 

Эмомали Рахмона в честь 14-летия годовщины государствен-

ной независимости Таджикистана: «Живой язык таджикский-

персидский-дари – это продолжение истории того языка, на 

котором была написана «Авеста», тот язык, на котором были 

написаны «Худойномак», «История царей Аджама»-а, это тот 

язык, на котором с его развитием и совершенноствованием в 

период ислама были написаны «Шахнаме» и «Маснавии 

Маънави», тот язык, который в социалистическом обществе 

разными путями вышел из культурного кризиса в целости и 

сохранности на уровень культурно-политической независи-
                                                                        
222

 Ѓафуров Б.Ѓ. Таърихи ќадимтарин, ќадим ва асри миѐна, Нашриѐти 

«Ирфон».- Душанбе, 1983. - С. 1994. 
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мости и даже смог продолжить написание своей судьбы пе-

ром Айни, Турсунзода и Аллома Гафурова» 
223

. 

                                                                        
223

Из выступления Президента Республики Таджикистан Э. Рахмона в 

честь Дня государственной независимости Таджикистана, 8 сентября 2005 

года. 
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ГЛАВА II 

ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК И ИРАНСКИЕ ЯЗЫКИ 

§ 1. Язык Персиды 

В настоящее время продолжаются бурные споры  вокруг 

названия общего языка таджикского–персидского–дари. Неко-

торые ученые, допуская узколинейность, полностью отказыва-

ясь принять «таджикский» и «дари» как варианты названия од-

ного языка, принимают только термин «персидский» как вари-

ант названия родного языка, хотя все три варианта названия 

языка для обозначения нашего языка являются приемлемыми и 

берут свое начало из глубин истории. Теперь рассмотрим, отку-

да берет свое начало название «персидский язык» и какова ис-

тория его появления. Древнеперсидский язык или по клинооб-

разным надписям Дария I в Бехистунской надписи «арийский 

язык», по мнению исследователей, является вторым после языка 

«Авесты», который имеет непосредственное родственное отно-

шение к таджикскому языку, и с точки зрения фонетической 

структуры, грамматики и лексики является как бы прадедом 

нашего языка. 

Древнеперсидский язык, являясь языком древней Персии, 

охватывал широкий юго-западный регион Ирана. До прихода 

персидских племен в этом регионе жили эламские племена, 

язык которых не имел к иранским языкам никакого отношения. 

Вопрос о том, как и в какое время прибыли персидские племена 

в Западный Иран и когда арийский (древнеперсидский) язык 

стал доминантным языком Аншана-Персиды вызывает до сих 

пор споры, однако приемлемым считается вариант их прибытия 

из регионов Центральной Азии двумя путями либо через Систа-

на, либо через Мидию и Кавказ. Средняя Азия и прилегающие к 

ней территории была центром арийской общности. Предпола-

гают, что около II тысячелетия до н. э. произошла первая волна 

миграции арийских племен из Центральной Азии через горы 
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Гиндукуш в северные регионы Индии и о близости индийских и 

иранских языков свидетельствуют «Веды» (священная книга 

индусов) и «Авеста» (священная книга зороастрицев). «Это по-

ложило начало разделению арийских племен (и диалектов) на 

индийские и иранские (терминология современная-сами они, и 

те, и другие, продолжали называть себя арья).»
224

 Приблизи-

тельно в I тысячелетии до н.э. другая группа арийских племѐн 

по двум направлениям, через регионы Систан и горы Кавказа, 

Хазарское море и Мидии постепенно и медленно начала прони-

кать в южные провинции Иранского нагорья. Конечной провин-

цией экспансии арийских племен на юге-западе стала историче-

ская провинция Элам, впоследствии названная по имени пер-

сидских племен - Персида. Исторические и археологические 

находки регионов Систан и Мекран свидетельствуют о том, что 

Ахемениды несколько столетий до появления империи Ахеме-

нидов правили в центральных районах Парса. Так, предше-

ственники Кира Великого – цари страны Парса Ариярамна и 

Аршама – ограничивались в своих надписях только древнепер-

сидским языком. Передвижение арийских племѐн в сторону за-

падных областей Ирана продолжалось столетиями и об этом 

имеются множество исторических фактов. Архивные историче-

ские документы государств Месопотамии, в особенности тех 

государств, которые первыми входили в контакт с арийскими 

племенами, дают возможность изучить передвижение персид-

ских племен от подножия гор Урумия (Иранский Азербайджан) 

до регионов сегодняшнего Парса в период от двухсот до трехсот 

лет до появления Ахеменидской империи. 

1. Первая информация, которая говорит о том, как в 836 

году до н.э. ассирийский царь Салмонассар III получал дань из 

одной так называемой области Парсуаш (Parsuaš), южнее Урмия. 

Эта область находилась на западной части озера Урмия и в 

надписях Халдов известна как Бафшуа (Bafšua); 
                                                                        
224

Основы иранского языкознания. Среднеиранские языки; – М.1981, – С. 

234 
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2. В 743 году до н.э. Тиглатпаласар, другой ассирийский 

царь идет войной на племена персов в Парсуаш, западнее гор 

Загроса. Таким образом, почти через сто лет арийские персид-

ские племена находились приблизительно на своей нынешней 

территории; 

3. В 693 году до н.э. Сенахериб, другой ассирийский 

царь, выступает протива Элама, и в этой войне Парсуаш (Пер-

сида) и Аншан (часть Элама) были его союзниками. Отсюда 

следует, что приблизительно 50 лет Парсуаш находилась как са-

мостоятельная, отдельная область вблизи Аншана (этот регион 

затем становится центром Персиды); 

4. В период правления Ашшурбанипала, царя ассирий-

цев, Куруш I (сын Чишпиша Ахеменида по Бехистунской 

надписи) – царь Персиды в начале был вассалом и союзником 

Ассирии, а затем Мидии. 

 



294 

Таким образом, можно сделать вывод, что арийский 

язык, выходя из территории Центральной Азии в первом ты-

сячелетии до н.э., передвигаясь в западные регионы истори-

ческого Ирана, сохраняя свои основные признаки, в течение 

длительного исторического периода стал общеарийском язы-

ком общения, а также в эпоху царствования династии Ахе-

менидов и одним из официальных языков такой огромной 

империи, как империя Ахеменидов. С другой стороны, аве-

стийский язык и древнеперсидский язык, по нашему мне-

нию, представляют общий арийский язык только с различи-

ями диалектического характера, которые появились в силу 

длительности периода, отделявших их по времени и выте-

кающих отсюда других кардинальных изменений обще-

ственно-политического и экономического, а также лингви-

стического и экстралингвистического характера. По резуль-

татам исследовании языковедов-иранистов известно что «По 

своему грамматическому строю и словарному составу язык 

древнеперсидских клинообразных надписей чрезвычайно 

близок к языку «Авесты»».
225

 

С появлением двух династий великих царей Ахеменидов 

и Сасанидов название народа как «перс» и страны как «Пер-

сия» распространяется в другие регионы. Употребление 

названия «персидский язык», в особенности в географии по-

сле завоевания арабами и распространения исла-

ма,расширяется, в основном, по направлению к территории 

Хорасана и Средней Азии, постепенно вытесняет «дари» и 

«таджикский». Утверждение о том, что персидский язык в 

основном был языком юго-западных областей Ирана, встре-

чается во всех больших персидских словарях периода исла-

ма с небольшими изменениями. Например, в «Бурхони ко-

теъ» об этом приводится так: «И персидским называют тот 

язык, на котором разговаривают народы в области Парс, цен-
                                                                        
225

 Оранский И.М. Введение в иранскую филологию. – М., 1988. – C.133; 

Бурхон, Мухаммад Хусайн. Бурхони котеъ, љ.1. – Душанбе, 1993. – С.17. 
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тром которой является Истахр». И здесь же приводится осо-

бенные характеристики языка дари: «И дари тот язык, кото-

рый не имеет лексических изьянов, такие как абрешум 

(шелк), и испед (белый), и ишкам (живот), и уштур (вер-

блюд), и бирав (иди), и бигу(скажи), и бишнав (услышь) и 

такого рода слов. Тогда бирешум (шелк), и сапед (белый), и 

шикам (живот), и шутур (верблюд), и рав (иди), и дав (беги), 

и гуй (скажи) и шунав (услышь) не являются дари» (дослов-

ный перевод – С.Н.). Оба эти слова, и «таджикский», и «пер-

сидский» (в периоде среднеиранского развития иранских 

языков―parsig») с древнейших времен (как минимум с начала 

нового тысячелетия) использовались для наименования язы-

ка и берут начало от имени племен арийских таджиков и 

персов. 

Так называется этот язык во всех средневековых источ-

никах вплоть до ХIХ в. Так же называло его местное населе-

ние как на территории современного Ирана и Афганистана, 

так и в Средней Азии. В указанном названии отражено его 

происхождение из области pārsа – Персиды, Персии. В науч-

ной летературе этот язык, распространившийся впоследствии 

не только на территорию Хорасана, но и на территорию 

Мавераннахра, называют обычно «персидским» или, когда 

желают подчеркнуть, что он представляет новый этап разви-

тия персидского языка, - «новоперсидским» (в отличие от 

средне – и древнеперсидского). К этому языку восходят со-

временный персидский и современный таджикский языки, 

представляющие собой дальнейшие его видоизменения. Со-

временный таджикский и современный персидский языки яв-

ляются, таким образом, двумя ветвями одного и того же языка 

– языка pārsi (или fārsi). Разделение его на две ветви – та-

джикскую и персидскую – относится к очень позднему вре-
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мени. Поэтому термины «персидский язык» и «таджикский 

язык» для эпохи средневековья, по существу, равнозначны.
226

 

§ 2. Этноним «таджик» и таджикский язык 

Таджикский язык насчитывает давнюю историю и назва-

ние«таджикский язык» имеет неразрывную связь с таджикским 

народом и с близкими к ниму арийскими племенами. В отличие 

от персидских племен, эти племена остались на своих исконных 

территориях, по обе стороны реки Аму и в соответствии с исто-

рической мифологией этот арийский народ получил свое назва-

ние от имени одного из мифологических предводителей арий-

ских племен – Тоз или Тодж. Необходимо отметить, что Туран-

ская низменность вблизи Каспийского моря в древние времена 

называлась Таджикской равниной, как Аральское море в древ-

ние времена по картам эпохи Сасанидов было известно как 

Вахшское море. 

Термин «таджикский язык» имеет непосредственную 

связь с этнонимом «таджик». Этноним «таджик», его проис-

хождение и значение в последние годы, особенно в годы неза-

висимости республики, в связи с возвышением политического 

значения этнонима, стал обьектом всестороннего исследова-

ния и многие такие выдающиеся ученые, как Н. Ханыков, 

В.В. Бартольд, М.С. Андреев, А.Н. Бернштам, Б.Г. Гафуров, 

А.Ю. Якубовский, А.К. Боровков, И.И. Кисляков, А.Л.Хро-

мов, С. Айни, Э. Рахмон, Х.Х. Муьминджанов, Ч.Сиддики, 

М.М. Таботабои, А. Джовид, С. Саджодияимногие др., выска-

зали свои точки зрения по данной теме. По вопросу о проис-

хождении этнонима «таджик» существуют, в основном, две 

такие позиции: 

1. По мнению некоторых ученых, этноним «таджик» по-

явился на основе названия племени «тай», которое входило в 

состав арабских племен, завоевавших Среднюю Азию. 
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Эта точка зрения изложена во многих словарях классиче-
ского периода развития таджикского языка, но в работах за-
падных и советских востоковедах - иранистов наиболее осно-
вательно и полно обосновано в трудах В.В. Бартольда, кото-
рый трактует происхождение этнонима «таджик» следующим 
образом: «Таджик, более ранняя форма тазик или тажик, - 
название народа, первоначально в значении «араб» (позже это 
значение сохранила только форма тази), позднее в значении 
«иранец» в противоположность «тюрку»: слово это образова-
но из названия арабского племени тай»

227
. Или же: «Первона-

чально персы называли таджиками завоевателей-арабов, по-
том распространили это название на своих соплеменников, 
принявших ислам; турки стали называть таджиками все осед-
лое мусульманское население, без различия происхождения. 
Когда арабские завоеватели, за ничтожными исключениями, 
слились с туземным населением, слово «таджик» сделалось 
этнографическим термином для обозначения персов, и под 
влиянием турков сами персы стали называть себя таджиками, 
совершенно перестав применять это слово к арабам»

228
. Эту 

точку зрении В.В.Бартольда поддерживал Н.А. Кисляков, 
считая ее наиболее обоснованной

229
. Согласно вышеизложен-

ной гипотезе, этноним «таджик» - слово арабского происхож-
дения, производное от «тай», «тази». Как сообщает Хромов 
А.Л. в своей фундаментальной статье «К истории интерпре-
тации этнонима таджик», Л.Будагов считал название «та-
джик» (с вариантами «таджик» и «тазик») уменьшительной 
формой слова «тадж» («корона», «венец»).

230
Это название, по 

мнению Л.Будагова, давалось древними турками и монголами 
всем мусульманам, жившим на их земле, включая соотечест-
                                                                        
227
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свенников, иностранцев, живших в городах и деревнях, но не 
принадлежавшим к поколениям номадов: в особенности же 
так называли персиан, цари которых носят корону (персиане в 
прежнее время носили, и теперь дервиши носят островерхие 
колпаки в виде короны). 

Немецкий ученый Де Лагард также возводит термины «та-

джик» и «тази» («коренные жители Персии, не являющиеся ни 

арабами, ни тюрками») к слову «тадж» «корона». 

Мнение Н.В. Ханыкова нашло отражение и в обобщающем 

труде по иранистике – «Грундрисе иранской филологии», где го-

ворится, что слово «таджик» является новым термином, воз-

никшим от названия головного убора
231

. 

Эта точка зрения изложена в работе А.А. Семенова следу-

ющим образом: «Обычное филологическое толкование слова 

таджик производит последнее от слова тай ( یط ), означающего 

название арабского племени, жившего во времена Сасанидов 

рядом с персами. Последние называли представителей этого 

племени таджиками. Позднейшая форма окончания этого слова 

находится, например, в слове Рейзей ( ری زی), уроженец, житель 

города Рея. Это зей (زی) соответствует к древнему джик. Во 

времена же арабских завоеваний персы стали называть арабов и 

вообще всех мусульман «таджиками».
232

 

Мнение Хромова А.Л. заключается в том, что ни в тексте 

Авесты, ни в древнеперсидских клинописных надписях, ни 

даже в среднеперсидских и парфянских надписях мы не 

встречаем термин «таджик» или слово, к которому мы могли 

бы возвести этот термин. По фонетико-словообразовательным 

признакам – это слово, которое могло возникнуть не ранее 

среднеиранского языкового периода. На это в своѐ время уже 

указывал Ф.Шпигель, писавший, что, судя по форме, это 
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название, вероятно, возникло в эпоху Сасанидов и первона-

чально означало «араб». 

Название «таджик» впервые появляется в источниках, от-

носящихся к периоду арабского завоевания. В среднеперсидской 

литературе, написанной на «книжном пехлеви», оно выступает в 

написании t'cyk, которое транскрибируется как tāčik или  tāzig со 

значением «араб», «арабский»
233

. 
Решающим фактором в установлении происхождения этно-

нима «таджик» явилось обнаружение его в согдийских текстах с 
горы Муг в форме tāžik со значением  «араб» (с производной 
формой tāžikāne «арабский»), что подтвердило предположение 
В.Б.Хеннинга о наличии подобной формы в манихейском тексте 
«Нафнаме» («Список народов»). 

Но наиболее серьѐзные возражения концепция В.В. Бар-
тольда вызвала у А.К.Боровкова, посвятившего этому специаль-
ную статью. Аргументы А.К.Боровкова состоят в следующем: 

1. Неверным является предположение, что в «мусульман-
скую эпоху» могли возникнуть поздние формы «тази» и «тазик» 
из первоночального «тачик». Именно в эту эпоху названия «та-
зи» «араб», «арабоязычный» и «таджик» различались; 

2. Нет оснований предполагать, что при первом же появле-
ния в Средней Азии арабов у тюркских народов тотчас же по-
явилась новая форма «тазик» или «тежик» от «тазик» в смысле 
«араб»; 

3. Следует учесть, что в одной тибетской летописи, 
найденной в 732 г. н.э., упоминаются таджики – иранские жите-
ли Средней Азии как ближайшие соседи китайцев на западе, что 
еще более убеждает нас в различном происхождении слов «та-
зи» и «таджик»; 
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4. Наиболее вероятная этимология слова «таджик» - его 
народная этимология «венценосный» (по-видимому, по древне-
му головному убору, имевшему форму венца или гребня.

234
 

 В.Б. Хеннинг отделяет tājik от tāzi(k) и высказывает мнение 

о происхождении tājik из tā(t)=čik, где –čik является суффиксом, 

участвующим в образовании этнических названий). Однако 

В.А.Лившиц считает, что эта этимология уязвима с точки зрения 

звукового развития: переход–(t)č->-j-остается необъясненным. 

В.А.Лившиц предполагает парфянско-согдийское происхожде-

ние форм tāžik и tājik . В парфянском среднеперсидскому tāčik 

должно было закономерно соответствовать tāžik (ср. парф. rōž 

«день», ср. – перс. rōč). Из парфянского языка это слово проник-

ло в согдийский, а затем в персидско-таджикский и тюркские 

языки.
235

 

2. Гипотеза других ученых, таких как Н. Ханыков, А.Н. 

Бернштам, А.К.Боровков С.Айни, Б.Гафуров, Э.Рахмон, вообще 

противоположная первой точке зрения, заключается в том, что 

этноним «таджик» имеет сугубо иранские, таджикские корни. 

Видный русский востоковед Н. Ханыков, критикуя точку зрения 

относительно арабского происхождения этнонима «таджик», 

писал: «В последнее время всячески стараются усмотреть в ху-

зварешском (пехлевийском или среднеперсидском) слове «та-

зик», соответствующем персидскому «тази», синоним слова 

«таджик», хотя нет никаких оснований предполагать, что слово 

«тадж» со всеми его производными, такими как «таджик», «та-

дждар» и «таджвар», менее древнее, чем слова «тази», «таз»
236

. 

Н. Ханыков, предполагая, что термины «тази» и «таджик» 

различного происхождения, отмечал: «Оба они существовали 
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уже во времена Аршакидов и Сасанидов, т. е. до вторжения ара-

бов – мусульман, и первое транскрибировалось китайцами как 

«таши» (даши), а второе - как «тяочжи»
237

. 

По мнению А.Н. Бернштама, китайским вариантом слова 

«таджик» служил другой термин tâzie или tâd'a, встречающийся 

у китайского путешественника И-Цзина, который именно так 

обозначил ираноязычное население Тохаристана (южные райо-

ны Средней Азии и северные районы Афганистана). И-Цзин пи-

сал в то время (673-695 гг.), когда арабы еще не завоевали 

названные области. Последнее обстоятельство дало возмож-

ность А. Н. Бернштаму утверждать, что «по крайней мере за 20 

лет до того, как могло распространиться имя завоевателей ара-

бов на местноенаселение, независимо от названия даши, кото-

рым китайцы обозначили позднее арабов, уже бытовал термин 

«таджик», и что поэтому «имя» «таджик» - таджикского, до 

арабского происхождения оно появилось на местной почве, на 

основе древнетаджикского языка тохаристанского населе-

ния».
238

 

А.Н. Бернштам считает, что название «таджик» доарабского 

происхождения, оно появилось на основе древнетаджикского 

языка населения Тохаристана примерно в середине первого ты-

сячелетия до н.э. и восходит к древнеиранскому (сакскому) кор-

ню «тажи»
239

. 

Н.Н.Негматов полагает, что гипотезы А.К. Боровкова и 

А.Н.Бернштама, по его мнению, дополняющие друг друга, 

представляются наиболее правдоподобными
240

. 
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И.И. Умняков, также высказавший сомнение в достоверно-

сти концепции В.В.Бартольда, считает, что больше оснований 

имеется «производить термин «таджик» от древне-персидского 

tag (ср. армянское tag, арамейское taga, арабское tagi)», и пояс-

няет, что «вероятно этот термин служил вообще для обозначе-

ния головного убора»
241

. 

А. К. Боровков, изучая письменные памятники X - XV вв., 

приходит к мнению о том, что в них названия «тази» и «таджи-

ки» не смешиваются, что под словом «тази» всегда понималось 

«араб», «арабоязычный», «бедуин», отличное от слово «таджик» 

Он приводит сведения из древнетибетской летописи 739г. н. э. о 

том, что «таджики-иранские жители Средней Азии, как бли-

жайшие соседи китайцев на западе». Что касается слова «тази» 

(китайское «даши»), то, по представлению самих китайцев, это 

народ, живущий далеко на западе. Следовательно, отмечает А. 

К. Боровков, «слово таджик нельзя отождествлять с тази, кото-

рое имеет свою историю»
242

. К этому заключению приходит и 

иранский ученый доктор Саид Мухаммад Саджодия в результа-

те анализа более ста источников письменных памятников клас-

сической таджикской литературы, где зафиксированы слово 

«таджик».
243

 

Такую же гипотезу поддерживает С.Айни. В своей статье, 

анализируя все существующие толкования термина «таджик» в 

сочинениях таджикско-персидской литературы, словарях, исто-

рических источниках и т.п., С. Айни приходит к следующим вы-

водам: 1. «Слово «таджик», обозначающее народ, говорящий 

по-персидски, первоначально употреблялось и применительно к 
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персоязычному населению Средней Азии и Хорасана…». 2. 

«Говорящее по-персидски население Средней Азии и Хорасана, 

которому еще с древнейших времен было дано имя «таджик», 

конечно, … не пришло откуда-нибудь, а было коренным населе-

нием этих стран…»
244

. 

3. Другие исследователи корни происхождения этнонима 

«таджик» находят в древнеиранских источниках. Так, та-

джикские ученые Муьминджанов Х.Х. и Бекзода К. полагают, 

что в текстах «Бундахишн» (иранский и индийский) и «Пе-

хлевийских документах» несколько раз встречаются слова 

«Тоз» и «Тожик». Мифологический человек по имени Тоз и 

его супруга Кавозак (в иранском «Бундахишн»-е) и Тозак(в 

индийском «Бундахишн»-е) как бы входят в числе основате-

лей арийских племен наравне с Хушангом. По версии указан-

ных пехлевийских источников Тоз и Тозак являются родона-

чальниками арабских племен (този-араб, тозиен-арабы от 

слова Тоз) и они вроде были отправлены в арабские пустыни. 

Эта гипотеза не соответствует действительности и намеренно 

искажена при реформе зороастрийской религии во времена 

правления Сасанидов, когда эта религия была возведена на 

уровень имперской религии. По мнению исследователей, то-

гда всестороной коррекции подверглась не только география 

«Авесты», родина пророка Зороастра, но и связанная с ним 

богатая мифология.
245

 О сознательном искажении «Авесты», 

особенно пехлевийских источников, о ее географической су-

мятице, высказывались многие известные европейские иссле-

дователи. В этом отношении крайне негативную точку зрения 

высказал знаменитый шведский авестолог Генрих Самюэль 
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Нейберг. Он, не скрывая свое негодование, пишет; «Здесь, я 

должен остановиться на одном крайне важном вопросе: этот 

проступок я открыто называю воровством в истории западно-

го зороастризма. Эта формулировка крайне резкая и неприем-

лемая, но объективная и не располагает сознательной пред-

взятостью. Чтобы данное клеймо сохранить, необходимо упо-

требить эту формулировку. Западный зороастризм принес 

огромные бедствия истории и географии восточного, западная 

традиция нанесла непоправимый урон и неисправимые труд-

ности в исследовании истории и географии восточного зоро-

астризма».
246

 Такая точка зрения сушествовала и в классиче-

ских фархангах. Так, многие средневековые историки, в том 

числе Бейхаки, Ибни Исфандиѐр, иранских арийцев также 

называют общим именем «таджик». Автор энциклопедии 

«Шарафномаи мунярӣ», более подробно останавливаясь на 

этом вопросе, в конце добавляет: «Это слово располагает пе-

хлевийской основой. Таджиком звали члена племени Тач, 

Тадж-одного из древнейших племен Ирана»
247

. 

§ 3. Бактрийский (среднебактрийский) язык 

и его отношение к таджикскому языку 

Другая гипотеза о происхождении слова «таджик» связа-

на с появлением племени тохаров в Средней Азии и создани-

ем государства Кушан вначале в Бактрии (130 г. до н.э. после 

разгрома и развала Греко-Бактрийского государства), а затем 

империей Великих Кушан в начале первого столетия новой 

эры. Следует напомнить, что в недавно появившихся матери-

алах на бактрийском языке, слово «таджик» употребляется 
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для обозначения народностей регионов Тохаристана, что по-

казывает отношение этого слова к слову «тохар». С созданием 

государства Кушан термин «таджик» распространяется на 

всей территории этого великого государства и имеет значение 

широкого масштаба. Общность арийской и таджикской циви-

лизации и, в особенности, этническая связь названий «тохар» 

(по терминологии китайцев «та-юеджи» или «да-юеджи») и 

«таджик» отмечается Эмомали Рахмоном таким образом: 

«Первые племена юечи, которые пришли в Бактрию и смеша-

лись с местными племенами и затем основали государство 

Кушан, в китайских источниках иногда встречаются как «та-

юеджи» или «да-юеджи». Историки должны обратить внима-

ние на название племени та-юеджи и исследовать их отноше-

ние к этническим корням появления таджикского языка и 

термина «таджик».
248

 

Слово «таджик» имеет непосредственное отношение к 

тохарским и эфталитским арийцам и, возможно, что появле-

ние тохаров и создание государства великих Кушан, правив-

ших в течение 600-700 лет вместе с эфталитами большим ре-

гионом Центральной Азии, Афганистана, Пакистана, север-

ной Индии, восточного Ирана, и западного Китая (Кошгар, 

Хутан которые в том периоде назывались великим Тохариста-

ном) непосредственно связано с появлением и становлением 

таджикского народа. 

По сведениям исследователей еще 50-60 лет назад о бак-

трийском языке, за исключением легенд на монетах правите-

лей Кушана и их преемников, практически ничего не было из-

вестно. Кушанские монеты имеют надписи квадратных очер-

таний, сделанные греческими буквами, по-видимому, имити-

рующими стиль письма монументальных надписей. В прин-
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ципе, эти легенды не особенно трудны для чтения, но их со-

держание ограничивается лишь именами и титулатурой царей 

и богов. Монеты более поздних правителей Бактрии – Кушано 

– Сасанидов, кидаритов, эфталитов, тюрок – имеют надписи 

курсивным письмом, которое оказалось гораздо более слож-

ным для расшифровки. Были известны и несколько обрывков 

рукописей, написанных тем же курсивным письмом, однако 

эти фрагменты слишком немногочисленны и отрывочны для 

построения сколько-нибудь надежных реконструкций. 

Изучение буквенных знаков на монетах кушанских и 

эфталитских властителей позволяет проследить постепенное 

развитие этой разновидности греческого письма к курсиву, 

известному по поздним эфталитским монетам и по рукописей 

из Лоу-Ланя (Китай). 

Побывавший в районах по верхнему течению Амударьи 

китайский паломник Сюань Цзан (первая половина VII в.н.э.) 

сообщает о том, что письмо Ту-ху-ло (Тохаристана) резко от-

личается от письменности Су-ли (Согда) и имеет 25 букв. 

Направление этого письма горизонтальное, пишут слева 

направо. Принадлежащее Сюань Цзану описание тохарской 

письменности говорит о том, что еще в VII в.н.э. в Тохаристане 

употреблялось письмо греческого происхождения, приспособ-

ленное для передачи местных иранских языков введением в 

алфавит одного добавочного знака (ϸ), обозначающего отсут-

ствующий в греческом языке звук š (ср. 24 знака греческого 

алфавита и 25 знаков описанного Сюань Цзаном Тохарского). 

Этот знак (ϸ), буква сан, не употреблялся в греческом письме с 

VI в. до н.э., но, очевидно, был известен писцам, применялся в 

качестве цифры, в литературе по музыке и в клеймении лоша-

дей.
249

 Таким образом, это было собственно не введение новой 

буквы в греческий алфавит (как это иногда сообщается в лите-
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ратуре по бактрийскому языку), а восстановление буквы, вы-

шедшей из употребления в текстах на греческом языке.
250

 

На происхождение тохарского (т.е. бактрийского) алфави-

та из греческого указывает также направление письма слева 

направо. Согдийское письмо арамейского происхождения 

имело обратное направление (справа налево) и отличалось 

характером знаков, что и имел, вероятно, в виду наблюда-

тельный паломник, говоря об отличиях согдийского письма от 

тохарского. 

Насколько можно судить по перечисленным памятникам 

и по сведениям Сюань Цзана, это тохарское письмо было рас-

пространенно, вероятно, вплоть до VIII в. н.э. на территории 

Бактрии, включая Хутталян, Гиссарскую долину, Западный 

Памир (Шугнан и др.), область Бамиана (Северный Афгани-

стан) и т.д., вплоть до пределов Систана
251

. 

По сведению Симса-Вильямса множество других бак-

трийских надписей стало известно после открытия сурх-

котальской надписи. К сожалению, большинство из них 

фрагментарны или плохо сохранились. Однако в 1993 г. в го-

родище Рабатак недалеко от Сурх-Котала, провинции Саман-

ган на севере Афганистана была случайно открыта новая 

надпись, имеющая принципиальное значение. Надпись из Ра-

батака, посвященная событиям первого года правления Ка-

нишки, по стилю необыкновенно напоминает монументаль-

ную надпись Дария Великого в Бехистуне. В первых строках 

надписи Канишка представлен как «Великий Спаситель, Пра-

ведный, Справедливый, Автократ, Бог, достойный поклоне-

ния, получивший царство от Наны и всех богов, положивший 

начало (?) первому году так, как это нравилось богам». Ну-

мизматические материалы показывают, что это замещение 
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произошло в самом начале эры Канишки, и ничто не мешает 

датировать его первым годом правления последнего. 

Открытие этого уникального источника сыграло боль-

шую роль в исследовании бактрийского языка. Однако новые 

находки, сделанные в последующие четыре года, стали поис-

тине эпохальными: в результате их корпус бактрийских доку-

ментов насчитывает теперь около ста текстов, подавляющее 

большинство которых находится в Лондоне, в частной кол-

лекции доктора Давида Халили. Большинство текстов (если 

не все) происходят из одного места. 

Помимо писем, вторая по важности группа текстов пред-

ставляет юридические документы – контракты, соглашения о 

продаже и аренде, гарантии, расписки, акты дарения или 

освобождения. В отличие от писем все эти документы дати-

рованы. По сведению Симса-Вильямса на настоящий момент 

(1996 г.) ему было известно более 20 таких документов, дати-

рованных периодом между 110 и 549 гг., что дает 342-781 гг. 

н.э., если принять за начало отсчета 233 г. н.э. Этот промежу-

ток времени покрывает хионитский, кидаритский, эфталит-

ский и тюркский периоды, а также часть исламской эпохи. 

Документы содержат множество ценных деталей, важных для 

каждого из этих периодов
252

. 

Общеизвестно, что с приходом тохарийцев в Бактрию 

название этого региона изменилось и после их прихода тер-

мин «Тохаристан» использовался вместо Бактрии и язык этого 

региона, который назывался «бактрийский» или «кушанский» 

по имени династии Кушана, также стал называться «тохар-

ский язык» по названию племени тохар, и впоследствии по 

утверждению некоторых исследователей
253

и слово «таджик», 
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и слово «дари» произошли из этого понятия, что требует 

дальнейшего исследования. Теперь, в результате анализа ис-

следователями материалов до – исламского периода, которые 

написаны на бактрийском, парфянском, и согдийском языках, 

мы можем лучше охарактеризовать этноним «таджик». Эти 

источники вновь исследованы со стороны Гулом Джелони 

Довари–таджика по происхождению и популярного немецко-

го ученого Гельмута Гумбоха, что является последним науч-

ным достижением иранского языкознания по этой тематике. 

Эти такие важные источники, как настенная надпись Яко-

вланга на бактрийском языке в провинции Бамиян (Афгани-

стан), монеты царя по имени Кайсари Рум на бактрийском 

языке, и текст нескольких документов из каталога «Бактрий-

ских документов» Симса -Вильямса. 

1. Настенная надпись Яковланга. 

 

Настенная надпись Яковланга на бактрийском языке (Национальный 
музей, г. Кабул, Фотография от Давари, 2001) 
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Эта бактрийская настенная надпись вычерчена на известко-

вом камне диаметром 25х33, имеет 13 строк. Большая часть 

первой строки (содержащая информацию об истории этой 

надписи) и часть от второй строки во время отсоединения этой 

надписи от стены храма была повреждена. Симс-Вильямс исто-

рию составления данного текста относит к 492 году бактрийско-

го летоисчисления (724 год н.э.). Буквы этого бактрийского года, 

по его утверждению, составляют: BQY=400+90+2. Исходя из 

этого факта, он бактрийский год прочитал таким образом, что 

был уверен в упоминании названия таджикского народа, которое 

изложено в четвертой строке надписи и заключается в названии 

«този», или арабский. По его утверждению, история составле-

ния настенной надписи в 724 году приходится на время нападе-

ния арабов на Хорасан. Прочтение Гуляма Джелони Давари ос-

новано не только на основе снимка данной надписи, но также и 

на лабораторных технологиях распознавания письменностей и 

расшифровки испорченных текстов, которые используется в 

криминальных поисках. 

Результаты исследования Давари показывают, что дату со-

ставления надписи должны были записать как 392 бактрийского 

календаря (624 н.э.), т.е. первое число надписи Т равно 300. То-

гда в соответствии с этой цифрой 624 г.н.э. приходится на по-

следние годы правления Сасанидов, когда Иран, с одной сторо-

ны, воевал с Восточной Римской империей на западе, и, с дру-

гой стороны, с тюркскими государствами на востоке, и в резуль-

тате этих кровавых войн значительно был ослаблен. 

В начале четвертой строки настенной надписи встреча-

ются два этнонима. Симс-Вильямс первый этноним приводит 

как Дурку (Dorko) (т.е., первая буква читается как д), обосно-

вывая это тем, что в тот период в Центральной Азии тюрков 

называют «дурку». Название второго этнонима, т.е. tazigo – 

тозик, переводит как «този»-араб, что является ошибкой. Ла-

бораторные исследования, проведенные Гулямом Джелони 

Давари, отчетливо показывают, что первая буква слова «Дур-
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ку» (Dorko)в нижней части не завершена полностью, и явля-

ется чуть открытой, т.е. первая буква с точки зрения правил 

бактрийской письменности читается «т», но не «д». В допол-

нение к этому, первая буква слова намного больше второй 

буквы и очень похожа на первую букву названия «tazigo». Та-

ким образом, правильное прочтение этого слова - «тorko» - 

«тюркское племя», которое является логически правильным 

при наименовании этого племени. Тогда, правильный перевод 

этого предложения в четвертой строке является таковым: 

«kaldo torko xaro (o)do tazigo xaro stado. Ваќте ки ман 

подшоњи турк ва подшоњи тозик (=тољик) шудам»-Когда я 

стал тюркским и таджикским царѐм .
254

 

С другой стороны, упоминание названия одного арабского 

царя (Tazigo Xaro) никак не может иметь отношение к буддий-

скому храму. Как один арабский правитель и мусульманин по-

явился и поучаствовал на открытии буддийского храма или как 

араб может быть царем? Мы на востоке в начале нападения ара-

бов имели отношения с военными, и арабы в тот период имели 

халифат, но не царство. Период нападения арабов на восточный 

Иран был кровавым периодом. Арабы как оккупанты и распро-

странители новой религии вторглись в земли Хорасана. Их 

намерениями и целью были распространение ислама и уничто-

жение других религий, что сопровождалось кровопролитием и 

уничтожением культуры народов этой земли. 

2. Этноним «таджик» в бактрийских документах. Назва-

ния этнонимов «таджик», «араб» и «тюрк» приведены и в дру-

гих бактрийских документах, которые теперь прочтены и напе-

чатаны со стороны Симса-Вильямса.
255

 Однако, по мнению Да-

вари, Симс-Вильямс здесь также допускает ошибку и этноним 

«таджик» относит к арабам. По утверждению Давари, в этих 
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бактрийских документах можно ясно различить этноним «та-

джик» от «този» в значении «араб» и приводит примеры из этих 

бактрийских документов. 

1. В смысле «таджикский народ». Alo rōbigo odo alo 

bamoianigo alo torko alo tazigo alo ōda gosigo alo andaro u arso 

kiso»- «также руби (т.е. народ роби на севере Афганистана), 

также бамиянцы, также турки, также тозиг, также народы мест-

ные и другие». (Документ W, С.133, строка 25). Или «Никто не 

может задержать, или требовать, или стать сильным, а также не 

имеют право ни руби, ни бамиянцы, ни тюрки, ни таджики, ни 

туземцы, и другие. (Документ W, с.131, строки 20-21). В сбор-

нике «Бактрийские документы» Симса-Вильямса, опубликован-

ного в 2000 году (1 том), предлагается еще один текст, где пере-

вод приводится таким образом: «Надеемся, что народы бамиян, 

турк, таджик и местные… были довольны». Это документ о 

продаже земли, который написан в 525 бактрийском году = 758 

год н.э. И в этом случае немецкие исследователи слово «та-

джик» интерпретируют как «араб», что, как уже было сказано 

выше, является неверным. 

2. В смысле «арабское». Storgo taziiaggo gazito odo barito 

lado «Должны оплатить крупный налог и арабское вознагражде-

ния». (Документ W, с.127, строка 6).Или «У нас дома не было 

финансовой возможности, чтобы оплатить арабский налог.» 

(Документ W, с.127, Строки 6-7) 

В соответствии с этими новыми документами можно четко 

отделить этноним «таджик» от «този» в значении «араб»: 

1. Tazigo = Тозик (обратите внимания на парфяно-

согдийское слово = «тожик») - название таджикского народа; 

2. Taziio =тозї (в тексте документа в форме taziiaggo 

=тозиянг) - арабы. 

Исходя из этого, можно прийти к такому выводу, что сход-

ство этих двух этнонимов и их смешивание в литературно- ис-

торических текстах периода ислама возвращает нас к текстам 

бактрийских и среднеперсидских памятников (обратите внима-
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ния, например, на Бундахишн), в которых название этих двух 

народов, как видим, были очень похожи друг на друга. В тексте 

этих бактрийских документах встречается еще одно слово в 

двух формах, как tazauo и tazago (которое с точки зрения исто-

рии языка первая – «древняя форма» а вторая – «новая форма» 

произношение), что Симс-Вильямс и это переводит ошибочно 

как «араб». Но смысл этого бактрийского слова является «тоза»-

чистый, т.е. «draxmo /tazago simiggo» означает «чистый сереб-

ряный (симин) дирхам»
256

. (Документы V (739г.), с.117, Строка 

10,V, с.129, строка 9-10,W, с.135, строка 31). Как показывают эти 

примеры, в новых письменных и нумизматических источниках 

на бактрийском языке явно различаются слово «таджик» как эт-

ноним, слово «този» в виде множественного числа, и прилага-

тельное «тозиянг»-арабский или арабы, и слово «тоза»-чистый в 

виде «тазаго» Как полагают исследователи, прилагательный tač 

– сильный, смелый, бесстрашный своим происхождением также 

обязан этому корню. По происшествии определенного истори-

ческого срока в этом слове поствокальное č, перейдя в z и при-

нимая различные суффиксы, в их числе -а, -ак, в среднеперсид-

ском приобрел новое направление в значении – tazak, kavazak. В 

санскрите оно издревле сохранило форму «таза» – хороший, 

прекрасный, в среднеперсидском – правильный, нормальный, 

чистый, незапятнанный, безукоризненный, благородный. В со-

временном таджикском языке это слово сохранило очень близ-

кое к санскриту и среднеперсидскому значению – чистый, без-

упречный, благородный. В новоперсидском употребляется так-

же и в значении свежий, новый. 

3. Этноним «таджик»на монетах Тегиншахиянов. Фран-

цузский ученый Эдвард Шоун в своей книге «Документы о за-

падных тюрках» (1903) приводит информацию о политических 

отношениях китайских ханов с регионами западных границ в 

Бактрии, с царями Хорасана под династическим названием Те-
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гиншахиян. Один из царей этой династии приводится в китай-

ских источниках-летописях 745 года под именем Пуфу-Чуан. 

Популярный нумизмат Австрии Роберт Гебл в своей великолеп-

ной работе «Документы об истории иранских гуннов в Бактрии 

и Индии» (т.I-IV, 1967) напечатал фотографии нескольких монет 

второго царя Тегиншахов, но из-за испорченности и недостатка 

материалов чтение этих монет было сложным. Немецкому ира-

новеду Гельмуту Гумбоху удалось прочитать их с появлением 

новых монет этого царя. 

Этноним «тозик» на арабско-сасанидских монетах встреча-

ется с буквой «к», однако оригинальный текст этих монет при-

надлежит одному из царей Хорасана, который воевал против 

арабов и чеканил свое имя на бактрийском языке. На этих моне-

тах он титулован как «император Рума (fromo kēsaro). Эти моне-

ты были найдены в 60 - годы XX века и являются частью кол-

лекции монет, чтение пяти из которых предложил исследовате-

лям ученый Гельмут Гумбох.
257

 На этих монетах титулатура это-

го царя впервые приведена таким образом: fromo kēsaro bago 

xoadēo «император Рума, Бог могушественный». 

Позднее Гельмут Гумбох обнаружил этноним «Taziko= 

тозик» в другой коллекции монет «Каталог монет Парижа» и в 

1982 году смог прочитать четыре из этих монет.
258

 

На этих монетах он обнаружил, что название этого наро-

да во множественном числе встречается в виде «Tazikano 

=тозикон» (с буквой «к») и после просматривается еще одно 

слово, которое из-за порчи краев монет невозможно прочи-

тать. Гельмут Гумбох предложил прочтение xaito как xaigo, но 
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позднее в другом месте он предложил другой вариант как 

xoago и в результате прочитал как xoago Tazikano и перевел 

как «победитель арабов». 
259

 Однако согласно бактрийской 

надписи Яковланга и лабораторным исследованиям выявлено, 

что последнее слово на всех четырех монетах означает xaro = 

хар-«царь», который из-за отсутствия достаточного места 

гравер не смог ярко отчеканить. Таким образом, на монетах 

написано так: fromo kēsaro bago xoadēo tazikano xaro – Им-

ператор Рума, Бог могущественный. Царь таджиков. На 

лицевой стороне одной из монет эти словосочетания приве-

дены еще конкретнее: «Император Рума, Бог могуществен-

ный, тот кто является Царѐм таджиков». На оборотной 

стороне имеется такая надпись. «И данью был сельскохо-

зяйственный продукт, который выплачивали». Таким об-

разом, факт победы над арабами и получения дани подтвер-

ждается выпуском монет в честь этой победы. 

 
Лицевая часть дирхама царей Бактрии, на котором их эпитети на 

бактрийском языке приведены таким образом: “Кейзер Рума, великий 
бог, царь таджиков” в книге Гебл, т.1, с. 172, монета номер 549-251, 

3,5 гр. серебро. 
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На оборотной  части дирхама фото царя Тегиншаха, который 

называет себя царем Хорасана. Его эпитеты на бактрийском языке 

“Тегин, царь Хорасана”. Серебро, 2,35 гр. В книге Гебл т. 3, монета 
номер 240/5. 

Эти монеты – важное историческое свидетельство суще-

ствования царя под именем Tazikano Xaro «царь Таджиков», 

Tazigo Xaro – в бактрийской надписи Яковланга невозможно 

интерпретировать кроме как «царь таджиков» (необходимо 

знать, что слово хар=xarо берет свое начало от древнеперсидско-

го слова xšаθriyo- царь). 

О присвоении себе титула «Кайсари Рум»-император Ри-

ма, необходимо добавить, что этот царь имел отношения с 

Китайским императором и был в одном военно-политическом 

союзе против арабов и даже иногда побеждал их, что под-

тверждается выпуском монет в честь одной из этих побед. 

Выбор эпитета «Кайсари Рум» свидетельствует о том, что 

этот царь был авторитетным в своем регионе и смог нанести 

ущерб арабам и вынудил их платить налоги (как видно на об-

ратной стороне монеты). Как и его современник на западе, т.е. 

Лион третий, император Византии, разгромил арабов, когда 

Константинополь был в осаде в 726, 739 и 740 гг... Об этом 

умалчивают арабские историки. 

Следует подчеркнуть, что монеты государства Кушан со-

держат интересную информацию. Например, кушанские цари 

на этих монетах изображаются на высотах гор Памира и Гинду-

куша, этим они изображают свои родные земли, т.е. родину сво-

их предков. 
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Кушанские цари, отображенные сидящими на высотах гор 

Гиндукуша (из книги Роберта Гѐбла) 

На одной из монет изображен сказочный или мифический 

герой-царь таджикского народа Йимо или Джамшед, изображе-

ния которого встречаются впервые в истории таджикского наро-

да. Из этого изображения выходит, что Джамшед в действитель-

ности в наших землях пользовался большим уважением и счи-

тался святым человеком. 
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Изображение Йимо на кушанских монетах 
(из статьи Фронтеса Грина в журнале “Штудия Ироника”, 

номер 13. 1983, с. 253-262) 

 

Из этих примеров можно заключить, что слово «тозиг» не 

имеет абсолютно никакого отношения к арабам и царю ара-

бов. В этот период во времена халифата и насильного насаж-

дения ислама слово «царь» не существовало как официаль-

ный термин, и речь идет о местных таджикских царях 

(например, таджикские цари Бамияна и Хатлона), правящие 

этим регионом до прихода арабов. Эти новые документы сви-

детельствуют о широком распространении термина то-

жик/тозик/тољик, и тохарско-бактрийский язык постепенно 

переходит в таджикский язык, и бактрийцы этого региона 

становятся таджиками. Многократные опустошительные 

набеги тюркских кочевников и арабское завоевание стали се-

рьезной помехой этому процессу и на века отодвинули про-

цесс становления таджикского народа, и только с приходом 

таджикских династий Тахиридов и Саффаридов этот процесс 

заново возрождается и завершается процесс становления та-

джикского народа в период Саманидов, начатого в период ве-

ликих Кушан. 
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Язык Бактрии в среднем периоде развития иранских язы-

ков,по принятой в иранистике современной терминологии 

среднебактрийский язык, распространившийся на территории 

современного Северного Афганистана, южной и центральной 

части Таджикистана и южной части Узбекистана, занимает 

особое место среди среднеиранских языков. Особенности 

бактрийского языка по сравнению с другими языкамисредне-

го периода развития иранских языков заключаются в следу-

ющем: 

1. В настоящее время бактрийский язык остаѐтся самым 

неизученным языком группы среднеиранских языков. Тща-

тельное исследование бактрийского языка может пролить свет 

на многие вопросы развития не только этого языка, но и этого 

периода. Вопрос о принадлежности среднебактрийского язы-

ка к восточноиранской групе иранских языков также вызыва-

ет сомнения. Так, «по своей грамматической структуре, бак-

трийский язык дальше отошѐл от древнеиранского, нежели 

другие восточноиранские языки среднеиранской эпохи. Яв-

ных формальных признаков грамматического рода в бактрий-

ских памятниках нет».
260

 Отдельного исследования требует 

взаимосвязанность бактрийского языка с авестийским язы-

ком, как языка предшествующего,и таджикского-дари как 

языка нового периода в ареале распространения бактрийского 

языка. 

2. Единственный язык среди среднеиранских языков, для 

записи которого использовался греческий алфавит. Этот ал-

фавит состоял из 25 греческих букв. Как подчеркивается 

Симс-Вильямсом: «Кушаны, новые властители страны, вна-

чале сохранили греческий язык в качестве основного админи-

стративного языка империи, но затем довольно быстро пере-

шли к использованию лишь греческого алфавита для записи 

слов местного бактрийского языка. Поворотный момент в ис-
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тории последнего настал, когда кушанский царь Канишка I 

впервые использовал его в качестве официального на выпус-

кавшихся им монетах. После первой эмиссии Канишки в этой 

части Азии греческий язык навсегда исчез из монетных ле-

генд и был заменен бактрийским.»
261

 

3. Среднебактрийский язык в отличие от иранских язы-

ков среднего периода, которые назывались по имени этно-

нимов своих народностей (парсиг-персидский, согдийский, 

хорезмийский, парфянский), сохранил свое историческое 

название «арийский», о чем свидетельствует Рабатакская 

надпись эпохи Кушан. Надпись, в частности гласит: «Вели-

кий спаситель, Канишка Кушан, Праведный, Справедливый, 

Автократор, Бог, достойный поклонения, получивший цар-

ство от Наны и всех богов, положивший начало первому го-

ду так, как это нравилось богам. И он издал эдикт по-

гречески, и затем переложил его на арийский язык. Он при-

казал сделать изображения этих царей: царя Куджулы 

Кадфиза, его прадеда и царя Вимы Такту, его деда и царя 

Вимы Кадфиза, его отца и также себя самого, царя Каниш-

ки.»
262

 Известный ученый-специалист в области бактрий-

ских источников Симс-Вильямс при чтении данного текста 

отмечает: «Далее в тексте провозглашается, что он «издал (?) 

эдиктов (?) по-гречески (и) затем переложил его на арийский 

язык». В принципе, любой язык индоарийской группы мог 

быть назван «арийским». Ясно, однако, что говоря об «арий-

ском языке», Канишка имеет в виду бактрийский, т.е. язык 

надписи, подобно тому, как Дарий имел ввиду древнепер-

сидский, когда утверждал: «Волею Ахурамазды я составил 

другой текст на арийском, чего ранее не существовало». 

Трудно не обратить внимание на то, что Канишка счел нуж-
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ным подчеркнуть в надписи употребление «арийского язы-

ка» в тот  момент, когда греческий был заменен бактрийским 

в легендах его монет.»
263

 Таким образом, этим доказатель-

ством мы имеем свидетельство об идентичности языков или 

об общем языке, который, хотя формально, официально 

назывался «арийским» в течение долгого периода истории 

иранских языков от авестийского и древнеперсидского до 

среднебактрийского языков. Эта идентичность или общность 

языка позднее ярко проявляется при появлении и становле-

нии так называемого «новоперсидского», а точнее «персид-

ского-таджикского-дари» языка. 

4. Среднебактрийский язык в периоде правления кушан-

ской династии становится не только официальным и госу-

дарственным языком огромной империи, но и языком худо-

жественной, религиозной, учебной и педагогической литера-

туры. Как отмечает Симс-Вильямс: «В первых веках н.э. 

бактрийский мог быть с полным основанием назван одним 

из важнейших языков древнего мира. Будучи языком кушан-

ских царей, он несомненно был понятен народам всей 

огромной Кушанской империи, включавшей территории со-

временного Афганистана и Северной Индии, а также части 

Средней Азии. Даже после распада Кушанской империи по-

бактрийски продолжали писать, по крайней мере, еще шесть 

столетий, что доказывается находками надписей IХ века в 

долине Тучи в Пакистане, а также бактрийскими фрагмен-

тами буддийских и манихейских рукописей, найденными в 

далеком Турфанском оазисе в Западном Китае. Таким обра-

зом, использование литературного бактрийского языка про-

должалось около тысячелетия.»
264
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Теперь о самом главном вопросе, об идентичности или 

общности языковой ситуации среди ираноязычних народов. 

То, что один из основных диалектов древнеиранских языков 

назывался «арийским» и что авестийский и древнеперсид-

ские языки представляют один общий язык, и только Авеста 

является языком начального периода, а второй, древнепер-

сидский-языком последнего периода развития арийского 

языка, ни у кого из иранистов не вызывает сомнения: «Язык 

древнеперсидских клинообразных надписей настолько бли-

зок к языку Авесты, что их можно рассматривать как диа-

лекты одного и того жеязыка-древнеиранского языка-

основы»
265

. По новым источникам среднебактрийского языка 

(Рабатакская надпись в Самангане) язык эпохи Кушан также 

называется «арийским». В этом случае можно рассматривать 

иранские языки как диалекты общеиранского языка-основы, 

существование которого относится к глубокой древности. 

Различия между иранскими языками или диалектами в древ-

ности были настолько невелики, что носители этих языков 

могли, не испытывая особых трудностей, понимать друг дру-

га. Общность иранских языков древнего и средного перио-

дов подтверждается географами и путешественниками, ко-

торые посещали Среднюю Азию и Иран в различные перио-

ды истории иранских народов. Приведем краткую информа-

цию об этом: 

1. Страбон (около 65 г.до н.э.-21 г.н.э.), римский географ, 

в своей «Географии» приводит свидетельство более древнего 

греческогоавтора Эратосфена (около 276-294 гг.до н.э.) о 

том, что жители Персии, Мидии, Бактрии и Согдианы бук-

вально «одноязычны до малого», т.е. «по существу одно-

язычны».
266

 Утверждая это, Эратосфенопирается на сведе-
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ния, собранные сподвижниками Александра Македонского и 

имеющие большую ценность, но его труд до нас, к сожале-

нию, не дошѐл. Но, к счастью, фрагменты из его работы со-

хранились у Страбона. 

2. Чжан Цзян, китайский дипломат и путешественник, 

лично побывавшийна территории Средней Азии в 129-128 гг. 

до н.э. сообщает, что «от Давани (Фергана) на Запад до госу-

дарства Аньси (Парфия), хотя есть большая разница в наре-

чиях, но язык весьма сходен, и в разговорах понимают друг 

друга».
267

 

3. Как отмечает И.М. Оранский – крупный и известный 

исследователь иранских языков, «Однако, все эти различия не 

выходили за пределы различий диалектальных, не исключали 

возможности взаимопонимания между носителями древне-

иранских диалектов».
268

 

4. Что касается нового периода истории таджикско-

персидско-дари языка, это общность выражается общим 

грамматическим строем этих близкородственных языков: Как 

отмечает Оранский И.М. «Как известно различия между со-

временным таджикским и современным персидским языками 

относительно невелики и не затрагивают основ грамматиче-

ского строя и основного словарного фонда. В области фоне-

тики эти различия сводятся главным образом к системе вока-

лизма: древнее ā отражается в современном таджикском язы-

ке как о, в современном персидском – как å; древнее а отра-

жается в современном таджикском языке как а, в современ-

ном персидском  как ä; древнее i отражается в современном 

таджикском как i, современном персидском как е; древнее и 

отражается в современном таджикском языке как и, в совре-

менном персидском – как о; древнее ē  и ō  отражается в со-
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временном таджикском и современном персидском языках 

соответственно как е, ů  и  i, и.
269

 

§ 4. Название таджикского языка в первоисточниках 

В настоящее время продолжаются бурные споры и вокруг 

названия общего языка таджикско – персидско – дари. Неко-

торые, ученые, допуская узколинейность, полностью отказы-

ваясь принять «таджикский» и «дари» как варианты названия 

одного языка, принимают только термин «персидский» как 

вариант названия родного языка, хотя все три варианта назва-

ния языка для обозначения нашего языка являются приемле-

мыми и берут свое начало из глубин истории. Теперь рас-

смотрим, откуда берет свое начало название «таджикский 

язык» и какова история его появления. По данной проблеме, к 

сожалению, некоторые ученые и журналисты, такие как Са-

фар Абдулло (Озодагон, 17 сентября 2014г., Миллат, 16 января 

2013г.), Обиди Шукурзода (10 октября 2012г.) и немногие их 

сторонники выдвигают научно необоснованную гипотезу о 

том, что «Язык под названием «таджикский» не был и не су-

ществует» (Озодагон, 17.09.2014). Кроме того Сафар Абдулло 

придерживается и продвигает устаревшую идею о том, что 

будто новоперсидский/дари/ таджикский язык является язы-

ком Западного Ирана и распространялся на территории Хо-

расана, Бактрии и Согда вместе спродвижением Сасанидского 

двора на Восток под натиском арабской агрессии. Он, в част-

ности, подчеркивает. «Так называемый язык дари не что иное 

как язык двора Сасанидов, который называли «парсиг» (Озо-

дагон,17.10.2014).Во-первых до нас не дошли никакие данные 

исторического характера о том, что«парсиг» и «дари» один и 

тот же язык. Во-вторых, термин «парсиг» обозначал юго-

западный диалект среднеперсидского языка в противовес 
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«пахлавик» северозападного диалекта парфянского языка. Во-

третьих, таджикский/дари/новоперсидский, по мнению абсо-

лютного большинства авторитетных исследователей истории 

иранских языков, до прихода Сасанидов и арабов в Среднюю 

Азию был уже состоявшимся языком. Ограничимся мнением 

только нескольких выдающихся ученых-иранистов Мали-

кушшуаро Бахора, Мухаммад Мухита Таботабои, Е.Э. Бер-

тельса и др.. Бахор пишет: «Древняя поэзия (имеются ввиду 

ранние прозаические произведения на языке дари - С.Н.) по 

признакамзрелости выражений, устойчивости строения сло-

восочетаний и изящества выражения мысли является продук-

том долгих лет и даже продуктом длительных веков развития 

и может быть вразы превосходить произведения, составлен-

ные на языке пахлави в этом же столетии по более яркости 

выражений, полноте смысла и с точки зрения эволюции более 

безупречный и цельный.»
270

 Другой иранский исследователь 

истории языка Мухаммад Мухит Таботабои в статье «Работа 

Фархангистана: от языка персидского до дари» подчеркивает, 

что «язык персидский-дари… имеет восьмисотлетнюю исто-

рию употребления в доисламском периоде.»
271

 

Бертельс Е.Э. в статье «Персидский-дари-таджикский» 

после скрупулезного и тщательного анализа истории возник-

новения языка приходит к следующим выводам: 

1. На заре возникновения дари-таджикского языка 

большая часть диалектов западных областей Ирана пред-

ставляли собой варианты среднеперсидского языка. Он под-

черкивает: «если новоперсидский – потомок средне-

персидского, то нужно было бы предположить, что местные 

диалекты Ирана, особенно южного и западного, должны 

представлять собой какие-то формы новоперсидского языка. 

На деле это не так, и большая часть этих диалектов пред-
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ставляет собой варианты среднеперсидского, а не новопер-

сидского. Далее, нужно заметить, что теория эта была со-

зданатогда, когда о таджикском языке или вообще не имели 

никакого представления, или же считали его каким – то «ис-

порченным» диалектом персидского. Тогда, конечно, ни один 

иранист не мог заметить тот не объяснимый старой теорией 

факт, что именно таджикские – то диалекты совершенно яв-

но по своему строю подходят к новоперсидскому и не со-

держат в себени элементов согдийского, ни характерных для 

среднеперсидского черт.»
272

 

2. К моменту прихода арабов согдийский язык не был 

господствующим языком Средней Азии и согдийский суб-

страт не обнаруживается в таджикских говорах: «Если при-

нять, как это сейчас многими делается,то мнение,что к мо-

менту прихода арабов в Средней Азии господствовал язык 

сoгдийский, то как объяснить его полное исчезновение уже в 

VIII в.? Как объяснить, что никаких следов согдийского суб-

страта в таджикских говорах не обнаруживается? Как объяс-

нить, что уже в. IX в. новоперсидский полностью господству-

ет в Средней Азиии Хорасане, а в Фарсе и западном Иране и 

егов то время еще нет и следов?»
273

 

3. Блестящий ранний период расцвета персидско-

таджикской литературы целиком связан с Хорасаном и Сред-

ней Азией: «Едва ли можно усомниться в том, что первый 

блестящий период развития так называемой персидской лите-

ратуры целиком связан со Средней Азией. Все древнейшие 

авторы IX-Х вв. или происходят из Средней Азии и Хорасана, 

или же действуют при дворе бухарских правителей. Именно в 

этой среде созрели такие гениальные поэты, как Рудаки, Да-

кики, Шахид Балхи, да и сам Фирдоуси». 
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4. Все местные таджикские говоры (особенно централь-

ные, южные говоры Таджикистана, северные и центральные 

говоры Афганистана, южные говоры Узбекистана) содержат в 

себе в большом количестве элементы языка дари: «До насто-

ящего времени в Хорасане, таджикских районах Афганистана, 

ряде районов Узбекистана и Таджикистана, за исключением 

тех областей, где сохранились памирские языки и остатки 

согдийского /ягнобский/, все местные таджикские говоры со-

держат в себе в большом изобилии элементы дари и могут 

быть с ними связаны.» 

5. Таджикский дари сложился уже в VI веке и сосуще-

ствовал со среднеперсидским и согдийским: «Далее, сложил-

ся дари, очевидно, не после арабского завоевания, а значи-

тельно ранее, может быть, уже в VI в. и, следовательно, сосу-

ществовал с пахлави. В этом нет ничего невозможного, ибо 

социальные круги, в которых действовали эти языки, были 

различны: пахлави у всех, кто был связан с зороастрийским 

духовенством, дари-у светских людей. Сосуществовал он, та-

ким образом, и с согдийским. …Поскольку они сосущество-

вали, то понятно, что в таджикских диалектах согдийского 

субстрата быть не может... Таким образом, все эти цитаты 

подтверждают, что дари появился не после арабского наше-

ствия, а существовал за несколько веков до него… Наконец 

Бехар ссылается еще и на язык манихейских фрагментов из 

Турфана, дающый, по его мнению, формы архаичного дари, а 

не пахлави).» 

По вопросу существования таджикского языка позиция 

Сафара Абдулло и его сторонников еще радикальнее. Сафар 

Абдулло пишет: «Язык под названием «таджикский» не су-

ществовал и не существует».Эту гипотезу он выдвигал еще 

раньше. «Название «таджикский язык» навязывалось нашими 

врагами, и это название является политическим термином, 

нежели научным выражением» (Миллат (Нация), (16.01.2013). 

Обид Шукурзода, будучи его сторонником, идет дальше и на 
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страницах еженедельника «Нигох» (Взгляд) подчеркивает: 

«Если было бы отвратительно называть «Хусрав»-а «Кад-

жрав»-ом, то более отвратительнее называть язык «персид-

ский» «таджикским». Демонстрируя свою неосведомленность 

и некомпетентность в этом деликатном вопросе, он добавляет. 

«Наш язык назывался персидским, но с 1938 года под диктов-

кой сильной руки русских агрессоров называли его «таджик-

ским»» и еще добавляет «выражение «таджикский язык» яв-

ляется выдумкой врага и глумлением над названием нашего 

родного языка». Ниже приводится несколько сведений об 

употреблении слова «таджик» в сочетание со словом «язык» в 

значении «язык таджиков» и «таджикский язык», при этом 

эти выражения равнозначны с выражениями «язык дари» и 

«язык персидский». 

1. Религиозный манихейский текст на парфянском языке. 

В одном из письменных источников на манихейско-

парфянском языке, (текст №339., хранится в АН Германии) из 

Турфана, который датируется VIII веком н.э., название та-

джикского языка встречается в словосочетании «par tazigane 

awak» – «на таджикском языке», или, если быть точнее, «в та-

джикском произношении» В этом письменном источнике ко-

ротко говорится о том, что манихейское богослужение прово-

дилось на таджикском языке. 

Этот письменный источник по словам некоторых ученых, 

в том числе по словам Дориюша Раджабиѐн, отмечается как 

«согдийский манихейский текст, относящийся к X в. нашей 

эры», но необходимо констатировать тот факт, что этот текст 

написан на парфянском языке, но не на согдийском. Кроме то-

го, этот текст относится к VIII веку н.э., в этом периоде пар-

фянский был мертвым языком, таджикский язык использо-

вался вместо него, и среди иранистов не существует никаких 

сомнений о родстве и близости парфянского и таджикского 

языков. 
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Манихейско-парфянский религиозный текст (№339м), который 
хранится  в Центре изучения текстов, найденных в Турфане 

Академии наук Германии, г. Берлин. В середине текста (седьмая 
строка) желтыми чернилами написано предложение “par tazigane 

awak” (“на таджикском языке”), вокруг которого нарисованы два 
цветка. 
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Следует обратить внимание на точку зрения некоторых 

ученых. Так, Гулям Джелони Давари отмечает. «Немецкий уче-

ный господин Вернар Зандерман на оборотной странице мани-

хейско-парфянском письменного источника (№339, хранится в 

АН Германии), который относится к 8 веку, открыл название та-

джиков в предложении «par tāžīgānē āwāk», «на таджикском 

языке» или «в таджикском произношении», где слово «таджик» 

написано буквами «г» и «ж» как«тажиг»». 

Следует подчеркнуть, что в связи с тем, что этот источник 

имеет важное научное значение, автор этих строк вместе с усто-

дом Д. Саймиддиновим (светлая память ему…) в 2010 году бы-

ли в Германии, видели этот письменный памятник и сняли с не-

го копию. В действительности, по словам немецких исследова-

телей, этот источник составлен на парфянском (не на согдий-

ском) языке и относится к VIII веку н.э.. 

Сам текст написан черными чернилами и состоит из 17 

строк, некоторые из которых, начиная с 11 до 17 строки, частич-

но испорчены и уничтожены. Гулям Джелони Давари первые 

четыре строки прочитал таким образом: строки 1-3: «āўād pad 

nog nēw muvvā, nōg ǰug ud nēw pēšāy nog‖, четвертая строка «par 

tāžīgānē āwāk». 

Дословный перевод строк: «Надеемся, что будет добрый 

приход, новое предзнаменование, новое будущее…», четвертой 

строки - «в таджикском произношении». 

Термин «таджик» в форме «tāzyk» и «tāzykānak» (тозико-

нак) прослеживается и в согдийских письменных источниках, и 

который, по утверждению Давари, «со стороны В.А. Лившица и 

Гариба ошибочно интерпретируется как «араб» и «арабский». 

Это утверждение относится также и к В.Зандельману, по-

скольку слово «тāžīkānē» в тексте на парфянском языке встрети-

лось тогда, когда манихейская религия насчитивала 800-летнюю 

историю, и к молитвам и образам поклонения арабов и мусуль-

ман не имела никакого отношения и, может быть, даже не была 

осведомлена об образах их поклонения. С другой стороны, ма-
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нихейская религия вместе с парфянским языком распространи-

лась на восточные регионы исторического Ирана и согдийцы 

приняли эту религию, посредством парфянского языка и рели-

гиозные церемонии манихейской религии в целом осуществля-

лись на этом языке. Поэтому, в этом тексте в основном имеется 

в виду таджикский язык и его произношение, а не арабское  

произношение. 

2. В религиозном учении под названием «Бонпо», рас-

пространенном в Тибете, упоминается страна Тагзик, которая 

якобы находилась на территории Центральной Азии, и язык 

«тагзик». Л.Н. Гумилѐв в своей книге «Величие и падение 

древнего Тибета» пишет: «Священная книга Бон была напи-

сана Шэнрабмибо на языке тагзик и переведена на другие 

языки».
274

 Если древнеиндийские эпические поэмы слово 

«таджик» возводят ко второму тысячелетию до нашей эры, 

древнетибетские источники закрепляют название этого наро-

да в последнем тысячелетии до нашей эры и определяют его 

расположение. Известный русский тибетолог Б.И. Кузнецов, 

проявив особый интерес к слову «таджик», отмечает: «Для 

обозначения Ирана и иранцев тибетцами было приятно слово 

таджик в разных вариантах написания (Stag-gzig, rta-mjig, 

atag-bzhi, rtag-gzigs, tazig и т.д)»
275

. Директор Института по 

изучению Бона Дж. М. Райнольдс считает, что учения и прак-

тики боносуществления (пневматологической и энергетиче-

ской медицины), в древности также пришли из страны Тагзиг. 

Он в статье «Институт по изучению Бонпо» пишет; «Соглас-

но традиции Бонпо, учения и практики боносуществления 

(великая тибетская медицина) пришли в Тибет не с юга, из 

Индии, а из страны Шаншун, что к западу от Тибета, куда в 

свою очередь, в более отдаленные времена, они пришли из 

                                                                        
274

Гумилѐв Л.Н. Величие и падение древнего Тибета//Страны и народы 

Востока. Вып. VIII. – М. 1969. – С. 158-159. 
275

Кузнецов Б.И. Древний Иран и Тибет. Первая религия Бон. – Санкт-

Петербург, 1998. – С.12. 
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страны Тазиг, или из Иранской Центральной Азии»
276

. Во 

введении книги Б.И. Кузнецова «Древний Иран и Тибет», 

другой известный русский востоковед А. Зеленский пишет: 

«Говоря об истории бонской религии, автор данного исследо-

вания указывает, ссылаясь на тибетские источники на районы, 

из которых эта религия могла проникнуть в Тибет; страна 

Тагзиг, под которой он понимает (ныне) мусульманские райо-

ны, примыкающие к западному Тибету, тюрко-монгольская 

страна Аша (к востоку от Тибете) и страна Шаншун (северо-

западный Тибет). В этой последней как раз где-то находилась 

легендарная страна Олмо родина Шенраба-основателя бон-

ской веры»
277

. Многовариантное и частое употребление слово 

«таджик» в религиозном наследии древних тибетцев указыва-

ет на огромное распространение и влияние таджиков, и их 

мировоззрение на тибетскую религию и культуру.
278

 
3. Другой пример относится к начальному периоду ислам-

ского ренессанса, в котором с приходом арабов, маволи (исла-
мизированная часть ираноязычных народов) и распространени-
ем ислама в Центральной Азии термин «персидский» использу-
ется более активно, чем термины «таджикский» и «дари». В 
тюрко-уйгурских или карлукских первоисточниках периода 
Баграхана из династии Караханидов, (по утверждению Кононо-
ва А.Н. «Баграханский язык»), в том числе, в «Кутагту билик» 
(«Благодатное знание»), написанном в 1070 году Юсуфом Бала-
сагунским, представлена очень ясная информация о таджикском 
языке. Следует отметить, что это сочинение первое, старейшее, 
и единственное тюркское поэтическое произведение XI века. 
Юсуф Баласагуни более тысячи лет назад написал свой труд в 
                                                                        
276

 Рейнольдс Дж. Олмо Лунгринг: Нерушимая священная земля//Гаруда. 

1992, №2. – С.48. 
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древней Кашгарии. В IX веке в Семиречье, где до того господ-
ствовала таджикская династия Саманидов, возникло новое 
тюркское государство – государство  Караханидов, которое про-
существовало до начала XIII века. Династию Караханидов, или, 
как их еще называли современники, «Дом Афрасийаба», «Му-
люк аль-хакания» («Властители империи») основали ханы, при-
надлежавшие к тюркскому племени карлуков. Карлуки и стали 
господствующим племенем в Караханидской державе, которая в 
период своего наибольшего могущества включала в себя Маве-
раунахр, Фергану, Семиречье, Кашгарию, то есть огромную тер-
риторию от Хотана (Синьцзян) до берегов Амударьи. В X веке 
Караханидские тюрки первыми среди тюркских племен приня-
ли ислам – религию оседлого населения, который постепенно 
распространялся и среди кочевников. 

Широко использовались три языка: таджикский, тюрк-

ский и арабский. Таджикский расцветал в прекрасных поэти-

ческих образцах, например, бухарского литературного круга, 

будучи при этом ужес X века также и языком богословской 

литературы. Тюркский язык в культурных областях был язы-

ком пришельцев из степи, кочевников, которые переходили к 

оседлости и благодаря своей многочисленности не только со-

хранили свой язык, но и распространили его среди туземцев; 

начинался процесс постепенной тюркизации края. Арабский 

был языком религии, науки, юридического делопроизводства, 

отчасти – поэзии. Все три языка использовали один  алфавит-

арабский, но, чтобы писать по-тюркски, использовался также 

и второй алфавит-уйгурский, составленный на основе согдий-

ского алфавита.  Тюркские правители в завоеванных ими об-

ластях Средней Азии подчинялись влиянию местной (та-

джикской) культуры и не только держали при своем дворе та-

джикско-персидских поэтов, но и сами писали стихи на та-

джикском языке. Юсуф хасс – хаджиб Баласагуни на благо-

датной почве устной словесности тюрков, под влиянием та-

джикско-персидской литературы создает монументальное 
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эпическое творение под названием «Благодатное знание», с 

законной гордостью написавший в начале своей поэмы : 

Да книг у арабов, таджиков немало, 

А нашею речью сия-лишь начало.
279

. 

4. Вопрос об особенности таджикского языка и страны 

под названием Таджик или Таджикия впервые в эпоху сред-

невековья отмечается в книге «Дневник путешествия в Са-

марканд ко двору Тимура (1403-1406)» Руи Гонсалеса де Кла-

вихо, посла короля Испании Генриха III к Тимуру. Приближа-

ясь к городу Андхой (нынешний город на севере Афганиста-

на), он пишет: «Скоро добрались к городу, который назывался 

Анкой …Этот город относился уже не к Мидийской земле, а к 

земле называемой Тахикиния, язык ее чем-то отличается от 

персидского, но в основном похож на него».
280

 Под географи-

ческом названием «Тахикиния» автор подразумевает букваль-

но «Таджикия» или «Таджикистан», что подтверждается дру-

гим примером из этой же книги: «Потом покорил всю землю 

и империю Орасании (Хорасан), а также всю землю Тахики-

нии (Таджикии), называемую Рей…».
281

 Из этого примера 

можно сделать вывод о том, что во времена Тимура террито-

рия под названием страны «Таджикия» простиралась до про-

винции Рей (нынешняя территория вокруг города Тегерана, 

столицы Ирана). 

 5. В начале XIX века, а точнее в 1813 году, Миризотулло-

хи Хинди в своем произведении «Сафарнома» о таджикском 

языке пишет таким образом, что исключает беспочвенные 

претензии Сафара Абдуллаха о несуществовании  термина в 

значении «таджикского языка» до 20-го века. Он пишет: 

                                                                        
279
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«Языка Кукана (т.е. Куканда – С.Н.) является тюркским, насе-

ление разговаривает на таджикском, т.е. персидском.»
282

 

6. Первая газета на таджикском языке в Бухаре была издана 

11-марта 1912 г. основателями которой были Мирзо Мухиддин 

Мансуров и Мирзо Сиродж Хаким. Эта газета  сыграла важную 

роль в  просвещении общества в пропаганде культуры и исто-

рии таджикского народа, в пропаганде национальных ценностей 

и патриотизма среди населения Бухарского эмирата, за что по-

сле выхода  153 номера, было приостановлено  издание газеты. 

Вопросы языка и литературы, чистоты языка, споры вокруг 

названия языка были в центре внимания  сотрудников газеты 

«Бухорои шариф» (Святой Бухара), которая являлась флагманом 

просветителей Бухары начала XX века. В третьем номере изда-

ния газеты писали следующее: «не вышел еще на свет первый 

номер «Бухорои шариф», как в редакции появились некие гос-

пода и, рассматривая статьи, сказали: «Здесь общим языком яв-

ляется таджикский. Будет лучше, если газета будет печататься 

на таджикском языке.» Или же заключение  самых сотрудников 

газеты по вопросу названия языка: «…различные  этносы сов-

мещались  и одни  под  названием дари,а другие  под  именем  

фарси,третье – таджикским разделили себя…но развитие  каж-

дого этноса заключается в том, чтобы они должны  подчинить  

свою  разговорную  речь   писательству, а не наоборот» 

Таких примеров о продолжительности сущестсвования та-

джикского языка, его родины и его становлении содержится 

большое количество в письменных источниках, дошедших до 

наших дней. Однако до сих пор существуют множество неот-

крытых и неисследованных материалов и документов, которые 

хранятся в различных музеях и архивах и ждут своих исследо-

вателей. 
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ГЛАВА III 

ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

В ИСТОРИЧЕСКОМ ОСВЕЩЕНИИ 

§1. Ранний период развития таджикского языка 

Таджикский язык - государственный язык Республики Та-

джикистан входит в иранскую группу индоевропейских языков, 

объединяющую также персидский, дари, курдский, белуджский 

и ряд других языков. Он распространѐн в Таджикистане, Узбе-

кистане, Афганистане, Кыргызстане, Иране, Пакистане, Индии, 

Китае (Синьцзян-Уйгурском автономном районе). Таджикский 

язык приобрел статус литературного языка, начиная с IX в. Уже 

в эпоху Саманидов (IX-X вв.) появляется научная и художе-

ственная литература на таджикском языке. 

Многими лингвистами таджикский язык признаѐтся этно-

лектом персидского языка. Их расхождения фиксируются при-

мерно в XVI в. и, в основном, они фонетические.Введение для 

таджикского языка в 1940 г. алфавита на основе кириллицы за-

крепило эти различия. По сравнению с персидским, в таджик-

ском языке больше архаизмов в лексике и отдельных фонетиче-

ских явлениях, что свидетельствует о сохраняемости наследия 

классического периода (IX-XV веков). В то же время, в разго-

ворной речи отмечается тюркское (прежде всего, узбекское), а с 

XX века - ещѐ и русское лексическое влияние. 

Таджикский язык принадлежит к иранской ветви индо-

иранских языков индоевропейской семьи. Вместе с языком дари 

(который фактически является вариантом таджикского языка и 

почти от него не отличается), входит в восточную зону новопер-

сидского диалектного континуума и рассматривается как северо-

восточный вариант персидского языка. Взаимопонимание меж-

ду носителями таджикского языка и персоязычными жителями 

Афганистана и Ирана возможно до сих пор. В настоящее время 

он распространѐн на основной территории Таджикистана, в 
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Горно-Бадахшанской автономной области до Ванчского района, 

анклавами в некоторых районах Узбекистана (прежде всего, в 

Самарканде и Бухаре, в Кашкадарьинской, Навоийской, Таш-

кентской, Наманганской, Андижанской, Ферганской областях и 

в восточной части Сурхандарьинской области), а также на юге 

Киргизии (прежде всего в Баткентской области). В Юго-

западной части Синьцзян-Уйгурского автономного района Ки-

тая проживают представители народов Памира, говорящие на 

ваханском и сарыкольском языках памирской группы иранских 

языков. 

Таджикский (персидский, дари) язык – единственный язык 

иранской группы индоевропейских языков, историю которого с 

древнейших времен до настоящего времени можно разделить на 

несколько периодов, хотя эта периодизация осложняется мно-

гими дополнительными трудностями, а именно: 1) длительно-

стью письменной истории, недостаточностью и неравномерно-

стью документации по отдельным языкам и отдельным этапам 

их развития; 2) многочисленностью письменных систем, при-

менявшихся в разное время для фиксации отдельных иранских 

языков, недостаточной их приспособленностью для передачи 

звукового состава, а также несопоставимостью этих систем 

письма друг с другом; 3) консервативностью орфографии и ли-

тературных норм
283

. 

В истории таджикского языка выделяют три этапа: 1) древ-

ний период (с периода выделения иранских языков в самостоя-

тельную группу языков по IV-III вв. до н.э.). Предшественника-

ми таджикского языка с этого периода являются авестийский и 

древнеперсидский языки.2) средний период (с IV-III вв. до 

нашей эры по VIII-IX вв. н. эры). Предшественниками таджик-

ского языка среднеиранской языковой эпохи были парфянский, 

среднеперсидский, бактрийский, согдийский и хорезмийский 

языки, хотя некоторые из них (бактрийский, хорезмийский и 
                                                                        
283

 См. подробно: Основы иранского языкознания. Т. 1. Древнеиранские 

языки. - М., 1979, - С. 63 
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согдийский) представляли группы восточноиранских языков. 3) 

новоиранская языковая эпоха (с VIII-IX вв. н.э. по настоящее 

время). Этот период развития включает в себя более 40 языков и 

диалектов. 

Таджикский язык (дари, персидский или новоперсидский) 

сформировался, в основном, на базе среднеперсидского, хотя по 

данным новых исследований некоторые языковые памятники 

среднего периода(особенно, манихейские тексты на парфянском 

языке) практически не отличаются (вплоть до лексических ара-

бизмов) от языка ранних памятников новоперсидской поэзии.
284

 

Так, письменные памятники, найденные в Турфанском оазисе  

Синьцзян-Уйгурского автономного районе Китая и находившие-

ся в Государственной библиотеке ФРГ (г.Берлин) свидетель-

ствуют о том, что письменная традиция на раннем таджикском 

языке восходит к эпохе доарабского завоевания. Гулям Джелони 

Давари сообщает о 22 листах рукописей на манихейком алфави-

те и приводит перевод и комментарий религиозного манихей-

ского текста (М 877 и М 403) на раннем таджикском языке: 

Nyrwg‗yg yzdyg pd trs ‘ wd bym. ‘ndy šg‘wd z‘ryy nšystn, 

Dyl ‘wd hwš ‗y xwyšr‘y swyh m‘εrft ‗y rwšn ‗y xwd‘ pd dwε‘ u 

xw‘ st br d‘štn. 

Нируг иг яздиг пад тарс уд бим. Андишг уд зорӣ нишастан, 

Дил уд ҳуш и хишрои сӯйи маърифат и рушан и худо пад 

дуо у хост бардоштанд.(Нерӯи яздиро бар (зидди) тарсу бим, 

андеша ва зорӣ нишондан. Дилу ҳуши хешро сӯйи маърифати 

рӯшани Худо бо дуову хост бардоштан
285

.) Дословный перевод: 
                                                                        
284

Основы иранского языкознания. Т. 1. Древнеиранские языки. – М., 

1979, – С. 65 
285

См. подробно: Гулям Джелони Давари. Тањлили забонї ва таърихии 

вожаи «тожик» бар мабнои осори кашфшуда. –Душанбе, 2016. –С.74-75; 

WernerSundermann: Ein manichäischer Bekenntnistextin neupersischer 

Sprache.In: Christine Reck, Deiter Weberund Claudia Leurini, Antonio Panaino 

(edd.): Manichaica Iranica. Ausgewählte Schriften von Werner Sundermann. 

Serie Orientale Roma LXXXIX, 2, Band 2, Roma (Instituto Italiano per 

1'Oriente) 2001, 355f.[645f.]. 
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―Божественную силу направит против боязни, испуга, страха, 

опасения, мольбы. Сердце и разум свои направит своими мо-

литвами и стремлениями по направлению к яркому познанию 

Бога‖. Из этого текста явствует, что влияние арабского языка на 

примере слов ―дуо‖ (молитва) и ―маърифат‖ (познание) уже 

ощушается в ранних текстах таджикского языка. 

Таджикский язык раннего периода отличается от предше-

ствующих языков по фонетическим, грамматическим и лекси-

ческим особенностям. По фонетике количественные особенно-

сти переходят в качественные. В классическом языке дари (ран-

не-таджикский язык) сохраняется восьми-фонемная система во-

кализма (три пары коротких и долгих гласных I – ī, а – ā, u-ū и 

два долгих гласных, появившиеся от сложных фонем ai >ēи au 

>ō). Позднее, под влиянием качественных изменений вокализма 

современный таджикский язык переходит на шестифонемную 

систему вокализма, что до сих пор вызывает дискуссии среди 

исследователей. Согласные таджикского языка не претерпели 

серьезных изменений качественного и количественного харак-

тера, хотя в их расположении происходят некоторые качествен-

ные изменения. В системе грамматического строя (морфология 

и синтаксис) основные изменения наблюдаются в переходе ча-

стей речи от синтетического строя к аналитическому. 

В раннем периоде развития таджикского языка (в письмен-

ных памятниках IX-X вв. дари, парсии дари или парси) просле-

живаются диалектные отличия, что привело к созданию различ-

ных толковых словарей. Но вплоть до настоящего времени та-

джикский (дари, персидский) язык сохраняет единообразие 

грамматического строя. 

Основные нормы литературного письменного языка сложи-

лись уже в Х в. Современный таджикский язык сохраняет ос-

новные черты фонетического, грамматического и лексического 

строя языка классической литературы, хотя в некоторых сочи-

нениях Х в. отмечаются различия между говорами на террито-

риях Средней Азии и Хорасана. 
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Обширность территории распространения этого языка, тер-

риториальная раздробленность, характерная для этого периода 

слабость культурно-экономических связей между отдельными 

районами способствовали диалектной раздроблености языка. 

Об этом сообщают в своих трудах писатели, географы и много-

численные путешественники. В частности, Мукаддаси выделяет 

в этих областях следующие территориальные диалекты таджик-

ского языка: нишапурский, бустский, мервский, балхский, ге-

ратский, бухарский, самаркандский, шашский и ферганский. Он 

же отмечает, что говоры Туса и Нисы близки к нишапурскому; 

говоры Серахса и Абиверда – к мервскому; говоры Бамиа-

на,Тохаристана, Термеза – к балхскому и т.д. Относительно го-

вора Мерверуда указывается, что он близок и к балхскому, и к 

мервскому; относительно говора Джузджана – что он занимает 

среднее положение между мервским и балхским; относительно 

говора Гарчистана – что он занимает среднее положение между 

гератскими мервским и т.д. 

Географ Мукаддаси, перечисляя диалекты Бухары, Самар-

канда, Ферганы, Балха, Буста, Герата, Мерва, Нишапура, Туса, 

Абиверда и Серахса, отмечает их фонетические и морфологиче-

ские особенности, которые прослеживаются и в современных 

таджикских говорах. Например, глагольная форма – ак, отме-

ченная в Х в. в диалекте Самарканда (бикардакам – я сделал, би-

гуфтакам – я сказал), употребляется и в наши дни. 

В ряде случаев эти диалектные различия могут быть объ-

яснены воздействием (главным образом, в области фонетики 

и лексики) на таджикский язык местного языкового субстрата 

– парфянского в Хорасане, согдийского – в долине Зеравшана 

и прилегающих районах, сакско-тохарского – в Систане и То-

харистане. Однако, оно не исключало взаимопонимания меж-

ду отдельными группами населения, говорившими на различ-

ных диалектах таджикского языка. Наличие диалектов не от-

рицает наличия общего языка, ответвлениями которого и яв-

ляются эти диалекты. Мукаддаси, перечисляя различные 
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местные диалекты, отмечая отдельные их особенности, ука-

зывает в то же время, что все они относятся к языку fārsi, т. е. 

к таджикскому языку.
286

 

В течение 1000-1500 лет ареал распространения иран-

ских языков остался неизменным.Ягнобский язык с VIII века 

сохранял своѐ место, только границы его распространения 

намного ограничились. На примере ягнобского и памирских 

языков можно констатировать тот факт, что таджикский язык 

с древнейших времен был живым языком на территории свое-

го распространения, а его продвижение в сторону Ирана в по-

следующие века стало возможным только после того, как он в 

Средней Азии и Хорасане превратился в официальный лите-

ратурный язык. 

Все данные подтверждают, что таджикский язык за не-

сколько столетий до прихода арабов уже был вполне состояв-

шимся языком. Е.Э. Бертельс подчеркивает: «Несомненно, что в 

то время должно было существовать в Средней Азии много раз-

личных языков, но едва ли все эти языки были диалектами сог-

дийского. На то обстоятельство, что язык Бухары не был сог-

дийским, указывают два факта, впервые отмеченные О.И. 

Смирновой: чеканившиеся в Бухаре монеты не пользовались 

согдийским алфавитом; в то время как титулами правителей 

Согдианы были ихшид и афшин, эти титулы в Бухаре примене-

ния не имели, и правители ее называли себя бухархудатами, 

позднее саманхудатами.Все эти факты показывают, что на тер-

ритории Средней Азии рядом с согдийским языком существовал 

и еще какой-то другой язык, еще до арабского нашествия уже в 

какой-то мере пользовавшийся письменностью».
287

 

Таким образом, по факту места и времени происхождения 

языка можно прийти к следующим выводам: 

                                                                        
286

Оранский И.М. Введение в иранскую филологию. – Москва,1988, – С. 

278-279 
287

Бертельс Е.Э. Персидский- дари-таджикский//Забоншиносї, 2010, №2. 

– С. 49-50 
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– таджикский (дари, персидский) язык является самостоя-

тельным древним языком и местом его возникновения являются 

Хорасан и Мавераннахр – два берега Амударьи. В результате 

взаимовлияния с местными парфянским, бактрийским и согдий-

ским языками и под влиянием среднеперсидского языка таджик-

ский язык уже до прихода арабов стал общелитературным язы-

ком Средней Азии и Хорасана; 

– устойчивость грамматических норм, богатая исконная 

лексика, красота выражения мысли в первых поэтических и 

прозаических произведениях на таджикском языке показывают, 

что этот язык не является непосредственным продолжением 

среднеперсидского языка, а, напротив, как самостоятельный 

язык существовал наряду с тем языком до прихода ислама; 

- в начале VIII в. таджикский язык был разговорным языком 

Балха и литература на этом языке существовала и среди манихе-

ев. По сообщениям арабоязычных авторов Ибн ал-Мукаффы 

(721-757) и Мукаддаси (Х в.) можно судить о том, что уже в пер-

вой половине VIII в. таджикский (персидский) язык (pārsi, fārsi) 

употреблялся в Балхе. К примеру, одним из древнейших памят-

ников, дошедших до нас на этом языке, написанном арабской 

графикой, является четверостишие, приведенное в «Истории 

Табари» при описании событий 727-737 г.г., когда арабы потер-

пели поражение в Хатлоне (Аз Хутталон омадиҳ, Бо руҳ табоҳ 

омадиҳ…). Контекст этого сообщения и сам характер песенки 

не оставляют сомнений в том, что она вышла из народной среды 

и имела широкое распространение среди населения. Таким об-

разом подтверждается, что уже в начале VIII в. живым разго-

ворным языком населения (или какой-то части населения) Балха 

был таджикский (персидский);
288

 

– основные грамматические нормы литературного языка 

сложились в IX-X вв. в период правления Саманидов (873-999). 

В последующие века таджикский (дари, персидский) становится 
                                                                        
288

Оранский И.М. Введение в иранскую филологию. – Москва,1988, – С. 

231-232 
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международным языком огромного ареала от Передней Азии до 

Китая и Индии. 

После падения государства Сасанидов и завоевания Ирана 

и Средней Азии арабами, через более чем 100 лет ираноязычные 

народы добились независимости от Арабского халифата. Идео-

логической опорой последних преобразований стали самосо-

знание и древние традиции этих народов. Главную роль здесь 

играл таджикский язык, который к тому времени становится 

языком общения на всей территории Средней Азии и Ирана. К 

этому времени относится появление первых национальных ди-

настий Тахиридов (821-873) и Саффаридов (873-903). Если при 

дворе Тахиридов официальным языком был ещѐ арабский, то 

уже в эпоху Саффаридов таджикский язык постепенно стано-

вится официальным языком этой династии. 

Один из самых древних и достоверных источников «Та̓рих-

и Систāн» («История Систана», ХI в.) содержит достоверное 

описание событий, связанных с захватом Якубом ибн-Лейсом 

Саффаридом власти в Систане, Кабуле, Кермане и Фарсе. Вер-

нувшись в 867 г. в захваченный ранее Герат из удачного военно-

го похода, Якуб, по свидетельству указанного источника, «убил 

нескольких оставшихся там непокорных и забрал их имущество. 

Тогда поэты сочинили в его честь арабские стихи: «Аллах обла-

годательствовал горожан и селян властью Якуба достойного и 

сильного» … Когда огласили эти стихи, Якуба, будучи неучем, 

не понял их. При этом присутствовал Мухаммад, сын Васифа, 

который был дабиром и хорошо знал грамоту (adab). А в это 

время персидской письменности (nāma-yi pārsi) не существова-

ло. Тогда Якуб сказал: «зачем говорить то, чего я не постигаю?» 

Тогда Мухаммад, сын Васифа, и начал сочинять персидские 

стихи (ši ' r- i pārsi guftan girift) и был первым человеком среди 

аджамцев ('ajam) , сочинившим персидские стихи. До него ни-

кто не сочинял, ибо пока существовали домусульманские иран-

цы (pārsiyān), то у них стихи (suxan) распевали под арфу (rud) на 

мелодию хусравани (ba tariq xusravāni). Когда же аджамцы были 
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исторгнуты и пришли арабы, то среди персов распространились 

стихи на арабском языке, и все они знали арабские стихи. До 

Якуба среди персов не появлялось ни одного человека, который 

бы достиг того величия, сына Абдаллаха аш-Шари, который был 

образован и знал арабский язык. Его поэты сочиняли на араб-

ском языке… Когда же Якуб… взял Герат и когда ему отдали в 

управление Систан, Керман и Фарс, то Мухаммад, сын Васифа, 

сочинил следующие стихи: «О эмир, которому эмиры мира, из-

бранные и простые – рабы и слуги, и клиенты, и собаки, и не-

вольники! На скрижалях начертаны предвечные письмена: цар-

ство отдайте Абу-Юсуфу Якуба ибн-Лейсу, герою…» …Затем 

Мухаммад, сын Мухаллада, также систанец по происхождению, 

человек образованный и поэт, тоже взялся за персидские сти-

хи…. Вслед за тем все стали сочинять (персидские) стихи, но 

первыми были они, (до них) никто не брался за стихи на пер-

сидском языке…». 

В этом сообщении обращают на себя внимание причины, 

побудившие придворных гератских и систанских поэтов перей-

ти от стихосложения на арабском языке к стихосложению на 

персидском (таджикском) языке: «неуч» Якуб «не постигал» 

арабских стихов.
289

 

Но расцвет этого языка приходится на эпоху Саманидов 

(873-999). Правители этой династии всячески поощряли писате-

лей и ученых, писавших на таджикском языке. Благодаря этой 

языковой и культурной политике в эпоху Саманидов такие вели-

чайшие писатели и учѐные, как Абуабдулло Рудаки, Абулкасым 

Фирдоуси, Абуали ибн Сино, Абурайхон Беруни, их современ-

ники и последователи создали на таджикском языке множество 

бесценных литературных и научных трудов, навсегда доказав 

всему миру мощь и величие этого языка. По прошествии более 

чем одиннадцати веков он по-прежнему доступен и понятен со-

временникам, что является уникальным примером в истории. 
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Известно, что первые поэтические произведения на та-

джикском языке были созданы на сто лет раньше прозаиче-

ских. Начиная с XI в., при подготовке толковых словарей та-

джикского языка исследователи в первую очередь обращались 

к литературе различного характера: по истории, религии, поли-

тике, экономике, известным наукам того времени; разнообраз-

ным словарям (толковые, двуязычные и др.), которые появи-

лись уже в XI в. в достаточно большом количестве (по разным 

источникам насчитывается от 180 до 225 словарей); к произве-

дениям, написанным на разговорных, диалектных, древних 

пластах языка. Таковыми являются «Искандарнома», «Калила 

и Димна» Абулмаоли (XII в.), «Самаки айѐр» Фаромарза ибн 

Худодода (XIII в.), «Марзбоннаме» Саъдуддин Варовони (XIII 

в.), «Синдбаднаме» Мухаммеда Захири Самарканди (XII в.), 

«Доробнаме» Абутахира Тарсуси и многие др. Имеются также 

письменные источники по делопроизводству: письма, офици-

альные документы, литература по канцеляроведению. Начиная 

с IX в., язык дари становится официальным и государственным 

языком некоторых государств Среднего Востока, а затем с XII 

в. – языком межнационального общенияна обширной террито-

рии – от современной Турции до Индии. На этом языке сохра-

нилось огромное количество официальных бумаг, переписка 

государственного уровня (тексты приказов, договоров, юриди-

ческих документов) и т.д. В этот период также появляются 

книги по составлению документов о делопроизводстве, писем 

различного характера, формируется самостоятельная отрасль 

филологической науки. Характерно, что в таджикском языке 

для этих направлений имеются свои особые термины: илми-

тарассул – наука о составлении документов, и номанигорӣ– 

документоведение, делопроизводство. 

Этот источник классифицируется следующим образом: 

- книги по составлению документов и произведения, в ко-

торых этому вопросу посвящены отдельные главы. К таким 

произведениям можно отнести «Чахор макола» Арузии Самар-
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канди и «Мафотех-ул-улум» Котибии Хорезми (XI в.), где при-

водятся значения и комментарии понятий с из различных наук; 

- произведения, в которых собраны письма и официальные 

бумаги известных секретарей (муншї ва дабирон), служивших 

при дворах султанов и падишахов. К таким произведениям от-

носятся «Утбат ал-катбат» Атобака ал-Джувайни (XII в.) и «Ат-

тавассул илал тарассул» Баховаддина ал-Багдади; 

- тексты приказов, договоров, юридических документов, 

комментарии к этим документам, которые достаточно часто 

упоминаются в произведениях различных авторов, откуда мож-

но почерпнуть много полезной информации относительно язы-

ковых особенностей данного периода. 

Первые произведения научной и художественной литерату-

ры, дошедшие да нашего времени, датируются начальным пери-

одом правления Саманидов. Иранский исследователь Ризо Со-

дики упоминает 24 книг и научных трактатов, написанные на 

начальном этапе становления и формирования языка дари. Так, 

первым образцом прозы на языке фарси было «Введение» к 

«Шахнаме» Абумансури, которое дошло до нас. Остальная 

часть этого произведения не сохранилась. Через шесть лет 

Абуджафаром Джариром Табари, таджиком по происхождению, 

творившим на арабском языке, была написана «Таърихи Таба-

ри». Эта книга, а затем и «Тафсири Табари», были переведены 

на таджикский по приказу Нуха ибн Самани (943-954). Первую 

перевел Абулфазл Балъами, а вторую – ученые Мавераннахра. 

В силу научной арабоязычной традиции арабский язык мог 

дольше сохраняться в прозаической (почти исключительно 

научной по содержанию) литературе, чем в поэзии. 

Однако и здесь действовали те же факторы, которые обу-

словили процесс вытеснения арабского языка из поэзии. Глав-

ным было, конечно, то, что для подавляющей массы населения 

Мавераннахра, Хорасана и Западного Ирана арабский язык был 

и всегда оставался чужим. Это обстоятельство вполне отчетливо 

осознавалось как современниками, так и представителями по-
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следующих поколений. Так, в рукописи религиозного трактата 

«Ас-савод ул-аъзам» читаем: «… саманидский эмир… собрав 

мавераннахрских улемов, приказал им изложить истинное веро-

учение и правила «сунны» и «общины». Бухарские имамы… 

указали на Ходжа имам абу-ль-Касим-Хакима Самаркандского 

… Тогда он сочинил эту книгу на арабском языке (batāzi), и все 

улемы одобрили (ее). Потом саманидский эмир приказал пере-

вести эту книгу на персидский язык, чтобы польза была и знат-

ным, и черни (farmud ki in kitāb-rā ba pārsi bāyad kard tā xāss va 

'āmm-rā manfa'at buvad)…»
290

 . 

В этот период были переведены (или переложены) с араб-

ского на персидский (таджикский) и многие другие произведе-

ния, в том числе знаменитая историческая хроника ат-Табари и 

его же огромный по объему «Тафсир» (комменатарий к Корану). 

Оба эти перевода (в первом случае значительно переработан-

ный) относятся к одному и тому же времени (около 963 г.) и 

осуществлены по прямому заданию и при участии Саманидов и 

их окружения. Переводчиком «Истории» Табари был Абу-Али 

Мухаммад Бал'ами – видный политический деятель (визирь) са-

манидской эпохи, широко известный своим покровительством 

литературе. Вот как сам Бал'ами объясняет в предисловии (на 

арабском языке) причины, побудившие его к работе над перево-

дом: «И перевел я (эту книгу) на персидский язык, дабы приоб-

щились к чтению и познанию ее подданные и правитель, и что-

бы не была она трудной для того, кто станет вникать в нее». 

Этими же побуждениями руководствовались и при переводе 

«Тафсира», осуществленном (как и предыдущий перевод) по 

приказанию саманидского эмира Мансура ибн-Нуха (961 – 976): 

«Эта книга – великий тафсир, переведенный со слов Мухамма-

да, сына Джарира Табари, на чистый (правильный) персидский 

язык (pārsi-yi dari-yi rāh-i rāst). Эту книгу доставили из Багдада, 

сорок томов было там, написанных на арабском языке… Доста-
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вили ее эмиру сейиду победоносному Абу-Салиху Мансуру, сы-

ну Нуха, сына Насра, сына Ахмада, сына Исмаила, да помилует 

их всех Аллах. И вот показалось ему трудным читать эту книгу 

и понимать ее на арабском языке и так пожелал он, чтобы пере-

вели ее на персидский (pārsi) язык. Тогда собрали улемов Маве-

раннахра и спросил он у них фетву, будет ли дозволительно нам 

эту книгу перевести на персидский язык (pārsi)? Улемы) сказа-

ли: «Читать и писать по-персидски (pārsi) тафсир Корана для то-

го человека, который не знает арабского, дозволительно… А 

здесь в этой стране языком является персидский язык (pārsi), и 

цари (muluk-i 'ajamand)»»
291

. 

В эпоху формирования таджикского языка государствен-

ным, научным и литературным языком Арабского халифата был 

арабский. Многие таджикоязычные авторы писали свои произ-

ведения на этом языке, а впоследствии переводили их на родной 

таджикский язык. 

Основными чертами начального периода развития языка 

являются: 

- язык произведений отличается простотой и насыщенно-

стью разговорными элементами различных диалектов языка да-

ри, и эта отличительная черта затем стала основой научного и 

литературного языка. 

Такие слова и термины, как диндорон – духовенство, 

тољдорон – венценосцы, дењќонон – феодалы, фарзонагон, ху-

шѐрон – просвещенцы, корнома – летопись, хроника, шањриѐр – 

падишах, достон – повествование, доварї – обсуждение актив-

но употреблялись в начале появления художественной и науч-

ной прозы того времени; 

- некоторые слова, словосочетания и термины этого вре-

мени легли в основу терминотворчества языка и активно упо-

треблялись в произведениях авторов других периодов; шањр – 

город, шањрак – городище, шањристон – в значении города с 
                                                                        
291

Оранский И.М. Введение в иранскую филологию. – Москва,1988, – С. 

264-266 



349 

населением вокруг города или административный термин для 

обозначения определенной территории с центральным горо-

дом, хоста – богатство, пањно – ширина, дарозо – улица; 

- слова, словосочетания и термины этого периода в основ-

ном являлись исконно иранскими, и влияние иноязычных слов, 

особенно арабских, было незначительным, арабских слов по 

своему количеству было весьма мало. 

Именно в эпоху правления Саманидов планомерно прикла-

дывались усилия к развитию таджикского языка. Появление 

научной и художественной прозы в этот период обусловило 

дальнейшее развитие языковых структур и формирование языка 

науки и литературы. В этот период появляется блестящая плеяда 

представителей науки и литературы: Абуабдулло Рудаки, Абул-

касим Фирдавси, Абуали ибн Сино, Абурайхан Беруни, Байхаки, 

Носир Хусрав. На основе языка их произведений были разрабо-

таны основополагающие принципы формирования литератур-

ного языка. 
Поэтому вполне обоснованно, что приоритет в выработке 

литературных норм этого языка принадлежит поэтом и писате-
лям Мавераннахра и Хорасана, т.е. тех территорий, на которых 
происходило формирование таджикского народа. Именно здесь, 
в Бухаре, Балхе, Герате, Тусе сформировался в IХ-Х вв. таджик-
ский литературный язык, которому суждено было сыграть столь 
важную роль в культурной жизни народов Средней Азии, Ира-
на, Афганистана, Индии и сопредельных с ними стран. Именно 
из Хорасана и Мавераннахра вышли первые и самые крупные 
деятели таджикоязычной литературы. 

По данным древнейшего из дошедших до нас тазкире 

«Лубāб ал-албāб» («Сердцевина сердцевин», 1221-1222 гг.) 

Мухаммеда Ауфи, из 106 поэтов, творивших в сельджукид-

скую эпоху, 68 происходили из Хорасана и Мавераннахра и 

только 16 – из западных областей Ирана.
292

 Эти данные явля-

ются еще одним подтверждением того общепризнанного ныне 
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положения, что вплоть до эпохи монгольского нашествия лите-

ратура на таджикском языке развивалась преимущественно не 

на территории Западного Ирана, а территории Хорасана и 

Мавераннахра.
293

 

Наиболее важными являются два произведения – «До-

нишнома» («Книга знаний») Абуали ибн Сино и «Китоб-ут-

тафхим ли авоили саноат ит-танҷим» («Книга вразумления 

начаткам науки звѐзд») Абурайхана Беруни. Долгое время ис-

следователи лексики языка считали, что именно эти ученые яв-

ляются основоположниками научной терминологии языка фар-

си-дари, хотя есть мнение, что путь Беруни и Сино в формиро-

вании принципов терминотворчества на языке дари не был но-

вым, и что они являются последователями тех, кто уже раньше 

прошел этот путь. 

Абурайхан Беруни и Абуали ибн Сино использовали сле-

дующие способы словообразования и терминообразования: 
- слова и термины, которые были известны еще до них и 

употребительны в живом языке. Эти слова и термины 
использованы в том же значении: оташї – огненный, 

оромиш– покой, осон – легкий, пойдор – незыблемый, пазирої 
– встреча, рушної– свет,сухан – слово, маѓз – разум, яксон – 
однообразный; 

- слова и термины, известные ученому миру, но неупотреб-
ляемые в разговорной речи, или они не имели распространение 
в других персоязычных ареалах; 

- использование слов и терминов в новых значениях: исто-
дан – ќоим будан – быть стойким, бахост – билирода – по жела-

нию, бисѐрї – карат – совокупность, танумандї – љисмонї – 
физический, људої – ѓайрият – отделяемость, равон – нафс – 

душа, якї – вањдат – единство; 

Ибн Сино и Абурайхан Беруни создали множество тер-

минов путем использования словосочетаний и словообразо-

ваний. При этом они употребляли как исконно таджикские 
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слова, так и иноязычные, в основном, арабского происхожде-

ния. Например, в сочинениях ибн Сино можно встретить та-

кие термины, как: афкандани гумон – тавлиди шак (сомне-

ваться), андар миѐн афтодан – алвоқеъ фил васат (случив-

шийся), андарѐбӣ – идрок (познание), ҷунбишдор – муҳаррик 

(движущийся), илми ангориш – риѐзиѐт (математика), 

ѐддошт – хотира (память). 

§2. Таджикский язык – язык межнационального общения 

После распада династии Саманидов таджикский язык пре-

вратился в язык межнационального общения Среднего Востока 

и Индии. С конца IХ в. письменность, письменная литература на 

таджикском (персидском) языке получает огромное распростра-

нение во всех сферах политической и культурной жизни многих 

стран Ближнего и Среднего Востока. Не только для таджиков и  

персов, но для многих других народов Ближнего и Среднего Во-

стока – курдов, афганцев, индийцев, тюркоязычных народно-

стей Азербайджана. Малой и Средней Азии таджикский (пер-

сидский) язык был в эпоху раннего средневековья основным ли-

тературным языком. 

 В этом вопросе основную роль играло отношение языка и 

общества, особенно лексика и терминология таджикского языка. 

Слова и термины, использованные Сино и Беруни, стали весьма 

популярны. Многие последователи использовали их при напи-

сании своих произведений, а далее стали создавать свои терми-

ны. Абуубайд Джузджани при написании комментариев к трак-

тату Абуали ибн Сино «Хай ибни Якзон» использует свои соб-

ственные новые термины: омезиш (общение), устувор доштан 

(утвердить), андарѐфт (нахождение), пешинагон (древние), 

барно (молодой), пироя (украшение), дарзӣ (портной, швея), си-

ришт (творение), колбуд (форма, тело), меҳтарин (старшие, 

высшие) и др. 
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После Абуали ибн Сино и Абурайхана Беруни наиболее из-

вестными последователями и продолжателями их традиций по 

словообразованию и терминотворчеству стали такие видные де-

ятели науки и литературы, как Носир Хусрав, Мухаммад Газали, 

Афзалуддин Кошони, Унсуралмаоли Кайкавус, Низамулмульк, 

Абулфазл Байхаки и др. Так, в «Сиасет-наме» («Книга о правле-

нии») Низам аль-Мулька лексика и терминология периода Са-

манидов представлена весьма широко. Еѐ можно охарактеризо-

вать следующим образом: 

- исконно таджикские слова и термины, которые использо-

ваны в ранних произведениях на языке фарси: барзигар – кре-

стьянин, гозур – мойщик, руйгар – медник, бунгоњ – местополо-

жение, бозаргон- купец, сипањсолор – командующий войсками, 

сарњанг – военное звание, соответствующее полковнику, кадху-

до – владелец дома, зиндонбон – тюремщик, ѓулом - раб, дору-

фурўш – аптекарь, руфугар – латальщик, штопальшик, бињишт 

– рай, дузах – ад и др. 

- некоторые слова употреблены в новых значениях: пазиро 

– приѐм, пушидагон – женщины, дарпазируфтан – принимать 

обязательство; 

- административные термины: пардадор – привратник, 

авон – управляющий, рўзбон – караул (дневальный), 

дењмењтар – староста деревни, силоњдор – оруженосец, ша-

робдор – виночерпий, љомадор – начальник вещевой службы, 

парвона – разрешение; 

- арабские простые и сложные слова и словосочетания, 

которые стали универсальными и многоупотребительными в 

языке: шањна – надзиратель общественного порядка в городе, 

волї – губернатор, хатиб – хатиб мечети, байтулмол – казна-

чейство, идрор – заработная плата, бухгалтер, љарида – спи-

сок имен и т.д.; 

- слова и термины тюркского происхождения: вусоќ – па-

латка, ятоќ – надзирательство, ќарочур – кривой меч, вушок – 

раб, вушокбошї – надзиратель рабов. 
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Расцвет науки и литературы на таджикском языке и бурная 

деятельность по терминотворчеству с приходом тюркских дина-

стий постепенно приходит в упадок. После нашествия монголов 

на территорию Средней Азии общественно-политическая жизнь 

замирает на долгие годы. 

В связи с этими событиями в политической, культурной и 

литературной жизни народов Средней Азии берут верх регрес-

сивные элементы. Диктат реакционного духовенства при под-

держке тюркских династий против свободомыслия, прогрессив-

ных мировоззрений внутри ислама и других философских тече-

ний повлияли на процесс формирования и развития языка. В та-

джикский язык хлынул поток арабизмов. Предпочтение при 

дворах отдавалось тем лицам, которые писали в основном на 

арабском языке. Терминотворчество стало также развиваться 

под влиянием этих тенденций. Так, во введении к «Расоили 

фалсафии Умари Хайѐм» («Философские трактаты Омара Хай-

яма») отмечается, что начало этих тенденций было заложено 

при Сельджукидах, когда религиозный фанатизм, ограничен-

ность мысли, ориентация на арабский язык стали преобладаю-

щими в жизни общества. 

Самыми известными представителями этой эпохи являются 

Омар Хайям (1048-1131) и Насириддин Туси (1112-1244). В сво-

их произведениях эти два мыслителя отдавали предпочтение 

преимущественно арабским заимствованиям. Вместе с тем, 

необходимо особо отметить, что стиль Хайяма-поэта и стиль 

Хайяма-ученого сильно различаются. Так, если его рубаи-

четверостишия написаны простым языком, доступным и понят-

ным всем, то язык его научных произведений насыщен арабиз-

мами, отчего становится достаточно сложным. 

Насириддин Туси своим творчеством как бы завершает 

эпоху активного развития терминотворчества на таджикско-

персидском языке. Этот учѐный–энциклопедист писал преиму-

щественно на арабском языке. Из 100 приписываемых ему про-

изведений более 30 научных трактатов были созданы на та-
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джикском языке. Мухаммад Муин считает его произведения 

«одними из наилучших образцов научных произведений того 

времени». Но, если рассмотреть его творчество с точки зрения 

словообразования и терминотворчества, то видно, что стиль его 

произведений – таджикско-персидский, однако, насыщен араб-

скими словосочетаниями, цитатами из Корана, хадисами, араб-

скими афоризмами. 

В период монгольского нашествия в Средней Азии и Иране 

появилось много исторических произведений, таких как 

«Таърихи Ҷаҳонкушо» («История Открывателя мира») Ата-

Малика Джувейни, «Джами‘-ат-таварих» («Сборник летопи-

сей») Рашид–ад-дина Фазлуллаха, «Таърихи баргузида» («Из-

бранная история») Хамдуллаха Казвини, «Таърихи Вассоф» 

(«История Вассафа») Фазлуллаха Ширази, посвящѐнные вели-

ким ханам монгольских династий. В этих произведениях приво-

дилось множество примеров из Корана, хадисов и трактатов 

арабских религиозных идеологов. Язык этих произведений был 

трудным и порой не понятен читателям. Но в этот период созда-

вались произведения и на таджикском языке, как правило, в тех 

регионах, где влияние монголов было слабым. К числу таких 

произведений можно отнести «Табакат-и Насири» («Насировы 

разряды») Минходж ад-Дина Джузджани (XIII в.) и «Гулистан», 

«Бустан» («Цветочный сад», «Плодовый сад») Саади Ширази. В 

этих произведениях сохранились традиционные принципы тер-

минотворчества таджикского языка. 

Влияние арабского языка продолжало сохраняться и в эпоху 

Тимуридов. Как пишет Маликушшуаро Бахор, «персоязычные 

писцы и секретари даже превосходили арабов в использовании 

арабских слов».
294

И, тем не менее, именно в это время на пре-

красном языке фарси-дари был написан «Бахористон» («Весен-

ний сад») Абдурахмана Джами, где встречается множество ис-

конно таджикских слов и терминов: зиндон (тюрьма), базмгоҳ 
                                                                        
294

 Бањор, Мухаммадтаќї. Саькшиносї дар се љилд, чопи савум. – Тењрон, 

1349/1971, т.1. – С. 228. 
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(увеселительное место), хирадманд (мудрый), сармоя (капитал), 

зердастон (подчиненные), шаробдор (виночерпий), бозаргон 

(купец), гумошта (агент), лашкар (войско), сардор (начальник), 

гунаҳкор (обвиняемый), тавонгар (богатый), донишманд (уче-

ный), сардабирӣ (редакторство), кадхудо (владелец). 

В этот же период в лексический состав таджикского язы-

ка в большом количестве проникают слова из тюркского и 

монгольского языков. Эти заимствования отражали быт, обы-

чаи и образ жизни тюркских и монгольских кочевников, и с 

течением времени часть из них вышла из употребления. 

Например, такие термины имеют монгольское происхожде-

ние: оқо (сын, старший сын хана), тамга (один из видов 

налогообложения), урду (войско), улус (племя), улоғ (четверо-

ногий), элчӣ (посол), иноқ (вельможа, приближѐнный хана), 

ѐғӣ (опальный), берлиг (приказ), савғот (подарок), қурултой 

(стан тюркских кочевников) и т.д. Ряд терминов является 

тюркскими: атобак (вельможа), утоқ (комната), бошӣ (глава), 

бег (бек, господин), бегим (госпожа), чоруқ (вид обуви), 

чақмоқ (заряд), хотун (жена, женщина), хоқон (каган), хон 

(хан), қаровул (караул), чирик (партизан) и т.д. 

В XV в. Средняя Азия становится объектом нападения 

тюрко-узбекских кочевых племѐн под предводительством Шай-

банидов, в результате чего появляется государство Шейбанидов 

(1500), а в Иране приходят к власти Сефевиды (1502). Междо-

усобные войны между предводителями племѐн привели к раз-

рушению общественно-политической жизни в регионе. 

В то же время в Индии создается Империя Великих Мого-

лов, населѐнная выходцами из Средней Азии, и в течение трѐх 

столетий официальным и государственным языком Империи 

становится таджикский язык. В результате основная часть пред-

ставителей науки и культуры из Средней Азии и Ирана выезжа-

ет в Индию, и дальнейшее развитие языка происходит в основ-

ном в этой далекой стране. 

Особенностями данного периода развития языка являются: 
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- таджикский язык получает еще одно название – форсии 

њиндї – индийский фарси, а в научной влитературе появляются 

такие термины, как «фарсии Мовароуннахр», «форсии Эрон», 

«форсии Турон» и т.д. Но со временем последнее слово в этих 

словосочетаниях отпадает, как отпадает и слово «дари». В итоге 

в научном обиходе, но не в поэзии, используется только термин 

«язык фарси»; 

- язык фарси-дари становится официальным и государ-

ственным языком Империи Великих Моголов, в связи с чем у 

туземного населения появляется потребность в его изучении. 

Это способствует появлению множеств толковых словарей на 

таджикском языке. С этого времени вплоть до начала ХХ в. са-

мими носителями языка и индусами в Индии было составлено 

большое количество разнотипных словарей; 

- распространение таджикского языка в Индии, в свою 

очередь, обусловило то, что в лексике языка появляются сло-

ва, заимствованные из языков народов Индии. Этот процесс 

имел двусторонний характер: языки Индии также переняли и 

заимствовали много слов и словосочетаний из таджикского 

языка. Отметим некоторые особенности данного периода раз-

вития языка: 

а) проникновение слов из языка хинди; 

б) фонетические изменения таджикско-персидских слов и 

словосочетаний; 

в) семантические изменения таджикских лексем; 

г) появление новых гибридных таджикско-индийских слов 

и терминов; 

д) употребление исконно таджикских слов в прозе и поэти-

ческих произведениях. 

В результате огромного влияния таджикского языка в Ин-

дии впоследствии появляется язык урду – литературный и госу-

дарственный язык современного Пакистана, характерной чертой 

которого являются большое количество таджикских и арабских 

слов и собственный грамматический строй. 
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В XVI—XVIII веках, несмотря на некоторые ограничения в 

использовании таджикско-персидского языка и возрастание 

влияния тюркских языков (особенно узбекского языка в Хивин-

ском и Кокандском эмиратах и частично в Бухарском ханстве), 

таджикский язык имел значительное влияние в статусе офици-

ального языка в вышеназванных ханствах. В Империи Великих 

Моголов в Индии в 1582 г. при Акбаре (1556-1605) таджикско-

персидский язык был объявлен государственным языком. 

Ослабление политических, экономических и культурно-

религиозных связей между Средней Азией и Ираном (межрели-

гиозные распри между шиитами и суннитами в связи с прихо-

дом к власти Сефевидов в Иране и Шейбанидов в Средней 

Азии), начавшееся в XVI в., способствовало обособлению та-

джикских и персидских диалектов, хотя основные нормы лите-

ратурного языка оставались общими не только в Средней Азии 

и Иране, но и в остальной части таджикоязычных ареалов, в том 

числе в Индии и части Турции. В Средней Азии при Шейбани-

дах появляется учебная грамматика для начинающих под назва-

нием «Чањор гулзор» (Четыре цветника) Ходжа Хасана Нисори. 

Эту книгу можно считать первым учебником таджикского языка 

для начинающих. 

При Сефевидах таджикско-персидский язык оставался 

официальным языком и активно употреблялся в делопроизвод-

стве. Однако в обиходе поощрялось использование тюркского 

(азербайджанского) языка, хотя официальная документация и 

межгосударственные отношения производились на таджикско-

персидском языке. Такие слова как сипоҳ (армия), рӯзгор 

(жизнь), сарвар (руководитель), тахт (трон), подшоҳ (царь), 

дудмон (династия), салтанатпаноҳ (оберегающий царство), са-

одатпарвар (приносящий счастье), володудмон (относящийся к 

благородной династии) были широко представлены в лексике 

делопроизводства. 

Начиная с XVI—XVII вв., появляются немногочисленные 

письменные памятники, приближающиеся по языковым осо-
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бенностям к разговорной речи таджиков Средней Азии. В сочи-

нениях поэтов и прозаиков данного периода содержатся некото-

рые лексические и диалектные особенности разговорного та-

джикского языка, впоследствии современного литературного 

языка. Так, в сочинении Сайф ад-Дина Ахсикенди «Маҷмаъ-ут-

таворих» («Собрание историй») (середина XV в.) встречаются 

характерные лексические и грамматические особенности диа-

лектов Средней Азии: 

- формы определенных времен, образованные с вспомога-

тельным глаголом истодан (настоящее «определенное» - му-

стаҳкам карда истодааст, тарошида истодааст, прошедшее 

«определенное» – ҷанг карда истодааст); 

- сложнодеепричастные глаголы, во второй части которых 

используется глагол «мондан» (бурда монд, гирифта монданд 

и др.); 

- сложнодеепричастные глаголы из трех компонентов (ги-

рифта рафта доданд); 

- лексические особенности (ғундоштан – собирать, ҳавлӣ – 

двор, калон – большой и т.д.). 

Появление лексических элементов народно-разговорной 

речи отражали идеологию городских жителей и свидетельство-

вали о широком распространении разговорной лексики среди 

горожан – таджиков Средней Азии и Хорасана. Особенно широ-

ко она была представлена в творчестве Сайидои Насафӣ, язык 

сочинений которого очень близок к разговорной речи таджиков 

Средней Азии. Его можно считать родоначальником использо-

вания разговорных элементов в литературном языке. 

Необходимо констатировать, что в XVI—XVIII вв. развитие 

таджикского языка происходит на фоне серьѐзных изменений 

языковой карты Средней Азии в связи с распространением 

тюркских языков. После захвата Средней Азии Шейбанидами 

карта расселения народов региона меняется. Постепенно тюрк-

ская речь проникает в городские центры Средней Азии. Интен-

сивнее всего этот процесс происходил в Ферганской долине. Он 
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привел к частичной смене языков, к проникновению тюркских 

элементов в лексику таджикских диалектов, широкому разви-

тию послесложных конструкций и калькированию ряда тюрк-

ских моделей. 

§3. Таджикский язык и просветительство 

Во второй половине XIX в.,  таджикский язык в связи с из-

менениями политического, культурного и экономического ха-

рактера и под влиянием западной культуры столкнулся с новым 

общественно-политическим мировоззрением - идеи посвети-

тельства. Экономические и культурные преобразования в обще-

стве были тесно связаны с захватом и присоединением Средней 

Азии к Российской империи. Под влиянием российского про-

светительства это течение появляется и в Средней Азии. Идеи 

просветительства оказали огромное влияние на дальнейшее раз-

витие таджикского языка. 

В произведениях первого направления просветительства, 

основными представителями которого были Ахмад Дониш 

(1827-1897), Мирзо Абдулазими Сами (1838-1907) и др., в ос-

новном использовались те слова и термины, которые в тече-

ние последних столетий считались традиционными, а также 

немногие слова из новой терминологии, появившейся под 

влиянием веяний из России. Основные слова и термины были 

арабского происхождения, вошедшими в обиход и в словар-

ный состав языка в течение последнего периода. Хотя в науч-

ных и философских произведениях Ахмада Дониша влияние 

арабских заимствований ощущается достаточно сильно, тем 

не менее, в его художественных произведениях наблюдаются 

новые тенденции в использовании языка. Он старается ис-

пользовать именно таджикские слова, и его произведения 

насыщены словами и терминами, появившимися уже в совре-

менную ему эпоху: тупхона (артиллерия), сарбозхона (казар-

ма), танхо (зарплата), саркор (предводитель), муздур (наѐм-
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ник), мардикор (отходник) и т.д. Постепенно в словарный со-

став таджикского языка входят новые общественно-

политические понятия. Используя их, Ахмад Дониш обраща-

ется к истокам языка и берет те слова и термины, которые со-

ставлены на основе традиционных возможностей таджикско-

го языка, рӯзнома (газета), корхона (предприятие), корфармо 

(работодатель), аробаи оташӣ (локомотив, поезд). 

Вторая плеяда новых приверженцев просветительского 

движения появилась в конце XIX в. Известными еѐ представи-

телями были Мирза Сироджиддин Хаким, Тошходжа Асири 

Бехбуди, Абдурауф Фитрат, Садриддин Айни, Абдулвохид Мун-

зим и др. Они перевели на таджикский язык новые слова и тер-

мины русско-европейского происхождения. 

Основные особенности использования слов в их произве-

дениях, кроме традиционных приемов и способов терминотвор-

честве, следующие: 

- новые слова и термины русско-европейского происхожде-

ния переведены на таджикский язык, при этом используются 

таджикские, арабские слова и словосочетания таджикско-

арабского и другого характера: чароѓи барќ – электрическая 

лампа, ширкат – компания, тиљоратхона – торговый дом, роњи 

оњан – железная дорога, истгоњ – станция, мошини зерзаминї – 

метро, мусаъад – лифт, тамаддун – цивилизация, маѓоза – мага-

зин, акси мутањаррик – кино, сармоя – капитал, љаъбаи аккосї – 

фотоаппарат, гумрук – таможня, анљуман – съезд, синф – класс, 

миллатпараст – националист, консулхона – консульство, ку-

шодахат – открытка, баѓоч – багаж, назмия – милиция, адлия – 

юстиция, љумњурї – республика и др.; 

- новые слова и термины приведены в заимствованном ва-

рианте с соблюдением фонетических особенностей таджикского 

языка: парламон – парламент, румон – роман, плон – план, ком-

понї – компания, тилифун – телефон, истонса – станция, пуши-

да – почта, пругром – программа, диплум – диплом, белот – би-
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лет, овонс – аванс, параход – пароход, вогзал – вокзал, пошпурт 

– паспорт, солдот – солдат, газит – газета, ичгут – счет, кантура 

– контора, пристуф – пристав; 

- слова и термины приводятся в виде перевода и коммента-

риев на таджикском языке: Њукумати кулл яъне Љинирол Губер-

натор–Генеральное правительство, т.е. генерал-губернатор, 

истгоњ яъне вогзал – станция, т.е. вокзал, паспурт яъне тазкира 

– паспорт, т.е. тазкира (паспорт в Бухарском эмирате), Гранд 

њутел яъне мењмонхонаи бузург -Гранд отель, т.е. большая гос-

тиница, воиски начальник яъне раиси ќушун – войсковой началь-

ник, т.е. командующий войсками и т.д. 

В этот период с появлением новых школ европейского 

типа, переводов художественной и научной литературы и из-

даний первых газет и журналов, получает развитие и обще-

ственно-политическая терминология. С появлением газет и 

журналов формируется новый жанр – публицистика, возника-

ет язык прессы, обогащенный новыми общественно-

политическими терминами: муҳаррир (редактор), муҳаррири 

(мудири) масъул (ответственный редактор, главный редактор), 

чопхона (издательство) и др. 

Таджикский язык в эпоху просветительства приобрел неко-

торые навыки и опыт в употреблении новых понятий. Таким 

образом, начало ХХ в. – переходный период в истории таджик-

ского литературного языка, характеризующийся, с одной сторо-

ны, тенденцией к сближению с общенародным языком, обнов-

лению лексических, грамматических и стилистических норм, с 

другой, – сохранением основных черт морфологической струк-

туры, свойственных поздне средневековому книжному языку. 

Сложное переплетение традиционных и новых конструк-

ций наблюдается и в синтаксисе. Введение пунктуационных 

знаков способствовало более четкому восприятию синтакси-

ческого членения письменной речи. Литературный язык нача-

ла ХХ в. лежит на границе двух основных этапов истории та-

джикского языка. Многие черты, отличающие современный 
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литературный язык, сформировались именно в этот переход-

ный период. 

Литературный таджикский язык вплоть до конца XIX века 

сохранил свою идентичность и был более унифицированным. За 

исключением немногочисленных лексических особенностей, 

которые проникли из местных говоров в литературный язык, и 

хотя некоторые различительные черты появились уже к XVI ве-

ку, литературный язык оставался почти единым на всей огром-

ной территории его распространения. Соблюдение его литера-

турных норм языка в произведениях художественной и научной 

литературы, написанных в этот период в Бухаре, Самарканде, 

Мерве, Тусе, Герате, Газне, Балхе, Нишапуре, Ширазе, Ис-

фахане, Гяндже, и других центрах, убеждает в их языковом 

единстве: «Если между живой персидской (таджикской) речью 

Бухары и Нишапура, Кобадиана и Балха, Туса и Шираза, Герата 

и Газны и существовали более или менее значительные диа-

лектные различия, то в литературном языке эти различия сколь-

ко – нибудь заметно не проявлялись. 

По заключению компетентных специалистов, в период с 

конца IX по начало XVI в. на всей указанной территории «пер-

сидский литературный язык не обнаруживает признаков какой – 

либо дифференциации локального характера в области морфо-

логии, синтаксиса и словарного состава».
295

 

Следует отметить сложность установления, к какому вре-

мени относится начало дифференциации единого для Средней 

Азии и Ирана таджикского (персидского) языка на современный 

персидский, современный таджикский и язык дари. Рукописи 

средневековых сочинений написаны арабским алфавитом, не 

отражающим изменений в системе вокализма языка. В области 

морфологии, синтаксиса, лексики изменения незначительны. 

Что же касается фонетического, грамматического и лексическо-

го состояния местных народных говоров, то вплоть до второй 
                                                                        
295

Болдырев А.Н. Из истории развития персидского литературного языка. 

ВЯ, 1955, №55. – С.79 
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половины ХIХ в. исследования не проводились и почти ничего о 

них неизвестно. 

Некоторые косвенные данные, преимущественно культур-

но-исторического порядка, позволяют предполагать, что более 

или менее значительное обособление таджикских диалектов 

Средней Азии от таджикских диалектов Ирана относится ко 

времени не более раннему, чем ХVI в. Это обособление было 

связано, видимо, с процессом ослабления политических и куль-

турно-экономических связей между Средней Азией и Ираном, 

который начался в ХVI в. и о котором говорилось выше. 

Немаловажную роль в процессе обособления персидских 

(таджикских) диалектов Средней Азии от персидских (таджик-

ских) диалектов Ирана сыграли события, связанные с разруше-

нием Мерва. Являясь одним из древнейших и крупнейших эко-

номических и культурных центров Хорасана, центр таджикского 

языка Мерв (с его оазисом) по своему географическому положе-

нию служил на протяжении ряда веков важным связующим зве-

ном между таджикоязычным населением Маверауннахра и та-

джикоязычным населением Ирана. В конце ХVIII – начале ХIХ 

в. Мерв (с оазисом) был разгромлен войсками бухарских эми-

ров, остатки его населения переселены в Бухару и Самарканд, а 

территория вокруг Мерва занята туркменскими племенами са-

рыков и теке. Тем самым было уничтожено последнее связую-

щее звено между таджикоязычными областями Средней Азии и 

таджикоязычными областями Ирана. 

Принято считать, что за тысячелетие, отделяющее совре-

менный таджикский и современный персидский языки от 

языка эпохи Фирдоуси, эти языки почти не изменились. Дей-

ствительно, любой грамотный человек, владеющий совре-

менным персидским или современным таджикским языком, 

может без большого труда читать и понимать памятники сво-

ей классической литературы. Но, следует признать, что в обо-

их этих языках за последнее тысячелетие произошли весьма 

заметные изменения. Прежде всего и глубже всего эти изме-
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нения затронули, естественно, лексику. Весьма значительное 

число слов, широко употреблявшихся в памятниках классиче-

ской литературы, вышло к настоящему времени из употреб-

ления. В то же время в лексику таджикского языка влилось 

громадное количество слов арабского происхождения (осо-

бенно интенсивно протекал этот процесс, начиная с ХII в.). В 

более позднюю эпоху таджикский язык заимствовал также 

ряд слов тюркского и тюркско-монгольского происхождения. 

Особенно много тюркских (узбекских) слов заимстованно та-

джикоязычным населением Средней Азии, живущим на про-

тяжении последних веков в условиях теснейшего общения с 

узбеками и другими тюркоязычными народами. Еще большее 

влияние оказал на таджикскую лексику заимствованные слова 

из русского языка (преимущественно связанных с новыми со-

циальными отношениями, техникой, бытом, культурой, 

наукой, образованием и т.д.). 

В персидский язык, начиная с конца ХIХ в., проникло 

большое число слов из западноевропейских языков (француз-

ского и английского). Среди вышедших из употребления в пер-

сидском и таджикском языках слов немалое место занимают 

простые и приставочные глаголы. Их вытеснила чрезвычайно 

развивавшаяся и интенсивно развивающаяся категория сложно-

именных глаголов (в таджикском и персидском)и категория 

сложносоставных глаголов (в таджикском). 

В области морфологии следует отметить изменения в 

функциях послелога rā, энклитических местоимений, чрезвы-

чайно интенсивное развитие сложных глагольных форм (по-

следнее относится, главным образом, к таджикскому), сложных 

предлогов и т. п. 

В области фонетики наибольшие сдвиги произошли в части 

вокализма, где восьмифонемная система гласных звуков смени-

лась и в таджикском, и в персидском языках шестифонемной. 

При этом в обоих языках длительность гласных утратила фоно-

логическое значение. 
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Многочисленные диалекты, весьма близкие к персидскому 

языку, с одной стороны, и к таджикскому, – с другой, функцио-

нируют на территории Афганистана. Среди разновидностей 

персидско-таджикской диалектной речи, распространенных на 

территории Афганистана, выделяется по своему значению говор 

города Кабула, выдвигающийся по отношению к остальным на 

роль наддиалектного койнэ. На основе этого говора и на основе 

многовековой языковой традиции персидско-таджикской клас-

сической литературы в Афганистане сложилась местная разно-

видность письменно-литературного языка, несколько отличаю-

щаяся и от современного персидского языка, но очень близкая к 

современному таджикскому языку. В научной литературе этот 

язык называли персидско-кабульским («фарси-кабули») или 

просто кабульским («кабули»), теперь в официальном словоупо-

треблении – язык дари,
296

несмотря на то, что основное населе-

ние тех мест называет себя таджиками. 

                                                                        
296

 См. подробно: Оранский И.М. Введение в иранскую филологию. – 

Москва,1988, – С. 284-288 
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ГЛАВА IV. 

ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК В ГОДЫ ПЕРЕМЕН 

§ 1. Таджикский язык в годы советской власти 

Развитие таджикского языка в годы советской власти 

имеет свои особенности. Процесс его обновления на заре 

установления советской власти в Таджикистане в 1920-1930 

гг. можно хронологически разделить на два этапа. 

Первый этап – время после падения Бухарского эмирата 

до образования ТАССР (Таджикская Автономная Советская 

Социалистическая Республика) в составе Узбекистана. На 

этом этапе руководители Бухарской республики под влиянием 

пантюркизма старались представить таджиков как выходцев 

из Ирана. В течение некоторого времени они смогли навязать 

эту мысль русским революционерам. В результате в Бухаре 

государственным языком был объявлен узбекский. Были за-

крыты таджикские газеты, а также школы с таджикским язы-

ком обучения. 

Второй этап – время образования ТАССР (Таджикская 

Автономная Советская Социалистическая Республика), затем 

вплоть до 1929 г. – Таджикской ССР (Таджикская Советская 

Социалистическая Республика).  В этот период в обсуждении 

вопроса обновления таджикского языка и его литературных 

норм принимали участие, кроме таджикских ученых, такие 

русские языковеды и востоковеды, как А.А. Семѐнов, Е.Э. 

Бертельс, А.А. Фрейман, В.В. Виноградов и др. 

Основными причинами важности политики строитель-

ства таджикского языка являются: 

- уделение государством огромного внимания вопросам 

просвещения. После образования автономной, а затем суве-

ренной республики в составе СССР (Союз Советских Соци-

алистических Республик), в Таджикистане были предприня-

ты серьѐзные меры по развитию сети просвещения, созда-
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нию школ и научных учреждений. Соответственно полити-

ческому курсу Советского правительства в союзных респуб-

ликах образование велось на их национальных языках. В ко-

роткие сроки в Таджикистане были организованы курсы по 

ликвидации безграмотности, начальные и средние школы, 

профессионально-технические училища, высшие учебные 

заведения, где обучение проводилось, в основном, на та-

джикском языке; 

-развитие сети общеобразовательных систем, появление 

новых школ с принципиально новыми системами обучения и 

в целом новые явления в системе просвещения требовали со-

ставления новых учебных пособий и учебной литературы. 

Система просвещения Бухарского эмирата с учебными посо-

биями старых времен не отвечала требованиям нового време-

ни с его сетью общеобразовательных учреждений; 

- использование таджикского языка в сфере государ-

ственного официального делопроизводства. Как известно, та-

джикский язык и раньше в течение долгого времени был гос-

ударственным, и даже межнациональным языком на огромной 

территории Средней Азии, Ирана, Афганистана, Индии, Тур-

ции. Но новый государственный строй, новые принципы де-

лопроизводства и другие аспекты новой власти коренным об-

разом отличались от прежних систем. Изменилась структура 

административных и общественно-политических терминов, 

используемых в государственном масштабе; 

- появление обширной сети средств массовой информа-

ции, газет, журналов, радио и др.; 

- повышение роли перевода. В Советском Союзе литера-

тура не только  по общественно-политическим но также дру-

гим областям науки составлялась сначала на русском языке, а 

затем переводилась на национальные языки республик; 

- появление новых отраслей науки. С их появлением воз-

никают совершенно новые научние понятия, для обозначения 

которых необходимы  специальные термины; 
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- изменение общественно-политического строя способ-

ствовало появлению новых профессиональных отраслей, ко-

торые требовали и новых слов и терминов; 

- появление новых литературных произведений на та-

джикском языке. Эти произведения были написаны в услови-

ях нового советского времени и в них соответственно отража-

лись новые элементы языкового характера. 

Характерной чертой данного этапа развития таджикского 

языка стало то, что, во-первых, с установлением новых по-

рядков, особенно идеологических и теоретических взглядов, 

общественно-политические термины марксизма-ленинизма и 

советского государства просто хлынули в таджикский язык. 

Внедрение новых терминов первоначально проходило хао-

тично. Многие понятия еще не имели своих терминов в та-

джикском языке. Ощущалась необходимость в создании цен-

трального органа по упорядочиванию терминологии. Во-

вторых, остро встал вопрос об обеспечении страны кадрами 

филологов. Нехватка специалистов, знающих русский язык и 

другие европейские языки, привела к тому, что новая терми-

нология таджикского языка на этом этапе не была разработа-

на и упорядочена. 

В лексике и терминологии таджикского языка на данном 

этапе можно выделить следующие особенности: 

а) термины и понятия идеологического характера. Эту 

терминологию советские языковеды потом назвали «терми-

нологией марксизма-ленинизма». С установлением совет-

ской власти такие термины вошли во многие языки народов 

СССР (Союз Советских Социалистических Республик), в 

том числе и в таджикский язык. На данном этапе основные 

термины и понятия идеологического характера были переве-

дены на таджикский язык или находили эквиваленты среди 

ранних (классических) слов и терминов. Как показывает 

практика терминотворчества, таджикский язык, в силу своих 

грамматических и лексических особенностей, был одним из 
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тех немногих национальных языков СССР (Союз Советских 

Социалистических Республик), который в основном смог 

решить данную проблему. Такие термины, как пролетариат – 

ранљбар, революция – инќилоб, коммунист – иштирокї, со-

циалист – иљтимої, партия – фирќа, беспартийный – бе-

фирќагї, авангард – пешдор, большевики – аксариюн, мень-

шевики – аќаллиюн были с успехом переведены на таджик-

ский язык; 

б) некоторые термины и понятия идеологического харак-

тера были приняты из языка оригинала, в первоначальном ви-

де, так как для них не нашлось таджикских эквивалентов, но 

они претерпели фонетические изменения: коммуна – кумун, 

буржуазия – буржуозї, демократия – демукротї, диалектика 

– диалектико, материализм – мотериѐлизм, марксизм – морк-

сизм, социализм – сусиѐлизм и т.д.; 

в) другая часть терминов была переведена на таджикский 

язык путѐм калькирования: Красный Полумесяц – Њилоли 

Ањмар, интернациональный -байналмилал, Лига наций – Ит-

тифоќи милал, социал-демократы – иљтимоиюн-оммиюн, 

контрреволюция – аксулинќилоб и т.д.; 

г) для некоторых слов и терминов путем использования 

таджикских и арабских словосочетаний нашлись эквивален-

ты: маромнома – программа, низомнома – положение, му-

рољиатнома – обращение, сулњнома – мирный договор, гу-

ноњнома – обвинение, худидирокунї – самоуправление, миѐ-

нањол – зажиточные, хобгоњ – общежитие; 

д) административные термины. Эти термины, в свою 

очередь, подразделяются следующим образом: 

- названия должностей: садр – председатель, раис – пред-

седатель, раѐсат – президиум, ноиб – заместитель, мудир – 

заведующий, арбоб, ходим – деятель, роњбар, сардор – 

начальник, мухбир – корреспондент, муњаррир – редактор, 

сармуњаррир – главный редактор, саркотиб – главный ученый 

секретарь, котиб – секретари т.д.; 
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- названия административных органов: идора – учрежде-

ние, забтия – милиция, иљроия – исполнительный, адлия – 

юстиция, мањкама – суд, дорул – муаллимон – педучилище, 

матлубот – потребсоюз и т.д.; 

е) словообразование путем аббревиации; такая форма 

терминообразования прежде в таджикском языке не суще-

ствовала. Даже в русском языке дореволюционного периода 

аббревиатура встречается редко. Но с установлением совет-

ской власти словообразование путѐм аббревации активизиро-

валось. Вначале были сделаны попытки перевода таких тер-

минов, как: Российская коммунистическая партия (большеви-

ков) – РКП (б) – Фиркаи куммунисти (болшевики) Русия – ФК 

(б) Р, Ленинский Коммунистический Союз Молодежи – 

ЛКСМ – Иттифоки чавонони иштирокиюни ленинчї – 

ИЧИЛ. 

Но все же чаще по политическим соображениям такие 

аббревиатуры принимались только в русском варианте: 

ЛКСМ, РКП (б), НЭП, ГПУ, ВЧК и т.д.; 

ѐ) появление сложных двух- и трехсоставных лексем. Эти 

термины создаются также путем словосочетания с использо-

ванием нескольких новых терминов двумя способами: такие 

сложные термины появляются в результате сочетания не-

скольких таджикских слов: шўрои њарбии инќилобї – рево-

люционный военный совет (реввоенсовет), идораи сиѐсии 

давлатї – главное политуправление (ГПУ), нашриѐти 

давлатии Тољикистон – государственное издательство Та-

джикистана, шўрои нозирони халќ – совет народных комисса-

ров; при образовании сложных терминов используются рус-

ские интернациональные и таджикские термины или только 

интернационально-русские термины: комиссариѐти инспек-

сияи коргарон ва дењќонон – Комиссариат рабочих и дехкан-

ских инспекций, Кумитаи иљроияи марказии шўрої – Цен-

тральный исполком советов, Кумиссори корњои Миллї – Ко-

миссар по национальным вопросам, Кумиссияи шарќии Ку-
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митаи Байналмилали саввум – Комиссия Комитета III Интер-

национала по восточным вопросам, Маљлиси олии Кумиљроияи 

РСФСР – Верховный Совет Исполкома РСФСР, кулхузи бул-

шевикї - большевистский колхоз, диктатурии прулаториет–

диктатура пролетариата. 

Разработанные принципы таджикского языка затем повли-

яли на общий ход развития таджикского языка в ХХ в. Если 

начальный этап разработки нормативных моделей совпал с 

ожесточенной идеологической борьбой советской власти с 

традиционными подходами, то уже в 30-е годы представители 

старой интеллигенции и их подход к развитию языка были 

осуждены и запрещены как «пуризм» и «наследие буржуазно-

феодального образа жизни».Такие общественно-политические 

термины, как худпар – самолѐт, худрав – автомобиль, худљўш – 

самовар, торикистон – кино, оташароба – поезд, буѓпар – па-

ровоз, пешоњанг – пионер, ранљбар – пролетарий, усулдонї – 

методология, њаѐтшиносї – биология, сарнишин – пассажир, 

моддият – материализм и т.д., которые были созданы на осно-

ве языковых и научных норм терминотворчества с использова-

нием разговорных элементов и словообразования лексического 

состава таджикского языка, были запрещены политизирован-

ными терминологическими органами Таджикистана. 

§ 2. Таджикский язык и политика языкового 

строительства 

На этом этапе, в зависимости от общественно-

политической обстановки и приведения норм таджикского 

языка в соответствие с политическим курсом советского госу-

дарства, в сфере реформы языка происходили важные собы-

тия, которые сильно повлияли на перспективы его развития. 

Здесь можно назвать перевод арабизированного алфавита та-

джикского языка на латиницу, а затем на кириллицу, попытки 

обновления таджикского языка под лозунгом создания та-
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джикского литературного языка, влияние переводческой дея-

тельности, средств массовой информации на лексический со-

став языка и повышение роли русского языка в терминотвор-

честве и лексической структуре таджикского языка. 

По вопросу обновления таджикского языка высказывались 

различные мнения. Большая часть исследователей предлагала 

на основе книжного языка разработать новые принципы лите-

ратурного языка. Другие говорили о том, что надо отбросить 

этот арабизированный старый язык и на основе одного из диа-

лектов таджикского языка выработать новые принципы лите-

ратурного языка. По вопросу выбора одного из диалектов та-

джикского языка также высказывались различные мнения. 

Предлагались как диалекты горных районов Таджикистана, 

диалект города Душанбе и близлежащих районов, так и диа-

лекты Бухары и Самарканда и т.п. Материалы дискуссий бурно 

обсуждались в средствах массовой информации. Вопрос об-

новления таджикского языка наряду с переводом письменно-

сти был обсужден на Первой конференции, посвященной та-

джикскому алфавиту (Ташкент, 28 ноября 1929 г.), на научной 

конференции (Кенгош) таджиков Узбекистана (Самарканд, 10-

15 февраля 1930 г.), Конференции языковедов Таджикистана 

(Сталинабад (ныне Душанбе), август 1930 г.). В конце концов, 

для обновления таджикского литературного языка за основу 

был принят бухарский диалект с использованием возможно-

стей других диалектов таджикского языка. 

На этом этапе началась бурная полемика по вопросу со-

здания литературных языков для национальных республик 

СССР, хотя таджикский язык уже имел вполне сложившиеся 

нормы употребления и в течение тысячелетия являлся литера-

турным языком, а в Бухарском эмирате он был официальным 

государственным языком. Тем не менее, этот процесс коснул-

ся и таджикского языка, что было обусловлено двумя факто-

рами. Первый — старый литературный (или книжный) язык 

не мог реализовать новые потребности советского строя. В 
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результате коренных изменений в жизни общества появились 

новые отрасли науки, а также новая коммунистическая идео-

логия со своими понятиями. Она нуждалась в реализации 

этих понятий, и язык должен был четко передавать их смысл. 

Поэтому его следовало преобразовывать в соответствии с но-

выми реалиями. И второй — советское правительство ставило 

перед собой цель ликвидации безграмотности среди всех 

народов, вошедших в состав Советского Союза. Поэтому ос-

новной целью преобразования языков было создание такого 

литературного языка, который был бы прост и понятен мас-

сам. Эти попытки сопровождались пропагандистской шуми-

хой о «буржуазно-феодальном характере языков», отказом от 

«старых пережитков» и другими политическими лозунгами. 
В конце 20 - годов XX века начинается движение за замену 

арабского алфавита на латиницу. Что же касается письменно-
сти на арабской основе, то она была приспособлена к таджик-
скому языку и другим иранским языкам не сразу после араб-
ского завоевания. Письменные памятники раннего периода 
развития таджикского языка (Курьони Пок, VIII в.) свидетель-
ствуют о том, что вначале арабская графика была принята в 
виде 28 букв арабского алфавита, а затем после 100-150 лет мы 
встречаем специальные буквы для таджикских звуков п, ж, ч, 
г. Вплоть до середины VIII в. в Хорасане пользовались персид-
ской письменностью (вероятно, на основе «пехлевийского» 
алфавита), причем писцы назывались «магами» (т.е. немусуль-
манами иранского происхождения, вероятно, зороастрийцами). 
Об этом говорит важное свидетельство ал-Джахшияри (умер в 
942 г.), согласно которому только в 742г. на смену старой пер-
сидской («пехлевийской») письменности пришла писменность 
арабская: с 742 г. арабский язык (и арабское письмо) стал обя-
зательным для административного управления Хорасаном (а 
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следовательно, и Мавераннахром, входившим административ-
но в Хорасанское наместничество).

297
 

Движение за замену арабского алфавита латиницей нача-

лось в начале ХХ в. в странах Ближнего Востока и уже к 

1919-1920-м годам Турция перешла на неѐ. После победы Ок-

тябрьской революции под влиянием пантюркизма в ряде тюр-

коязычных республик СССР движение по замене алфавита 

набирает темп, и в 1922 г. вначале Азербайджан, затем Татар-

стан, а также еще ряд республик Средней Азии перешли на 

латинскую графику. Переход на латинский алфавит со сторо-

ны вдохновителей этого процесса обосновывался трудностя-

ми освоения арабской письменности и в связи с этим – пого-

ловной безграмотностью населения и превосходством латин-

ской письменности над арабской (подчеркивалась фонетич-

ность латинского алфавита). Но на самом деле, замена араб-

ской письменности имела идеологические причины, посколь-

ку советские идеологи хотели отделить мусульманские наро-

ды Советского Союза от исламского мира с целью быстрого 

распространения идеологии марксизма-ленинизма. 

Причина замены арабской письменности на латиницу в 

первый период установления советской власти, а не на ки-

риллицу, что произошло позднее, кроется, видимо, во-первых, 

в сильном влиянии пантюркизма в тюркских республиках, и, 

во-вторых, в попытках интернационализации идей марксизма-

ленинизма в агитации и пропаганде советского образа жизни 

на международной арене. 

В конце 30-х годов ХХ в. были предприняты попытки к 

переходу на кириллицу, и уже в 1940 г. таджикский язык вто-

рой раз за короткое время сменил свой алфавит уже на кирил-

лицу. В начале был принят алфавит в количестве 37 (за ис-

ключением ы и щ)букв русского алфавита, а затем, после при-

хода к власти Н.С. Хрущева, эти две буквы в 1954 году были 
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включены в состав алфавита таджикского языка. После объ-

явления независимости Таджикистана в 1998 году из алфави-

та таджикского языка были исключены четыре букв русского 

алфавита ы, щ, ц, ь. Таким образом, современный таджикский 

алфавит состоит из 35 букв. Он основан на русской графике с 

добавлением 6 букв (ғ (ѓе), ӣ (и:), қ (ќе), ӯ(у:), ҳ(hе), ҷ(дже). В 

литературном таджикском языке имеется 6 гласных и 23 со-

гласных фонем. По степени способности к сокращению глас-

ные делятся на устойчивые (е, о, у) и неустойчивые (и, у, а). 

Для согласных характерно наличие фарингального щелевого 

ҳ(hе),увулярного щелевого ғ (ѓе), увулярного смычного қ (ќе) 

и звонкой аффрикаты ҷ(дже) (ҳаво – воздух, ғор – пещера, 

қанд – сахар и ҷавон – молодой, юноша). Буква ъ выступает в 

словах арабского происхождения (на месте арабских «айна» и 

«хамзы»), она может артикулироваться как фарингальный со-

гласный в нарочито книжном стиле речи (например, при де-

кламации), но обычно либо указывает на границу слога, либо 

вообще не имеет фонетического значения (ср.: қалъа (кала) – 

крепость. 

Если для тюркских народов замена письменности не 

имела почти никаких последствий (литература на языке этих 

народов была немногочисленной), то для таджикского языка 

этот факт имел трагические последствия: 

а) Таджикский язык в течение длительного периода после 

арабского языка был официальным, государственным и рели-

гиозным языком исламского мира. На этом языке была созда-

на богатейшая литература на основе арабской письменности. 

Таджики, принимая арабскую графику, сделали очень многое 

для развития арабской письменности, каллиграфии, они при-

вели письменность в соответствие с фонетическими нормами 

таджикского языка. Поэтому перевод всех созданных памят-

ников научной и художественной литературы на новый алфа-

вит не представлялся возможным. 
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б) Поколения, воспитанные на новом алфавите, оказыва-

лись оторванными от богатейшего культурного наследия. 

в) Те отдельные группы таджикской интеллигенции, ко-

торые были сторонниками замены таджикской письменности 

на основе арабской графики, были воспитаны или получили 

образование в Турции, и соответственно они попали под вли-

яние пантюркизма. В период национально-территориального 

размежевания Средней Азии эта интеллигенция предала ин-

тересы таджикского народа, заняв в данном вопросе позицию 

пантюркистов. Существенной деталью в этом процессе было 

то, что многочисленная часть наиболее прогрессивной та-

джикской интеллигенции в результате гражданской войны и 

репрессивных мер Советского государства либо уехала за 

границу, либо была уничтожена. Остальная часть интелли-

генции с основной массой безграмотного населения Таджи-

кистана стала безучастным наблюдателем процесса обновле-

ния таджикского языка на основе ненаучных экспериментов. 

Перевод художественной, научной и политической лите-

ратуры с русского и европейских языков на таджикский язык 

начинается с конца ХIХ в. Особенно активным этот процесс 

становится в начале ХХвека  Журнал«Шуълаи инкилоб» 

(«Пламя революции»), как орган областного комитета РКП(б) 

в городе Самарканде, представлял переводы общественно-

политических статей и книг коммунистического характера. В 

ранний период установления советской власти перевод обще-

ственно-политических терминов характеризуется хаотично-

стью, многообразием и вариантностью. Только известный 

коммунистический лозунг «Пролетарии всех стран, соеди-

няйтесь!» имел несколько вариантов перевода на таджикский 

язык: «Ба ҳам бипайвандед ранҷбарони ҷаҳонӣ!», «Ранҷбаро-

ни рӯи замин иттиҳод!», «Ҳамаи камбағалон як шавед!», 

«Ҳамаи пролетарҳои дунѐ як шавед!» и «Пролетарҳои ҳамаи 

мамлакатҳо як шавед!» 
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Вопрос перевода, проблемы средств массовой информа-

ции и их роли в обновлении таджикского языка взаимосвяза-

ны. После того, как началась активная деятельность по пере-

воду фундаментальных сочинений основоположников марк-

сизма-ленинизма, роль перевода и средств массовой инфор-

мации в развитии словарного состава таджикского языка и 

терминологии особенно повысилась. Появляется новый тер-

мин – «язык прессы», и от того, как преподносился тот или 

иной термин в средствах массовой информации, зависило 

принятие термина читателями. Средства массовой информа-

ции стали главным рупором литературного и пропагандист-

ского механизма государства и, поэтому им отводилась особая 

роль в претворении в жизнь политики государства. 

Роль русского языка в обновлении таджикского языка и 

принятие новой советизированной терминологии была осо-

бенно значима. В начальный период своего установления со-

ветская власть всячески поощряла развитие национальных 

языков, и результатом этой политики стало появление литера-

турных языков многих союзных и автономных республик 

бывшего СССР. Установка центральной власти была такова: 

если руководители центрального аппарата выезжали на рабо-

ту в другие союзные и автономные республики, то они долж-

ны были в короткий срок выучить государственный язык той 

республики. Национальные языки на своих территориях объ-

являлись межнациональными языками. Так, по Конституции 

1931 г., таджикский язык был объявлен межнациональным 

языком на территории Таджикистана, но не государственным, 

так как СССРбыл единым федеральным государством, и госу-

дарственным языком всей страны был русский язык. 

Начиная с конца 1930-х годов, в системе слов и терминов 

языка под влиянием русских элементов происходит активная 

унификация терминов. Особенно сильно возрастает роль рус-

ского языка, как государственного, в период Великой Отече-

ственной Войны. 
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Такие лозунги и теории как «сближение народов и языков 

СССР», теория билингвизма или двуязычия в СССР и их 

внедрение в практику, означали постепенную русификацию 

общественно-политической жизни. Это привело к тому, что в 

некоторых языках, в том числе и таджикском, особенно в его 

лексическом составе, появилось большое количество русиз-

мов и советизмов. 

Так, по данным 1980 г., использование русского языка 

преобладало в делопроизводстве организаций союзного под-

чинения, в устной речи на собраниях, пленумах, съездах цен-

тральных и местных организаций, существовало параллель-

ное обучение на двух языках во всех учебных заведениях. В 

таких же сферах, как военные училища и воинские подразде-

ления милиции, гражданская авиация, в сфере точных наук и 

т.п. использовался только русский язык. 

Под влиянием русского языка происходили некоторые 

изменения в грамматическом и фонетическом строе таджик-

ского языка. Так, слово кумунист заменилось словом комму-

нист, сусиѐлизм – сотсиализм, фабрик – фабрика, империелизм 

– империализм, кумун – коммуна, лукумутиф – локомотив, 

бошпурт – паспорт и др. В язык был принят ряд русских спе-

циальных букв типа «ц», «щ», «ы», «ь»: цирк, цемент, вы-

ставка, Щорс, Хрущев, царизм, социализм вместо – сирк, се-

мент, виставка, Шчорс, Хрусчов, тсаризм и др. Русский язык 

оказал грамматическое и синтаксическое влияние на таджик-

ский: ванна қабул кардан вместо ҳаммом кардан (принять 

ванну), дарс гирифтан – дарс хондан (получить урок), у гуфт 

(он сказал). Появились словосочетания типа дар иртибот (в 

связи), дар бораи (о(об), нуқтаи назар (точка зрения) и др. 

Известно, что на современном этапе развития таджикско-

го языка внедрение новых слов и терминов из европейских 

языков намного превосходит заимствования из русского язы-

ка. Сегодня таджикский язык имеет возможность напрямую 

заимствовать иноязычные слова и термины из английского, 
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немецкого, французского и других европейских языков. В 

конце XIX в. в таджикский язык начали проникать слова и 

термины русского языка и европейского происхождения. Они 

стали преобладать в научно-технической терминологии та-

джикского языка и в настоящее время являются одним из 

важных способов пополнения словарного состава таджикско-

го языка. Отношение языковедов к иноязычным словам и 

терминам неоднозначно. Одни предлагают заменить ино-

язычные термины на таджикские эквиваленты, другие, наобо-

рот,считают, что их следует употреблять как есть ратуют за 

интернационализацию системы терминологии. Но вопрос в 

том, как эти слова будут приниматься в таджикском языке, 

сейчас трудно предположить, что таджики возвратятся к 20-

30 г.г.XX в. и будут принимать и произносить социализм,-

сусиѐлизм, автобус – утубус, демократия – демукросї и т.д. 

Поэтому, вопрос правописания слов, заимствованных из ев-

ропейских языков, требует тщательного анализа исследовате-

лей. И все же, языком – посредником при заимствовании ев-

ропеизмов является русский язык, и именно он остается од-

ним из основных источников заимствования слов и терминов 

из европейских языков. 

В 30-е годы, когда велись дискуссии по вопросу станов-

ления новой терминологии таджикского языка, возникла 

необходимость в создании руководящего органа, который 

должен был контролировать процесс терминотворчества. Все, 

даже те, кто высказывал противоположные мнения, в этом 

вопросе были единодушны. Создание терминологического 

органа в Таджикистане было тесно связано с созданием по-

добных учреждений и в других национальных республиках. 

Вплоть до 1935 г. терминологическая деятельность в Таджи-

кистане осуществлялась под руководством Центрального Ко-

митета нового алфавита (ЦКНА) под общим руководством 

Всесоюзного Центрального Комитета Нового алфавита 

(ВЦКНА) приВЦИК СССР(Всесоюзный Центральный испол-
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нительный Комитет Союза Советских Социалистических 

Республик). До этого года сведений о наличии центрального 

органа по осуществлению руководствам терминологической 

деятельностью в Таджикистане информации не имеется. В 

1935 г. на основе ЦКНА был реорганизован в Центральный 

Комитет нового алфавита и терминологии (ЦКНАТ), состо-

явший из четырех отделов: 

- отдел алфавита; 

- отдел правописания, языка и литературы; 

- отдел слов и терминологии; 

- отдел мелких наций. 

Комитет имел в областях и районах республики свои от-

деления и был подотчетен Президиуму ЦИК Таджикистана и 

ВЦКНА приВЦИК СССР. Вскоре Комитет по терминологии 

выделяется как самостоятельная организация. В 1936 г. он из-

дает известную «Установку терминологии  таджикского язы-

ка». Впоследствии Комитет по терминологии вливается в со-

став Института языка и литературы АН Таджикистана. 

В этот же период активизируется процесс перевода сочи-

нений классиков марксизма-ленинизма на таджикский язык, 

что сильно повлияло на систему общественно-политической 

терминологии. Идеологи советского режима внимательно 

следили, чтобы при переводе таких сочинений не допуска-

лись разночтения терминов теории марксизма-ленинизма и 

проводили политику унификации терминов на основе беспре-

кословного принятия русских советских терминов. В этот же 

период под предлогом борьбы с классовыми врагами начина-

ется уничтожение передовых представителей интеллигенции, 

что сказалось на развитии таджикского языка. Основная мас-

са таджикской интеллигенции, знакомая с арабской графикой 

и с традиционными принципами терминотворчества в та-

джикском языке, была репрессирована и сослана, или отошла 

от активной деятельности. На смену этим людям пришли те, 

кто не был знаком с традиционными способами терминотвор-
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чества или под давлением политики дня стал проводить поли-

тику русизации и советизации общественно-политической и 

научно-технической терминологии. 

Таким образом, в конце 30-х годов ХХ в. с выходом 

«Установки терминологии таджикского языка» политика ру-

сизации системы терминологии таджикского языка стала 

официальной доктриной органов терминологии таджикского 

языка. 

Составление различных словарей на таджикском языке 

имеет древнюю традицию. В современном таджикском языке 

актуальность составления словарей возникла еще в 1930-е го-

ды. На Первой конференции по изучению производительных 

сил Таджикской ССР (Ленинград (ныне Санкт-Петербург), 

1932 г.) были приняты некоторые предложения по этому во-

просу. Так, в 4 пункте решений этой Конференции особо под-

черкивалась необходимость составления полного словаря по 

терминологии таджикского языка, и предлагалось создать 

специальную комиссию по словарной работе. Вскоре был 

подготовлен «Полный русско-таджикский словарь», основ-

ным источником которого стал «Толковый словарь живого ве-

ликорусского языка» В.И. Даля. 

Процесс развития таджикской лексикографии включал 

создание двуязычных толковых словарей (в основном, русско-

таджикских и таджикско-русских), орфографических (имею-

щих различные цели и в основном предназначенных для ра-

ботников учебных заведений, печати и других специалистов), 

а также словарей отраслевой терминологии (для отдельных 

сфер общественно-политических и технических наук). 

В 1938 году состоялись две конференции языковедов 

(февраль и ноябрь 1938 года) Таджикистана, решения кото-

рых, затем, в будущем оказали огромное влияние на ход раз-

вития таджикского языка. Результаты работы этих конфе-

ренций легли в основу  Приказа №1 Комиссара народного 

образования Таджикской ССР, основная цель которого при-
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ведена в преамбуле Приказа следующим образом: «Эти ме-

роприятия направлены для ликвидации архаизмов, арабиз-

мов и иранизмов в таджикском языке, искусственного разде-

ления литературного и живого разговорного языка, для 

сближения (литературного языка) с живым вариантом языка 

и советизмами». 

Затем этот Приказ был издан как официальный документ 

под названием «О некоторых вопросах развития таджикского 

языка» и состоял из трѐх частей: Часть 1. «Вопросы грамма-

тики», часть 2. «О некоторых вопросах терминологии та-

джикского языка» и часть 3. «О некоторых вопросах правопи-

сания (орфографии) таджикского языка». Ввиду того, что этот 

документ сыграл решающую  роль в историю языка, и основ-

ные  неприемлемые элементы вошли в таджикский язык 

именно в результате влияния этого документа  и декларирова-

лись некоторыми учеными – языковедами как особенности 

таджикского языка, более подробно проанализируем этот до-

кумент. 

В трѐх частях этого документа были как бы «узаконены» 

следующие ошибочные элементы: 

1. Употребление (разговорного)  –ангї в составе предло-

жения: 

 «истеъмоли абароти сифати феълии суффикси «ангї» 

ќатї сохта шудагї њам дуруст њисоб карда шавад, Мисол: 

Одами шабангия (шабангиро) имрўз боз дидам-одами шаб 

дидагема имрўз боз дидам…. Магазини бозорангї бисѐр калон 

аст….» 

 «Ниже составленные конструкции предложение считать 

правильными:  1. Номи шањри Горький зоида шудагї Ниж-

ный Новгород аст.» 2. Употребление диалектного элемента 

типа – «нарафтанба», «бозорба», «худашона» «хондагим 

не»… в литературном языке. 
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3. Вывод из литературного языка литературных форм ти-

па «би» - (бигуем) и глагольной формы «метавон кард, мета-

вон гуфт». 

4. Официальное  введение предложение в форме «Ањмада 

китобаш» (под влиянием тюркских предложений – С.Н.) и вве-

дения вместо послелога –ро в литературные язык разговорных 

форм – а, -я (китобро, - китоба, хонаро – хоная,бачањоро-

бачањоя (Рафиќ Ленин бачањоя дўст медошт.) и т.д). 

5. В употреблении числительных, местоимений, деепри-

частия, предлогов введение диалектных форм: сета, чорта, 

сайум, чорда, шумоѐн, моњон… 

6. В употреблении глаголов, кроме литературных форм, 

применение диалектных элементов: рафта будаям, рафта 

будаянд, омадагист, рафтагист…. 

7. Запреть на использование литературных форм типа 

«бояд кард» и «хоњад кард». 

8. Введение русских норм произношения в орфографии и 

правописания таджикского литературного языка. 

9. В правописание  слов типа «ќуфл, кифт» и «анбор, 

занбур, занбар» были внесени изменения в пользу разговор-

ного произношения в форме «ќулф, китф» и «замбур, замбар, 

амбор». 

Таким образом, этот документ, и затем проводимые  ме-

роприятия по замене алфавита таджикского языка на кирил-

лицу, русизации терминологии и орфографии оказали отрица-

тельное влияние на ход развития таджикского литературного 

языка, что в определенной степени сказывается до сих пор. 

Необходимо отметить что эти нововведения стали объектом 

критики С. Айни в  статье «О состоянии таджикского языко-

знания».
298

 

Таким образом, второй период развития таджикского 

языка (начало 30-х годов – начало 50 – х годов ХХ века) явля-
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ется основным периодом политики строительства языка в го-

ды Советской власти. 

Деятельность первого Комитета по терминологии (1933-

1939), Центрального Комитета нового алфавита, и терминоло-

гии, политика строительства языка и введение  разговорных 

форм в литературный язык, отказ от употребления исконно 

таджикских слов (иранизмов) и арабизмов, проникновение 

русско-интернациональных слов под влиянием политики  со-

ветизации языка привели к тому, что в языковой политике бы-

ли допущены грубейшие  ошибки и были игнонированы 

научные методы терминотворчества. Вкратце эти нововведе-

ния заключаются в следующем: 

а) отход от научных методов словообразования  в лекси-

ке и терминотворчестве таджикского языка и политизации 

науки в строительстве языка. Под влиянием псевдонаучной 

политики по искоренению феодальных элементов в языке и 

сближению языка к народным массам были приняты меры 

по чистке языка от некоторых исконно таджикских слов и 

арабизмов и введение разговорных элементов в литератур-

ный язык; 

б) Замена письменности таджикского языка вначале на 

латиницу (1929-1933), а затем на кириллицу (1940) имела па-

губное влияние на ход развития таджикского языка; 

в) Унификация, а впоследствии советизация и русизация 

терминологии таджикского языка привели  к тому, что в со-

став его лексики и терминологии хлынуло огромное количе-

ство русских и европейских терминов и под диктатом поли-

тики «советизации» они использовались вместо исконно та-

джикских терминов. 

г) отход от фонетических норм таджикского языка в 

орфографии таджикского языка. Все термины русского и 

интернационального происхождения  были приняты в рус-

ском произношении. Даже в «Орфографии таджикского 

языка» (1940 г.) были допущены грубейшие ошибки при 
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определении фонетических норм гласных таджикского язы-

ка. Так, до сих пор устойчивые длительные гласные (у, и) и 

неустойчивые  короткие  гласные (у, и) обозначены одними 

буквами (у, и), что привело к разрушению фонетических 

норм языка. 

§ 3. Таджикский язык в 50-80 гг ХХ века 

С конца 1950-х годов исследователи таджикского языка 

постепенно приступили к осмыслению прошлых периодов 

развития языка и принципов терминотворчества, обращая 

внимание на традиционные национальные источники и заме-

ну некоторых неправильных, с точки зрения терминологиче-

ских норм, терминов перенимая при этом опыт соседних 

стран Ирана и Афганистана в развитии языка. Основными 

факторами таких перемен являлись: 

- относительное потепление в общественно-политической 

жизни общества после ХХ съезда КПСС (1956 г); 

- издание ряда фундаментальных трудов классической 

литературы на основе новой письменности таджикского 

языка; 

- повышение грамотности населения и более глубокое 

знание своей истории и культуры; 

- открытие Отдела востоковедения в Академии наук Та-

джикистана и арабско-персидского отделения в университете 

послужило началу изучения истории, литературы и экономи-

ки соседних близкородственных по языку стран (Иран, Афга-

нистан); 

- развитие научно-культурных отношений со странами 

Востока, особенно с Ираном и Афганистаном, обоюдные ви-

зиты деятелей науки, культуры и искусства, сотрудничество 

ученых по изданию культурного наследия, произведений ли-

тературы и т.д. 
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В результате этих процессов в языке стали появляться 

некоторые забытые и одновременно новые термины, которые 

заменили русские и европейские термины. Это, например, 

анҷуман (съезд), донишгоҳ (университет), донишҷӯ (студент) и 

др. Данный процесс не был официальным, следовательно, ис-

пользование таких терминов стало инициативой отдельных 

граждан. 

В 1951 г. после создания Академии наук Таджикской ССР 

встал вопрос об организации Комитета по терминологии, как 

самостоятельного органа, и в 1960 г. был создан при Акаде-

мии наук Комитет со своим печатным органом «Терминоло-

гический бюллетень». В соответствии с «Положением» об 

этом Комитете,«Комитет является на территории республики 

центром по разработке и унификации научной и научно-

технической терминологии на таджикском языке», а также 

«Издание терминологических словарей и других работ по 

терминологии в Республике производится только с санкции 

Комитета по терминологии при АН Таджикской ССР». Коми-

тет состоял из шестнадцати секций (филологической науки, 

исторической терминологии, педагогической науки, орфогра-

фии и др.). Деятельность данного Комитета по составлению 

отраслевых словарей вплоть до его ликвидации в 1979 г. была 

весьма эффективной. В том же году был организован Отдел 

терминологии и культуры речи в составе Института языка и 

литературы им. Рудаки АН Тадж ССР, в задачу которого вхо-

дила разработка теоретических вопросов таджикской терми-

нологии. На этом этапе активизировалось издание отраслевых 

словарей по различным областям науки и техники. С этой це-

лью Комитет по терминологии издал инструкцию для своих 

отраслевых отделов, а также других учреждений, занимаю-

щихся вопросами терминологии современного таджикского 

языка. 

При сопоставительном анализе  двух нормативных доку-

ментов «Установка терминологии таджикского языка» (1936) 
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и «Основные принципы терминологии таджикского языка» 

(1971) по упорядочению общественно-политической и науч-

но-технической терминологии таджикского языка были выяв-

лены следующие характерные особенности: 

- «Установка терминологии таджикского языка» по сути 

дела является нормативным документом запретительного ха-

рактера. В ней конкретно подчеркнуто, что любые местные 

националистические цели (использование арабизмов и слов 

персидского происхождения) жѐстко пресекаются. Против 

любых проявлений в терминологии веяний буржуазного ку-

лацкого характера будет вестись беспощадная борьба. Так, 

слова типа худљуш – самовар, пешоњанг – пионер включены в 

группу произвольных слов и запрещены к использованию в 

терминологии; 

- «Установка» для формирования терминологии таджик-

ского языка предлагает только два способа: 

а) заимствование новых терминов социалистического ха-

рактера типа «бригада, коллектив, театр»; 

б) чистка терминологического состава таджикского языка 

посредством «бехтатозакунї–чистка просеиванием. Слова 

типа љањонгирї – империализм,сарнишин – пассажир, мањви 

бесаводї – ликбез решением этой «Установки» выводятся, 

вместо них будут употреблены только русско-советские вари-

анты. Термины типа инњисор, мањрона, сарборї считаются 

неутвержденными и вместо них соответственно предлагаются 

советские и интернациональные термины – «монополия, ком-

пания, нагрузка». Термины шоњроњ – генеральная линия и 

шайтонароба – велосипед отнесены к терминам классового 

идеологического характера и их употребление также запре-

щается. Термины – «шоњ – царь, и шайтон – черт» отнесены 

к словам антисоветской идеологии. 

В «Установке» чѐтко указывается, что советско-

интернациональные термины в таджикском языке должны 

употребляться по правилам правописания русского язы-
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ка,например, помешчик (помещик), Шчорс (Щорс) и т.д. Фо-

нетические особенности таджикского языка игнорируются. 

Через 35 лет после издания «Установки» в 1971 г. вышел 

новый нормативный документ «Основные принципы терми-

нологии таджикского языка», в котором положения «Установ-

ки» считаются утвердившимися и делается попытка более по-

дробного освещения вопросов терминологии таджикского 

языка. Основные положения данного документа можно клас-

сифицировать следующим образом: 

- использование словарного фонда таджикского языка и 

грамматических особенностей языка; 

- изменение значения слов и использование слов в 

совершенно новом значении, отличном от значения самого 

слова; 

- обогащение фонда таджикской терминологии за счет 

европеизмов и заимствований из русского языка; 

- калькирование (подстрочный перевод терминов); 

- терминотворчество путем словосложений с использова-

нием иноязычных слов (имеются в виду русские слова) и т.д. 

«Основные принципы терминологии таджикского языка» 

зачастую дублируют главную мысль и идеологические уста-

новки первого нормативного документа. Главным отличием 

этих двух документов стало то, что более поздний из них уде-

ляет больше внимание использованию словарного состава та-

джикского языка не только в области политики, но и по дру-

гим сферам (например, астрономической терминологии). 

Несмотря на все недоработки и влияние политической 

конъюнктуры советского периода, эти документы в течение 

многих лет определяли развитие таджикской терминологии. И 

до настоящего времени принципы терминотворчества в та-

джикском языке, заложенные в этих документах, влияют на 

развитие и формирование таджикской общественно-

политической и научно-технической терминологии. 
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В 1957 г. вышел в свет «Русско-таджикский словарь» (со-

ставител: С.Д. Арзуманов, Х. Каримов), который охватывал 

41000 слов. Он предназначался для учащихся средних школ с 

таджикским языком обучения. В дальнейшем появилось 

большое количество словарей различных типов. «Русско – та-

джикский словарь» (1985), содержал более 72000 слов и тер-

минов.  Этот словарь является последным достижением та-

джикских лексикографов в годы Советской власти. Состави-

телями словаря являются известные лексикографии, такие как 

Арзуманов С.Дж., Ахрори Х.А., Бехбудї М., Брауде 

Ф.Б.,Ершов Н.Н., Калонтаров Я.И., Собиров Ш., Усмонов 

М.,Усмонова С.У., Халилов А.Х.,Хисомов Ш.Х., Хошимов Р.. 

«Русско – таджикский словарь» (1985), как бы подытоживает 

работу таджикских языковедов и лексикографов в течение по-

лувека (1934-1985). 

Один из первых таджикско-русских словарей был подго-

товлен О.А. Сухаревой (Таджикско-русский словарь, 1929 

[1930]). «Таджикско-русский словарь», издание которого бы-

ло приостановлено в 1934 г., после новой редакции (редакто-

ры Е.Н. Павловский, Б.Э. Бертельс, Дж. Икрами и Р. Джалил) 

и изменения русских источников вышел в свет в 1946 г. (Та-

джикско-русский словарь, 1946). Это издание, несмотря на 

некоторые недостатки, в основном, содержит слова и слово-

сочетания современного таджикского языка. На основе мате-

риалов данного словаря с обобщением и вводом некоторых 

слов–архаизмов таджикского языка и общественно-

политических терминов времени, в 1954 г. был издан «Та-

джикско-русский словарь» (под редакцией М. Рахими и Л. В. 

Успенской, главный редактор Е. Э. Бертельс). Другой «Крат-

кий таджикско-русский словарь» (составитель Я. И. Каланта-

ров) был издан с дополнениями дважды: в 1955 г. (1700 слов) 

и в 1988 г. (20000 слов). В этом словаре содержится минимум 

слов и терминов общественно–политического характера и 
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предназначен он для чтения общественно–политической и 

научно–публицистической литературы. 

Толковых словарей таджикского языка было издано го-

раздо меньше, да и составлены они были позже. Первая по-

пытка создания таджикского толкового словаря была пред-

принята Садриддином Айни еще в конце 30-х годов ХХ в. Но, 

вероятнее всего, Великая Отечественная война помешала из-

данию этого труда. Обнаруженный только в 1944 г. словарь 

был составлен на латинском алфавите. После новой редакции 

его включили в состав полного собрания сочинений С. Айни. 

Отдельным томом словарь был издан только в 1978 г. в честь 

100-летнего юбилея С. Айни. (Куллиѐт, 12 т.) 

Основной фундаментальной работой в этой области яв-

ляется «Фарҳанги забони тоҷики» («Словарь таджикского 

языка») в двух томах, изданный в 1969 г. Этот труд содержит 

основные слова и термины таджикского языка с X века до 60-

годов XX в. При его составлении были использованы такие 

известные словари, как «Бурхони котеъ» и «Гиѐс-ул-

лугот»,каждое слово в нем объясняется примерами из произ-

ведений классической литературы. Другой словарь такого ти-

па «Фарханги иборахои рехтаи забони точики» («Фразеологи-

ческий словарь таджикского языка», в двух томах составитель 

Фозилов М.) был издан в 1963 и 1964 гг., соответственно. Он 

состоит из 8000 словосочетаний и фразеологических единиц. 

Одним из важнейших вопросов таджикского языка были 

орфография и правила правописания таджикских слов, осо-

бенно правописание заимствованных слов и терминов. Для 

латинизированной письменности таджикского языка не был 

составлен специальный орфографический словарь. В 1940 г. 

письменность таджикского языка была переведена на кирил-

лицу, и возникла необходимость создания орфографического 

словаря на основе новой письменности. Первый такой сло-

варь (составители Я. И. Калантаров и Ш.Н. Ниѐзи) был под-

готовлен в 1944 г. (Орфографический словарь, 1944). В нѐм 
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приводились правила правописания более 8000 таджикских 

слов и терминов. Этот словарь был отредактирован заново и 

издан дважды – в 1952 г. и в 1959 г. (Орфографический сло-

варь, 1952, 1959). Последнее издание содержало 17000 слов и 

терминов. 

В 1972 г. были приняты новые правила правописания та-

джикских слов и терминов, и в том же году был издан новый 

орфографический словарь таджикского языка с более чем 

40000 слов и терминов, составитель Маниѐзов А., «Луғати 

имлои забони тоҷикӣ‖ («Орфографический словарь таджик-

ского языка»).Этот словарь был последним изданием в исто-

рии таджикской орфографии советского периода. В 1998 г. 

были приняты новые правила правописания таджикских слов, 

однако орфографический словарь таджикского языка на осно-

ве этих правил не был составлен. Только в 2013 году после 

принятия новых правил таджикской орфографии (2011) был 

издан «Фарҳанги имлои забони тољикї» («Орфографический 

словарь таджикского языка») Комитетом по языку и термино-

логии при Правительстве Республики Таджикистан. 

Значение составления отраслевых словарей таджикского 

языка и важность их разработки были подчѐркнуты ещѐ в 

начале установления советской власти при обсуждении во-

просов обновления литературных норм таджикского языка. 

Первым из советских исследователей, обратившим внимание 

на отраслевую терминологию таджикского языка, был извест-

ный языковед А.А. Семенов, который, изучая вопросы нало-

гообложения и земельных отношений Бухарского эмирата, 

перевѐл некоторые таджикские термины на русский язык 

(Терминология слов, 1923). Затем в 1934 г. был издан Терми-

нологический словарь географических терминов (составители 

Р. Неменова и А. Куцик) (Терминологический словарь, 1934), 

а в 1940 г. «Русско-таджикский словарь математических тер-

минов» (Русско-таджикский словарь, 1940). Всего до 60-х го-

дов ХХ в. были изданы 12 отраслевых словарей по химии, ма-
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тематике, физике, хлопководству, а после 1961 г. было издано 

еще 25 отраслевых словарей. 

В 1970 г. при Академии наук республики была образова-

на Таджикская Советская Энциклопедия (ТСЭ), которая сыг-

рала важную роль в составлении отраслевых словарей, осо-

бенно в области общественно-политической терминологии. 

Все тома ТСЭ являются важным источником по словам и тер-

минам таджикского языка; благодаря приведенным коммента-

риям, они выполняют роль толковых словарей. Некоторые 

проекты словников для ТСЭ по вопросам общественно-

политической терминологии охватывают значительное число 

терминов. Например, в каждом из двух словников для отрас-

левых энциклопедических словарей в области исторических 

терминов и двух словниках в области юриспруденции содер-

жится более 1500 терминов. Основная часть терминов была 

разработана на основании новых подходов к вопросу терми-

нотворчества. Так, например, при переводе русских терминов 

«отмирание государства» использовались слова «заволи 

давлат» вместо «мурдани давлат» (административное при-

нуждение), «маљбуркунии маъмури» вместо «иљбори 

маъмурӣ», «соучастие» – «мушоракат» вместо «хамиштиро-

ки»; пособие – «ѐрдампулӣ», «иноат» и т.д. 

С началом перестройки общественно-политической жиз-

ни в советском обществе и тех перемен, которые начались в 

эпоху оттепели 1960-х годов, активизируются и исследовате-

ли таджикского языка. Они стали открыто высказываться по 

насущным проблемам языка и терминотворчества. 

После принятия Закона о языке и объявления таджикско-

го языка государственным языком Республики Таджикистан 

вновь поднимается вопрос об организации Комитета по тер-

минологии при Академии наук Республики Таджикистан, ко-

торый и был создан в 1990 г. 

Тогда по распоряжению Совета Министров Таджикиста-

на «Решения и инструкции Республиканского Комитета по 
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терминологии при Академии наук Таджикской ССР по всем 

вопросам, касающимся терминологии, правильности написа-

ния наименований предприятий, учреждений и общественных 

организаций, местностей и административных единиц на та-

джикском (фарси) языке стали обязательными для всех учре-

ждений и организаций республики». 

В годы независимости Республиканский Комитет по тер-

минологии при Президиуме АН РТ стал центром разработки 

и координации деятельности по составлению отраслевых 

терминологических словарей. Так, после образования Коми-

тета в области общественно-политической терминологии бы-

ло составлено несколько отраслевых словарей: «Краткий рус-

ско-таджикский словарь по делопроизводству» (1993), «Крат-

кий словарь терминов экономики» (1997), «Словарь употре-

бительных слов и терминов» (1999) и др. 

Основные принципиальные различия этих словарей от 

предшествующих терминологических словарей заключаются 

в следующем: 

- возвращение к истокам терминотворчества, использова-

ние традиционных методов терминообразования таджикского 

языка; 

- попытка использования принципов и методов термино-

творчества путем отбора слов и терминов с использованием 

внутренних ресурсов словообразования таджикского языка; 

-использование опыта терминотворчества в близкород-

ственных языках – персидского (Иран) и дари (Афганистан). 
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ГЛАВА V. 

ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК И НЕЗАВИСИМОСТЬ 

ТАДЖИКИСТАНА 

§1. Актуальные вопросы таджикского языка 

в годы независимости 

Государственная независимость заложила благоприятную 

основу для формирования и дальнейшего развития государ-

ственного языка и его литературных норм, устранив все огра-

ничения и препятствия на пути формирования языка. В пери-

од независимости таджикский язык, обретя государственный 

статус, формируется на основе исторических и литературных 

норм и постепенно берѐт на себя функции языка общения 

между предст²耀ителями разных национальностей, прожива-

ющих в стране. Именно поэтому государственная независи-

мость считается реальным фактором возрождения таджикско-

го языка. Таджикский язык широко используется сегодня не 

только в делопроизводстве, но и в связях нашей страны с дру-

гими государствами мира. 

После объявления независимости Таджикистана и снятия 

цензуры в таджикский язык хлынуло огромное количество 

новых слов и терминов из персидского языка Ирана и дари 

Афганистана. Отношение к этим новым терминам было неод-

нозначным. Некоторые ученые старались оживить те термины 

и слова, которые были запрещены в 1930-е годы, такие, как 

анҷуман (съезд), рӯзнома (газета), шӯро (советы), инқилоб (ре-

волюция) и воспроизводили новые слова типа чархбол (верто-

лѐт), сарқонун (конституция), чипта (билет), равонак (банде-

роль), гармоташхис (термодиагностика), вомбарг (заѐм). Дру-

гие, более радикально настроенные ученые, принимали толь-

ко новые общественно-политические термины, заимствован-

ные из персидского языка Ирана. Именно их они считали 

нормой терминотворчества. Третьи вообще были против этих 
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новаций и придерживались мнения, что лучше ориентиро-

ваться на русский и европейские языки. 

На основании предусмотренных Правительством Таджики-

стана мер по реализации Закона «О языке» к 2008 году послед-

ние правительственные структуры – финансовая и банковская 

отрасли страны – полностью перевели своѐ делопроизводство 

на государственный язык. 

После этого шага в стране был завершен сложный этап, 

начатый принятием Закона «О языке». Несмотря на то, что зако-

нодательный акт был представлен и принят в советское время, 

он действовал в период независимости, на протяжении 20 лет. 

Требования и нормы закона в большинстве случаев не могли в 

полной мере отвечать потребностям общества в применении 

государственного языка. 

В связи с необходимостью всестороннего развития государ-

ственного языка в обществе назрела необходимость в принятии 

нового Закона «О государственном языке РТ». Этот закон регу-

лирует и определяет правовое состояние, использование, защиту 

и перспективу развития государственного языка в нынешних 

условиях внутренних и внешних отношений страны. Новый За-

кон был подготовлен на основе принятых международных норм 

в связи с правовым состоянием государственного языка, в нѐм 

также урегулированы нормы использования других языков, в 

том числе, национальных меньшинств страны. 

В целях реализации целенаправленной политики Прави-

тельства о государственном языке и действия данного закона, 

была образована новая структура – Комитет по языку и терми-

нологии при Правительстве РТ. Комитет является единственным 

республиканским органом, который помогает в реализации по-

литики Правительства страны в вопросах, связанных с государ-

ственным языком. На Комитет возложена важная ответствен-

ность по регулированию, унификации терминологии, контролю 

исполнения закона и соблюдению норм литературного языка. 
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§2.Язык и терминология 

В эпоху интенсивного прогресса научно-технической мыс-
ли, с появлением компьютерной технологии таджикский язык 
пополняется тысячами новых слов и терминов, и задача специа-
листов-терминологов - дать им своевременную научную и прак-
тическую оценку, определить принципы и формы их использо-
вания и отразить их в терминоведении. Особенно приобретают 
актуальность вопросы развития, упорядочения, унификации и 
стандартизации таджикской терминологии. 

В настоящее время терминология стала самостоятельной 
отраслью в языкознании, тесно переплетаясь с другими отрас-
лями науки. Таджикская терминология в настоящее время пере-
живает трудное время. После распада Советского Союзасвязи с 
терминологическими центрами прервались, изменились и 
принципы, и способы терминотворчества. Таджикский язык 
стал более ориентироваться на свои традиционные источники. 
Этот процесс в современном таджикском языке не проходит 
гладко. Так, преобразования зачастую происходят хаотично, 
терминологический фонд пестрит разнобоем синонимов. Тер-
минотворческая деятельность развивается хаотично, государ-
ственные механизмы употребления терминологии не действуют. 
Комитет по языку и терминологии при Правительсте Республи-
ки Таджикистан и другие государственные организации не мог-
ли наладить полноценную научную деятельность по развитию 
терминологии таджиксгого языка. 

Для выполнения требований терминотворчества большин-
ство учреждений и предприятий, действуя самостоятельно, под-
готовили словники и терминологические словари без ведома 
центрального органа по терминологии, в основном, их состав-
ляли специалисты, которые некоторое время работали в Афга-
нистане или Иране. Такие несогласованные действия в термино-
творчестве приводят к разнобою, разночтению и синонимии в 
терминологии. Кардинального улучшения требует составление 
текста официальных документов, законодательных актов, реше-
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ний и договоров правительственного уровня и других докумен-
тов республиканского масштаба. Зачастую из-за того, что до сих 
пор эти документы составляются сначала на русском языке, а 
затем переводятся на таджикский, текст таджикского варианта 
без русского оригинала не всегда понятен. Как известно, в тече-
ние последнего века таджикский язык в области документообра-
зования и документоведения был языком перевода, и в состав-
лении и стиле этих документов ощущается сильное влияние 
русского языка, вплоть до конструкции словосочетаний и пред-
ложений. 

Для предотвращения неконструктивных действий и реше-
ния проблем терминотворчества на современном этапе развития 
таджикской терминологии необходимо пересмотреть основные 
принципы терминологии таджикского языка. Принятые еще в в 
1971 г., эти принципы нуждаются в кардинальных изменениях. 

Во-первых, нормативный документ 1971 г. не отвечает тре-
бованиям новых общественно-политических и научно-
технических преобразований, происходящих в таджикском об-
ществе. Совершенствование основных принципов терминоло-
гии должно осуществляться ведущими учеными и специали-
стами,исключая влияние политической конъюнктуры. 

Во-вторых, новые принципы терминологии таджикского 
языка должны разрабатываться на основе новейших достиже-
ний современного языкознания в области терминотворчества, 
всестороннего анализа опыта таджикского языка и близкород-
ственных языков (персидский и дари) в составлении терминоло-
гии и с использованием всех источников терминологии, включая 
огромное влияние европейских заимствований, в основном, 
русских, на общественно-политическую и научно-техническую 
терминологию последних лет. 

Известно, что на процесс терминотворчества конкретного 
языка сильное влияние оказывают различные языки, особенно 
близкородственные. Так, в развитии терминологии современно-
го таджикского языка сильно ощущается влияние персидской 
терминологии. В связи с этим возникает необходимость всесто-
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роннего изучения и анализа опыта терминотворчества в персид-
ском языке и использования результатов работ иранских иссле-
дователей в определении принципов терминологии таджикского 
языка. Выбор и использование результатов процесса развития 
терминологической работы в персидском языке обусловливают-
ся следующими факторами: 

- раньше опыт персидского языка в терминотворчестве, в 
процессе определения способов и методов терминотворчества 
таджикского языка просто игнорировался, во-первых, из-за 
конъюнктурных политических соображений и, во-вторых, из-за 
профессиональной неподготовленности специалистов-
терминоведов таджикского языка советского периода (незнание 
персидского языка и источников художественной и научной ли-
тературы на языке фарси-дари и т.д.); 

- проблемы развития общественно-политической и научно-
технической терминологии персидского и таджикского языков в 
ХХ в.имеют много общего. Движение за обновление языка, раз-
работка принципов и норм развития терминологии здесь нача-
лись одновременно. Так, Комитет по терминологии таджикского 
языка (1935 г.) и Фархангистони Эрон (Академия Ирана) по во-
просу развития терминологии персидского языка были учре-
ждены одновременно (1935 г.). Фархангистон в течение семи лет 
деятельности утвердил более 1900 персидских терминов взамен 
арабских и европейских заимствований. 

Причина образования этих двух органов заключалась в 
необходимости составления новых терминов-эквивалентов та-
джикского и персидского происхождения вместо слов и терми-
нов, заимствованных из европейских языков. Хотя Комитет по 
терминологии в зависимости от политической конъюнктуры и 
интересов советского государства имел другие цели (замена та-
джикских терминов терминами советско-интернационального 
характера), при выборе терминов предпочтение отдавалось со-
ветско-интернациональным. 

Основной источник, словарный фонд и лексический состав 
были общими (классический язык фарси-дари), а различие же 
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наблюдалось только в путях и способах заимствования ино-
язычных слов. Если таджикский язык заимствовал термины из 
европейских языков через русский, то персидский заимствовал 
слова и термины сначала из французского, а затем из английско-
го языков; 

Имелись различия и в письменности этих языков. Так, та-
джикский язык в ХХ в. два раза менял свою письменность, сна-
чала на латиницу (1930 г.), а затем на кириллицу (1940 г.). Эти 
изменения повлияли на характер заимствований иностранных 
слов, на фонетический и грамматический строй таджикского 
языка. Персидский язык использует арабскую графику, хотя в 
начале ХХ в. здесь проходили дискуссии о замене персидской 
письменности. В связи с проникновением общественно-
политических терминов персидского языка в таджикский, на со-
временном этапе развития терминологии таджикского языка 
изучение принципов и способов терминотворчества в Иране и 
их использование в формировании и разработке основных 
принципов таджикской терминологии становятся актуальной 
проблемой таджикского языкознания. 

Таким образом, при разработке новых принципов и спосо-
бов терминологии таджикского языка необходимо обратить 
внимание на следующие основные вопросы: 

- возможности словообразования таджикского языка; 
- источники терминотворчества; 
- определение качественных норм терминотворчества. 
Таджикский язык обладает особенными нормами и метода-

ми словообразования, и формировались они в течение длитель-
ного исторического развития языка. В процессе терминообразо-
вания использование словообразовательных средств националь-
ного языка является наиболее важным. Этими внутренними 
средствами являются лексико-семантические способы словооб-
разования, морфологически-синтаксический способ словообра-
зования (суффиксация и префиксация) в таджикском языке стал 
одним из основных способов создания новых терминов. 
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 Путем использования словообразовательных суффиксов, 

префиксов с производными основ или корней (коренные слова 

или словообразующие пары) образуются новые слова. Харак-

терно, что в этом процессе иногда участвуют заимствованные 

слова в результате калькирования составных частей иноязычных 

терминов. 

При определении принципов и норм терминологии таджик-

ского языка основное значение имеет выявление источников 

терминотворчества. На современном этапе развития человече-

ской цивилизации грань между национальными языками и об-

щепринятыми нормами терминологии постепенно стирается, и, 

видимо, в перспективе встанет вопрос об унификации общих 

терминов международного характера, так как с повсеместным 

развитием компьютерной технологии человечество в ближай-

шем будущем столкнется с решением вопросов о принятии об-

щепринятых норм научной терминологии. Поэтому вопрос 

определения источников терминотворчествав таджикской тер-

минологии при определении новых принципов и способов тер-

минотворчества приобретаеточень важное значение. 

В советский период развития терминологии источниками 

терминотворчества в основном были: 

- таджикский язык (использование словарного состава или 

собственных ресурсов языка); 

- русский язык, из которого термины заимствуются в гото-

вом виде или они калькируются; 

- интернациональный источник, главным образом, европей-

ские языки, заимствование из этих языков происходил в основ-

ном через русский язык. 

Таким образом, при определении источников терминообра-

зования в современном таджикском языке необходимо учиты-

вать все вопросы, начиная от внутренних ресурсов до междуна-

родных норм формирования терминологии. Основными источ-

никами терминотворчества в современном таджикском языке 

являются: 
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- внутренние ресурсы таджикского языка; эффективное ис-

пользование лексического состава современного таджикского 

языка, материалов живого народного языка, включая лексику, 

говоров и диалектов, профессиональную лексику и элементы 

разговорного языка; 

- классическая художественная литература на таджикском 

языке ; 

- произведения литературы на языке фарси-дари с точки 

зрения терминотворчества; 

- язык поэтической литературы от Абуабдулло Рудаки, 

Абулькасима Фирдоуси, Саъди до Абдуррахмана Джами. 

Язык поэтических произведений, как известно, является од-

ним из основных источников исконно иранских слов таджик-

ского языка; 

- язык произведений энциклопедического характера (путе-

вые заметки путешественников,повести с разговорными эле-

ментами языка и др.). Характерной чертой этих произведений 

является то, что в них обширно представлена лексика различ-

ных диалектов языка; 

- толковые словари таджикского языка  с точки зрения тер-

минотворчества; 

-лексический состав древнеиранского (авестийского ид-

ревнеперсидского) и среднеиранского (среднеперсидского, сог-

дийского бактрийского, парфянского и других языков) периода 

развития иранских языков; 

- новые слова и термины близкородственных языков-

персидского – дари; 

- использование арабских заимствований; 

- международные источники, особенно, термины русско-

европейского происхождения. 

Под качественностью термина предлагается понимать не-

сколько основных качеств слова, которое превращается в тер-

мин. Это определение относительное. Термин должен иметь 

следующие качественные характеристики: 
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- точность – слово, которое превращается в термин, должно 
правильно обозначать понятие с научной точки зрения и по воз-
можности максимально точно и концентрированно; 

- прозрачность и просвечиваемость. Как известно, этимоло-
ги подразделяют слова при выражении понятия на две группы: 
прозрачные и мутные (непрозрачность выражения понятия). 
Прозрачное слово – это слово и термин, которые по своей струк-
туре и произношению созвучны, т.е. его понятие совместимо с 
его внешней оболочкой:фурушанда – продавец, бофанда – тек-
стильщик, мехмонхона – гостиница и многие другие. Таким об-
разом, в качестве термина необходимо выбирать слова, которые 
точно выражают понятие или по своему значению наиболее 
полно выражают понятие; 

- спрягаемость (склоняемость) и производность термина. 
Слово или словосочетание должны обладать способностью к 
производности, т.е. от тех слов, которые спрягаются путем ис-
пользования суффиксации, аффиксации и префиксации, можно 
создать новые слова и термины; 

- грамматическая структура. Выбранные слова и слово-
сочетания должны соответствовать нормам и структурным 
особенностям грамматики, но это не означает, что они обяза-
тельно должны быть исконными. Эти слова могут быть ино-
язычными, заимствованными. Но они должны быть подчине-
ны грамматическим нормам языка. При этом необходимо об-
ратить внимание на принципы необходимости заимствования 
слов из других языков; 

- краткость. При выборе термина стараться отобрать наибо-
лее краткие понятия слова. Из опыта калькирования и переводов 
известно, что иногда для перевода понятия на таджикский язык 
появляются сложные двух- и трехлинейные слова или словосо-
четания из нескольких фраз или слов; 

- красота и приемлемость. Это качество, наверное, является 
одним из главных требований, предъявляемых к термину. Сло-
во-термин должно быть коротким, озвученным, красивым и 
приемлемым для читателей и слушателей,а если это обществен-
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но-политический термин, - то для широких масс читателей и 
слушателей. 

§ 3. Перспективы развития таджикского языка 

За годы независимости наступил новый этап развития 
национального языка со статусом государственного. Президен-
том Республики был поставлен ряд задач, связанных с развити-
ем государственного языка: 

- упорядочение терминологии и норм государственного 
языка на основе использования рукописных произведений его 
исторических периодов; 

- анализ, упорядочение и точное использование терминов 
современного языка и обеспечение развития литературного 
языка; 

- исследование и издание научной грамматики литературно-
го языка на основе новых норм; 

- исследование и издание исторической грамматики та-
джикского языка; 

- издание учебных материалов по литературному языку; 
- разработка и издание толковых, двуязычных, норматив-

ных и орфографических словарей литературного языка. В годы 
независимости активизировалась деятельность таджикских лек-
сикографов. По проведѐнным подсчетам после 1991 г. в Таджи-
кистане было создано более 150 различных толковых, перевод-
ных и специальных словарей. В Институте языка и литературы 
им. Рудаки АН РТ были изданы «Таджикско-русский словарь» 
(Д. Саймиддинов, С. Холматова, С. Каримов, 2006 год, 75000 
слов и выражений), «Толковый словарь таджикского языка» (в 2 
томах, 80000 слов и выражений, 2008-2010 гг.) (С. Назарзода, А. 
Сангинов, С. Каримов, М. Султонов), «Полный толковый сло-
варь таджикского языка (т. 1 буква А, 12 тысяч слов и выраже-
ний, 2011г.) (С. Назарзода, С. Каримов, С. Файзиев), «Словарь 
южных говоров» (Г. Джураев, М. Махмудов). Русско-
таджикский словарь (т.1. А-К, 50 000 слов и выражений, 2017) 
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(Холматова С.Д., Султонов М.Б, Каримов С.А). Толковые слова-
ри современного таджикского языка ввиду своей универсально-
сти явились базой для создания других типов (переводных, спе-
циальных, фразеологических, синонимических) словарей. Вы-
шли в свет крупные переводные словари, такие как «Таджикско-
английский словарь» (2008 г., 60000 слов, сост. П. Джамшедов), 
«Англо-таджикский словарь» (2015г. 100,000 слов и выражений, 
сост. А. Мамадназаров), «Таджикско-арабский словарь» С. Су-
лаймонова (2010 г., 100000 слов) и другие. Всего было издано 
более 110 терминологических словарей различного характера. 

В годы независимости дважды (1998, 2011) были утвер-

ждены новые орфографические правила. В первом случае были 

внедрены значительные изменения в правила правописания со-

временного таджикского языка (изменения в порядке размеще-

ния таджикских букв в алфавите, в произношении букв алфави-

та, сокращении количества букв с 39 до 35 с выводом специфи-

ческих русских букв ц, щ, ы, ь и т.д.) В 2011 г. в орфографию и 

правописание таджикского языка были внесены некоторые до-

полнительные изменения. В рассматриваемый период изданы 

орфографические словари в 1991 г. (А.И. Маниязов, А. Мирзо-

ев) и в 2013 г. Комитетом по языку и терминологии при Прави-

тельстве Республики Таджикистан. 

Независимость Республики Таджикистан и коренные изме-

нения в общественно-политической жизни страны создали бла-

гоприятные условия для всестороннего развития таджикского 

языка. В настоящее время социальные задачи языка изменились 

и обрели этнополитическое значение. В результате распростра-

нения новых понятий общественно-политического и научного 

характера в таджикском языке появляются разнообразные новые 

слова из языков многих народов мира. 

В процессе общественно-политического развития цивили-

заций некоторые языки приобретают специфические особенно-

сти в зависимости от их использования в различных сферах об-

щества. Так, всем известно, что классический таджикско-
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персидский язык, образно говоря, является языком поэзии, гре-

ческий язык – языком философии, латинский язык – языком 

науки и т.д. Таким образом, развитие структурных словообразо-

вательных функций языка в основном зависит от формы и спо-

соба его использования в отдельных областях науки и культуры. 

С этой точки зрения, специфика таджикского языка проявляется 

преимущественно в области поэтики. При составлении словарей 

исследователи и лексикографы извлекают примеры обычно из 

диванов классиков-поэтов таджикско-персидской литературы, 

хотя и прозаических, и научных произведений на этом языке до-

статочно много. Причина этого обращения, как полагают, за-

ключается в том, что благодаря исконно таджикско-персидским 

словам, вошедшим в язык поэтических произведений, сохрани-

лась чистота языка. Язык прозы из-за принятия арабизмов, тюр-

кизмов и других элементов постепенно засорялся. 

Современный таджикский язык – государственный язык 

Республики Таджикистан, язык таджикской независимой 

нации. Он впитал в себя все богатство живой разговорной ре-

чи, включил в свою лексику и фразеологию, всѐ лучшее, что 

содержат местные говоры, сохранив в то же время основы 

грамматического строя и словаря языка классической литера-

туры, появившегося в раннем периоде развития языка в эпоху 

Саманидов. В политической истории таджикского народа не-

возможно найти другую династию, которая бы могла срав-

ниться с Саманидами в ведении подобной, особой и одновре-

менно уравновешенной и справедливой национальной поли-

тики, имела бы языковую и культурную политику мировой 

значимости. Благодаря политике и мудрости Саманидов, се-

годня мы являемся носителями одного из богатейших языков 

мира. Крупнейшие учѐные средних веков, такие как Абурай-

хон Беруни, Ибн Сино (Авиценна), Закариѐ Рози, Носир Ху-

срав, Омар Хайям, их современники и последователи также 

создавали свои, ныне всемирно известные труды на этом язы-

ке, приобщая их к мировой цивилизации. 
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Сегодня в наследство от них мы получили язык, на который 

с начала зарождения ислама переведены тексты и толкования 

священной книги Коран. Эти переводы и толкования считаются 

наилучшими образцами стилистики нашего языка. Даже самый 

древнейший перевод Корана (VIII в.), рукопись которого извест-

на под названием Куръони Кудс, выполнен на одном из диалек-

тов таджикского языка. 

Мощь и возможности нашего языка позволили нашим 

предкам в течение многих, не очень благоприятных, порой же-

стоких и кровавых столетий, создавать на этом языке одну из 

величайших цивилизаций, богатейшую литературу, красочную 

поэзию. Кроме того, в течение многих веков таджикский язык 

был средством межнационального общения, языком переписки 

для многих народностей и племен на огромной территории ми-

ровых цивилизаций – от Восточной Азии и Гималаев до берегов 

Средиземного моря. 

На основе Закона «О государственном языке Республики 

Таджикистан» и целого ряда других мер, принятых Правитель-

ством РТ, созданы условия и благоприятная социально-

политическая атмосфера для дальнейшего развития государ-

ственного языка. 
Важнейшим источником в распространении и познании 

нормативного литературного языка являются средства массовой 
информации, особенно, радио и телевидение. Их язык – это зер-
кало нормативного литературного языка, и оно должно предста-
вить массам лучший фонетический образец языка. 

Современный литературный язык используется во всех об-
ластях политической, экономической и культурной жизни Та-
джикистана и оказывает воздействие на все стили и разновид-
ности разговорной речи. На таджикском языке создана богатая 
художественная литература, издаѐтся большое число газет и 
журналов, составлены учебники и учебные пособия по всем от-
раслям знаний, ведѐтся преподавание в школах, коледжах, вузах. 
Литературный язык, помимо письменной формы, представлен 
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также в устной разновидности как язык радио, телевидения, те-
атра и кино. 

На современном этапе развития языка внедрение новых 

слов и терминов из европейских языков намного превосходит 

заимствования из русского языка. Сегодня таджикский язык 

напрямую заимствует слова и термины из английского, 

немецкого, французского и других европейских языков. Вли-

яние русского и других европейских языков начинается с кон-

ца XIX в. Они стали преобладать в научно-технической тер-

минологии и в настоящее время являются одним из важных 

способов пополнения словарного состава таджикского языка. 

Отношение языковедов к иноязычным словам и терминам 

неоднозначно. Одни предлагают заменить иноязычные тер-

мины на таджикские эквиваленты, другие, напротив, считают, 

что их следует употреблять как есть и ратуют за интернацио-

нализацию терминологии. Но вопрос в том, как эти слова бу-

дут приниматься в таджикском языке. Сейчас трудно предпо-

ложить, что язык вернется к терминам 20-30 г. XX в. Поэтому, 

вопрос правописания слов, заимствованных из европейских 

языков, требует тщательного исследования. 

Во-первых, перевод всех иноязычных терминов и слов на 

исконно таджикские слова не представляется возможным, и ни 

один язык не застрахован от проникновения иноязычных слов, 

этот процесс является естественным и необходимым в процессе 

развития словарного состава языка. 

Во-вторых, замена любыми способами слов и терминов 

иноязычного происхождения приведет к обособлению языка. В 

то же время языковеды и исследователи терминологии отмеча-

ют, что на современном этапе развития общественно-

политической и научно-технической терминологии термины 

уже не являются только понятием языкознании. Они становятся 

подобием условных географических или дорожно-

транспортных знаков и стали международными, и их унифика-

ция по международным стандартам - дело будущего. Таким об-
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разом, вопросы заимствования приобретают международный 

характер, но это не означает, что все слова, которые проникают 

из разных языков мира, необходимо принимать сразу. 

В-третьих, заимствование иноязычных слов и терминов в 

каждом языке имеет предельные возможности. Заимствованные 

слова не должны преобладать над словами и терминами соб-

ственного языка. Эти слова не должны влиять на грамматиче-

ские и синтаксические структуры языка и необходимо всемерно 

беречь чистоту языка. Слова и термины иноязычного происхож-

дения проникают в язык в виде готового термина и служат как 

источники обогащения терминологии и словарного состава язы-

ка. И все же, языком-посредником заимствования европеизмов 

является русский язык. Именно он остается одним из основных 

источников обогащения лексического состава современного та-

джикского языка. 

По своей грамматической структуре таджикский язык при-

надлежит к языкам аналитическим. Для иных частей речи ха-

рактерно отсутствие падежных форм и категории рода. Связи 

слов в пределах слова и словосочетаний и предложения выра-

жаются главным образом с помощью предлогов, послелогов, 

изафета и словопорядка. Согласование выступает только как 

средство связи существительного и глагола. В целом, граммати-

ческих отличий именных частей речи (существительные, прила-

гательные, местоимения, числительные) современного литера-

турного языка от языка классической литературы весьма немно-

го; основные из них связаны с превращением аффикса -њо в 

универсальный показатель мн. числа (аффикс -он образует фор-

мы мн. числа только от нескольких групп существительных, 

причѐм способен заменяться показателем -њо и ограничением 

функций послелога -ро). 
Глагольная система современного таджикского языка ха-

рактеризуется наличием большого числа аналитических форм, 
выражающих категории времени, наклонения и залога. В обра-
зовании простых глагольных форм участвуют глагольные осно-
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вы, префиксы (ме- и би-, последний в языке прозы малоупотре-
бителен), личные окончания; сложные (аналитические) формы 
образуются посредством сочетания деепричастий, причастий 
или инфинитива (последний только в форме «литературного бу-
дущего») с вспомогательными глаголами. Различаются действи-
тельный и страдательный залоги, изъявительное, повелитель-
ное, сослагательное и предположительное наклонения; времена 
– настоящее, настоящее - будущее, прошедшее, будущее, особые 
формы длительного действия; длительного действия, происхо-
дящего (или происходившего) в определенный момент; дей-
ствия, которое говорящий сам непосредственно не наблюдал. 

В глагольном словообразовании основное место принадле-
жит лексиколизировавшимся сочетаниям имѐн с простыми гла-
голами (кор кардан – работать, нигоњ кардан – смотреть, , гап 
задан – разговаривать...). Сочетания деепричастий с глаголами 
(«сложнодеепричастные глаголы») выступают либо в качестве 
эквивалентов глагольных лексем (гурехта омадан – прибегать, 
гурехта рафтан – убегать), либо чаще для выражения видовых 
значений [омада монд – (вдруг) он пришел]. 

На нынешнем этапе развития таджикского языка в качестве 
государственного необходимо провести комплексное исследова-
ние различных диалектов таджикского языка. Диалекты являют-
ся одним из важнейших источников совершенствования языка, 
и, используя именно эту сокровищницу, наши литераторы про-
шлого и современности пополняли и пополняют лексику новы-
ми терминами. В диалектах имеется немало прекрасных образ-
цов старой лексики. Их сравнение с таджикским-дари эпохи 
Саманидов и последующих веков и введение в употребление 
должны способствовать формированию языковой нормы с тем, 
чтобы язык в любом случае не утратил свою историческую са-
мобытность и преемственность. 

Современные таджикские диалекты – продукт длительных 
исторических этапов, пройденных таджикским языком с древ-
нейших времен до настоящего времени. Изучение диалектов та-
джикского языка, начатое еще во 2-й половине XIX в., лишь в 
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XX в. приобрело систематический характер и достигло настоя-
щего расцвета. В годы Советской власти и независимости Та-
джикистан выросло много ученых-диалектологов. Исследова-
ние таджикских диалектов и определение границ их распро-
странения проводились путѐм коллективных комплексных экс-
педиций, а также индивидуальных изысканий. За последние го-
ды таджикская диалектология обогатилась новыми работами. 
Изучены многие диалекты, ранее не известные науке. Исследо-
вания по отдельным таджикским диалектам послужили В. С. 
Расторгуевой основой для создания обобщающего труда «Опыт 
сравнительного изучения таджикских говоров». 

В соответствии с последними работами по таджикской 
диалектологии таджикские диалекты делятся на четыре боль-
шие группы: северную, центральную, южную и юго-восточную. 

Общенародный разговорный язык, складывающийся 
наиболее активно в последние десятилетия, обладает некоторы-
ми особенностями сравнительно с литературным языком. Ос-
новные из этих особенностей — фонетические: отпадение ко-
нечных д, т (дас < даст — рука, мераван <мераванд — они 
пойдут); редукция фарингального њ (да, дањ — десять); ассими-
ляция нб >мб, ряд метатез. Из морфологических особенностей 
отмечаются: послелог -а/-я (вместо литературного -ро); отсут-
ствие показателя мн. числа -он; неупотребительность формы 
«сложного будущего»; замена аффикса неопределѐнности и 
единичности -е прономинализированным числительным як и 
местоименным прилагательным ягон; широкое употребление 
сочетаний деепричастий и причастий на -гї с вспомогатель-
ными глаголами в качестве эквивалентов глагольных форм. 

Таким образом, после обретения независимости, таджик-
ский язык в качестве государственного, обретая статус в поли-
тических, социально-экономических сферах, широко стал ис-
пользоваться в делопроизводстве, законотворчестве, науке и об-
разовании, культуре, внутренних и внешних связях страны. 
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FOREWORD 

State independence laid a favorable foundation for the formation 
and further development of the state language and its literary norms, 
eliminating all the limitations and obstacles to improving the lan-
guage. During the period of independence, the Tajik language, hav-
ing gained state status, is formed on the basis of historical and liter-
ary norms and gradually takes on the functions of a communication 
language between representatives of different nationalities living in 
the country. That is why state independence is considered as a real 
factor in the revival of the Tajik language. The Tajik language is 
widely used today not only in paperwork, but also in the relations of 
our country with other countries of the world. 

The independence of the Republic of Tajikistan and fundamen-
tal changes in the socio-political life of the country created favorable 
conditions for the comprehensive development of the Tajik language. 
At present, the social tasks of the language have changed and ac-
quired ethno political significance. As a result of the spread of new 
concepts of a socio-political and scientific nature in the Tajik lan-
guage, various new words appear from the languages of many peo-
ples of the world. 

After the declaration of sovereignty of the Republic of Tajiki-
stan, the role of the Tajik language as an official and state language 
of the country especially increased. The publication in this language 
of a wide variety of materials - documents, decrees, acts, books of a 
socio-political direction, the need to translate various information on 
scientific and technological achievements from other languages of 
the world raises many urgent questions on the study of the history of 
the language. 

The history of settlement and formation of Iranian languages 
in the last three centuries has been subjected to detailed research 
by Iranian linguists. Most of its key and fundamental aspects are 
accessible to all. In particular, the history of the development of 
the Tajik language in the ancient period, especially the ancient and 
medieval periods, was studied by many Iranian scholars, as a re-
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sult of these studies a large number of scientific and popular sci-
ence works appeared. 

Suffice it to mention some of the well-known works on Iranian 
linguistics, such as ―Grundriss der iranischen philologie‖ in Ger-
man299, linguistic essays on the history of Iranian languages in Rus-
sian ―Fundamentals of Iranian linguistics‖ 300  and the work of other 
researchers301 to gain sufficient confidence in the depth and reliability 
of the data research. Nevertheless, this problem still has many topics 
that are relevant for studying the history of civilization and the cul-
ture of Iranian-speaking peoples, in particular the history of the Tajik 
people. Some fundamental and topical issues of studying the history 
of Iranian languages still cause controversy and doubt among re-
searchers. These questions are as follows: 

• commonality of Indo-Iranian (Aryan) languages and its phased 
study; 

• a group of Iranian languages and issues of periodization of the 
history of the development of Iranian languages; 

• written monuments and their significance in the periodization 
of the history of Iranian languages; 

• the name of the Iranian languages and the conditions of their 
names (Old Persian, Avesta language, Median language, the lan-
guage of Saka tribes, etc.); 

• Tajik language and its connection with other Iranian lan-
guages. 

The Tajik language has acquired the status of a literary lan-
guage since the 9th century A.D. Already in the era of the Sama-
nids (IX-X centuries A.D.), scientific and fiction literature ap-
peared in Farsi – Dari languages. It was in the era of the Samanids 
that the efforts to develop the Tajik language were systematically 

                                                                        
299

Grundrissderiranischenphilologie B d I-II Strassburg 1895-1904 
300

 Основы иранского языкознания.в 3-х томах, М., 1979-1987 
301

 Абаев В.И. Историко-этимологический словар осетинского языка М.;- 

Л 1958-1989 в 4--х томах.; Гамкрелидзе Т.В., Иванов В.В. Индоевропей-

ский язык и индоевропейцы в 2-х томах. Тбилиси, 1984; Оранский И.М. 

Иранские языки в историческом освещении.- М.; 1979 и др. 
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applied. The appearance of scientific and artistic prose during this 
period led to the further development of linguistic structures and 
the formation of the language of science and literature. During this 
period, a brilliant galaxy of representatives of science and litera-
ture appears. Those are Abuabdullo Rudaki, Abulqasim Firdavsi, 
Abuali ibn Sino, Aburaihon Beruni, Bayhaqi, Nosir Khusrav. On 
the basis of the language of their works, the basic Principles of the 
formation of a literary language were developed. 

With the advent of Turkic dynasties the heyday of science and 
literature in the Tajik language and the rapid activity of term-creation 
gradually fell into decay. After the Mongol invasion of Central Asia, 
social and political life freezes for many years. 

In connection with these events, regressive elements prevail in 
the political, cultural, and literary life of the peoples of Central Asia. 
The dictatorship of the reactionary clergy, with the support of Turkic 
dynasties against free thought, progressive worldviews within Islam 
and other philosophical movements, influenced the process of lan-
guage formation and development. 

Beginning from the 16th – 17
th
 centuries A.D., a few written 

monuments appear that approach linguistic features to the colloquial 
speech of Tajiks in Central Asia. In the works of poets and prose 
writers of this period, some lexical and dialectical features of the 
spoken Tajik language are presented, later the modern literary lan-
guage. 

The Tajik language in the era of enlightenment acquired some 
skills and experience in the use of new concepts. Thus, the begin-
ning of the twentieth century. – a transitional period in the history 
of the Tajik literary language, characterized, on the one hand, by a 
tendency toward rapprochement with the nation-wide language, 
updating lexical, grammatical and stylistic norms, and, on the other 
hand, by the preservation of the basic features of the morphological 
structure inherent in late medieval book language. The literary lan-
guage of the early twentieth century lies on the border of the two 
main stages of the history of the Tajik language. Many of the fea-
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tures that distinguish modern literary language were formed during 
this transitional period. 

The development of the Tajik language during the years of the 
Soviet Union has its own characteristics. The socio-political signifi-
cance of the problem of the Tajik language at the dawn of its occur-
rence (20-30s of XX century) made it a central topic in the media, in 
publications of scientists, politicians and cultural figures of Tajiki-
stan. After some calmness (1939-1960s) from the beginning of the 
1960s, discussions on the development of the Tajik language flared 
up with renewed vigor. In their studies scientists and linguists devot-
ed articles to various issues of the language or separate sections. This 
process continues to the present. 

The discussion on the socio-political significance of the Tajik 
language in the Tajik media during the periods of 1929-1933 was 
very stormy and controversial. Various options were proposed on the 
development of the Tajik language. In these discussions and debates, 
in addition to Russian scientists – Iranists and Orientalists in general, 
also participated poets, writers, politicians, such as S. Aini, A. 
Mukhiddinov, as well as representatives of the education of Tajiki-
stan N. Bektosh, R. Hoshim, R. Kh. Navbori, M. Rasuli, O. Ismati, 
B. Azizi and others. It is necessary to state the fact that after the deci-
sion of the congress of linguists of Tajikistan (1930), the official ap-
proval of the "Settings of the Tajik language terminology" (1936), 
absolute issues reigned over issues of language and terminology au-
tocracy of official opinion on the principles and methods of for-
mation of the norms of the Tajik language and Tajik terminology. 
Starting from the 50s of the XX century, the issues of the purity of 
the Tajik language and the ways of its development again became the 
subject of heated discussions, which were held under the slogan "the 
culture of speech." Prominent figures in science and literature of Ta-
jikistan took an active part in the discussions: S. Aini, B. Gafurov, A. 
Dehoti, T. Zehni, R. Hoshim, M. Shukurov, E. Mulloqandov and 
others. A new stage in development begins in these years of Tajik 
language. Young researchers – linguists M. Shukurov, N. Sharofov, 
Sh. Rustamov, A. Tursunov, S. Kodiri, T. Berdieva and others, partic-
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ipating in these discussions, proposed various options and ways to 
improve work on issues of language development. 

With the beginning of the process of restructuring and updating 
in the 80s of the XX century radical changes have also occurred in 
the life of society in the development of the Tajik language. These 
changes (the end of the dictatorship of the central government and 
the policy of a gradual transition from dictatorship to democratiza-
tion of society) led to the fact that the new words and phrases, terms 
from Iran and Afghanistan began to penetrate into the Tajik language 
actively. The Tajik language and the prospects for its development 
have again become subjects of heated debate on a national scale. In 
Tajikistan, the Law on Language was adopted (1989), where Tajik 
(Farsi) was declared as a state language of the republic. 

In the future, due to the need for comprehensive development of 
the state language, a need has arisen in society for the adoption of a 
new Law ―On the State Language of the Republic of Tajikistan‖ 
(2009). This law regulates and determines the legal status, use, pro-
tection and prospect of the development of the state language in the 
current conditions of the country's internal and external relations. The 
new Law was prepared on the basis of accepted international stand-
ards in connection with the legal status of the state language, it also 
regulated the use of other languages, including the languages of na-
tional minorities of the country. 

In order to implement the Government‘s targeted policy on the 
state language and the operation of this law, a new structure was 
formed – the Committee on Language and Terminology under the 
Government of the Republic of Tajikistan. The Committee is consid-
ered the only republican body that helps in the implementation of the 
Government‘s policy in matters related to the state language. The 
Committee has an important responsibility to regulate, unify termi-
nology, monitor the implementation of the law and comply with the 
norms of the literary language. 

After the independence of Tajikistan, under the influence of new 
realities, favorable conditions were created for understanding the his-
tory of the language from the point of view of reviving the ancient 
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foundations of society, using the historical achievements of the Farsi 
language, and using the rich experience of past linguists. A lot of 
publications on the history of the language have appeared. 

Over the years of independence, a new stage in the development 
of the national language with the status of the state language has be-
gun. The President of Tajikistan set a number of tasks related to the 
development of the state language: 

- streamlining the terminology and norms of the state language 
based on the use of manuscripts of its historical periods; 

- analysis, streamlining and accurate use of the terms of the 
modern language and ensuring the development of the literary lan-
guage; 

- research and publication of the scientific grammar of the liter-
ary language based on new standards; 

- research and publication of historical grammar of the Tajik 
language; 

- the publication of educational materials in the literary lan-
guage; 

- development and publication of explanatory, bilingual, norma-
tive and spelling dictionaries of the literary language. 

Of particular importance for the further consistent development 
of the Tajik language are the writings and articles of the Leader of the 
Nation, the Founder of Peace and National Unity, the President of 
Tajikistan Emomali Rahmon. Fundamental principles for the devel-
opment of the Tajik language were described in books such as 
―Tojikon Dar Oinai Ta‘rikh. (―Tajiks in the Mirror of History‖), ―Az 
Oriyon to Somoniyon‖ (―From the Aryans to the Samanids‖), (1999, 
2002, 2006, 2009), ―Nigohe ba Ta‘rikh va Tamadduni Oriyo‖ (―A 
look at Aryan History and Civilization"),"Oriyoiho va Shinokhti 
Tamadduni Oriyoi "Aryans and the knowledge of Aryan civiliza-
tion"), (2006). In particular, his book ―Zaboni Millat - Hastii Millat‖ 
(Language is the Essence of the Nation), (Volume 1, 2016, Volume 2, 
2020), summarizes the latest achievements in the field of Tajik lin-
guistics and the history of the development of the Tajik language. 
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CHAPTER I 

ACTUAL PROBLEMS OF THE HISTORY 

OF THE TAJIK LANGUAGE 

§1. Commonality of Aryan (Indo-Iranian) languages 

and its phased study 

There are no contradictions between the Iranian scholars on the 

issue of determining the differences and commonalities of the Indo-

Iranian languages, and everyone believes that before the Aryan tribes 

were divided into two groups (some researchers add the third and 

fourth groups) Iranian and Indian, for a long time they spoke Pan-

Aryan or Indo-Iranian language. This common language is observed 

not only during the ancient development of Aryan languages  (the 

works of Herodotus and other Greek chroniclers about one common 

language of communication among the population of Ariana), but al-

so during the development of Central Iranian languages  (notes by 

Strabo and Chinese travelers and pilgrims on understanding each 

other‘s language by Iranian peoples of Bactria, Sogd till Parthia). The 

period of the Indo-Aryan commonality and its language among re-

searchers is known as the commonality of the Aryan (Indo-Iranian) 

language or the period of the Aryan (Indo-Iranian) languages. Reflec-

tions on these names may lead to the conclusion that scholars of the 

ancient period of the development of the Iranian languages did not 

have a clear idea of commonality or a single language among Indo-

Iranian tribes or Aryans, although this issue was recognized in some 

works on Iranianism as nothing more than a hypothesis. In the se-

cond half of the twentieth century for the first time V. Abaev and 

R.Kh. Dodikhudaev offered their point of view on the existence of a 

single Aryan language or Indo-Iranian language, believing that: "Re-

quiring recognition of a special Indo-Iranian proto-lingual state, later 

than the common Indo-European."302 

                                                                        
302

Morgenstierne D. Irano-Dardica/ Wiesbaden, 1973, -C. 327-343: Основы 

иранского языкознания. Т. 1. Древнеиранские языки. - М., 1979, - С. 27 



423 

Therefore, the question of the existence of a single Aryan 

language for all "Indo-Iranian" tribes, based on historical facts and 

information from the stages of assumptions and hypotheses, 

should move to another research stage, that is, to the level of sci-

entific justification. 

On the basis of studies completed by this time, the period 

of separation of the Indo-Aryan tribes into two groups was also 

determined relatively accurately. It seems that this process last-

ed for millennia, one large group of Indo-Aryans regrouping, 

passing through the Hindu Kush mountains, came to the steppes 

and peninsulas of India, and, gradually moving in groups, set-

tled in this large region. The dialect and dialect of these tribes 

are reflected in the hymns (hymns) of the Rigveda, the oldest 

monument of Indo-Aryan literature. Also, this work describes 

the nature, landscape and specific features of the Indian region. 

The period of the appearance of this historical monument dates 

back to 2500 B.C. and the separation of the Indo-Iranian tribes 

by researchers is also determined by this date. During this his-

torical period, Aryan tribes remained in Central Asia and its 

outskirts, which, according to some scholars, are divided, in 

turn, into two groups, one of which went to western Iran, and 

the other to the Black Sea region. From the groups remaining in 

Central Asia, then the nationalities of Sogd, Bactria, Aryia and 

Parthia were formed. Thus, the period of separation and com-

monality of Aryan languages and the emergence of separate 

groups of Iranian languages and dialects is observed in the first 

half of the second millennium B.C. or the end of the third mil-

lennium and the beginning of the second millennium B.C. As 

for other scholars, they identified the third and fourth groups of 

Aryan languages, which were named as a group of Kafir lan-

guages, and modern Iranianism refers to them as a group of 

Dardic languages.303 Most researchers adhere to the position 
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that the Central Asia at the end of the existence of the Indo-

Iranian tribes was the center of their existence, and the migra-

tion of this tribe towards India and the Iranian Highlands began 

from the regions of Central Asia. In the antiquity period before 

the arrival of the Indo-Aryans in Central Asia, the migration of 

these Aryan tribes may have occurred in the regions of the plain 

- northern part of the Azov and Black Sea. This hypothesis is 

confirmed by some researchers. Therefore, I.M. Oransky notes 

that ―The concept of Central Asia as a starting point for migra-

tions of Aryan-speaking tribes to the territory of Hindustan and 

the Iranian Highlands does not contradict, of course, the as-

sumption that in an even more ancient era, during the period 

immediately following the separation of Aryan dialects from 

the Indo-European language community, these dialects were lo-

calized much to the west.‖304 This question, that is, the issue of 

migration of Aryan tribes to different regions, is always the 

subject of research and controversy among scientists, which 

leads to the emergence of many hypotheses and assumptions. 

With the separation of the Indo-Aryan tribes into two large 

groups of Iranians and Hindus, questions of the language of 

communication of these groups arise. Of course, the problem of 

language covers grammatical, lexical issues, as well as the time 

of appearance and name of these languages. If the period of 

separation was of a long nature (which is such) and there would 

be an independent development of the Iranian and Indian spo-

ken language, then the names of these languages should be de-

termined. An analysis of the oldest parts of the Rigveda and 

Avesta revealed that the ancestors of the Iranian-speaking tribes 

who created the Avesta and the ancestors of the Indo-speaking 

tribes who created the Rigveda lived together and spoke closely 

related Aryan dialects. This also applies to the commonality of 

the Avesta language and the ancient Persian language. It is clear 
                                                                        
6
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that in the interval between the appearance of the Avesta (first 

verbally, and then in writing) and the first written sources of 

ancient Persia (wedge-shaped inscriptions of Darius the Great 

and other inscriptions of the Achaemenids) there is a long his-

torical period. Proof of this are the phonetic and grammatical 

(structural) features of these languages. However, according to 

the researchers themselves, these differences are insignificant 

to consider these two languages completely different. 

§2. Questions of periodization of the history 

of Iranian languages 

Another issue that still remains unresolved and controversial 

in Iranian studies is the periodization of the history of the devel-

opment of Iranian languages. The starting point for the periodiza-

tion of the history of the Iranian language group is the time of the 

separation of Iranian languages from the Aryan language commu-

nity (approximately the beginning of the second millennium 

B.C.). The history of the development of Iranian languages from 

the beginning of the appearance of the first monuments in Iranian 

languages (especially in the ancient Persian language) is divided 

into three main stages: 

1. The period of development of ancient Iranian languages 

began from the time of the separation of Iranian languages from 

the "Aryan community" and continued from the beginning of the 

second millennium B.C. until the IV-III centuries B.C. Since the 

initial period of this era, i.e. the period of the pan-Iranian lan-

guage, which scientists call the proto-language of the Iranian 

tribes, no written sources remained and it was mainly restored in 

accordance with the materials of the Indian languages, which is 

superficial and incomplete. From the later times of this period, 

written sources remained only in the Avesta language and in the 

ancient Persian language, which chronologically belong to the last 

period of this era. 
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2. The period of development of the Central Iranian languages, 

i.e. IV-III centuries B.C. until the VIII-IX centuries A.D. Written 

monuments of this era fall on the last periods, and from the initial pe-

riod of development of the Central Iranian languages there are few 

materials. 
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3. A new period in the development of Iranian languages 

(VIII-IX centuries A.D. - to this day), unlike other periods in the 

development of Iranian languages, is distinguished by an abun-

dance of materials. This period has millennial literature in New 

Persian and other Iranian languages.305 

The proposed periodization is more conditional, in general, 

has a scientific character. This question is one of the most com-

plex and controversial issues, it has more unproven problems than 

reliably proven facts. First, questions of the general theory of this 

area of linguistics have so far been investigated for sure. Second-

ly, the very development and transformation of languages is slow, 

in a gradual change of generations and without a break in histori-

cal and linguistic processes, which makes it difficult to study the 

issue. Languages under the influence of certain political and so-

cio-cultural factors in different periods undergo changes in terms 

of morphological and syntactic (grammatical), phonetic and lexi-

cal characteristics, undergo changes and additions and the omis-

sion of one period of language development due to insufficient or 

lack of materials and sources not only complicates the refinement 

of the historical processes of periodization of the development of 

the language, but also makes it almost impossible. As shown in 

the "Fundamentals of Iranian Linguistics", relying on other 

sources, "as far as the problem of periodization of the history of 

the language is concerned, it is not only unsolved, but it can be 

said that it has not yet been really set" for research.306 

Defining the history of Iranian languages is becoming more 

and more complicated as additional difficulties and problems arise. 

First of all, the written history of the Iranian languages covers a 

large period, however, written sources that have survived or have 

survived to our time are not only insufficient, but are already classi-
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fied at unequal levels between languages and certain historical pe-

riods. On the other hand, the written system of these languages, be-

ing diverse, does not fully reflect the phonetic characteristics of Ira-

nian languages. Thirdly, the literary norms and spelling of most Ira-

nian languages are underdeveloped and some languages even die 

out, however, they remain for use as a normative official language 

(like the Middle Persian language at the beginning of the Arab con-

quests before 742 A.D.). Therefore, as claimed by individual 

Iranists, the division of the history of Iranian languages into three 

periods is based mainly on cultural and historical characteristics, 

and not on linguistic features. This separation, if, on the one hand, 

Pahlavi simplifies the classification, systematization of numerous 

materials and facilitates the study of language materials, then, on 

the other hand, the absence of written language sources for the en-

tire periodization parameter of the history of Iranian languages 

makes this periodization almost impossible. For example, the first 

monuments in the Middle Persian language (Pahlavi) appeared six 

centuries after the last written sources of the ancient Persian lan-

guage appeared, and if you pay attention to the structure of the Pah-

lavi language, then the move of this language will become apparent 

from the inflected, synthetic structure to the analytical one. 

The Middle Persian language (Pahlavi) differs from the an-

cient Persian language (Aryan) with new qualitative changes, the 

absence of inflectional qualities, female and masculine, cases, 

classification of nouns. In general, from the point of view of the 

appearance of significant characteristic transformations in the 

structure of the language, the periodization of the history of the 

Iranian languages is divided into two periods, that is, the Middle 

period falls out of it. 

From this point of view, the difference between the ancient and 

the middle periods can be accurately determined, however, when 

the question arises of differentiating languages in accordance with 

written sources, which are accurately and clearly delimited by cul-

tural and historical eras, the separation of periods not only becomes 
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difficult, but also impossible. One should not forget about an im-

portant point that from the three periods historical written and un-

written language materials survived only in the Tajik (Persian) lan-

guage. None of the Iranian languages of these periods left language 

material behind and it is quite natural that these languages attract 

the attention of all Iranian scholars. Therefore, the process of histor-

ical periodization of Iranian languages is more relevant to the his-

torical periodization of the Tajik (Persian) language and its written 

monuments. Basically, it refers to written sources of three periods 

of language development. Ancient Persian – the reign of the 

Achaemenids with cuneiform written monuments (VI-IV centuries 

B.C.), the Middle Persian – Pahlavi and Monawi (Manichaean) dur-

ing the reign of the Sassanids in the Pahlavi language (III-IX-X 

centuries) and New Persian-Dari with written monuments on the 

Arabic script (IX-X centuries to this day). Each of the written mon-

uments that have come down to us differs from each other in terms 

of that time, the political and cultural situation, and expresses the 

specific features of a certain period. For example, cuneiform writ-

ing of the Achaemenid period from the point of view of writing, 

culture and history is an integral part of the features of one separate 

period. Even Avesta, which is a large and important written source 

of the ancient period of development of the Iranian languages, dif-

fers in some linguistic signs from the cuneiform inscriptions of the 

time of the Achaemenids. However, it should be recognized that, 

despite the traditional differences between the Avesta and the mon-

uments of the Achaemenid periods, the linguistic features of the 

Avesta and the monuments of the ancient Persian language are not 

very different and, in addition to dialectical features, they generally 

reflect the general characteristics of the first period. If in Avesta one 

can trace the characteristics of the general Aryan language, culture, 

tradition and religion that existed for two millennia or more, then 

the written monuments of the time of the Achaemenids contain the 

features of a short closed period from 200 to 300 years, the period 

when the ancient Persian language was alive. 
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Along with the fall of the Achaemenid empire after the cam-

paign of Alexander the Great (330 B.C.), which put an end to the 

existence of the conglomerate power of the Achaemenids, the tra-

dition of cuneiform inscriptions in the ancient Persian language 

broke. Significant written monuments have not survived in the 

Persian (Tajik) language after the fall of this empire in the next 

four to six centuries. Only with the emergence of a new Sassanid 

dynasty (III-VII centuries), uniting a new state formation around 

ancient Persia under the rule of the Persian dynasty, at first epi-

graphic monuments, and then literary monuments of a rather wide 

spectrum appeared. Over a long period (approximately six to sev-

en centuries) before the emergence of new written sources in the 

Middle Persian language, separating the most important cunei-

form inscriptions from the time of the Achaemenid Empire from 

these monuments, significant qualitative changes took place in the 

language. With the decomposition of the synthetic system and an-

cient flexion and the development of analytical trends, significant 

changes occurred in the grammatical structure of the language, the 

sound and lexical composition of the language changed. Changes 

have occurred in the very nature of the monuments and writings. 

Written monuments already reflected a completely new historical 

and cultural environment, including a new estate system, a cen-

tralized state, and the rule of Zoroastrian religion. The writing of 

this era departed from the cuneiform inscriptions of the Achaeme-

nid era and a completely new alphabet was created on the basis of 

Aramaic writing. 

From the point of view of periodization, the monuments of 

the Sassanid era, which reflect the second period of the historical 

development of the Iranian languages, these sources mainly, be-

long to the last period of the Sassanid rule, as well as to the initial 

period of Arab domination. However the vast majority of the writ-

ten monuments of this period are the Pahlavi monuments, which 

were created in the period before the conquest of Iran by the Ar-

abs and the spread of Islam on its territory. With the spread of the 
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new religion, a new alphabet appears based on Arabic script and 

by the 9th-10
th

 centuries A.D. refers to the appearance of the 

monuments of the new period, the monuments of the New Persian 

(Tajik) language, created on Arabic script. These monuments, 

"fixing a new stage in the development of the Persian language, 

reflect at the same time a new era in the historical, cultural, ideo-

logical and literary life of the peoples who used the Persian (or, 

what is the same, Tajik) language in their writing."307 
It is necessary to state the fact that the periodization of the 

history of the language largely depends on the availability and 
condition of written monuments and is usually associated with the 
periodization and classification of these monuments themselves 
according to historical and cultural signs. Therefore, if one pays 
attention to the history of the periodization of the Central Iranian 
languages until the reign of the Sassanids, can see that there are 
very few written monuments. Although such state entities as the 
empires of Parthia and Kushan existed in historical Iran in these 
time frames, it is quite natural that they left behind a historical 
heritage in the form of various written monuments. 

It is from the Parthian language of the initial period (the first 

years of the reign of the Arshakids) that there are very few sources 

of writing, except for writing on ceramics, epigraphy, coins, few 

documents, and the linguistic study of these materials also leaves 

much to be desired. These linguistic sources of the Pahlavi or Par-

thian language are divided into three types: the first, mainly epig-

raphy (I century B.C. - until the I-II centuries A.D.), the second - 

Parthian ("Pahlavi") versions of rock inscriptions the time of the 

Sassanids (III century A.D.) and the third – Manichean texts (the 

oldest works of the III-IV centuries A.D. and manuscripts of the 

VIII-IX centuries). It is known that the Parthian language already 

by the second century B.C. during the time of Mithridates I (171-

138 B.C.) became the official language of the Parthian kingdom, 

displacing the Greek language. Initially, the Parthian language 
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was distinguished by an abundance of Aramaic ideograms and by 

the end of the 3
rd

 century B.C., based on documents from Nisa, 

the language has developed a system of ideograms using phonetic 

complements and historical spelling in the writing of Parthian vo-

cabulary. Although written monuments of the Arshakid period and 

Parthian versions of the Sassanian inscriptions were created 

through the Parthian alphabet, due to the overload of ideograms, 

they do not give a complete idea of the language. Therefore, in 

addition to the Parthian alphabet for writing religious texts by the 

Manichaeans, the so-called Manichaean alphabet was created on 

the basis of the Palmyra variety of Aramaic writing. This alphabet 

was phonetic and without ideograms and actually became the 

main source on which a more in-depth study of the phonetics and 

grammar of the Parthian language is based. It should be noted that 

the Parthian language was the language of worship for the Sogdi-

an Manichaeans. The Sogdians, in order to facilitate the reading of 

prayers and hymns in the Parthian language, wrote them in the 

Sogdian alphabet in transcription. These texts that have reached us 

are of great value for establishing the actual pronunciation of 

some Parthian consonant phonemes.308 

On the other hand, the Parthian language has a lot in common 

with the Middle Persian language. Thus, "the Parthian language 

vocalism is identical in composition to the Middle Persian"309. 

Therefore, for a long time the inscriptions in Parthian were 

considered as graphic versions of the Middle Persian language. 

The name "Pahlavi" for the Middle Persian language of the last 

period of the Sassanid era also indirectly confirms the commonali-

ty of the basic characteristics of both West Iranian languages. 

The written sources of the Sogdian language are also divided in-

to Sogdian-Buddhist, Sogdian-Manichaean and Sogdian-Christian 

texts from the point of view of the special characteristics of this era. 
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Each of them is a carrier of distinctive qualities of a cultural-

historical nature (writing or alphabet, Buddhist, Manichaean, Chris-

tian, religious affiliation, culture. It is known that Sogdians used 

mainly three varieties of writing based on Aramaic writing: actually 

Sogdian, Manichaean Syriac writing. This can include Buddhist texts 

written in a special Sogdian alphabet, the so-called "letter - sutras" – 

the Sogdian half-italic, which was applied up to the 10
th
 century. Ear-

lier Sogdian writing was not much different from the original Arama-

ic alphabet. The developed italics appears in the middle of the 7
th
  

century known by many Sogdian written sources, primarily by doc-

uments found in the fortress on Mount Mug. The Sogdian alphabet 

consisted of 23 letters, and the Sogdian-Manichaean alphabet con-

sisted of 29 letters. In terms of lexical composition and phonetics, the 

Sogdian language has much in common with the Bactrian language. 

Therefore, in most cases, difficulties arise in determining the owner-

ship of certain lexical or cultural borrowings in this East Iranian lan-

guage. For example, a number of words (the word ―mule‖ – wine, 

honey, ―aspist‖ – alfalfa, ―kalon‖ – large) is probably of Bactrian 

origin, although they are defined as borrowings from the Sogdian 

language. Currently, the Bactrian language remains the most unex-

plored language of the Central Iranian group of languages. A thor-

ough study of the Bactrian language can shed light on many ques-

tions of the development of not only this language, however, also this 

period. This is especially true about the script of the Bactrian lan-

guage. In the Bactrian script, which is an adaptation of the Greek al-

phabet to the Bactrian language, in contrast to the Central Iranian 

scripts of Aramaic origin (Middle Persian, Parthian, Sogdian and 

Khorezmian), vowel phonemes are always depicted. Also, ―in its 

grammatical structure, the Bactrian language further departed from 

the ancient Iranian than other East Iranian languages of the Middle 

Iranian era. There are no obvious formal signs of a grammatical gen-

der in Bactrian monuments.‖310 
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A separate study requires the interconnectedness of the Bac-

trian language with the Avestan language, as the language of the 

preceding, and Tajik-Dari as the language of the new period on the 

area of distribution of the Bactrian language. Thus, the concepts of 

―Central Iranian languages‖ and ―New Iranian languages‖ from 

the point of view of periodization are very relative and do not de-

fine any more or less distinct structural-linguistic unity that would 

reflect the characteristics of a particular period. Languages that 

today are related to Central Iranian and New Iranian in terms of 

development, structure and grammatical qualities are at different 

stages of development. The structure of some of them (Pashto and 

Pamir languages) traces the linguistic qualities of the period of the 

ancient development of Iranian languages. The Pashtun language, 

which from the point of view of periodization is included in the 

group of New Iranian languages, retains the grammatical category 

of the gender (female and masculine), the two-declension system 

of declension (direct and indirect) and is at a more archaic stage of 

development of the ancient Iranian grammatical system, whereas, 

the Pahlavi language or the Middle Persian language already in 

the 1
st
 and 2

nd
 centuries lost these linguistic qualities. In general, 

the unification of all existing Iranian languages into one group 

called ―New Iranian languages‖ does not mean their structural 

commonality, however, only a chronological factor. ―New Iranian 

languages are the languages spoken today or spoken and written 

relatively recently, so their written tradition remains alive (―New 

Persian‖)‖ 311 

Thus, on the one hand, the three-stage system of periodiza-

tion of Iranian languages is convenient from the point of view of 

pedagogical practice, however, not from the point of view of the 

modern level of linguistic research. The current state of linguistic 

research shows that the signs of periodization on cultural-

historical aspects are in conflict with the signs of linguistic. In 
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some cases, homogeneous linguistic texts or similar in language 

turn out to be assigned to different periods, and vice versa, texts 

that differ greatly in language structure belong to the same period. 

Thus, the Manichean texts of the Middle Persian language are at-

tributed to the Central Iranian language era, and the Persian-Tajik 

Arabographic texts of the Persian – Dari (9
th

-10
th

 centuries), 

works from Rudaki to Firdavsi are attributed to a new period in 

the history of the development of Iranian languages. At the same 

time, recent studies by linguists show that some Manichean texts 

fragmentarily reflect the Persian language of the first half of the 

10
th

 century and their language features are closer to the early 

monuments of New Persian literature than to the monuments of 

Middle Persian literature. Some of them practically do not differ 

in language from the language of the early monuments of New 

Persian literature, up to lexical Arabic borrowings. 312 
―Middle Iranian languages‖ as a concept from linguistic point 

of view also seems less defined. According to individual research-
ers, from the languagesincluded in this period (Middle Persian–
Pahlavi, Parthian, Sogdian, Harezmi, Khotanosaki and Bactrian) 
have their own specific features. If the Khotanosaki language of the 
initial period in terms of grammatical, phonetic and structural fea-
tures has similarities with the ancient Persian language (grammati-
cal-inflective structure, groups of consonants at the beginning of the 
word), then the Khotanosaki language of the last period in some 
cases, in terms of development levels, is similar to the new Iranian 
languages. The Khotanosaki language (especially the language of 
the initial period) has a gender (male, female, middle) and a seven-
case declension order, the Middle Persian (Pahlavi) language does 
not have these properties. ―If the ―early Khotanian‖ in its phonetic 
appearance (especially in relation to consonant groups and initial 
consonants) and the inflective grammatical system (especially in 
the system of nominal declension), according to the system of 
grammatical forms is closer to the ancient Iranian languages, then 
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the ―later ―Khotanian‖ forms according to the stage of their devel-
opment in a number of cases are at the ―new Iranian‖ level‖.313 

In some cases, in accordance with the peculiarities of written 

monuments, instead of chronological periodization, it is proposed 

to periodize on the basis of living and dead languages.314 Howev-

er, if periodization will take place on the basis of the opposition 

―dead languages — living languages‖, then the ancient Iranian 

and Middle Iranian languages (dead) taken together are opposed 

to the new Iranian (living) languages. It seems more appropriate to 

be based on linguistic features, primarily on the development of 

the grammatical system from inflective to analytic. In this case, 

the ancient Iranian, on the one hand, could be opposed to the 

Middle Iranian and New Iranian languages take together. 

Another issue that attracts the attention of scholars in Iranian 

linguistics is the shortage or uneven distribution of written monu-

ments in various Iranian languages. Some Iranian languages (for 

example, Persian) for the entire period of their development, of 

course, from the point of view of time, are uneven, have written 

sources, however, most Iranian languages do not only have works 

for all three periods, but their appearance itself is related to differ-

ent periods of the history of Iranian languages. 

In the history of most Iranian languages, there are long peri-

ods from which written sources have not remained, and this lasts 

even millennia: ―Long periods in the history of individual Iranian 

languages have not been recorded at all by any written monu-

ments, and these gaps in the documentation sometimes span a 

whole millennium — a length of time, which easily fits the whole 

history of many not young written languages. This circumstance 

alone binds to a large extent the periodization of the history of 

Iranian languages to the periodization of written monuments.‖315 
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It is safe to assume that the Persian (Tajik) language is the 

only language whose history of occurrence can be divided into all 

three periods and conduct a consistent study. Written monuments 

of the Tajik-Persian language are chronologically recorded start-

ing from the 6 century B.C. so far, for two and a half millennia, 

although there is a large six hundred year old gap from the middle 

of the fourth century B.C. until the middle of the 3
rd

 century. Oth-

er Iranian languages, such as Kurdish, Pashto, Pamir, Mundjan, 

Tolysh, Tat, do not have past direct languages. The history of 

many Iranian languages is recorded in writing over the past few 

centuries. Thus, written monuments of the Kurdish language have 

been recorded since the 11
th

 century, the Pashtu language from the 

16
th

 century, and Ossetian from the end of the 18
th

 century. For 

some other Iranian languages, such as Tat and Shugnan, writing 

was created only in the 20
th

 century, and some others (Pamir, 

Mundzhan, Ormuri, Parachi) are still non-written languages. Only 

the Yagnob language, or according to the new terminology ―new 

Sogdian language‖ or the Tat language, from the point of view of 

the structure of the language, correlates the first with the Sogdian 

and the second with the Middle Persian languages, however, there 

is a large, unrecorded historical gap of language documents be-

tween them. On the other hand, the direct evidence that connects 

these languages with their former kindred languages still has not 

reached us to the full extent. However, they, apparently, continue 

those features or dialects of the language that are reflected respec-

tively in the Sogdian and Middle Persian sources. The new Sogdi-

an language or Yagnobi is one of the dialects of the Sogdian lan-

guage, according to the Sogdian texts that have come down to us 

from the point of view of the features of the language, it is funda-

mentally different from the Yagnob language. The Tati language is 

also one of the dialects of the Middle Persian language, however, 

goes back to one of the peripheral dialects closer to the shores of 

the Khazar Sea, has many differences from the Pahlavi language 

or the Middle Persian language. This also applies to the Ossetian 



438 

language, which, through the Alanian language, goes back to the 

Scythian language (one of the Saka languages), however, there is 

a two thousand-year gap between them. Then again, the dictionary 

of the Scythian language did not reach us directly; the structure 

and features of this language can only be thought of in accordance 

with the foreign language transmission of the Scythian language, 

mainly from Greek. Therefore, the historical periodization of the 

development of Iranian languages is not fully specified and needs 

new research. 

§ 3.Names of ancient Iranian languages and their relation 

to the Aryan language 

Another issue, which entailed a lot of controversy and polem-

ics that arose in connection with the emergence of new facts, is 

the question of the name of the Iranian languages of the antiquity 

period and their relationship to the Aryan language. Until now, the 

term "Aryan language" does not exist in Iranian philology. The 

period in which different Aryan tribes lived compactly or scattered 

in a certain area (scientific and semi-scientific disputes continued 

around the Aryan tribes and their ancestral home before their sep-

aration) and spoke the same language or several dialects and dia-

lects similar to each other, were not expressed one specific lin-

guistic concept, and the language of that time was conventionally 

called the "Indo-European Proto-Language". For the period when 

the Indo-Iranian tribes separated from them and moved to the re-

gions of Central Asia and later to India, the term ―Aryan (Indo-

Iranian) language community‖ is used for their name and lan-

guage316. 

The Aryan or Indo-Iranian community dates from around the 

beginning of the second millennium, since the main parts of the 

first monument of Aryan India, the ―Rigveda‖, which came to us, 
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were written in the middle of the second millennium B.C. and re-

flects the nature of the Indian peninsula. 

Thus, the term "Aryan language" to designate the language of 

the Aryan tribes of an independent period of its development after 

the collapse of the Indo-Iranian community in Iranian linguistics 

does not exist. After the separation of the Iranian tribes and peo-

ples with their Aryan-Indian counterparts, it is natural that these 

tribes, who lived mainly in Central Asia and in the adjacent terri-

tories at the turn of the 2
nd

  and 1
st
 millennia B.C., called them-

selves Aryans (from the ethnonym ―Arya "and the names of their 

country – Ariana or Oriyavidzh (from"av. airyanǝmvaēǰo> ērān-

vēž – literally "Aryans (Iranians) space, Aryans (Iranians) spread" 

- the name of the semi-mythical region, which in the era of editing 

the Avesta (during the Sasanid dynasty, 3
rd

-7
th

 centuries A.D.) was 

considered as the ancestral home of Iran and at the same time as 

the birthplace of Zoroastrianism"317. These tribes created the most 

ancient monuments of the Aryan-language literature – the anthems 

of the Avesta, the holy book of the religion of Zoroastrianism. The 

term "arya" is the most common term among the Iranian-speaking 

peoples of antiquity, and according to the testimony of 

I.M.Oransky: "This term is found both in the Avesta itself (Av. 

Airya), and in the names of those Iranian-speaking tribes and na-

tionalities, which at the end of 2-beginning 1
st
 millennium B.C., 

migrated far beyond the borders of Central Asia, to the territory of 

the Iranian highlands and into the Black Sea steppes‖318. Then he 

gives the name of the Medes tribe ―aryazantu‖ - the Aryan tribe, 

―Scythian-Sarmatian tribes― arii, alan‖, the proper names of the 

Scythian leaders -― Ariantas, Ariapeises, Ariaramnes ‖, the name 

of the Achaemenid king, one of the ancestors of Darius I-

Ariaramn. This ethnonym is also found in the names of the gene-

alogy of the Persian kings of the Achaemenid dynasty (6
th

-4
th

 cen-

turies B.C.), especially in the inscriptions of Darius I and Xerxes 
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I. Thus, according to the cave inscription of Darius I (Behistun in-

scription) ―I am Darius, the great king, king of kings, ... son of 

Vishtasp, Achaemenid, Persian, son of Persian, Aryan, of Aryan 

descent (kind)"319. The word "Iran" comes from the genitive plural 

of the ethnonym "Arya" - "airyanǝm", and the term "Iranian lan-

guages" goes back to the same term. Sometimes, even now, the 

notion that everything connected with the word ―Iran‖ is widely 

spread is ousted with the modern state of the Islamic Republic of 

Iran and its territory. Iranian languages also do not represent an 

exception, and this is not true. First, Iranian languages are united 

on the basis of genetic community, commonality origin, and not 

on the basis of territorial distribution. Secondly, modern Iran is a 

smaller part of historical Iran. The toponym ―ērānšahr‖, a country 

known to us from Middle Persian and Armenian sources, ―the 

kingdom of Eron‖ comes from the ancient Iranian ―ar-

yānāmxšaϑram- ―Aryan kingdom‖. As I.M.Oransky emphasizes ... 

―In ancient Greek transmission this term was first encountered in 

Eratosthenes (276-194 B.C.) in the form of ―Apiavŋ.‖. By this 

name, the famous geographer of antiquity understood the vast 

country lying between the Indus in the east and Mesopotamia in 

the west (the map of the East, according to Eratosthenes, is given 

in Thomson‘s book, 1953, Fig. 9, pages 200-201). In modern 

times, the word "Iran" as a political term for the modern state of 

the Middle East is found only in the late 19
th

 century and officially 

introduced by the Iranian government only in 1935. (Instead of the 

old official name of this country, which is ―Persia‖). Therefore, 

the frequently confused term ―Iran‖ in its modern official use with 

the historical understanding of the word ―Iran‖ is erroneous.‖320 

It must be noted that before the appearance of the Aryan 

tribes in Central Asia, science did not have any information to de-

termine the linguistic situation of this vast region. At the turn of 

the III-rd and II-nd millennia, the first data on the existence of Ar-
                                                                        
319

Ibid. –С.44. 
320

Оранский И.М. Введение в иранскую филологию. - М., 1988. -C.44-45. 



441 

yan tribes appeared, which created the most ancient monuments of 

the Aryan languages of India, the Vedas and the oldest monument 

to the Aryan language of historical Iran in Central Asia, – the 

Avesta anthems. Both monuments were created during the long 

historical period of the development of the Aryan tribes and are 

the result of a combination of mythological legends and hymns 

with the participation of storytellers and various singers from dif-

ferent tribes, speaking different dialects and patios, however, hav-

ing common roots, common linguistic open spaces. An analysis of 

the oldest parts of the Avesta and Rigveda shows that the Aryan 

tribes that created the Avesta anthems and the ancestors of the In-

do-Aryan tribes who created the Rigveda lived in antiquity in the 

same territory, spoke the same common language, in closely relat-

ed dialects and patios. Confirmation of this is the general epic 

plots, the common ethnic name – Arya (Av. Airya, Ved. Arya), the 

frequent coincidence of gods and heroes (Av.Yima (mythical king, 

son of Vivahvant), Misra (god of the Sun), Vata, Vayu (deity of the 

wind -Ved., respectively Yama, Mitra, Vata Vayu), the commonali-

ty in the metric structure of the poetic parts of the Avesta and the 

Rigveda, the general plot and religious-ideological foundations, 

and finally, close linguistic affinity (at the level of vocabulary, 

grammar, phonetics, word formation system, etc.)321. Thus, ―The 

oldest known to science homeland of the tribes who spoke Aryan 

dialects was Central Asia and the surrounding areas. Such an atti-

tude best explains the penetration of Aryan-speaking tribes into 

the Indus Valley and the subsequent spread of another group of the 

same tribes in the Iranian Highlands. This attitude supported by 

the analysis of Vedic and Avestan hymns, reflecting the way of life 

and the worldview of primitive shepherd nomadic tribes moving 

with their herds across the steppe expanses of Central Asia, and 

general considerations on the distribution routes of ancient tribes 

that spoke Indo-European dialects. Most specifically, this attitude 
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is confirmed by the study of the geographical environment known 

to the creators of the Avesta, which extremely convincingly re-

flects the topography and toponymy of Central Asia.‖322 

It is generally accepted that the history of the development of 

Iranian languages as an independent language group begins with a 

period of separation and isolation of these languages and dialects 

from the Indo-Aryan language community. This process has been 

going on for thousands of years, and during long and complex 

mixed rearrangements, a large group of Aryan tribes penetrated in-

to India, while the bulk remained at the same time in Central Asia 

and adjacent areas. In addition, around the same period, Aryan 

tribes began their advance towards the western part of the Iranian 

Highlands, and the development of the western regions of the Ira-

nian Highlands was carried out both from Central Asia, through 

Sistan, and from the northern regions of the range of distribution 

of Aryan tribes, through the Caucasus Mountains. It should be 

borne in mind that during the period from the separation of Iranian 

languages and dialects from the Indo-Iranian (Aryan) language 

community up to the appearance of the first dated written sources 

(6
th

 century B.C.), spanning millennia these languages and dia-

lects undoubtedly undergo changes in lexical, phonetic and 

grammatical nature. Therefore, "the starting point for reconstruct-

ing the history of the pan-Iranian base language is the pan-Aryan 

state, and the limit is the language of the most ancient historically 

attesting Iranian-language texts, ancient Persian inscriptions and 

the Avesta."323 
However, it is necessary to pay attention to the fact that the 

Avestian and ancient Persian represent only two dialects, if to 
take into account the dialectal features of the early hymns of the 
Avesta, three ancient Iranian dialects, and also, most likely, 
along with these dialects, there were other numerous Iranian dia-
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lects, not fixed in written sources or not reaching up or unknown 
to science. All these dialects were somehow named and their 
names are still unknown, and the names of the ancient Iranian 
languages known to the Iranians are largely borrowed from the 
names of written monuments of the ancient period of develop-
ment of Iranian languages. For example, the ancient Persian lan-
guage, which is mainly known from the materials of the wedge-
shaped inscriptions of the Achaemenid kings and the Avestan 
language is the holy language for the Zoroastrians of the book 
"Avesta", or the Zendi language (another name for the Avesta 
language from the collected materials of the "Avesta" of the late 
period) is included in the group of ancient Iranian languages and 
their names are directly related to the names of these written 
monuments. Thus, Avesta, the most important and oldest linguis-
tic source of Aryan tribes, a collection of sacred hymns of Zoro-
astrianism is, as it were, the main guide to the Zoroastrian reli-
gion, the state religion of various states of Aryan civilization 
from ancient times to the Sasanian Empire until the Arab con-
quest. The significance of the Avesta as a monument to ancient 
Aryan civilization and ancient Iranian literature is indeed ex-
tremely great. "Ascending in its separate parts to the 2

nd
 millen-

nium B.C. "Avesta" has kept information about the historical and 
cultural life of the ancient population of Central Asia and the ad-
jacent territories, about its religious beliefs, mythology, heroic 
epic, etc..."324. The term "avesto" dates back to the Aryan "upa-
stā-ka" from the root "stā" in the meaning of "stand", literally 
"foundations", "foundation" or Middle Persian. upa-stā from the 
root ―praise‖, ―eulogize‖, literally. ―praise‖, ―eulogize‖, and the 
word ―Zand‖ from the Middle Persian ―stāv‖ means 
―knowledge‖, ―interpretation‖, ―explanation‖ - translation of the 
―Avesta‖ and interpretation in the Middle Persian language. 

Paying tribute to European researchers, such as Anketil 

Duperron (1731-1805), Rasmus Christian Rusk (1787-1832), E. 
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Burnouf (1801-1852), F. Bopp (1791-1867), E. Benvenist, E.E. 

Bertels, V.I. Abaev, G. Grothefend (1775-1853), A. Meye, M. 

Meyerhofer, K.G. Zaleman and many others, in the matter of dis-

covery, reading and research of ancient Iranian language materi-

als, including the Avesta, it should be noted that the Avesta is not 

only of linguistic significance, but is of great interest as it is the 

only and richest source on history, religion, literature of Aryan-

speaking tribes and peoples of antiquity on the territory of Central 

Asia and adjacent areas. Without focusing on the origin of the 

Avesta, its localization and dating, one may note that the majority 

of researchers are inclined to believe that the territory of Central 

Asia and the adjacent areas are the homeland of the Avesta. The 

main arguments in favor of this theory are as follows: 

1. Geographic data of the Avesta. A study of the geograph-

ical information of the Avesta shows that the authors of the most 

ancient parts of the Avesta were mainly aware of the large oases of 

Central Asia and the nearby territory, such as Ariana-Veja-Aryan 

expanse, Gava – ―abode of Sogdians‖, ―powerful, righteous‖ 

Merv, ―the best of places and countries is the beautiful Balkh, with 

a high raised banner,‖ Nisai ―which lies between Merv and 

Balkh‖, Areya (Herat), Hvarizem (Khorazm), Khaytumant (Hel-

mand river valley), Vaitigaes (Badgis, between Herat and Sa-

rakhs). It should be noted that the western regions of Iranian plat-

eau in general are not mentioned in the "Avesta". This also applies 

to the province of Persida (now Fars), which played an extremely 

important role in the history of Ancient Iran. Extreme in the west 

of the Iranian Highlands region, which mentioned in the "Avesta-

Raya" (Rei in medieval sources), it corresponds to the territory of 

modern Tehran and the surrounding areas. Thus, apparently, the 

territories enclosing the western part of the Iranian Highlands 

were unknown to the Avesta. 
2. The relationship of mythology and the epic motifs of 

the Avesta with the epic motifs of Khorasan and Movaro-
hunnahr. Avesta, as a source of the most ancient literary tradi-
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tions of Iranian-speaking peoples, has preserved and transmitted 
to its descendants myths, legends, tales about gods and mytholog-
ical heroes, which are vivid examples of folklore and oral tradi-
tions of the ancient Aryan-speaking tribes-ancestors of Tajiks and 
other Tajik-speaking peoples of Central Asia. It is enough to recall 
the names of the heroes of the epic ―Shahnameh‖ and their corre-
spondence in the ―Avesta‖. Even some of the plot motifs of the 
Avesta almost completely coincide with the corresponding story-
lines of the Shahnameh. In various parts of the Avesta there are 
mythological prototypes of the heroes of the epics of Shahnameh, 
such as Khushang (av. Haoshyanha), Tahmurasp (av. Tahma Ru-
pa), Jamshed (av. Yama Khshayta), Faredun (Traetauna), etc. Data 
from historical sources and archaeological excavations confirm 
that in the oral tradition and folklore of the Tajiks of Central Asia 
the images and plots of the Avesta (the legend of Siyavush) are 
preserved. It should be especially noted that in the Avesta there are 
rhymed poems, in the text there are also ―metric parts, most often 
composed of eleven syllable or eight syllabic syllabic dimensions. 
―Avesta‖ also has poetic parts, the size of which is determined by 
the equal number of stressed syllables in each verse (the tonic 
principle of versification).‖325 Thus, the opinion that the Iranian-
speaking peoples before the arrival of the Arabs did not have their 
own poetry and were not familiar with the measured speech and 
that versification in the Tajik language appeared only in the 9

th
 

century under the influence of Arabic versification is fundamen-
tally untrue. 

3. Bactria as a starting point for the spread of Zoroastri-

anism. The tradition of the Parsis, followers of Zardushtism in In-
dia, connects the performance of Zarathushtra with the territory of 
Bactria and characterizes Bactria and the surrounding areas as the 
richest Zoroastrian shrines. It has been reliably proven by science 
that the central sanctuary of Zardushtism - ―otashkadai Navbahor‖ 
- the ―sanctuary of Navbahor‖ was located in Balkh and that for 
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the first time from the Aryan-speaking kings, the Bactrian king 
Vistaspas adopted the new faith-Zardushtism as an official reli-
gion and that Zardusht was killed and buried particularly in Balkh. 
This evidenced by numerous mythological plots in various artistic 
and historical works of Tajik-Persian literature, especially the 
―Shahnameh" of Abulkasim Firdousi‖. On the other hand, in the 
Avesta, neither the Achaemenid kings nor the region of the Fars 
homeland of the Achaemenid kings are mentioned anywhere. Al-
so, the name of Zarathushtra is never mentioned in the wedge-
shaped inscriptions of the Achaemenides, admirers of Akhurom-
azda. It is also proved that the oldest parts (Gotha) took shape no 
later than the first centuries of the 1st millennium B.C. in the oa-
ses of Central Asia and that the society described in the Avesta is 
permeated with the ideas of antagonism and the struggle of seden-
tary tribes with nomadic. The worst enemies of the settled Zoroas-
trians were the nomadic tribes of the ―tour‖ ―Turan in the epic tra-
dition of the Iranian-speaking peoples‖326, which has nothing to do 
with the nomadic Turkic-speaking tribes. At the beginning of the 
1st millennium B.C, when the Avesta took shape in Bactria, in 
Western Iran, in Persia and partially in Media, there were almost 
no Aryan-speaking tribes. 

4. Features of the language "Avesta". "Avesta" - a collec-

tion of sacred books of the religion of Zoroastrianism and the lan-

guage "Avesta" is the oldest of all the Iranian group of languages 

known to science. In its grammatical composition, it is archaic 

and in this respect is not inferior to the language of the Rigveda 

(Sanskrit). The language of Avesta is heterogeneous, as it evolved 

at different times and in different territories. However, two main 

dialects are distinguished — the Goth or the Gothic dialect, the 

more archaic and Young Avestian dialect — the dialect of the rest 

of the Avesta. Experts believe that some of the differences be-

tween these dialects are largely due to different conditions for the 

transmission of recordings of Avesta texts. Thus, when recording 
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the texts of Goth attributed to Zardusht himself, a strict attitude 

and thoroughness to each word was required. The language of the 

"Avesta" has a pronounced inflectional character and in its charac-

teristics is very close to the ancient Persian language with the dif-

ference that it represents a more archaic language of the ancient 

Iranian tribes. It has some phonetic and lexical features, for exam-

ple, in ―Avesta‖ ―deity‖ – ―yazata‖ – Tajik ―yazdon‖, priest – 

―āϑravan‖, and in wedge-shaped inscriptions of the ancient Per-

sian language ―baga‖ – god and ―magu‖ respectively ―The Mage, 

Priest.‖ In the XIX century the term "ancient Bactrian" was used 

to designate the language "Avesta". The use of this term implies 

that the whole Avesta or some part of it took shape in Bactria, 

which is confirmed by numerous facts and evidence not only of a 

scientific and historical nature, but also of a literary and epic one. 

To denote the name of the language ―Avesta‖ at the beginning of 

the appearance of the first data about it, the term ―Zend language‖ 

was also used (from the Middle Persian ―Zand‖ in the meaning of 

―knowledge‖), ―interpretation‖ - comments on the ―Avesta‖, com-

piled in the Middle Persian in the Sassanids era language. Current-

ly, science uses the term ―Avestian‖ to refer to the language of the 

holy book ―Avesta‖, which is conventionally accepted by the 

name ―Avesta‖. The original designation or name of the language 

"Avesta" does not exist or has not reached the contemporaries. 

The name of the language is not mentioned in the Avesta, howev-

er, presumably one can guess the designation of the name of the 

language as ―Aryan‖ according to the information of the wedge-

shaped inscriptions of the Achaemenid kings and the inscriptions 

of the Kushan kings in the Tokhar or Middle Bactrian language. 

The ancient Persian language or the language of wedge-shaped in-

scriptions of the times of the Achaemenid dynasty (VI-III centu-

ries B.C.) is known to science from the written sources of cunei-

form inscriptions of the Achaemenid kings at the present time and 

has been studied very thoroughly. According to the Iranian lin-

guists, ―in terms of its grammatical structure and vocabulary, the 
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language of ancient Persian wedge-shaped inscriptions is extreme-

ly close to the language of the Avesta. The language of the inscrip-

tions, like the language of the Avesta, has a pronounced inflec-

tional character"327. The name of the language of the wedge-

shaped inscriptions of the Achaemenid kings of ancient Persia is 

considered to be "ancient Persian". According to I.M.Oransky 

―The language of these inscriptions is usually called Old Persian. 

This name is scientifically justified, since most of these inscrip-

tions are found in Persia and the language represented in them was 

the language of ancient Persian tribes. However, it should be 

borne in mind that the language represented in these inscriptions 

underlies not only the modern Persian language, but also the basis 

of modern Tajik.‖328. In an article by the President Emomali Rah-

mon of Tajikistan entitled ―Aryans and the perception of Aryan 

culture‖ [translated by the author] (Jumhuriyat, June 17, 2006), 

the identity of Aryan tribes with the names of their diverse tribes 

and nationalities and their linguistic affiliation with the term ―Ar-

yans‖ are carefully analyzed, after which the author comes to the 

conclusion that the Aryan language is the specific name of the 

commonly used language of the compilation of the "Avesta", the 

era of the reign of the Achaemenids and after them until the Sas-

sanids: "The term "aria" (oriyo) was also used follows the period 

of drafting the "Avesta" in the written culture of other peoples of 

the western Ariana to the Sassanid period. This term was used 

from the reign of the Achaemenids to the Arshakids and from the 

Arshakids to the Sassanids and was recognized as a tribal honor in 

these empires. The use of the term "Aryan" when referring to peo-

ple from the period of the Achaemenids to the Sassanids and the 

continuation of this tradition of naming in written sources on Pah-

lavi to the period of popularity of this written culture is a vivid 

proof of the racial nobility and popularity of the Aryans among the 

Aryan peoples themselves. In the written sources of the period of 
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the Achaemenid kings, the term "Ary" is used both in the sense of 

racial affiliation and in the meaning of the language of this race. 

"Such a statement of the question in the history of Iranian linguis-

tics opens a new page and if one include the reign of the Kushan 

dynasty during the reign of the Achaemenids, Arshakids and Sas-

sanids, who, according to the sources in the Middle Bactrian lan-

guage, considered Aryan their language, then a whole period of 

the history of the language, culture and civilization of the Iranian 

peoples can be precisely defined as Aryan civilization, which co-

vers approximately more than two thousand years of history of the 

Iranian peoples. 

§ 4. Aryan language in written monuments of Iranian 

languages 

All researchers know that linguistics studied by means of ex-

act numbers and reliable facts, and the order of their methods is 

similar to the methods of mathematics. Therefore, the science of 

linguistics is sometimes ranked among the exact sciences. In this 

regard, today in Iranics, with a specific definition of the name of 

the language of the ancient period of the history of the develop-

ment of Iranian languages, two facts are taken into account that 

clarify these designations. One of these facts found in the wedge-

shaped inscriptions of Darius 1 (522-486 B.C.) in Behistun. Be-

histun inscriptions are the most significant and valuable both in 

volume and content among all ancient Persian inscriptions. Behis-

tun is a huge rock on which the inscription Darius 1 is carved, lo-

cated on the ancient caravan route from Central Asia to Messopo-

tamia, between Kermanshah and Hamadan and is currently mis-

takenly called Besutun (literally ―without columns‖). A trilingual 

inscription (ancient Persian, Elamite and Akkadian (New Babylo-

nian) texts) carved on the rock surface, reporting the events of the 

first years of the reign of Darius 1. These inscriptions generally 

consist of 1137 lines, 414 lines in five columns written in the an-
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cient Persian language. They were carved in 522-521 B.C. by or-

der of this great king at an altitude of 70 meters above the level of 

the road. The length and height of the text are 20 meters and 8 me-

ters, respectively, and it is the greatest text carved in stone and a 

unique miracle of culture in the world. This text has been reported 

by many travelers, historians and chroniclers, writers and tourists 

in their works. 

The term ―Besutun‖ itself and its etymological meaning are 

very curious. At first glance, it seems that the meaning of this term 

is a mountain that has no columns. This is a meaning distorted un-

der the influence of folk etymology. In the ancient Persian lan-

guage, this word is attested in ancient texts in the form of ―ba-

gastan / bagastan‖ (baga–god) with the meaning ―place of the 

gods, refuge of the gods‖. Later, after time, changes in the form of 

―behiston / bistun / bisutun‖ took place in it. In the records of the 

historians of the ancient world, including the Greek historian Dio-

doris of Sicily (the first century B.C.) in Greek, it is found in the 

form of "Boghistanan". This historian, citing other sources, be-

lieved that the Iranians consider Mount Bisutun a refuge and 

property of their great God Ahuramazda. This name in the works 

of later chroniclers, namely in the texts of Islamic geographers 

and later in European languages (English), occurs in the form pro-

nounced in the pahlavi language ―Behistun‖ (Behistun). 

The Behistun inscription is obviously the first major written 

monument in the history of the development of Iranian languages, 

and especially the Persian language, because until that time such 

inscriptions in Iranian languages were not found, even if they ex-

isted, they did not reach us. Based on this, one can conclude that 

Darius the Great is the first and outstanding Iranian historian. This 

inscription is not only of historical importance, but it is also im-

portant as a source and scientific base for researchers of the histo-

ry of Iranian languages and all groups of the Indo-European fami-

ly of languages, modifications and changes of words, names of 

people and geography, cities, mines, mountains, the order of com-
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pilation of texts, chronology and the ancient Iranian calendar, in a 

word, for the study and research of various aspects of the lan-

guage and culture of that period. The inscription reports on histor-

ical events of those times closely related to the activities of Darius 

in the first years of his reign: Darius' accession to the throne, 

about the campaign of Cambyses (529-522 B.C.), his predecessor 

- to Egypt and his death, about the capture power by the impostor 

magician Gaumata, about the victory of Darius over Gaumata and 

numerous uprisings in the first year of his reign. At the beginning 

of this inscription in paragraphs 1-2 and lines 1-6, Darius reports 

in detail about his family tree, due to its linguistic importance, the 

part of the family tree included exactly: ―I am Darius, the great 

king, the king of kings, the king in Persia, the king of the coun-

tries, the son of Vishtaspi (Gistaspa), grandson of Arsham, Ache-

menid. 

The king Darius proclaims: my father is Vishtaspa, father of 

Vishtaspa-Arshama, father of Arshama-Ariyaramna, father of Ari-

yaramna-Chishpish, father of Chishpish-Achemen.‖329 

Then Darius talks about his wars with the rebels and the an-

nexation of other countries, the number of which was first 23, 

and then reached 30. The Achaemenid empire under Darius I in-

cluded numerous countries inhabited by different tribes and na-

tionalities, including the region of Central Asia, which it is very 

important to study the names of these territories from the point 

of view of historical lexicology: Parsava - Port, Khairava - He-

rat, Uvorazvmi - Khorezm, Bohtrish (Balkh) - Bactria, Suguda 

(Sughd) - Sogdiana, Margush (Marv) - Merv, Sako (Sakiston) - 

Saki et al. This inscription details with a precise definition of 

time (months and year calculation of the Aryan calendar) Aryan 

chronology began with the beginning of autumn and the name of 

the first month-Aryan chronology Baghaodaysh (Bagyodi)), are 

the names of the leaders of countries with incidents of the first 
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two or three years of the reign of Darius. Also in the last lines of 

the inscription there is a warning to the heirs to protect these in-

scriptions and calls for the help of the god Ahuromazd, along 

with other deities: ―The king Darius proclaims: May Ahuramaz-

da bring me help along with the patron gods of the clan. And let 

Ahuramazda protect this country from the (enemy) army, hunger 

(crop failure), from lies (unrest)‖330. Darius also cites the names 

of some military leaders and his associates. 
In this inscription, only in two places the words ―Aryan and 

Aryans‖ are cited in those cases when he reports his genealogy. 
This is the first case in the text in the Elamite language ―Ahu-
ramazdo-god of the Aryans‖ (item 12, 4th line). From this text one 
can conclude that all tribes of the Aryans of the Achaemenid peri-
od worshiped Ahuramazda, knew him as their only god. In all of 
their inscriptions, not only in the Behistun inscription, the Achae-
menid kings turn for help to Ahuramazda, to the deity who is 
known as the supreme deity of the Avestian pantheon. According 
to the belief of the Achaemenid kings, all that exists is earth, 
heaven, man, created by the one god Ahuramazda. Even if the text 
of the wedge-shaped inscriptions of the first year of the reign of 
Darius 1 is compared with the texts three years later, it can be seen 
that Darius at the beginning of his reign treated the deities of other 
tribes with respect, however, in the subsequent texts of this in-
scription only one god Ahuramazda is mentioned, and to other 
deities, he does not say a word. 

In other lines where this word is mentioned in the Behistun 
inscription of Darius and the researchers have not yet read para-
graph 20, lines 89-92, or more precisely line 89. In these lines, 
Darius reports that a copy of the inscription has been sent to vari-
ous provinces of the Achaemenid state. Unfortunately, these lines 
were kept in poor condition and very difficult to read. Therefore, 
the interpretation of these lines is based mainly on the Elamite 
version of this monument and fragments of the translation of the 
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Behistun inscription in Aramaic, found during archaeological ex-
cavations on the island of Elephantine in Egypt. 

The Russian text looks like this: ―By the grace of Ahuramaz-

da, this inscription that I made, except in Aryan, it was also on 

clay tablets and on the skin. In addition, I made my sculptural im-

age. In addition, I made up my pedigree. It is written and read to 

me. Then I sent this inscription to all countries.‖331 If compare the 

Russian translation of the text with the Persian translation, then 

some inaccuracies are revealed in the Persian translation, although 

there are no significant differences in the texts of the two transla-

tions. It can be clearly seen from the Russian text that Darius 

wrote his text in Aryan. This is the only mention that the inscrip-

tions are made "in Aryan". ―In the Behistun inscription (column 

4), the word arya is used as a designation of the ancient Persian 

language in which the main text of the inscription is composed.‖332 

Darius in other places of his text does not mention the name of the 

language of his inscription. It must be noted that some authorita-

tive scholars see in these lines an indication of the written reform 

carried out by Darius 1, consists in introducing the Aramaic al-

phabetical letter for inscriptions in the Aryan (in this case, ancient 

Persian) language.333 

Thus, it becomes clear that at that time the term ―Aryan‖ was 

used to denote the name of the language and script of the Aryan 

tribes. 

In the eastern regions of historical Iran, in Bactria, Sogd, 

Sindh, and India after the collapse and disappearance of the 

Greco-Bactrian state (approximately 130-140 B.C.) in the 2
nd

–1
st
  

centuries B.C., great state of Kushan was formed in the 2
nd

 centu-

ry B.C., Iranian-speaking Saka and Tohara tribes, known by Chi-

nese sources as the Yujis or Taoji, invaded Bactria and the sur-

rounding provinces. 
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Ancient Bactria is a country along the upper and middle 

reaches of the Amu Darya, between the Hindu Kush in the south 

and the Hissar Range in the north, the most ancient homeland of 

the Aryan-speaking tribes, the place of formation of the Tajik peo-

ple at the beginning of our era. 

Currently, the territory of ancient Bactria is divided and co-

vers the modern territory of the central and southern parts of Ta-

jikistan, the southern part of Uzbekistan (to the historic iron gate) 

and the northern provinces of Afghanistan. Ancient Bactria is one 

of the oldest areas of Aryan culture, one of the initial foci of the 

spread of the Zoroastrian religion, the center of Aryan civilization. 

Since prehistoric times, the population of Bactria has been Irani-

an-speaking, as evidenced by data from historical sources and the 

toponymy of Bactria, the names of ancient Bactrians attested in 

the Avesta and the mythology of ancient Iranian-speaking peoples. 

By the name of the Tochar tribes, at the beginning of the first mil-

lennium of a new era, historical Bactria was called ―Tokharistan‖ 

(the country of Tochars). Thus, in the early Middle Ages from the 

tribal name ―Tohara‖ according to Tibetan folk etymology, the 

―white head‖ of Bactria began to be called Tokharistan, confident-

ly identified with the people and country of Tukholo of later Chi-

nese sources. The Bactrian language also by the name of the Toha-

ra tribe began to be called Tochar. From the Taoja (pay attention to 

the word "Taoji" and the closeness of this word with the word "Ta-

jik") tribes came the clan (house) of Kushan, who laid the founda-

tion of the Kushan dynasty (130 B.C.-570 B.C., along with the 

years of reign of the Ephthalites), in which Greek writing was 

adapted for the Middle Bactrian language. The Kushan empire 

reaches its peak with the emperor (shaonano shao) Kanishka and 

his successors Khuvishke and Vasudeva glorified in Bactrian writ-

ten sources and in Buddhist tradition. For the first time, instead of 

Greek legends, inscriptions in the Middle Bactrian language ap-

pear on the coins of Kanishka. The Middle Bactrian language was 

the native language of the Kushan kings, as evidenced not only by 
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the data of numismatics and epigraphy, but also by their names. In 

the 3rd century Bactria falls under the influence of Sassanid Iran, 

and in 4
th

-5
th

 centuries A.D., on its territory, a kingdom of the 

Ephtalites arises, who were, as it were, the last local rulers of Bac-

tria and Central Asia as a whole, since the Bactrian language is al-

so preserved on the coins of the Ephthalite leaders. The ethnicity 

of the ephthalites is also not in doubt. The name Huttal, Khutal-

yan, Khatlon in southern Tajikistan and the name of the village of 

Yaftal in Badakhshan indicate that the Ephthalites were Iranian-

speaking tribes and immigrants from this region. With the advent 

of the Kushan state in the history of Central Asia and the Iranian 

tribes of this region, radical transformations took place, the peo-

ples of this region moved to a new level of socio-political rela-

tions. The Kushanids, who came from a tribe of Iranian origin, 

gradually expanded their territories from India to the Aral Sea and 

from China to Herat, thereby creating one great empire and from 

the end of the millennium B.C., until the middle of the 6th century 

(the last of them, the Ephthalites, who were broken by the Turks 

in 563-567 in the battle near the city of Nasaf, and their territory 

was distributed between the Turkic Kaganate and Sassanid Iran) 

played a large role in the history and culture of this region. 

This dynasty attached particular importance to the develop-

ment of science and culture, and the language of office work and 

the official language of the empire, along with the Greek language 

(at the beginning) and the language of Pahlavi (at the end), were 

the language which, on the basis of historical monuments, the re-

searchers called Bactrian and they themselves, in accordance with 

rock inscriptions that have come down to us in recent years, they 

called it Aryan. 

To this, an inscription was found in 1993 in the Rabotak dis-

trict of Samangan province in northern Afghanistan, 50 km., 

from the Surkhkutal temple of Baghlon region, which has 22 

lines, 90 cm., long, and 50 cm., wide and 25 cm., thick. The 

message about this inscription was first published in 1996 in the 
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Japanese Silk Road magazine by Sims Williams, Iranian scholar 

and numismatist Joe Cribb. From the information and messages 

of this journal it can be understood that the text of the inscription 

is still not fully read and the reason for compiling the inscription 

is the coming to power or inauguration of the emperor Kushan 

Kanishka.334 
In honor of his inauguration, Kanishka built a temple sanctu-

ary dedicated to deities (in particular, Nana or, in another version, 
Anahita, which had a great influence among the Kushanids) in 
Razdak. Kanishka, in order to perpetuate this historical event and 
as a warning to posterity for future generations, orders to compose 
this inscription in two languages, Greek and Aryan. The inscrip-
tion consists of 7 chapters, part of Kanishka‘s order to compose 
the text of the inscription in two languages (Greek and Aryan) is 
translated as follows: ―Vavi (Kanishka) ordered this to be written 
first in Greek and then in Aryan (Ariao)‖.335 

It appears from these two written sources, in the interval be-

tween 521 B.C., since the appearance of the wedge-shaped in-

scriptions of Darius the Great in Behistun until 278 (the date Kan-

ishka 1 came to power is controversial due to the inaccuracy of 

the dynastic chronology and the sequence of the reign of Kushan 

rulers)336 for 800 years, the written language or official language, 

or one of the official languages of these regions, known in history 

as Ariana, was the Aryan language (in the text of the great Darius 

(Ariya-Aryan) and in the text of Kanishka 1 (Ariao - Aryan). In 

general, after the appearance of this source in Aryan and the in-

scription of Darius 1 in Behistun, it is believed that the Aryan lan-
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guage of Bactria and the ancient Persian language (conditional 

name) are one and the same language, only with differentiation 

and features that appeared in connection with the length of the pe-

riod of separate development of these dialects and the ensuing so-

cio-political, historical and cultural and social differences. Perhaps 

the name "Persian language", which became common, mainly 

during the reign of the Sassanids along with the Parthian language 

(Pahlavi, Porti), and then the Persian-Dari language and in the 

present time Persian- Dari-Tajik at all times of the Aryan and Ira-

nian peoples were tribal and ethnic languages of these peoples. As 

stated by the President Emomali Rahmon of Tajikistan in his 

speech on the occasion of the 14
th 

anniversary of Tajikistan‘s state 

independence: ―The living language Tajik-Persian-Dari is a con-

tinuation of the history of the language in which Avesta was writ-

ten, the language in which Khudoynomak was written‖, ― History 

of the Kings of Ajam‖, this is the language in which, with its de-

velopment and perfection during the period of Islam, 

―Shahnameh‖ and ―Masnavii Ma‘nawi‖ were written, it is that 

language, which in a socialist society in different ways emerged 

from the cultural crisis safe and sound to the level of cultural and 

political independence, and was even able to continue writing his 

destiny with the pens of Aini, Tursunzoda and erudite Gafurov."337 
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CHAPTER II 

THE TAJIK LANGUAGE AND IRANIAN LANGUAGES 

§ 1. The language of Persia 

Currently, heated debate continues around the name of the 

common language of Tajik – Persian – Dari. Some scholars, assum-

ing narrow linearity, completely refusing to accept ―Tajik‖ and 

―Dari‖ as a variants of the name of one language, accept only the 

term ―Persian‖ as a variant of the name of their native language, 

although all three variants of the language name to denote our lan-

guage are acceptable and have their origin from the depths of histo-

ry. Now consider where the name ―Persian language‖ originates 

from and what is the history of its appearance. According to the re-

searchers, the ancient Persian language or the wedge-shaped in-

scriptions of Darius 1 in the Behistun inscription ―Aryan language‖ 

is the second after the ―Avesta‖ language, which is directly related 

to the Tajik language, and from the point of view of phonetic struc-

ture, grammar and vocabulary great-grandfather of our language. 

The ancient Persian language, being the language of ancient 

Persia, encompassed the wide southwestern region of Iran. Before 

the arrival of the Persian tribes, Elam tribes lived in this region, 

whose language had nothing to do with the Iranian languages. The 

question of how and at what time the Persian tribes arrived in 

Western Iran and when did the Aryan (ancient Persian) language 

become the dominant language of Anshan - Persida still cause 

controversy, however, the option of their arrival from the Central 

Asian regions by two routes is possible: via Sistan or Medes Cau-

casus. Central Asia and the adjacent territories were the center of 

the Aryan community. It is believed that about 2
nd

 millennium 

B.C., the first wave of migration of Aryan tribes from Central Asia 

through the Hindu Kush mountains to the northern regions of In-

dia occurred and the closeness of Indian and Iranian languages is 

evidenced by the Vedas (the holy book of the Hindus) and the 
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Avesta (the holy book of the Zoroastrians). ―This marked the be-

ginning of the division of the Aryan tribes (and dialects) into Indi-

an and Iranian (modern terminology — they themselves, both of 

them, continued to call themselves Arya).‖338 Around the 1
st
 mil-

lennium B.C., another group of Aryan tribes in two directions, 

through the Sistan regions and the mountains of the Caucasus, the 

Khazar Sea and the Medes gradually and slowly began to pene-

trate the southern provinces of the Iranian Highlands. The final 

province of the expansion of the Aryan tribes in the south-west 

was the historical province of Elam, later named after the Persian 

tribes - Persida. Historical and archaeological remains of the Sis-

tan and Mekran regions indicate that the Achaemenids ruled sev-

eral centuries before the advent of the Achaemenid Empire in the 

central regions of Pars. Therefore, the predecessors of Cyrus the 

Great - the king of the country of Pars Ariyramn and Arsham - 

were limited in their inscriptions only to the ancient Persian lan-

guage. The movement of the Aryan tribes towards the western re-

gions of Iran continued for centuries and there are many historical 

facts about this. Archival historical documents of the states of 

Messopotamia, especially the states that were the first to come in-

to contact with the Aryan tribes, make it possible to study the 

movement of Persian tribes from the foot of the Urumiya Moun-

tains (Iranian Azerbaijan) to the regions of today's Pars from two 

hundred to three hundred years before the appearance of the 

Achaemenid Empire. 

1. The first information that talks about how in 836 B.C., As-

syrian king Salmonassar 3
rd

 received tribute from one so-called 

Parsuaš region, south of Urmia. This area was located on the 

western part of Lake of Urmia and in the inscriptions of the 

Khalds is known as Bafshua; 

2. In 743 B.C., Tiglathpalasar, another Assyrian king, is wag-

ing war on the Persian tribes in Parsuash, west of the mountains of 
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Zagros. Thus, after almost a hundred years, the Aryan Persian 

tribes were approximately in their current territory; 

3. In 693 B.C., Senacherib, another Assyrian king, stands 

against Elam, and in this war Parsuash (Persis) and Anshan (part 

of Elam) were his allies. It follows that for about 50 years Par-

suash was located as an independent, separate region near Anshan 

(this region then becomes the center of Persia); 

4. During the reign of Ashurbanipal, king of the Assyrians, 

Kurush 1 (son of Chishpish Achaemenides according to the Behis-

tun inscription), King of Persis was at first a vassal and ally of As-

syria, and then Media. 

 

Thus, it is possible to conclude that the Aryan language, leav-

ing the territory of Central Asia in the first millennium B.C., mov-

ing to the western regions of historical Iran, retaining its main 

characteristics, over a long historical period became the Aryan 

language of communication, as well as the era of the reign of the 
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Achaemenid dynasty and one of the official languages of such a 

huge empire as the Achaemenid Empire. On the other hand, the 

Avestan language and the ancient Persian language, in our opin-

ion, represent the common Aryan language only with differences 

of dialectic nature, which appeared due to the length of the period 

that separated them in time and ensuing from other cardinal 

changes in socio-political and economic, as well as linguistic and 

extra linguistic nature. According to the results of the study of Ira-

nian linguists, it is known that ―By its grammatical structure and 

vocabulary, the language of the ancient Persian wedge-shaped in-

scriptions is extremely close to the language of the Avesta.‖339 

With the advent of two dynasties, the great kings of the 

Achaemenids and Sassanids, the name of the people as "Persian" 

and the country as "Persia" spread to the other regions. The use of 

the name ―Persian language‖, especially in geography after the 

conquest of the Arabs and the spread of Islam, is expanding, main-

ly in the direction of the territory of Khorasan and Central Asia, 

gradually replacing the ―Dari‖ and ―Tajik‖. The assertion that the 

Persian language was mainly the language of the southwestern re-

gions of Iran is found in all large Persian dictionaries of the Islam-

ic period with slight modifications. For example, in the ―Burkhoni 

Kote‘ it is described as follows: ―And Persian is called the lan-

guage spoken by the peoples in the region of Pars, whose center is 

Istakhr.‖ And here provided the special characteristics of the Dari 

language: ―And Dari is the language that does not have lexical 

flaws, such as abreshum (silk) and isped (white) and ishkam (bel-

ly) and ushtur (camel) and birav (go), and bigu (say), and bishnav 

(hear) and that kind of words. Then bireshum (silk) and saped 

(white), and shikam (belly) and jokers (camel), and rab (go) and 

dav (run), and gui (say) and shunav (hear) are not dari» Both these 

words, both ―Tajik‖ and ―Persian‖ (during the period of the Cen-

tral Iranian development of the Iranian languages ―parsig‖) from 
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ancient times (at least from the beginning of the new millennium) 

were used to name the language and originate from the names of 

the tribes of Aryan Tajiks and Persians. 

This is the name of this language in all medieval sources up 

to the 19
th

  century. The local population also called it everywhere 

within the territories of modern Iran and Afghanistan, and in Cen-

tral Asia. The indicated name reflects its origin from the area of 

pārs - Persis, Persia. In scientific literature, this language, which 

subsequently spread not only to the territory of Khorasan, but also 

to the territory of Maverannahr, is usually called ―Persian‖ or, 

when they wish to emphasize that it represents a new stage in the 

development of the Persian language, ―New Persian‖ (in contrast 

to the middle and ancient Persian). Modern Persian and modern 

Tajik languages go back to this language, representing its further 

modifications. The modern Tajik and modern Persian languages 

are, therefore, two branches of the same language - the language 

Parsi (or Farsi). Its division into two branches - Tajik and Persian - 

dates back to a very late time. Therefore, the terms ―Persian lan-

guage‖ and ―Tajik language‖ are essentially the same for the Mid-

dle Ages.340 

§ 2. The ethnonym "Tajik" and the Tajik language 

The Tajik language has a long history and the name ―Tajik 

language‖ has an inextricable connection with the Tajik people 

and Aryan tribes close to it. Unlike the Persian tribes, these tribes 

remained in their ancestral territories, on both sides of the Amu 

River and in accordance with historical mythology this Aryan 

people got its name from the name of one of the mythological 

leaders of the Aryan tribes - Toz or Toj. It should be noted that the 

Turan lowland near the Caspian Sea in ancient times was called 

the Tajik Plain, as the Aral Sea in ancient times was known as the 

Vakhsh Sea according to the maps of the Sassanids. 

                                                                        
340

Оранский И.М. Введение в иранскую филологию. - М., 1988. -C.231. 



463 

The term ―Tajik language‖ has a direct connection with the 

ethnonym ―Tajik‖. The ethnonym "Tajik", its origin and signifi-

cance in recent years, especially during the years of independence 

of the republic, in connection with the elevation of the political 

importance of the ethnonym, has become the subject of compre-

hensive research and many such prominent scientists as N. 

Khanykov, V.V. Bartold, M.S. Andreev, A.N. Bernshtam, B.G. Ga-

furov, A.Yu. Yakubovsky, A.K. Borovkov, I.I. Kislyakov, A.L. 

Khromov, S. Aini, E. Rahmon, H.H. Muminjanov, Ch. Siddiki, 

M.M. Tabotaboi, A. Jovid, S. Sachodia and many others expressed 

their views on this topic. On the issue of the origin of the ethno-

nym "Tajik", there are mainly two positions. 

According to some scholars, the ethnonym "Tajik" appeared on 

the basis of the name of the tribe "Thai", which was part of the Ar-

ab tribes that conquered Central Asia. This point of view is set forth 

in many dictionaries of the classical period of development of the 

Tajik language, however, in the works of Western and Soviet orien-

talists - Iranists the most thoroughly and fully substantiated in the 

works of V.V. Bartold, who interprets the origin of the ethnonym 

―Tajik‖ as follows: ―Tajik, an earlier form of the tozik or tozhik, is 

the name of the people, originally in the meaning of ―Arab‖ (later 

only the shape of the tozi was preserved), later in the meaning of 

―Iranian‖ in contrast "Turk": the word is derived from the name of 

the Arab tribe of Thai"341 or: ―Initially, the Persians called the Tajiks 

the conquerors – Arabs, then they extended this name to their fel-

low tribesmen who converted to Islam; Turks began to call Tajiks 

the entire settled Muslim population, without distinction of origin. 

When the Arab conquerors, with negligible exception s, merged 

with the native population, the word ―Tajik‖ became an ethno-

graphic term for the Persians, and under the influence of the Turks, 

the Persians themselves began to call themselves Tajiks, completely 

ceasing to apply this word to the Arabs‖342. 
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N.A. Kislyakov supported Bartold‘s point of view, consider-

ing her the most justified343. According to the above hypothesis, 

the ethnonym "Tajik" is a word of Arab origin, derived from 

"tai", "tazi". According to Khromov A.L. in his fundamental arti-

cle ―On the history of the interpretation of the ethnonym Tajik‖, 

L. Budagov considered the name ―Tajik‖ (with variants ―Tajik‖ 

and ―tazik‖) the diminutive form of the word ―Taj‖ (―crown‖, 

―crown‖).344 According to L. Budagov, this name was given by 

the ancient Turks and Mongols to all Muslims living on their 

land, including compatriots, foreigners living in cities and vil-

lages, however, not belonging to generations of nomads: in par-

ticular, Persians, kings, who wear the crown (the Persians used 

to wear, and now dervishes wear pointed caps in the form of a 

crown). 

The French scientist De Lagarde also coined the terms ―Ta-

jik‖ and ―Tazi‖ (―indigenous people of Persia, who are neither Ar-

abs nor Türks‖) to the word ―taj‖ ―crown‖. 

The opinion of N.V. Khanykova was also reflected in the 

generalizing work on Iranian studies - ―Grundris of Iranian philol-

ogy‖, which says that the word ―Tajik‖ is a new term that arose 

from the name of the headdress345. This point of view is presented 

in the work of A.A. Semenova as follows: ―The usual philological 

interpretation of the word Tajik produces the latter from the word 

tai (طئ.), meaning the name of an Arab tribe who lived near the 

Persians during the Sassanids. The latter called the representatives 

of this tribe Tajiks. The latest form of ending this word is, for ex-

ample, in the word Rhaseus(ری زی), a native, resident of the city 
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of Ray. This zey(زی)  corresponds to the ancient jik. During the 

time of the Arab conquests, the Persians began to call the Arabs 

and all Muslims in general ―Tajiks‖.346 

However, the most serious objections to the concept of V.V. 

Bartold summoned A. K. Borovkov, who dedicated a special arti-

cle to this. The arguments of A. K. Borovkov are as follows: 

1. The assumption is incorrect that in the ―Muslim era‖ late 

forms of ―tazi‖ and ―tazik‖ from the original ―Tachik‖ could have 

arisen. It was during this era that the names Tazi ―Arab‖, ―Arabic-

speaking‖ and ―Tajik‖ were different; 

2. There is no reason to suppose that upon the first appear-

ance of Arabs in Central Asia, the Turkic peoples immediately de-

veloped a new form of ―Tazik‖ or ―tezhik‖ from ―Tazik‖ in the 

sense of ―Arab‖; 

3. It should be noted that in a Tibetan chronicle dated 732 

A.D., Tajiks are mentioned – Iranian residents of Central Asia as 

the closest Chinese neighbors in the west, which further convinces 

us of the different origin of the words "Tazi" and "Tajik"; 

4. The most likely etymology of the word ―Tajik‖ is its folk 

etymology ―crowned‖ (apparently, according to an ancient head-

dress that had the shape of a crown or crest)347. 

A.N. Bernshtam believes that the name ―Tajik‖ is of pre-Arab 

origin, it appeared on the basis of the ancient Tajik language of the 

population of Tokharistan around the middle of the first millenni-

um B.C., and goes back to the ancient Iranian (Saki) root of "Ta-

zhi"348. 
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N.N. Negmatov believes that the hypotheses of A.K. Bo-

rovkova and A.N. Bernstam, in his opinion, complementing each 

other, seem the most plausible349. 

I.I. Umnyakov, who also expressed doubt about the veracity 

of V.V Bartold‘s concept, believes that there is more reason to 

―derive the term Tajik from the ancient Persian tag (Middle Arme-

nian tag, Aramaic taga, Arabic tagi),‖ and explains that ―probably 

the term was generally used to mean a headdress"350. 

The opinion of A.L.Khromov lies in the fact that neither in 

the text of the Avesta, nor in the ancient Persian cuneiform in-

scriptions, nor even in the Middle Persian and Parthian inscrip-

tions, one find the term "Tajik" or the word to which one could 

raise this term. According to phonetic-derivational features, this is 

a word that could have arisen no earlier than the Central Iranian 

language period. F. Spiegel already pointed out that, according to 

the form, this definition, probably arised  in the Sassanid era and 

originally meant ―Arab‖. 

The name ―Tajik‖ first appears in the sources related to the 

period of the Arab conquest. In the Middle Persian literature 

written in ―literary Pahlavi‖, it appears in the spelling t'cyk, which 

is transcribed as tāčik or tāzig with the meaning ―Arabic‖, 

―Arabic‖351. 

The decisive factor in establishing the origin of the ethnonym 

"Tajik" was its discovery in Sogdian texts from Mount Mug in the 

form tāžik with the meaning "Arabic" (with the derivative form 

tāžikāne "Arabic"), which confirmed the assumption of  V.B. 

Henning about the presence of a similar form in Manichaean text 

of "Nathname" ("List of Peoples"). 
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V.B. Henning separates tājik from tāzi(k) and expresses an 

opinion on the origin of tājik from tā (t) = čik, where –čik is a suffix 

involved in the formation of ethnic names). However, V.A. Livsh-

chits believes that this etymology is vulnerable from the point of 

view of sound development: the transition - (t) č -> - j-remains un-

explained. V.A. Livshchiv suggests the Parthian-Sogdian origin of 

the forms tāžik and tājik. In the Parthian Middle Persian tāčik, it 

was natural to correspond to tāžik (mid parf. rōž ―day‖, mid - pers. 

rōč). From the Parthian language, this word penetrated into Sogdi-

an, and then into Persian-Tajik and Turkic languages.352 

2. The hypothesis of other scientists, such as N. Khanykov, 

A.N. Bernshtam, A.K. Borovkov, S. Aini, B. Gafurov, E. Rahmon 

generally opposed to the first point of view is that the ethnonym 

"Tajik" has purely Iranian, Tajik roots. A prominent Russian orien-

talist N. Khanykov, criticizing the point of view regarding the Ar-

abic origin of the ethnonym "Tajik", wrote: "Recently, they have 

been trying in every possible way to see in the Khuzvarez (Pahlavi 

or Middle Persian) word" basin "corresponding to the Persian "ba-

sin", a synonym for the word "Tajik" although there is no reason 

to suppose that the word taj with all its derivatives, such as tajik, 

tajjar and tajvar, is less ancient than the words tazi, taz.353 

N. Khanykov, assuming that the terms "Tazi" and "Tajik" of 

different origin, noted: "Both of them existed already during the 

time of the Arshakids and Sassanids, that is, before the invasion of 

Muslim Arabs, and the former was transcribed by the Chinese as 

"Tashi"(dashi), and the second - as "tyozhzhi".354 

According to A.N. Bernstam, the Chinese version of the word 

"Tajik" was another term tâzie or tâd'a, used by the Chinese trav-

eler I.Ching, who designated the Iranian-speaking population of 

Tokharistan in this way (southern Central Asia and northern Af-
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ghanistan). I.Ching wrote at that time (673-695), when the Arabs 

had not yet conquered these areas. The latter circumstance enabled 

A.N. Bernshtam to assert that ―at least 20 years before the name 

of the conquerors of the Arabs could spread to the local popula-

tion, regardless of the name of the dasha, which the Chinese des-

ignated later the Arabs, the term―Tajik‖already existed, and that is 

why the "name" of "Tajik" is Tajik, before its Arab origin it ap-

peared on the local soil, on the basis of the ancient Tajik language 

of the Tocharian population."355 

A.K. Borovkov, studying the written monuments of the 10
th

-

15
th

centuries A.D., comes to the conclusion that the names Tazi 

and Tajiks do not mix in them, that the word Tazi always means 

"Arab", "Arabic-speaking", "Bedouin", different from the word 

"Tajik". He cites information from the ancient Tibetan chronicle of 

739 B.C., that "Tajik-Iranian residents of Central Asia, as the clos-

est neighbors of the Chinese in the west." As for the word "tazi" 

(Chinese "dashi"), then, according to the Chinese themselves, this 

is a people living far in the west. Therefore, A.K. Borovkov notes, 

―the word Tajik cannot be equated with a basin that has its own 

history‖356. The Iranian scientist Dr. Saeed Muhammad Sajodiya 

comes to this conclusion as a result of the analysis of more than a 

hundred sources of written monuments of classical Tajik litera-

ture, where the word "Tajik" is recorded.357 

S. Aini supports the same hypothesis. In his article, analyzing 

all existing interpretations of the term ―Tajik‖ in the writings of 

Tajik-Persian literature, dictionaries, historical sources, etc., S. 

Aini comes to the following conclusions: 
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1. ―The word ―Tajik‖, denoting a people speaking in Persian, 

originally used also in relation to the Persian-speaking population 

of Central Asia and Khorasan...". 

2. "The Persian-speaking population of Central Asia and 

Khorasan, which since ancient times was given the name "Tajik", 

of course ... didn‘t come from somewhere, however, was the in-

digenous population of these countries ..."358. 

3. Other researchers find the roots of the ethnonym ―Tajik‖ in 

ancient Iranian sources. Therefore, Tajik scientists Kh.Kh. Mu-

minidzhanov and K.Bekzoda believe that the words ―Toz‖ and 

―Tozhik‖ are used several times in the texts ―Bundakhishn‖ (Irani-

an and Indian) and ―Pahlavi documents‖. A mythological man 

named Toz and his wife Kawozak (in the Iranian Bundakhishn) 

and Tozak (in the Indian Bundakhishn) seem to be among the 

founders of the Aryan tribes along with Khushang. According to 

the versions of the indicated Pahlavian sources, Toz and Tozak are 

the ancestors of the Arab tribes (Tozi-Arab, Tozien-Arabs from the 

word Toz) and they were apparently sent to the Arabian deserts. 

This hypothesis is not true and is intentionally distorted during the 

reform of the Zoroastrian religion during the reign of the Sassa-

nids, when this religion was elevated to the level of the imperial 

religion. According to researchers, then not only the geography of 

Avesta, the birthplace of the prophet Zoroaster, but also the rich 

mythology associated with it underwent a comprehensive correc-

tion.359 Many well-known European scholars have spoken about 

the deliberate distortion of the Avesta, especially Pahlavi sources, 

and its geographical confusion. In this regard, the famous Swedish 

avestologist Heinrich Samuel Neuberg expressed an extremely 
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negative point of view. He, not hiding his indignation, writes; 

―Here, I have to dwell on one extremely important issue: this of-

fense I openly call thieving in the history of Western Zoroastrian-

ism. This formulation is extremely harsh and unacceptable, how-

ever, objective and does not have a conscious bias. In order to pre-

serve this mark, it is necessary to use this formulation. Western 

Zoroastrianism brought enormous disasters to the history and ge-

ography of the Eastern; Western tradition caused irreparable dam-

age and incorrigible difficulties in the study of the history and ge-

ography of Eastern Zoroastrianism.‖360 

This point of view also existed in classical ―farhangs‖. There-

fore, many medieval historians, including Bayhaqi, Ibni 

Isfandiyor, also called Iranian Aryans by the common name "Ta-

jik". The author of the encyclopedia ―Sharafnomai Munyar‖, 

dwelling on this issue in more detail, adds at the end: ―This word 

has a Pahlavian basis. Tajiks called a member of the Tach tribe, 

Taj – one of the oldest tribes of Iran"361. 

§ 3. The Bactrian (Middle Bactrian) language and its relation 

to the Tajik language. 

Another hypothesis about the origin of the word ―Tajik‖ is 

associated with the emergence of the Tohara tribe in Central Asia 

and the creation of the Kushan state first in Bactria (130 B.C. after 

the defeat and collapse of the Greco-Bactrian state), and then the 

empire of the Great Kushans at the beginning of the first centuries 

of a new era. It should be recalled that in recently appeared mate-

rials in the Bactrian language, the word "Tajik" is used to denote 

the ethnic groups of the regions of Tokharistan, which shows the 

relationship of this word to the word "Tohar". With the creation of 
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the Kushan state, the term "Tajik" spreads throughout the entire 

great state and has a broad significance. The commonality of Ary-

an and Tajik civilization, and in particular the ethnic connection of 

the names ―Tohar‖ (in the terminology of the Chinese ―ta-yuji‖ or 

―da-yueji‖) and ―Tajik‖ is noted by Emomali Rahmon as follows: 

―The first Yuechi tribes who came to Bactria and mixed with local 

tribes and then founded the state of Kushan, in Chinese sources 

they sometimes found as ―ta-yuji‖ or ―da-yuji‖. Historians should 

pay attention to the name of the Ta-Yugi tribe and examine their 

relationship to the ethnic roots of the emergence of the Tajik lan-

guage and the term Tajik.‖362 

The word "Tajik" is directly related to the Tochar and Eph-

thalit Aryans and, possibly, the appearance of the Tochars and the 

creation of the state of the great Kushans, who ruled for 600-700 

years together with the Ephtalites in a large region of Central Asia, 

Afghanistan, Pakistan, northern India, eastern Iran, and western 

China (Koshgar, Hutan, which in that period were called the great 

Tokharistan) is directly related to the emergence and formation of 

the Tajik people. 

According to the researchers, yet 50-60 years ago there was 

almost no information about the Bactrian language, with the ex-

ception of legends on the coins of the rulers of Kushan and their 

successors. Kushan coins have square inscriptions made in Greek 

letters, apparently imitating the writing style of monumental in-

scriptions. In principle, these legends are not particularly difficult 

to read, however, their content is limited only by the names and ti-

tles of kings and gods. The coins of the later rulers of Bactria - 

Kushanid - Sassanids, Khidarites, Ephtalites, Turks - have inscrip-

tions in italics, which turned out to be much more difficult to de-

cipher. Several fragments of manuscripts written in the same ital-
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ics were also known, however, these fragments are too few and 

fragmentary to build any reliable reconstruction. 

A study of the letters on the coins of the Kushan and Ephta-

lite rulers allows us to trace the gradual development of this type 

of Greek letter to italics, known from the late Ephtalite coins and 

from the writing of the manuscripts from Low Lan (China). 

Having visited the upper reaches of the Amu Darya, the Chi-

nese pilgrim Xuan Zang (first half of the 7th century A.D.) reports 

that the script of Tu-hu-lo (Toharistan) is sharply different from 

the script of Su-li (Sogd) and has 25 letters. The direction of this 

script is horizontal, written from left to right. The description of 

Tochar written by Xuan Zang suggests that as early as the 7
th

 cen-

tury A.D., in Tokharistan, a script of Greek origin was used, 

adapted to transmit the local Iranian languages by introducing into 

the alphabet one additional sign (ϸ), denoting a sound missing in 

the Greek language š (compare 24 characters of the Greek alpha-

bet and 25 characters described by Xuan Zang.  This sign (ϸ), the 

letter san, was not used in Greek writing from the 4
th

 century B.C., 

however, obviously, was known to scribers, was used as a number, 

in the literature on music and in branding horses.363 Thus, this was 

not actually the introduction of a new letter in the Greek alphabet 

(as is sometimes reported in the literature on the Bactrian lan-

guage), however, the restoration of a letter that has become obso-

lete in Greek texts.364 

The origin of the Tochar (i.e. Bactrian) alphabet from Greek 

is also indicated by the direction of the script from left to right. 

The Sogdian script of Aramaic origin had the opposite direction 

(from right to left) and differed in the character of the signs, which 

is probably what the observant pilgrim had in mind when speak-

ing of the differences between the Sogdian script and the Tohara 

one. 
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As far as one can judge from the listed monuments and ac-

cording to Xuan Zang, this Tocharian script was distributed, prob-

ably, up to the 8
th

 century A.D., on the territory of Bactria, includ-

ing Huttalyan, the Hissar Valley, the Western Pamir (Shugnan and 

others), the Bamiyan region (Northern Afghanistan), etc., up to the 

borders of Sistan.365 

According to Sims-Williams, many other Bactrian inscrip-

tions became known after the discovery of the Surkh-Kotala in-

scription. Unfortunately, most of them are fragmented or poorly 

preserved. However, in 1993, in the ancient settlement of Rabatak 

near Surkh-Kotal, Samangan province in northern Afghanistan, a 

new inscription of fundamental importance accidentally discov-

ered. The inscription from Rabatak, dedicated to the events of the 

first year of Kanishka‘s reign, is unusually reminiscent of the 

monumental inscription of Darius the Great in Behistun. In the 

first lines of the inscription Kanishka is presented as "The Great 

Savior, Righteous, Just, Autocrat, God, worthy of worship, who 

received the kingdom from Nana and all the gods, laid the founda-

tion of the first year as the gods liked it." Numismatic materials 

show that this substitution occurred at the very beginning of the 

Kanishka era, and nothing prevents dating it to the first year of the 

reign of the latter. 

The discovery of this unique source played a large role in the 

study of the Bactrian language. However, the new discoveries 

made over the next four years have become truly epoch-making: 

as a result, their corpus of Bactrian documents now has about a 

hundred texts, the vast majority of which are in London, in the 

private collection of Dr. David Khalili. Most texts (if not all) come 

from one place. 

In addition to letters, the second most important group of 

texts presents legal documents – contracts, sale and lease agree-
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ments, guarantees, receipts, acts of gift or release. Unlike letters, 

all of these documents are dated. According to Sims-Williams at 

the moment (1996), he knew more than 20 such documents dated 

between 110 and 549, according to Kaushand calendar, which is 

equal to  342-781 A.D., if taken as the reference point of 233 

A.D., this period of time covers the Khionite, Khidar, Ephtalite 

and Turkic periods, as well as part of the Islamic era. The docu-

ments contain many valuable details that are important for each of 

these periods.366 

It is well known that with the arrival of Tocharians in Bac-

tria, the name of this region changed and after their arrival the 

term ―Tokharistan‖ was used instead of Bactria and the language 

of this region, which was called ―Bactrian‖ or ―Kushan‖ by the 

name of the Kushan dynasty, also became known as ―Tokhar 

language‖ by the name of the Tohar tribe, and subsequently, ac-

cording to some scholars367, both the word ―Tajik‖ and the word 

―Dari‖ came from this concept, which requires further research. 

Now, as a result of the analysis by the researchers of the materi-

als of the pre-Islamic period, which are written in the Bactrian, 

Parthian, and Sogdian languages, one can better characterize the 

ethnonym "Tajik". These sources were again investigated by Gul 

Jeloni Dovari – Tajik by origin and the popular German scholar 

Helmut Gumbokh, which is the latest scientific achievement of 

Iranian linguistics on this subject. These are such important 

sources as the wall inscription of Yakovlang in the Bactrian lan-

guage in the province of Bamiyan (Afghanistan), coins of a king 

named Kaysari Rum in the Bactrian language, and the text of 

several documents from the Sims-Williams catalog of Bactrian 

documents. 
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1. Wall inscription of Yakovlang. 

 

Wall inscription of Yakovlang in Bactrian language 
(National Museum of Kabul, Photo from Davari, 2001) 

 

This Bactrian wall inscription  drawn on a calcareous stone with 

a diameter of 25x33, has 13 lines. Most of the first line (containing 

information about the history of this inscription) and part of the se-

cond line during the detachment of this inscription from the temple 

wall were damaged. Sims-Williams relates the history of this text to 

the year 492 of the Bactrian calendar (724 A.D.). The letters of this 

Bactrian year according to his statement are: BQY = 400 + 90 + 2. 

Based on this fact, he read the Bactrian year in such a way that he 

was sure of mentioning the name of the Tajik people, which is set 

forth in the fourth line of the inscription and consists in the name ―to-

zi,‖ or Arabic. According to him, the history of compiling a wall in-

scription in 724 falls on the time of the Arabs attack on Khorasan. 

The reading of Gulyam Geloni Davari is based not only on the basis 

of a snapshot of this inscription, but also on laboratory technologies 

for recognizing scripts and decrypting corrupted texts that are used in 

criminal searches. 
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The results of the study by Davari shows that the date of compi-

lation of the inscription should have been written down as 392 Bac-

trian calendar (624 A.D.), i.e. the first number of the inscription T is 

300. Then, in accordance with this figure 624 A.D., falls on the last 

years of the Sassanid rule, when Iran, on the one hand, fought with 

the Eastern Roman Empire in the west, and on the other hand, with 

the Turkic states in the east, and as a result of these bloody wars was 

significantly weakened. 

At the beginning of the fourth line of the wall inscription there 

are two ethnonyms. Sims-Williams cites the first ethnonym as Dorko 

(i.e., the first letter is read as ―e‖), justifying this by the fact that at 

that time in Central Asia the Turks are called Durku. The name of the 

second ethnonym, i.e. tazigo - tozik, translates as ―tozi‖ -arab, which 

is a mistake. Laboratory studies conducted by Ghulam Geloni Davari 

clearly show that the first letter of the word ―Dorko‖ at the bottom is 

not fully completed, and is slightly open, i.e. the first letter from the 

point of view of the rules of the Bactrian script reads "t", but not "d". 

In addition to this, the first letter of the word is much larger than the 

second letter and is very similar to the first letter of the name ―tazi-

go‖. Thus, the correct reading of this word is ―torko‖ - ―Turkic tribe‖, 

which is logically correct when naming this tribe. Then, the correct 

translation of this sentence in the fourth line is as follows: ―kaldo 

torko xaro (o) do tazigo xaro stado (When I became a Turkic and 

Tazik king).368 
On the other hand, the mention of the name of an Arab king 

(Tazigo Xaro) has nothing to do with a Buddhist temple. How did 

one Arab ruler and Muslim appear and participate in the opening of a 

Buddhist temple, or how can an Arab be a king? At the beginning of 

the attack of the Arabs, we had relations with the military in the east, 

and the Arabs at that time had a caliphate, but not a kingdom. The 

period of the Arab attack on eastern Iran was a bloody period. Arabs 

as invaders and distributors of the new religion invaded the lands of 
                                                                        
368

Ғулом Ҷелонии Доварӣ. Чакидаҳое аз таърихи тожикон бар мабнои 

осори кашфшуда. davarygholam@hotmail.com. 

mailto:davarygholam@hotmail.com


477 

Khorasan. Their intentions and purpose were the spread of Islam and 

the destruction of other religions, which were accompanied by 

bloodshed and the destruction of the culture of the peoples of this 

land. 

Therefore, in general, in our opinion, the interpretation of Tazi-

go as Arabs and dating 492 Bactrian years (724 A.D.) from the side 

of Sims-Williams is incorrect. Assuming this dating is correct, there 

were no Arabs in the Bamiyan region at that time. During this period, 

north of the Hindu Kush, kings from the Teginshahien dynasty ruled. 

In the Bamiyan region, kings from a dynasty called Sher (Leo) ruled 

(pay attention to the name ―Sheri Khatlon and Bomiyon‖ – ―The Li-

on of Khatlon and Bamiyan‖ during this period), and in the neighbor-

ing region, i.e. in Gur, another kingdom whose rulers called them-

selves Shor. Much later, i.e. during the reign of Caliph Abbos 

Mansour (753-774), the Bamiyan lion converted to Islam. After a full 

analysis and reading of this text, Gulyam Geloni Davari notes: ―In 

our opinion, the word Tazigo in the Bactrian wall inscription cannot 

be other than the name of the Tajik people who originally lived in the 

territory of ancient Khorasan (today's Afghanistan) and Central Asia. 

Based on these new achievements, the upper part of the wall inscrip-

tion of Yakovlang should be translated as follows: ―In 392 (624 A.D.) 

there was a month of sabul, when this stupa (Buddhist temple) was 

founded by me Alhis – the son of Haros Hidev (king), The Gazon 

from the Horn Zamangan (Samangan, a province in Northern Af-

ghanistan-S.N.), when I became the king of the Turks and Tozig (Ta-

jiks) "369 

2.The ethnonym "Tajik" in Bactrian documents. The names 

of the ethnonyms ―Tajik‖, ―Arab‖ and ―Turk‖ are given in other Bac-

trian documents, which are now read and printed by Sims-

Williams.370 However, according to Davari, Sims-Williams also 
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makes a mistake here and the ethnonym ―Tajik‖ refers to the Arabs. 

According to Davari, in these Bactrian documents you can clearly 

distinguish the ethnonym ―Tajik‖ from ―Tozi‖ in the meaning ―Arab‖ 

and gives examples from these Bactrian documents. 
1. In the sense of "Tajik people." Alo rōbigo odo alo bamoianigo 

alo torko alo tazigo alo ōdago sigo alo andaro u arso kiso"-"also ruby 
(that is, the people of Robe in northern Afghanistan), also the bomi-
yans, also the Turks, also the Tozig, also the local people and others. 
(Document W, p.133, line 25). Or ―No one can delay, or demand, or 
become strong, and also have no right. Neither Rubi, nor Bamiyans, 
nor Turks, nor Tajiks, nor natives, and others. (Document W, p. 131, 
lines 20-21). In the collection ―Bactrian Documents‖ by Sims-
Williams, published in 2000 (Volume 1), another text is proposed, 
where the translation is as follows: ―We hope that the peoples of 
Bamiyan, Turk, Tajik and locals ... were pleased.‖ This is a document 
on the sale of land, which was written in 525 Bactrian year = 758 
A.D. and in this case, German researchers interpret the word "Tajik" 
as "Arab", which, as mentioned above, is incorrect. 

2. In the sense of "Arabic." Storgo taziiaggo gazito odo barito 
lado "Must pay a large tax and Arab fees." (Document W, p.127, line 
6). Or ―We had no financial means at home to pay the Arab tax.‖ 
(Document W, p.127, Lines 6-7) 

In accordance with these new documents, one can clearly dis-
tinguish the ethnonym "Tajik" from "Tozi" in the meaning of "Arab": 

1. Tazigo = Tozik (pay attention to the Parthian-Sogdian word = 
"tozhik") - the name of the Tajik people; 

2. Taziio = tozi (in the text of the document in the form of tazi-
iaggo = toziyang) - Arabs. 

Based on this, one can come to the conclusion that the similarity 
of these two ethnonyms and their mixing in the literary and historical 
texts of the Islamic period brings us back to the texts of the Bactrian 
and Middle Persian monuments (pay attention, for example, to Bun-
dakhishn), in which the name of these two peoples, as it is clear, they 
were very similar to each other. In the text of these Bactrian docu-
ments, there is another word in two forms, like tazauo and tazago 
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(which, from the point of view of the history of the language, the first 
is the "ancient form" and the second is the "new form" pronuncia-
tion), which Sims Williams mistakenly translates as "Arab". Howev-
er, the meaning of this Bactrian word is "toza" - pure, i.e. ―Draxmo / 
tazago simiggo‖ means ―pure silver (simin) dirham‖371. (Documents 
V (739), p.117, Line 10, V, p.129, line 9-10, W, p.135, line 31). As 
these examples show, in new written and numismatic sources in the 
Bactrian language, the word ―Tajik‖ as an ethnonym, the word ―tozi‖ 
in the plural and the adjective ―toziyang‖ - Arabic or Arabs and the 
word ―toza‖ – pure in the form ―tazago‖. According to researchers, 
the adjective tač – strong, courageous, fearless, in terms of its origin 
also owes to this root. After a certain historical period has occurred in 
this word, the post-vocal č, changed into z and accepting various suf-
fixes, including -a, -ak, in the Middle Persian acquired a new direc-
tion in meaning - tazak, kavazak. From ancient times, in Sanskrit, it 
retained the shape of the "Taza" – a good beautiful, in the Middle 
Persian – correct, normal, clean, spotless, impeccable, noble. In the 
modern Tajik language, this word has kept very close to Sanskrit and 
the Middle Persian, meaning – pure, impeccable, noble. In the New 
Persian, it is also used in the sense of fresh, new. 

3. The ethnonym "Tajik" on the coins of Teginshahs. 
The French scientist Edward Shawn in his book Documents on 

the Western Turks (1903) provides information on the political rela-
tions of the Chinese khans with the regions of the western borders in 
Bactria, with the kings of Khoras under the dynastic name of Te-
ginshahiyan. One of the kings of this dynasty is cited in Chinese 
sources in the annals of 745 under the name Pufu Chuan. The popu-
lar numismatist of Austria, Robert Goble, in his magnificent work 
―Documents on the History of the Iranian Huns in Bactria and India‖ 
(vol. I-IV, 1967) printed the picture of several coins of the second 
king of the Teginshahs, however, due to corruption and lack of mate-
rials, reading these coins was difficult. The German Iranian scholar 
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Helmut Gumboh managed to read them with the advent of new coins 
of this king. 

The ethnonym "Tozik" on Arabic-Sassanian coins found with 
the letter "k", however, the original text of these coins belongs to one 
of the kings of Khorasan, who fought against the Arabs and minted 
his name in Bactrian. On these coins he is titled as ―Emperor of Ro-
mo (fromo kēsaro). These coins were found in the 1960s of the 20th 
century and are part of a collection of coins, the reading of five of 
which was offered to researchers by the scientist Helmut Gum-
bokh.372 On these coins, the title of this king is first shown in this 
way: fromo kēsaro bago xoadēo "Emperor Rom, the mighty God." 

Helmut Gumboch later discovered the ethnonym "Taziko = To-
zik" in another collection of coins, the Catalog of Coins of Paris, and 
in 1982 was able to read four of these coins.373 

On these coins, he found that the name of this people in the plu-
ral is found in the form "Tazikano = Tozikon" (with the letter "k") 
and after that one more word is seen, which is impossible to read due 
to damage to the edges of the coins. Helmut Gumboh suggested 
reading xaito as xaigo, however, later in another place he proposed 
another option as xoago and as a result read as xoago Tazikano and 
translated it as ―the winner of the Arabs‖.374 

However, according to the Bactrian inscription of Yakovlang 
and laboratory studies, it was revealed that the last word on all four 
coins means xaro = khar – ―king‖, which, due to the lack of sufficient 
space, the engraver could not vividly mint. Thus, it is written on 
coins like this: fromo kēsaro bago xoadēo tazikano xaro - Emperor 
Rom, powerful God. King of the Tajiks. On the front side of one of 
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the coins, these phrases are given even more specifically: "The Em-
peror of Rom, the mighty God, as he is the King of the Tajiks." On 
the back there is such an inscription. "And the tribute was the agri-
cultural product that was paid." Thus, the fact of victory over the Ar-
abs and receiving tribute is confirmed by the issue of coins in honor 
of this victory. 

  

The front part of the dirham of the kings of Bactria, on which their epithets 
in Bactrian language are given as follows: “QaysariRum, the great god, the 

king of the Tajiks” in the book of Gebl, vol. 1, p. 172, coin number 549-251, 
3.5 gr. silver. 

On the backside of the dirham there is a photo of King Teginshah, who calls 
himself the King of Khorasan. His epithet in Bactrian is “Tegin, king of 

Khorasan”. Silver, 2.35 gr. In the book of Geble vol. 3, coin number 240/5. 

 

These coins are an important historical evidence of the existence 

of a king under the name Tazikano Xaro ―king of the Tajiks‖, Tazigo 

Xaro - in the Bactrian inscription of Yakovlang can not be interpreted 

except as ―king of the Tajiks‖ (you must know that the word har = 

xaro originates from the ancient Persian word xšаθriyo – king). 

Regarding the appropriation of the title ―Kaisari Rum‖, the Em-

peror of Rome, it is necessary to add that this king had relations with 

the Chinese emperor and was in the same military-political alliance 

against the Arabs and even sometimes defeated them, which is con-
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firmed by the issue of coins in honor of one of these victories. The 

choice of the ―Kaisari Rum‖ epithet indicates that this king was au-

thoritative in his region and was able to harm the Arabs and forced 

them to pay taxes (as can be seen on the back of the coin). Like his 

contemporary in the west, i.e. Lyon the third, the Emperor of Byzan-

tium, defeated the Arabs when Constantinople was under siege in 

726, 739 and 740 years ... Arab historians are silent about this. 

It should be emphasized that the coins of the state of Kushan 

contain interesting information. For example, Kushan kings on these 

coins are depicted on the heights of the Pamir and Hindu Kush 

mountains, by this they depict their native lands, i.e. the homeland of 

their ancestors. 

Kushan kings depicted sitting on the heights of the Hindu Kush 

mountains (from Robert Goble's book) 

 

Kushan kings depicted sitting on the heights of the Hindukush mountains 
(from the book of Robert Goble) 

Image of Yimoon Kushan coins (from an article by Frontes Green in the 
magazine "Study Ironica", number 13. 1983, pp. 253-262) 
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One of the coins depicts a fabulous or mythical hero-king of 

the Tajik people, Yimo or Jamshed, whose images are found for 

the first time in the history of the Tajik people. It follows from this 

image that Jamshed was in fact highly respected in our lands and 

was considered a holy man. 

 

From these examples, one may conclude that the word "To-

zig" has absolutely nothing to do with the Arabs and the king of 

the Arabs. During this period, during the time of the caliphate and 

the forcible imposition of Islam, the word "king" did not exist as 

an official term, and here it is talked about local Tajik kings (for 

example, the Tajik kings of Bamiyan and Khatlon) who ruled this 

region before the arrival of the Arabs. These new documents testi-

fy to the widespread use of the term Tojik/Tozik, and the Tokhar-

Bactrian language gradually turns into Tajik and the Bactrians of 

this region become Tajiks. The numerous devastating raids of the 

Turkic nomads and the Arab conquest became a serious obstacle 

to this process and postponed the formation of the Tajik people for 

centuries, and only with the advent of the Tajik dynasties of the 

Tahirids and Saffarids did this process revive and complete the 

formation of the Tajik people during the Samanids, which began 

during the great Kushan period . 
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The Bactrian language in the middle period of the develop-

ment of Iranian languages, according to the modern terminology 

used in Iranian studies, the Middle Bactrian language, which 

spread throughout the territory of modern Northern Afghanistan, 

southern and central parts of Tajikistan and southern Uzbekistan, 

occupies a special place among the Central Iranian languages. The 

features of the Bactrian language in comparison with other lan-

guages of the middle period of the development of the Iranian 

languages are as follows: 

1. At present, the Bactrian language remains the most unex-

plored language of the group of Middle Iranian languages. A 

thorough study of the Bactrian language can shed light on many 

questions of  the development of not only this language, but also 

of this period. The question of whether the Middle Bactrian lan-

guage belongs to the East Iranian group of Iranian languages 

also raises doubts. Therefore, ―in its grammatical structure, the 

Bactrian language further moved away from the ancient Iranian 

than other East Iranian languages of the Middle Iranian era. 

There are no obvious formal signs of a grammatical gender in 

the Bactrian monuments‖375.  A separate study requires the inter-

connectedness of the Bactrian language with the Avestan lan-

guage, as the language of the preceding, and Tajik-Dari as the 

language of the new period on the area of distribution of the 

Bactrian language. 

2. The only language among the Middle Iranian languages 

for the recording of which the Greek alphabet was used. This al-

phabet consisted of 25 Greek letters. As emphasized by Sims Wil-

liams: ―The Kushans, the new rulers of the country, initially re-

tained the Greek language as the main administrative language of 

the empire, however, then quickly switched to using only the 

Greek alphabet to write the words of the local Bactrian language. 
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A turning point in the history of the latter came when the Kushan 

king Kanishka 1 first used it as an official on the coins he issued. 

After the first issue of Kanishka in this part of Asia, the Greek 

language disappeared from coin myths forever and was replaced 

by Bactrian.376 

3. The Middle Bactrian language, unlike the middle-

Iranian languages, which were named after the ethnonyms of 

their nationalities (Parsig – Persian, Sogdian, Khorezmian, Par-

thian), retained its historical name ―Aryan‖, as evidenced by 

the Rabatak inscription of the Kushan era. The inscription, in 

particular, reads: ―The Great Savior, Kanishka Kushan, the 

Righteous, the Just, the Autocrat, a God worthy of worship, 

who received the kingdom from Nana and all the gods, put the 

beginning of the first year as the gods liked it. And, he issued 

an edict in Greek, and then translated it into Aryan. He ordered 

the images of these kings to be made: King Kujula Kadfiz, his 

great-grandfather and King Vima Taktu, his grandfather and 

King Vima Kadfiz, his father and also himself, King Kanish-

ka.‖377 When reading this text, a well-known specialist in the 

field of Bactrian sources, Sims-Williams, notes: ―The text fur-

ther proclaims that first he issued the text in Greek (and) then 

transferred it to the Aryan language‖. In principle, any language 

of the Indo-Aryan group could be called "Aryan". However, it 

is clear that when speaking of the "Aryan language", Kanishka 

means Bactrian, i.e. the language of the inscription, just as Da-

rius had in mind the ancient Persian, when he asserted: "By the 

will of Ahuramazda, I composed another text in Aryan, which 

did not exist before". It is hard not to pay attention to the fact 

that Kanishka found it necessary to emphasize the use of the 
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―Aryan language‖ in the inscription at the same time that Greek 

was replaced by Bactrian in the legends of its coins.‖378 

Thus, with this evidence there is a testimony of the identity of 

languages or of a common language, which, although formally, 

was officially called ―Aryan‖ for a long period of the history of 

Iranian languages from Avestian and Ancient Persian to Middle 

Bactrian. This identity or community of language later clearly 

manifests itself in the emergence and formation of the so-called 

"New Persian", or rather, "Persian-Tajik-Dari" language. 

4. The Middle Bactrian language during the reign of the 

Kushan dynasty became not only an official and state language of 

the vast empire, but also the language of fiction, religious, educa-

tional and pedagogical literature. As Sims-Williams notes: ―In the 

first centuries A.D., Bactrian could justifiably be called one of the 

most important languages of the ancient world. Being the lan-

guage of the Kushan kings, it was undoubtedly understood by the 

peoples of the entire vast Kushan empire, which included the terri-

tories of modern Afghanistan and Northern India, as well as parts 

of Central Asia. Even after the collapse of the Kushan empire, 

they continued to write Bactrian for at least six more centuries, as 

evidenced by finds of 9
th

 century inscriptions in the Tuchi Valley 

in Pakistan, as well as Bactrian fragments of Buddhist and Mani-

chaean manuscripts found in the distant Turfan oasis in Western 

China. Thus, the use of the literary Bactrian language lasted about 

a millennium‖379. 

Now about the most important question, about the identity or 

commonality of the linguistic situation among Iranian-speaking 

peoples. The fact that one of the main dialects of the ancient Irani-

an languages was called "Aryan" and that the Avestian and Old 

Persian languages represent one common language, and only 
                                                                        
378

 Симс-Вильямс Н. Новые бактрийские документы// Вестник древней 

истории.- М., 1997, №3. –С.3. 
379

Симс-Вильямс Н. Новые бактрийские документы// Вестник древней ис-

тории.- М., 1997, №3. –С.3. 



487 

Avesta is the language of the initial period, and the second, an-

cient Persian-language of the last period of the development of the 

Aryan language, none of the Iranians raises doubts: ―The language 

of the ancient Persian wedge-shaped inscriptions is so close to the 

Avesta language that they can be considered as dialects of the 

same ancient Iranian base language‖.380 

According to the new sources of the Middle Bactrian lan-

guage (Rabatak inscription in Samangan), the language of the 

Kushan era is also called "Aryan". In this case, Iranian languages 

can be considered as dialects of the common Iranian base lan-

guage, the existence of which dates back to ancient times. The dis-

tinction between Iranian languages or dialects in ancient times 

was so small that the speakers of these languages could, without 

experiencing special difficulties, understand each other. The 

commonality of the Iranian languages of the ancient and middle 

periods is confirmed by geographers and travelers who visited 

Central Asia and Iran at various periods in the history of the Irani-

an peoples. Let‘s give a brief information about this. 

1. Strabon (about 65 B.C. – 21A.D.), a Roman geographer, in 

his "Geography" cites the evidence of Eratosthenes (about 276-

294 B.C.) by an older Greek author that the inhabitants of Persia, 

Media, Bactria and Sogdiana are literally ―monolingual to small‖, 

i.e. "essentially monolingual."381. Arguing this, Eratosthenes relies 

on information collected by the associates of Alexander the Great 

and of great value, however, his work, unfortunately, has not 

reached us, but fortunately, fragments from his work were pre-

served by Strabon. 

2. Zhang Qiang, a Chinese diplomat and traveler who person-

ally traveled to Central Asia from 129-128 B.C., reports, "from 

Davani (Ferghana) to the West to the state of Ansi (Parthia), alt-
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hough there is a big difference in dialects, the language is very 

similar, and they understand each other in conversations."382 

3. As noted by I.M. Oransky – a major and well-known 

scholar of Iranian languages, "However, all these differences did 

not go beyond the dialectal differences, did not exclude the possi-

bility of mutual understanding between the speakers of ancient 

Iranian dialects."383 

4. As for the new period in the history of the Tajik-Persian-

Dari language, this community is expressed by the general gram-

matical structure of these closely related languages: As noted by 

Oransky I.M. ―As you know, the differences between modern Ta-

jik and modern Persian languages are relatively small and do not 

affect the foundations of the grammatical structure and the main 

vocabulary. In the field of phonetics, these differences are reduced 

mainly to the vocalism system: the ancient ā is reflected in the 

modern Tajik language as o, in modern Persian as å; ancient а is 

reflected in the modern Tajik language as a, modern Persian as ä; 

ancient i is reflected in modern Tajik as i, modern Persian as e; 

ancient i is reflected in modern Tajik language as i in modern Per-

sian – as o; the ancient ē (Forsi) and ō (Forsi) are reflected in the 

modern Tajik and modern Persian languages, respectively, е, ů  

and  г, и.384 

§ 4. The name of the Tajik language in the primary sources 

Currently, heated debate continues around the name of the 

common language Tajik - Persian - Dari. Some scholars, assuming 

narrow linearity, completely refusing to accept ―Tajik‖ and ―Dari‖ 

as variants of the name of one language, accept only the term 

                                                                        
382

Оранский И.М. Введение в иранскую филологию,Москва,1988, с.143-

144; Бичурин,1950-1953,т.2, -С.161,188. 
383

Оранский И.М. Введение в иранскую филологию. -Москва,1988. -С.144. 
384

 См. подробно: Оранский И.М. Введение в иранскую филологию. - 

Москва,1988. - С. 282. 



489 

―Persian‖ as a variant of the name of their native language, alt-

hough all three variants of the name of the language name to de-

note our language are acceptable and take their beginning from 

the depths of history. Now let us look at where the name ―Tajik 

language‖ originates from and what is the history of its appear-

ance. Unfortunately, some scholars and journalists on this issue, 

such as Safar Abdullo (Ozodagon, September 17, 2014, Millat, 

January 16, 2013), Obidi Shukurzoda (October 10, 2012) and few 

of their supporters, put forward a scientifically unfounded hypoth-

esis that ―There was no language called ―Tajik‖ and it does not ex-

ist‖ (Ozodagon, 09/17/2014). In addition, Safar Abdullo adheres 

to and promotes the outdated idea that the New Persian / Dari / 

Tajik language is the language of Western Iran and spread in the 

territory of Khorasan, Bactria and Sogd along with the advance-

ment of the Sassanid court to the East under the onslaught of Arab 

aggression. He emphasizes in particular. ―The so-called Dari lan-

guage is nothing but the language of the Sassanid court, which 

was called ―Parsig‖ ‖ (Ozodagon, 10/17/2014). Firstly, no histori-

cal data has come down to us that ―parsig‖ and ―dari‖ are the same 

language. Secondly, the term ―Parsig‖ denoted the southwestern 

dialect of the Middle Persian language as opposed to the ―pahla-

vik‖ of the northwestern dialect of the Parthian language. Thirdly, 

Tajik/Dari/New Persian, according to the vast majority of authori-

tative scholars of the history of Iranian languages, was an estab-

lished language already before the Sassanids and Arabs came to 

Central Asia. It is sufficient to confine to the opinion of only a few 

prominent Iranian scholars of Malikushshuaro Bahor, Muhammad 

Muhit Tabababoi, E.E. Bertels et al. As noted by Bahor: ―Ancient 

poetry (meaning early prose works in the Dari language - S.N.) on 

the basis of maturity of expressions, the stability of the structure 

of phrases and the elegance of the expression of thought is a prod-

uct of many years and even a product of long centuries of devel-

opment and may be is a way beyond the works composed in the 

language of Pahlavi in the same century in terms of brighter ex-
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pressions, the fullness of meaning and, from the point of view of 

evolution, more impeccable and whole."385Another Iranian scholar 

in the history of the language, Muhammad Muhit Tabotaboi, in his 

article ―The work of Farhangistan: from the language of the Pre-

Persian Dari‖ emphasizes that ―the Persian-Dari language ... has 

an eight-hundred-year history of use in the pre-Islamic period.‖386 

Bertels E.E. after a careful and thorough analysis of the histo-

ry of the ―Persian-Dari-Tajik‖ language comes to the following 

conclusions: 

1. At the dawn of the Dari-Tajik language, most of the dia-

lects of the western regions of Iran were variants of the Middle 

Persian language. He emphasizes: ―if the New Persian is a de-

scendant of the Middle Persian, then it would have to be assumed 

that the local dialects of Iran, especially the southern and western, 

should be some form of New Persian language. In fact, it is not 

really true, and most of these dialects are variants of the Middle 

Persian, and not New Persian. Furthermore, it should be noted that 

this theory was created when the Tajik language either did not 

have any idea at all or considered it to be some kind of ―spoiled‖ 

Persian dialect. Then, of course, not a single Iranologist could no-

tice the old theory‘s inexplicable fact that exactly the Tajiks – are 

those dialects, definitely with their structure fit the New Persian 

dialect and do not contain elements of the Sogdian or characteris-

tic of the Middle Persian.‖387 

2. By the time of the arrival of the Arabs, the Sogdian lan-

guage was not the dominant language of Central Asia and the 

Sogdian substrate is not found in Tajik dialects: ―If you accept, 

as many are now doing so, then the opinion that, at the time of 

the arrival of the Arabs, the Sogdian language dominated, then 
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how to explain its complete disappearance already in the 8
th

 cen-

tury? How to explain that no traces of Sogdian substrate detected 

in Tajik dialects? How to explain that already in 9
th

century the 

New Persian completely dominates in Central Asia and Khora-

san, and in Farce and western Iran, there are no traces at that 

time?‖388 

3. The brilliant early heyday of Persian-Tajik literature is en-

tirely connected with Khorasan and Central Asia: ―One can hardly 

doubt that the first brilliant period of development of the so-called 

Persian literature is entirely connected with Central Asia. All the 

oldest authors of the 9
th

-10
th

 centuries or come from Central Asia 

and Khorasan, or act at the court of the Bukhara rulers. It was in 

this midst that such brilliant poets as Rudaki, Daqiqi, Shahid 

Balkhi, and Firdousi rippened‖ 

4. All local Tajik dialects (especially central, southern dia-

lects of Tajikistan, northern and central dialects of Afghanistan, 

southern dialects of Uzbekistan) contain in large numbers ele-

ments of the Dari language: ―Until now, in Khorasan, Tajik re-

gions of Afghanistan, a number of regions of Uzbekistan and Ta-

jikistan, with the exception of those areas where the Pamir lan-

guages and the remains of the Sogdian / Yagnob / have been pre-

served, all local Tajik dialects contain in great abundance Dari el-

ements and can be associated with them.‖ 

5. Tajik-Dari formed already in the 6
th

 century and coexisted 

with the Middle Persian and Sogdian: ―Further, Dari appeared, 

obviously, not after the Arab conquest, but much earlier, maybe 

already in the 6
th

 century, and therefore coexisted with Pahlavi. 

Nothing is impossible in this, for the social circles in which these 

languages acted were different: Pahlavi among all who were as-

sociated with the Zoroastrian clergy, give to secular people. 

Thus, it coexisted with Sogdian. ... Since they coexisted, it is 

clear that there can be no Sogdian substrate in Tajik dialects ... 
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Thus, all these quotes confirm that the Dari did not appear after 

the Arab invasion, however, existed several centuries before it ... 

Finally, Bahor also refers to the language of Manichaean frag-

ments from Turpan, giving, in his opinion, the forms of archaic 

Dari, not Pahlavi).‖ 

6. On the issue of the existence of the Tajik language, the po-

sition of Safar Abdullo and his supporters is even more radical. 

Safar Abdullo writes: "A language called "Tajik" did not exist and 

does not exist." This hypothesis he put forward even earlier. ―The 

name ―Tajik language‖ was imposed by our enemies, and this 

name is a political term rather than a scientific expression‖ (Millat 

(Nation), 01.16.2013). Obid Shukurzoda, as his supporter, goes 

further and emphasizes on the pages of the weekly Nigokh 

(Glance): ―If it would be disgusting to call ―Khusrav‖ as ―Kajrav‖, 

then it would be more disgusting to call the language ―Persian‖ as 

―Tajik‖. Demonstrating his ignorance and incompetence in this 

delicate matter, he adds. ―Our language was called Persian, but, 

since 1938, under the dictation of the strong hands of the Russian 

aggressors, they called it ―Tajik‖ and also adds ―the expression 

―Tajik language‖ is an invention of the enemy and mockery of the 

name of our native language.‖ Below is some information about 

the use of the word ―Tajik‖ in combination with the word ―lan-

guage‖ in the meaning of ―the language of Tajiks‖ and ―Tajik lan-

guage‖, while these expressions are equivalent to the expressions 

―Dari language‖ and ―Persian language‖. 

1. Religious Manichaean text in Parthian. In one of the 

written sources in the Manichaean-Parthian language, (text No. 

339., Stored in the German Academy of Sciences) from Turphan, 

which dates from the 8
th

  century A.D., the name of the Tajik lan-

guage is found in the phrase ―par tazigane awak‖ - ―in Tajik‖, or, 

more precisely, ―in Tajik pronunciation‖. This written source 

briefly states that the Manichean worship conducted in Tajik. 
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Manichean-Parthian religious text, which is stored in the Center for the 
study of texts found in the Turphan Academy of Sciences of Germany, 

Berlin. In the middle of the text (seventh line), the sentence “par 
taziganeawak” (“In Tajik”) is written in yellow ink, around which two 

flowers are drawn. 
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This written source, according to some scholars, including 

Doriush Rajabiyon, is noted as ―a Sogdian Manichaean text relat-

ing to the 10
th

 century A.D.‖, however, it is necessary to state the 

fact that this text is written in Parthian, not in Sogdian. In addi-

tion, this text dates back to the 8
th

 century A.D. In this period Par-

thian was a dead language, and the Tajik language was used in-

stead, and among Iranians there is no doubt about the kinship and 

proximity of the Parthian and Tajik languages. 

Attention should be paid to the point of view of some scientists. 

As stated by  Gulyam Geloni Davari: ―The German scientist Mr. 

Vernar Zanderman on the back page of the Manichaean-Parthian 

written source (No. 339, stored in the German Academy of Scienc-

es), which dates back to the 8
th
 century A.D., opened the name of the 

Tajiks in the sentence ―par tāžīgānē āwāk‖, ―in Tajik‖ or ―in Tajik 

pronunciation", where the word "Tajik" is written with the letters "g" 

and "g" as "tazhig "." 

It should be emphasized that due to the fact that this source is 

of great scientific importance, the author of these lines, together 

with the author D. Saimiddinov (blessed memory of him ...) were 

in Germany in 2010, saw this written monument and made a copy 

of it. In fact, according to German researchers, this source was 

compiled in Parthian (not Sogdian) language and dates back to the 

8
th

 century A.D. 

The text itself is written in black ink and consists of 17 lines, 

some of which, starting from line 11 to line 17, are partially corrupt-

ed and destroyed. Gulyam Geloni Davari read the first four lines in 

this way: lines 1-3: ―āўād pad nog nēw muvvā, nōg ǰug ud nēw pēšāy 

nog‖, fourth line ―par tāžīgānē āwāk‖. 

Literal translation of the lines: ―We hope that there will be a 

good arrival, a new omen, a new future ...‖, the fourth line ―in Tajik 

pronunciation‖. 

The term ―Tajik‖ in the form of ―tāzyk‖ and ―tāzykānak‖ (to-

zikonak) is also traced in Sogdian written sources, and which, ac-
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cording to Davari, ―by V.A. Livshitsa and Gariba are mistakenly in-

terpreted as ―Arab‖ and ―Arabic‖. 

This statement also applies to V. Zanderman, since the word 

―tāžīkānē‖ in the Parthian language appeared when the Manichean 

religion totaled 800 years of history, and had nothing to do with 

prayers and worship of Arabs and Muslims and may not even was 

aware of the images of their worship. On the other hand, the Mani-

chean religion, together with the Parthian language, spread to the 

eastern regions of historical Iran and the Sogdians adopted this reli-

gion, through the Parthian language and religious ceremonies of the 

Manichean religion as a whole were carried out in this language. 

Therefore, this text mainly refers to the Tajik language and its pro-

nunciation, not the Arabic pronunciation. 

2. In a religious teaching called ―Bonpo‖ common in Tibet, ref-

erence made to the country of Tagzik, which supposedly was in Cen-

tral Asia, and the language "tagzik". L.N. Gumilyov in his book ―The 

Greatness and Fall of Ancient Tibet‖ writes: ―The holy book of Bon 

was written by Shenrabbibo in the tagzik language and translated in-

to other languages.‖389. If ancient Indian epic poems lead the word 

―Tajik‖ to the second millennium B.C., ancient Tibetan sources fix 

the name of this people in the last millennium B.C., and determine its 

location. The famous Russian tibetologist B.I.Kuznetsov, showing 

particular interest in the word ―Tajik,‖ notes: ―For the designation of 

Iran and Iranians, the Tibetans were pleased with the word Tajik in 

different spelling variants‖ (Stag-gzig, rta-mjig, atag-bzhi, rtag-gzigs, 

tazig, etc.)"390. Director of the Institute for the study of bonpo, J. M. 

Reynolds, believes that the teachings and practices of Bonpo (pneu-

matological and energetic medicine), in ancient times, also came 

from the country of Tagzig. In an article of ―the Institute on the 

Bonpo studies‖ he writes: ―According to the Bonpo tradition, the 
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teachings and practices of the carrying out of medicine (great Tibetan 

medicine) came to Tibet not from the south, from India, but from the 

country of Shanshun, which is west of Tibet, where, in turn, in more 

distant times, they came from the country of Tazig, or from Iran‘s 

Central Asia‖391. In the introduction of B.I. Kuznetsova‘s book ―An-

cient Iran and Tibet‖, another famous Russian orientalist A. Zelensky 

writes: ―Speaking about the history of the Bon religion, the author of 

this study points out, referring to Tibetan sources, to areas from 

which this religion could penetrate into Tibet; the country of Tagzig, 

by which he means the (now) Muslim regions adjacent to western 

Tibet, the Turkic-Mongolian country of Asha (east of Tibet) and the 

country of Shanshun (northwest Tibet). In this latter, just somewhere 

the legendary country of Olmorodin Shenrab, the founder of the Bon 

faith, was located‖392. The multivariate and frequent use of the word 

―Tajik‖ in the religious heritage of the ancient Tibetans indicates the 

enormous spread of the influence of Tajiks, and their worldview on 

the Tibetan religion and culture.393 

3. Another example relates to the initial period of the Islamic 

Renaissance, in which, with the advent of Arabs, Mavolis (the Is-

lamic part of the Iranian-speaking peoples) and the spread of Is-

lam in Central Asia, the term ―Persian‖ is used more actively than 

the terms ―Tajik‖ and ―Dari‖. In the Turkic-Uigur or Karluk pri-

mary sources of the Bagrahan period from the Karakhanid dynasty 

(according to A.Kononov, ―The Bagrahan language‖), including in 

―Kutagtu bilik‖ (―Graceful knowledge‖), written in the year of 

1070 by Yusuf Balasaguni, provided very clear information about 

the Tajik language. It should be noted that this work is the first, 
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oldest, and only Turkic poetic work of the 11
th

 century. Yusuf Bal-

asaguni wrote his work in ancient Kashgar more than a thousand 

years ago. In the 9
th

 century, in Hafrud (Seven River), where the 

Tajik Samanid dynasty dominated before, a new Turkic state arose 

— the Karakhanid state, which existed until the beginning of the 

13
th

 century. The Karakhanid dynasty, or, as they were called by 

contemporaries, the Afrasyab House, Muluk al-Hakania (Rulers of 

the Empire), was founded by khans belonging to the Turkic Kar-

luk tribe. The Karluks became the dominant tribe in the Karakha-

nid state, which during its greatest power included Maveraunakhr, 

Ferghana, Hafrud (Seven River), Kashgaria, that is, a huge territo-

ry from Khotan (Xinjiang) to the banks of the Amu Darya. In the 

10
th

 century, the Karakhanid Turks were the first among the Tur-

kic tribes to adopt Islam - the religion of the settled population, 

which gradually spread among the nomads. 

Three languages were widely used: Tajik, Turkic and Arabic. 

Tajik flourished in beautiful poetic examples, for example, of the 

Bukhara literary circle, and being from the 10
th
 century also a lan-

guage of theological literature. The Türkic language in cultural areas 

was the language of aliens from the steppes, nomads, who moved to 

settled areas and, due to their large numbers, not only retained their 

language, but also spread it among the natives; the process of gradual 

Turkization of the region began. Arabic was the language of religion, 

science, legal clerical work, and partly poetry. All three languages 

used the same Arabic script, however, to write in Turkic, the second 

Uyghur alphabet, based on the Sogdian alphabet was also used. The 

Turkic rulers in the conquered areas of Central Asia subordinated to 

the influence of the local (Tajik) culture and not only kept Tajik-

Persian poets at their court, but also wrote poems in the Tajik lan-

guage. Yusuf Hass - Hajib Balasaguni standing on the fertile ground 

of the oral literature of the Turks, under the influence of Tajik - Per-

sian literature creates a monumental epic creation entitled "Graceful 

Knowledge", which he wrote with legitimate pride at the beginning 

of his poem: 
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Yes, Arabs and Tajiks have a lot of books, 

And in our speech, this is only the beginning.394 

4. The issue of the features of the Tajik language and the coun-

try called Tajik or Tajikiya is first mentioned in the Middle Ages in 

the book ―Diary of a trip to Samarkand to the court of Timur (1403-

1406)‖ by Rui Gonzalez de Clavijo, Ambassador of Spain King Hen-

ry 3 to Timur. Approaching the city of Andkhoy (the current city in 

the north of Afghanistan), he writes: ―Soon we got to the city called 

Anka ... This city was no longer related to the land of Media, but to 

the land called Tahikinia, its language is somewhat different from 

Persian, however, basically similar to it.‖ 395. By the geographical 

name ―Tahikinia‖ the author literally means ―Tajikia‖ or ―Tajikistan‖, 

which is confirmed by another example from the same book: ―Then 

he conquered the whole land and empire of Orasanii (Khorasan), as 

well as the whole land of Tahikinia (Tajikistan), called Ray ... ".396 

From this example, one may conclude that in the time of Timur, the 

territory under the name of the country ―Tajikia‖ extended to the 

province of Rei (the current territory around the city of Tehran, the 

capital of Iran). 

5. At the beginning of the 19
th
 century, and more precisely in 

1813, Mirizotullohi Hindi in his work ―Safarnoma‖ on the Tajik lan-

guage writes in such a way that this writing rejects the baseless 

claims of Safar Abdullah about the non-existence of the term in the 

meaning of the ―Tajik language‖ until 20
th
 century. He writes: ―The 

language of Kukan (i.e. Kukand - S.N.) is Turkic, the population 

speaks Tajik, i.e. Persian." 

6. The first Tajik-language newspaper in Bukhara was published 

on March 11, 1912, which was founded by Mirzo Muhiddin Man-

surov and Mirzo Siroj Hakim. This newspaper played an important 
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role in educating the public in promoting the culture and history of 

the Tajik people, in promoting national values and patriotism among 

the population of the Bukhara emirate, for which, after the publica-

tion #153, the newspaper was suspended. Issues of language and lit-

erature, purity of the language, disputes over the name of the lan-

guage were the focus of the staff of the newspaper Bukhoroi Sharif 

(Saint Bukhara), which was the flagship of the Enlightenment of Bu-

khara‘s 20
th
 century. The third issue of the newspaper wrote the fol-

lowing: ―The first issue of Bukhoroi Sharif has not yet been pub-

lished, as some gentlemen appeared in the editorial office and, re-

viewing the articles, said:vc―Tajik is the common language here. It 

will be better if the newspaper is printed in Tajik.‖ Or the conclusion 

of the newspaper‘s employees on the name of the language: ―... dif-

ferent ethnic groups were combined and some under the name of 

Dari, while others under the name of Farsi, the third - Tajiki divided 

themselves ... however, the development of each ethnic group is that 

they must subordinate their colloquial language by writing, and not 

vice versa" 

There are a lot of such examples about the life expectancy of the 

Tajik language, its homeland and its formation in written sources that 

have survived to this day. However, there are still many undiscovered 

and unexplored materials and documents that are stored in various 

museums and archives and are waiting for their researchers. 
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CHAPTER III. 

THE DEVELOPMENT OF TAJIK LANGUAGE 

FROM THE HISTORICAL POINT OF VIEW 

§1. The early period of development of the Tajik language 

Tajik language - the state language of the Republic of Tajiki-

stan is included in the Iranian group of Indo-European languages, 

also combining Persian, Dari, Kurdish, Baluchi and a number of 

other languages. It is common in Tajikistan, Uzbekistan, Afghani-

stan, Kyrgyzstan, Iran, Pakistan, India, China (Xinjiang Uygur 

Autonomous Region). The Tajik language has acquired the status 

of a literary language since the 9
th

 century. Already in the era of 

the Samanids (9
th

-10
th

 centuries) scientific and fiction literature in 

the Tajik language appears. 

The Tajik language is recognized by many linguists as the 

ethnolect of the Persian language. Their discrepancies are rec-

orded approximately in the 16
th

 century and are basically phonet-

ic. The introduction of the Cyrillic alphabet for the Tajik lan-

guage in 1940 cemented these differences. Compared with Per-

sian, the Tajik language has more archaisms in vocabulary and 

separate phonetic phenomena, which indicates the preservation 

of the heritage of the classical period (9
th

-15
th

  centuries). At the 

same time, Turkic (primarily Uzbek) is noted in colloquial 

speech, and from the 20
th

 century, Russian lexical influence is al-

so noted. 

The Tajik language belongs to the Iranian branch of the Indo-

Iranian languages of the Indo-European family. Together with the 

Dari language (which is actually a variant of the Tajik language 

and almost does not differ from it), it enters the eastern zone of the 

New Persian dialect continuum and considered as the north-

eastern version of the Persian language. Mutual understanding be-

tween the native speakers of the Tajik language and the Persian-

speaking inhabitants of Afghanistan and Iran is still possible. Cur-
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rently, it is distributed in the main territory of Tajikistan, in the 

Gorno-Badakhshan Autonomous Region to the Vanj district, with 

enclaves in some regions of Uzbekistan (primarily in Samarkand 

and Bukhara, in Kashkadarya, Navoi, Tashkent, Namangan, Andi-

jan, Ferghana regions and in the eastern part of the Surkhandarya 

region), as well as in the south of Kyrgyzstan (primarily in the 

Batkent region). In the southwestern part of the Xinjiang Uygur 

Autonomous Region of China, representatives of the Pamir peo-

ples live, speaking the Wahan and Sarykol languages of the Pamiri 

group of Iranian languages. 

Tajik (Persian, Dari) is the only language of the Iranian group 

of Indo-European languages, the history of which from ancient 

times to the present can be divided into several periods, although 

this periodization is complicated by many additional difficulties, 

namely: 1) the length of the written history, the insufficiency and 

unevenness of the documentation in separate languages and in in-

dividual stages of their development; 2) the multiplicity of written 

systems used at different times to fix individual Iranian languages, 

their inadequate ability to transmit sound composition, as well as 

the incomparability of these writing systems with each other; 3) 

conservative spelling and literary norms397. 

Three stages are distinguished in the history of the Tajik lan-

guage: 1) the ancient period (from the period of the separation of 

Iranian languages into an independent group of languages from 

the 4
th

-3
rd

 centuries B.C.). The predecessors of the Tajik language 

from this period are Avestan and Ancient Persian. 2) the Middle 

period (from the 4
th

-3
rd

 centuries B.C., to the 8
th

-10
th

 centuries 

A.D.). The predecessors of the Tajik language of the Middle Irani-

an language era were Parthian, Middle Persian, Bactrian, Sogdian 

and Khorezmian languages, although some of them (Bactrian, 

Khorezmian and Sogdian) represented the groups of East Iranian 

languages. 3) the New Iranian language era (from the 8
th

-9
th

 cen-
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turies to the present). This development period includes more than 

40 languages and dialects. 

The Tajik language (Dari, Persian or New Persian) was 

formed mainly on the basis of the Middle Persian, although ac-

cording to new studies some linguistic monuments of the Middle 

period (especially Manichaean texts in Parthian) practically do not 

differ (up to lexical Arabicisms) from the language of early mon-

uments of New Persian poetry.398 

Thus, written monuments found in the Turpan oasis of the 

Xinjiang Uygur Autonomous Region of China and located in the 

State Library of Germany (Berlin) indicate that the written tradi-

tion in the early Tajik language dates back to the era before the 

Arab conquest. Gulyam Geloni Davari reports about 22 sheets of 

manuscripts in the Manichaean alphabet and gives a translation 

and commentary of the religious monastic text (M 877 and M 

403) in the early Tajik language: 

Nyrwg‗yg yzdyg pd trs ‘ wd bym. ‘ndy šg‘wd z‘ryy nšystn, 

Dyl ‘wd hwš ‗y xwyšr‘y swyh m‘εrft ‗y rwšn ‗y xwd‘ pd 

dwε‘ u xw‘ st br d‘štn. 

Nirug ig yazdig pad tars ud bim. Andishg ud zori nishastan, 

Dil ud hush i hishroi suii marifat i rushan i khudo pad duo u 

khost bardostand(Nerui yazdiro bar (ziddi) tarsu bim, andesha va 

zori nishondan. Dilu hushi kheshro suii ma’rifati rushani Khudo 

bo du’ovu khost bardoshtan.399). Literal translation. ―He will direct 

divine power against fear, startle, dismay, dread, supplication. He 

will direct his heart and mind with his prayers and aspirations to-
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wards a bright knowledge of God‖. It appears from this text that 

the influence of the Arabic language on the example of the words 

―duo‖ (prayer) and ―marifat‖ (cognition) is already felt in the ear-

ly texts of the Tajik language. 

The Tajik language of the early period differs from previous 

languages in phonetic, grammatical and lexical features. In pho-

netics, quantitative features turn into qualitative ones. In the clas-

sical Dari language (early Tajik), the eight-phoneme system of vo-

calism is preserved (three pairs of short and long vowels I - ī, а - 

ā, u-ū and two long vowels, which appeared from complex pho-

nemes ai> ēи au> ō). Later, under the influence of qualitative 

changes in vocalism, the modern Tajik language switches to a six-

phonemic vocalism system, which still causes debate among re-

searchers. The consonants of the Tajik language do not undergo 

major changes in the qualitative and quantitative nature, although 

some qualitative changes occur in their location. In the system of 

grammatical structure (morphology and syntax), the main changes 

are observed in the transition of parts of speech from a synthetic 

to an analytical one. 

In the early period of the development of the Tajik language 

(in the written monuments of the 9
th

-20
th

 centuries Dari, Parsi 

Dari or Parsi) dialect differences are traced, which led to the cre-

ation of various explanatory dictionaries. However, until now, 

the Tajik (Dari, Persian) language maintains a uniform grammat-

ical structure. 

 The basic norms of literary written language developed al-

ready in the 10
th

 century. The modern Tajik language retains the 

basic features of the phonetic, grammatical and lexical structure of 

the language of classical literature, although in some works of the 

10
th

 century differences between dialects in the territories of Cen-

tral Asia and Khorasan are noted. 

The vast territory of the distribution of this language, feudal 

fragmentation, characteristic of feudalism, the weakness of cultur-

al and economic ties between individual regions contributed to the 
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dialect fragmentation of the language. Writers, geographers, and 

numerous travelers report this in their writings. In particular, 

Mukaddasi identifies the following territorial dialects of the Tajik 

language in these areas: Nishapur, Bust, Merv, Balkh, Herat, Bu-

khara, Samarkand, Shash and Ferghana. He notes that the dialects 

of Tusa and Nisa are close to Nishapur; dialects of Serakhs and 

Abiverd - to Mervs; the dialects of Bamian, Tokharistan, Termez - 

to Balkh, etc. Regarding the dialect of Merverrud, it is indicated 

that it is close to both Balkh, and Merv; regarding the dialect of 

Dzhuzjan - that he occupies a middle position between Merv and 

Balkh; regarding the dialect of Garchistan - that he occupies a 

middle position between the Herat and Merv. 

The geographer Mukaddasi, listing the dialects of Bukhara, 

Samarkand, Ferghana, Balkh, Bust, Herat, Merv, Nishapur, Tus, 

Abiverd and Serakhs, notes their phonetic and morphological fea-

tures, which can be seen in modern Tajik dialects. For example, 

the verb form – ak, noted in the 10
th

 century in the Samarkand dia-

lect (bikardakam – I did, biguftakam – I said) used even today. 

In some cases, these dialectic differences can be explained by 

the impact (mainly in phonetics and vocabulary) on the Tajik lan-

guage of the local language substrate – Parthian in Khorasan, 

Sogdian in the Zeravshan valley and surrounding areas, Sax-Tohar 

in Sistan and Tokharistan. However, it did not exclude mutual un-

derstanding between separate groups of the population who spoke 

different dialects of the Tajik language. The presence of dialects 

does not deny the presence of a common language, the branches 

of which are these dialects. Mukaddasi, listing various local dia-

lects, noting their individual features, indicates at the same time 

that they all belong to the Farsi language, i.e., to the Tajik lan-

guage. 400 

During 1000-1500 years, the area of distribution of Iranian 

languages remained unchanged. The Yagnob language has re-
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tained its place since the 8
th

 century, only the boundaries of its dis-

tribution are much limited. Using the example of the Yagnob and 

Pamir languages, one can state the fact that Tajik since ancient 

times was a living language in the territory of its distribution, and 

its advance towards Iran in the following centuries became possi-

ble only after it became the official literary language in Central 

Asia and Khorasan. 

All data confirm that the Tajik language during a few centu-

ries before the arrival of the Arabs was already a well-established 

language. E.E. Bertels emphasizes: ―There is no doubt that at that 

time many different languages should have existed in Central 

Asia, however, hardly all these languages were dialects of Sogdi-

an. The fact that the language of Bukhara was not Sogdian is indi-

cated by two facts, first noted by O.I. Smirnova: coins minted in 

Bukhara did not use the Sogdian alphabet; while the titles of the 

rulers of Sogdiana were ikhshid and atshins, these titles were not 

used in Bukhara, and its rulers called themselves Bukharkhudat, 

later Samankhudat. All these facts show that on the territory of 

Central Asia, alongside the Sogdian language, there was also some 

other language that, even before the Arab invasion, had already 

used writing to some extent.‖401. 

Thus, on the fact of the place and time of the origin of the 

language, one can come to the following conclusions: 

- Tajik (Dari, Persian) language is an independent ancient 

language and the place of its origin is Khorasan and Maverannahr 

– two banks of the Amu Darya. As a result of interaction with the 

local Parthian, Bactrian and Sogdian languages and under the in-

fluence of the Middle Persian language, the Tajik language had al-

ready become a common literary language of Central Asia and 

Khorasan before the arrival of the Arabs; 

- the stability of grammatical norms, rich primordial vocabu-

lary, the beauty of expressing thoughts in the first poetic and pro-
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saic works in the Tajik language show that this language is not a 

direct continuation of the Middle Persian language, however, on 

the contrary, as an independent language existed along with that 

language before the advent of Islam; 

- At the beginning of the 8
th

 century Tajik was the spoken 

language of Balkh, and literature in this language also existed 

among the Manichaeans. According to reports by Arabic-speaking 

authors Ibn al-Mukaffa (721-757) and Mukaddasi (10
th

  century), 

it can be judged that already in the first half of the 8
th

 century Ta-

jik (Persian) language (pārsi, fārsi) was used in Balkh. For exam-

ple, one of the most ancient monuments that have come down to 

us in this language, written in Arabic script, is the quatrain given 

in the ―History of Tabari‖ when describing the events of 727-737, 

when the Arabs were defeated in Khatlon (Az Huttalon omadih, 

Bo ruh taboh omadih ...). The context of this message and the very 

nature of the song leaves no doubt that it came out of the popular 

milieu and was widespread among the population. Thus, it is con-

firmed that already at the beginning of the 8
th

 century living spo-

ken language of the population (or some part of the population) of 

Balkh was Tajik (Persian);402 

- The basic grammatical norms of the literary language de-

veloped in the 9
th

-10
th

 centuries during the reign of the Samanids 

(873-999). In subsequent centuries, Tajik (Dari, Persian) becomes 

the international language of a vast range from Asia Minor to Chi-

na and India. 

After the fall of the Sassanid state and the conquest of Iran 

and Central Asia by the Arabs, after more than 100 years, the 

Iranian-speaking peoples achieved independence from the Arab 

caliphate. The ideological pillar of the latest transformations 

was the self-awareness and ancient traditions of these peoples. 

The main role here was played by the Tajik language, which by 

that time was becoming the language of communication 
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throughout Central Asia and Iran. The appearance of the first 

national dynasties of the Tahirids (821-873) and Saffarids (873-

903) dates back to this time. If at the court of the Tahirids the 

official language was still Arabic, then already in the era of the 

Saffarids, the Tajik language gradually becomes the official 

language of this dynasty. 

One of the most ancient and reliable sources of ―Ta‘rikh-i 

Sistān‖ (―The History of Sistan‖, 11
th

 century) contains an excel-

lent description of the events associated with the seizure of power 

by Yakub ibn-Leys Saffarid in Sistan, Kabul, Kerman and Fars. 

Returning in 867 years to Herat previously captured from a suc-

cessful military campaign, Yakub, according to the indicated 

source, ―killed several of the rebellious who remained there and 

took their property. Then the poets wrote Arabic verses in his hon-

or: ―Allah blessed the townspeople and the villagers with the au-

thority of a decent and strong Yakub ...‖ When these verses were 

announced, Yakub did not understand them. This was attended by 

Muhammad, the son of Vasif, who was a Dabir and knew literacy 

(adab). And at that time, Persian writing (nāma-yi pārsi) did not 

exist. Then Yakub said: ―Why say something that I do not com-

prehend?‖ Then Muhammad, the son of Vasif, began to compose 

Persian verses (ši 'r- i pārsi guftan girift) and was the first person 

among Ajamians (' ajam) to compose Persian verses. Nobody 

composed before him, for as long as there were pre-Muslim Irani-

ans (pārsiyān), their verses (sukhan) were sung to the harp (rud) to 

the melody of husravani (ba tariq xusravāni). When the Ajamians 

were uprooted and the Arabs came, Arabic verses spread among 

the Persians, and they all knew Arabic verses. Before Yakub, not a 

single person appeared among the Persians who would have 

achieved that greatness, the son of Abdullah al-Shari, who was 

educated and knew the Arabic language. His poets composed in 

Arabic ... When Yakub ... took Herat and when he was given con-

trol of Sistan, Kerman and Fars, Muhammad, the son of Vasif, 

composed the following verses: ―O Emir, to whom the emirs of 
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the world, the elect and simple are slaves and servants, and cus-

tomers, and dogs, and slaves! Pre-written letters are written on the 

tablets: give the kingdom to Abu Yusuf Yakub ibn Leys, the hero 

... ‖... Then Muhammad, the son of Muhallad, also a Sistanian by 

birth, an educated man and poet, also took up Persian verses .... 

After that, everyone began to compose (Persian) verses, however, 

they were the first, (before them) no one undertook verses in the 

Persian language ...‖ 

This message draws attention to the reasons that prompted 

the court of Herat and Sistan poets to switch from versification in 

Arabic to versification in Persian (Tajik): ―ignoramus‖ Yakub ―did 

not comprehend‖ Arabic verses. 403 

However, the heyday of this language falls on the era of the 

Samanids (873-999). The rulers of this dynasty strongly encour-

aged writers and scholars who wrote in Tajik. Thanks to this lin-

guistic and cultural policy in the era of the Samanids, such great 

writers and scholars as Abuabdullo Rudaki, Abulkasym Firdousi, 

Abuali ibn Sino, Aburaihon Beruni, their contemporaries and fol-

lowers have created in Tajik language many invaluable literary 

and scientific works, forever proving the power of the world, the 

greatness of this language. After more than eleven centuries, it is 

still accessible and understandable to contemporaries, which is a 

unique example in history. 

It is known that the first poetic works in Tajik were created a 

hundred years earlier than prosaic. Starting from the 9
th

 century, 

when preparing the Tajik dictionaries, the researchers primarily 

turned to literature of a different nature: on history, religion, poli-

tics, economics, and the well-known sciences of that time; various 

dictionaries (explanatory, bilingual, etc.) that appeared already in 

the 11
th

 century in a fairly large number (according to various 

sources, there are from 180 to 225 dictionaries); of works written 

in colloquial, dialectic, ancient layers of language. These are Is-
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kandarnoma, Kalila va Dimna by Abulmaoli (12
th

 century), Sa-

maki Ayer by Faromarz ibn Khudodod (13
th

 century), Marzbon-

namа by Saaduddin Varovoni (13
th

 century), Sindbadnama by 

Muhammad Zahiri Samarkandi (13
th

 cenrury), ―Dorobname‖ by 

Abutahira Tarsushi and many others. There are also written 

sources for paperwork: letters, official documents, literature on 

clerical science. Starting from the 9
th

 century, the Dari language 

becomes the official and state language of some states of the Mid-

dle East, and then from the 12
th

 century - the language of inter-

ethnic communication over a vast territory - from modern Turkey 

to India. A huge amount of official papers, correspondence at the 

state level (texts of orders, agreements, legal documents), etc., 

have been preserved in this language. During this period, books 

also appeared on the compilation of documents on paperwork, let-

ters of various nature, formed an independent branch of philologi-

cal science. It is characteristic of the Tajik language that has its 

own specific terms for these areas: ilmi-tarassul - the science of 

compiling documents, and nomanigori - document management, 

paperwork. 

This source is classified as follows: 

- books on drafting documents and works in which separate 

chapters are devoted to this issue. Such works include the ―Chahor 

Makola‖ by Aruzi Samarkandi and the ―Mafoteh-ul-ulum‖ of Ko-

tibi Khorezmi (11
th

 century), which contain meanings and com-

ments of concepts from various sciences; 

- works in which letters and official papers of famous secre-

taries (munshі wa dabiron), who served in the courts of the sultans 

and padishahs, are collected. Such works include ―Utbat al-

katbat‖ by Atobak al-Dzhuvaini (12
th

 century) and ―At-tawassul 

ilal tarassul‖ by Bahovaddin al-Baghdadi; 

- texts of orders, agreements, legal documents, comments on 

these documents, which are often mentioned in the works of vari-

ous authors, where one can get a lot of useful information regard-

ing the language features of this period. 
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The first works of scientific and fiction that have come down 

to our time date back to the initial period of the rule of the Sama-

nids. Iranian researcher Rizo Sodiki mentions 24 books and scien-

tific treatises written at the initial stage of the emergence and for-

mation of the Dari language. Therefore, the first example of prose 

in Farsi was the ―Introduction‖ to the ―Shahname‖ of Abumansuri, 

which came to us. The rest of this work has not been preserved. 

Six years later, Abujafar Jarir Tabari, a Tajik by origin who 

worked in Arabic, wrote ―Taarihi Tabari‖. This book, and then 

Tafsiri Tabari, was translated into Tajik by order of Nuh ibn Sa-

mani (943-954 A.D.). The first was translated by Abulfazl Balami, 

and the second by the scholars of Maverannahr. 

Due to the scientific Arabic-language tradition, the Arabic 

language could be preserved longer in prose (almost exclusively 

scientific in content) literature than in poetry. 

However, here the same factors acted that determined the 

process of displacing out the Arabic language from poetry. The 

main thing, of course, was that for the vast majority of the popula-

tion of Maverannahr, Khorasan and Western Iran, the Arabic lan-

guage was and always remained a foreign language. This circum-

stance was quite clearly recognized by both contemporaries and 

representatives of subsequent generations. So, in the manuscript 

of the religious treatise ―As-Savod ul-Azam‖ we read: ―... the Sa-

manid emir ... having collected the Maverannahr ulema, he or-

dered them to state the true creed and the rules of the ―Sun-

nah‖and―community‖. The Bukhara imams ... pointed to the Kho-

ja imam abu-l-Qasim-Hakim of Samarkand ... Then he composed 

this book in Arabic (ba tāzi), and all the ulama approved (it). Then 

the Samanid emir ordered to translate this book into Persian, so 

that the benefits would be both noble and rabble (farmud ki in 
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kitāb-rā ba pārsi bāyad kard tā xāss va 'āmm-rā manfa'at buvad) 

...‖404. 

During this period, many other works were translated (or 

shifted) from Arabic to Persian (Tajik), including the famous his-

torical chronicle of at-Tabari and its huge Tafsir (commentary on 

the Qur'an). Both of these translations (in the first case, signifi-

cantly revised) relate to the same time (about 963) and were car-

ried out on a direct assignment and with the participation of the 

Samanids and their entourage. The translator of Tabari's History 

was Abu Ali Muhammad Bal'ami, a prominent political figure (vi-

zier) of the Samanid era, widely known for his patronage of litera-

ture. Here is how Bal'ami himself explains in the preface (in Ara-

bic) the reasons that prompted him to work on the translation: 

―And I translated this book into Persian, so that it subjects and 

ruler could join in reading and cognition, and so that it wouldn‘t 

be difficult for someone who will delve into it." The same motives 

were guided by the translation of ―Tafsir‖, carried out (like the 

previous translation) by order of the Samanid emir Mansur ibn-

Nuh (961 – 976 A.D.): ―This book is a great tafsir, translated from 

the words of Muhammad, son of Jarir Tabari, into a clean (correct) 

Persian (pārsi- yi dari-yi rāh-i rāst). This book was delivered from 

Baghdad forty volumes were written there in Arabic ... It was de-

livered to the emir by the victorious Abu Salih Mansur, son of 

Nuh, son of Nasr, son of Ahmad, son of Ismail, may Allah have 

mercy on them all. And there for it seemed to him difficult to read 

this book and understand it in Arabic, and therefore he wished for 

it to be translated into Persian (pārsi). Then they collected the 

ulema of Maverannahr and he asked them the fatwa, will it be 

permissible for us to translate this book into Persian (pārsi)? The 

ulama) said: "Reading and writing in Persian (pārsi) the tafsir of 

the Koran for that person who does not know Arabic is permissi-
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ble ... However, here in this country the language is Persian (pārsi) 

and kings (muluk-i 'ajamand)" 405. 

In the era of the formation of the Tajik language, the state, 

scientific, and literary language of the Arab caliphate was Ara-

bic. Many Tajik-speaking authors wrote their works in this lan-

guage, and subsequently translated them into their native Tajik 

language. 

The main features of the initial period of language develop-

ment are: 

- the language of the works is simple and rich in colloquial 

elements of various dialects of the Dari language, and this distinc-

tive feature then became the basis of the scientific and literary 

language. 

Such words and terms as dindoron – clergy, tojdoron – 

crowned bearers, dehqonon – feudal lords, farzonagon, khushyron 

– enlightenment, kornoma – records, chronicle, shahrier – padish, 

doston – narration, prediscussion – were actively used at the be-

ginning of the appearance of fiction and scientific prose of that 

time; 

- some words, phrases and terms of this time formed the basis 

of term-creation of the language and were actively used in the 

works of authors of other periods; shahr – city, shahrak – ancient 

settlement, shahriston – meaning a city with a population around 

the city or an administrative term for a certain territory with a cen-

tral city, hosta - wealth, pahno - width, darozo – street; 

- words, phrases and terms of this period were mainly native 

Iranian, and the influence of foreign words, especially Arabic, was 

insignificant, there were very few Arabic words in their number. 

It was during the reign of the Samanids that systematic ef-

forts were made to develop the Tajik language. The emergence of 

scientific and artistic prose during this period led to the further 

development of linguistic structures and the formation of the lan-
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guage of science and literature. During this period, a brilliant gal-

axy of representatives of science and literature appears: Abuab-

dullo Rudaki, Abulkasim Firdavsi, Abuali ibn Sino, Aburaikhan 

Beruni, Baykhaki, Nosir Khusrav. On the basis of the language of 

their works, the fundamental principles of the formation of a liter-

ary language have been developed. 

Therefore, it is quite reasonable that the priority in the devel-

opment of literary norms of this language belongs to the poet and 

writers of Maverannahr and Khorasan, i.e. on those territories 

where the formation of the Tajik people took place. It was here, in 

Bukhara, Balkh, Herat, Tus, formed in the 9
th

-10
th

 centuries Tajik 

literary language, which was destined to play such an important 

role in the cultural life of the peoples of Central Asia, Iran, Af-

ghanistan, India and neighboring countries. It was from Khorasan 

and Maverannahr that the first and largest figures of Tajik-

language literature came out. 

According to the oldest tazkire Lubābal-Albāb (―Core of the 

Cores‖, 1221-1222) of Muhammad Aufi, of the 106 poets who 

worked in the Seljuk era, 68 came from Khorasan and Maveran-

nahr, and only 16 from the western areas of Iran.406 These data are 

another confirmation of the generally recognized position that up 

to the era of the Mongol invasion, literature in the Tajik language 

developed mainly not in the territory of Western Iran, but in the 

territory of Khorasan and Maverannahr.407 

The most important are two works - ―Donishnoma‖ (―Book 

of Knowledge‖) by Abuali ibn Sino and ―Kitob-ut-tafhim avoili 

sanoat it-tanim‖ (―The Book of Admonition to the Firstfruits of 

the Science of Stars‖) by Aburaikhan Beruni. For a long time, lan-

guage vocabulary researchers believed that it was these scholars 

who were the founders of the scientific terminology of the Farsi-

Dari language, although it is believed that the path of Beruni and 
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Sino in the formation of the principles of term creation in the Dari 

language was not new, and that they are followers of those who 

have already went this way. 

Aburaikhan Beruni and Abuali ibn Sino used the following 

methods of word and term formation: 

- words and terms that were known before them and are used 

in a living language. These words and terms are used in the same 

meaning: otashi – fiery, oromish – peace, oson – easy, poydor – 

unshakable, paziroi – meeting, rushno – light, sukhan – word, 

maghz – mind, yakson – monotonous; 

- words and terms known to the scientific world, however, 

not used in colloquial speech, or they did not have distribution in 

other Persian-speaking areas; 

- the use of words and terms in new meanings: istodan – 

qoimbudan – to be persistent, bakhost – biliroda – optional, 

bisyori – carat – total, tanumandi – jismoni – physical,  judoi – 

ghayriyat – separability, ravon – nafs – soul, yaki – vahdat – 

unity; 

Ibn Sino and Aburaikhan Beruni created many terms by using 

phrases and word formations. At the same time, they used both na-

tive Tajik words and foreign languages, mainly of Arab origin. For 

example, in the writings of Ibn Sino one can find such terms as: 

afkandanigumon – tavlidishak (doubt), andarmyyonaftodan - al-

voqefilvasat (happened), andaryobi–idrok (cognition), junbishdor 

– muharrik (moving), ilmi angorish – riyoziyot (mathematics), 

yoddosht – hotira (memory). 

§ 2. Tajik is the language of interethnic communication 

After the collapse of the Samanid dynasty, the Tajik language 

has become the language of interethnic communication of the 

Middle East and India. Since the end of the ninth century written 

language, written literature in Tajik (Persian) language is widely 

spread in all spheres of political and cultural life in many coun-



515 

tries of the Near and Middle East. Not only for Tajiks and Per-

sians, but for many other peoples of the Near and Middle East – 

Kurds, Afghans, Indians, Turkic-speaking peoples of Azerbaijan, 

Small and Central Asia, the Tajik (Persian) language was the main 

literary language in the early Middle Ages. 

 The main role in this issue was played by the relationship be-

tween language and society, especially the vocabulary and termi-

nology of the Tajik language. Words and terms used by Sino and 

Beruni have become quite popular. Many followers used them 

when writing their works, and then began to create their own 

terms. Abuubaid Giusjani on the process of writing comments to 

the treatise of Abuli Ibn Sino‘s ―Hai ibni Yakzon‖, uses his own 

new terms: omezish (communication), ustuvor doshtan (approve), 

andaryoft (finding), peshinagon (ancient), barno (young), piroya 

(decoration), darzi (tailor, seamstress), sirihsht (creation), kolbud 

(form, body), mehtarin (elders, highers), etc. 

After Abuali ibn Sino and Aburaikhan Beruni, the most fa-

mous followers and continuators of their traditions in word for-

mation and term creation were such prominent figures of science 

and literature as Nosir Khusrav, Muhammad Ghazali, Afzaluddin 

Koshoni, Unsuralmaoli Kaikavus, Nizamulmulk, Abulfazl Baikh 

and others. In the ―Siasetname‖ (―The Book of Reign‖) of Nizam 

al-Mulk the vocabulary and terminology of the Samanid period is 

represented very widely. It can be characterized as follows: 

- native Tajik words and terms that were used in early works 

in Farsi: barzigar – peasant, gozur – washer, ruyigar – tinker, 

bungoh – location, bozargon – merchant, sipahsolor – commander 

of the troops, sarhang – military rank corresponding to the colo-

nel, kadhudo – the owner of the house, zindonbon – the jailer, 

ghulom – the slave, dorufurush – the pharmacist, rufugar – the 

patcher, darn driver, bihisht – paradise, duzakh – hell, etc. 

- some words are used in new meanings: paziro - reception, 

pushidagon - women, darpaziruftan – to make an obligation; 
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- administrative terms: pardador –– the gatekeeper, avon –– 

manager, ruzbon –– guard (sentinel), dehmehtar –– village head-

man, silohdor –– squire, sharobdor –– butler, jomador –– chief of 

clothing service, parvona –– permission; 

- arabic simple and complex words and phrases that have be-

come universal and reusable in the language: shahna – public or-

der police in the city, voli – governor, khatib – khatib of the 

mosque, baytulmol – treasury, idror – salary, accountant, jarida – 

list of names and etc.; 

- words and terms of Turkic origin: vusoq – tent, yatoq – su-

pervision, qarochur – crooked sword, vushok – slave, vushokboshi 

– overseer of slaves. 

The flourishing of science and literature in the Tajik language 

and the rapid activity of term-creation with the advent of the 

Turkic dynasties are gradually declining. After the Mongol 

invasion of Central Asia, social and political life freezes for many 

years. 

In connection with these events, regressive elements prevail 

in the political, cultural and literary life of the peoples of Central 

Asia. The dictatorship of the reactionary clergy, with the support 

of Turkic dynasties against free thought, progressive worldviews 

within Islam and other philosophical movements, influenced the 

process of language formation and development. A flood of Arab-

isms poured into the Tajik language. Preference at court was given 

to those who wrote mainly in Arabic. Term-creation also began to 

develop under the influence of these trends. So, in the introduction 

to ―Rasoili falsafii Umari Khayyom‖ (―Philosophical treatises of 

Omar Khayyam‖), it is noted that the beginning of these tenden-

cies was laid during the Seljukids, when religious fanaticism, lim-

ited thought, orientation towards the Arabic language became 

dominant in society. 

The most famous representatives of this era are Omar Khay-

yam (1048-1131 A.D.) and Nasiriddin Tusi (1112-1244 A.D.). In 

their works, these two thinkers preferred mainly Arab borrowings. 
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However, it should be noted that the style of Khayyam the poet 

and the style of Khayyam the scientist are very different. Thus, if 

his ruby-quatrains are written in a simple language that is accessi-

ble and understandable to everyone, then the language of his sci-

entific works is saturated with Arabisms, which makes it rather 

complicated. 

Nasiriddin Tusi with his work, as it were, completes the era 

of the active development of term-creation in the Tajik-Persian 

language. This encyclopedic scientist wrote mainly in Arabic. Of 

the 100 works attributed to him, more than 30 scientific treatises 

were written in Tajik. Muhammad Muin considers his works "one 

of the best examples of scientific works of that time." However, if 

we consider his work from the point of view of word formation 

and term-creation, it is clear that the style of his works is Tajik-

Persian, however, is saturated with Arabic phrases, quotes from 

the Koran, hadiths, and Arabic aphorisms. 

During the period of the Mongol invasion, many historical 

works appeared in Central Asia and Iran, such as ―Ta‘rihi Jahon-

kusho‖ (―History of the Discoverer of the World‖) Ata-Malik Ju-

vaini, ―Jami'-at-tavarih‖ (―Collection of Annals‖) Rashid-ad-Din 

Fazlullah, ―Ta‘arihe Barguzid‖ (―The Selected History‖) by Ham-

dullah Kazvini, ―Ta‘rihi Wassof‖ (―The History of Wassaf‖) 

Fazlullah Shirazi, dedicated to the great khans of the Mongol dyn-

asties. These works cited many examples from the Qur'an, hadiths 

and treatises of Arab religious ideologists. The language of these 

works was difficult and sometimes not clear to readers. However, 

during this period, works were also created in the Tajik language, 

as in those regions the influence of the Mongols was weak. 

Among these works can be attributed ―Tabakat-i Nasiri‖ 

(―Nasyrov ranks‖) by Minhoj ad-Din Juzjani (13
th

 century) and 

―Gulistan‖, ―Bustan‖ (―Flower Garden‖, ―Fruit Garden‖) by Saadi 

Shirazi. In these works, the traditional principles of the Tajik lan-

guage creation have been preserved. 
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The influence of the Arabic language continued to persist in 

the Timurid era. As Malikushshuaro Bahor writes, ―Persian-

speaking scribers and secretaries even excelled Arabs in using Ar-

abic words.‖ And yet, it was at this time that Abdurrahman Jami 

wrote ―Bahoriston‖ (―Spring Garden‖) in the beautiful language 

of Farsi-Dari, where a lot of originally Tajik words and terms are 

found: zindon (prison), bazmgoh (entertainment place), khirad-

mand (wise), sarmoya (capital), zerdaston (subordinates), sha-

robdor (butler), bozargon (merchant), gumoshta (agent), lashkar 

(army), sardor (chief), gunahkor (accused), tavongar (rich), don-

ishmand (scientist), sardabiri (editing), kadkhudo (owner). 

In the same period, words from the Turkic and Mongolian 

languages penetrate into the lexical composition of the Tajik lan-

guage in large numbers. These borrowings reflected the life, cus-

toms and lifestyle of the Turkic and Mongolian nomads, and over 

time, some of them went out of use. For example, such terms are 

of Mongolian origin: oqо (son, eldest son of the khan), tamga (one 

of the types of taxation), urdu (army), ulus (tribe), ulogh (four-

legged), elchi (ambassador), inoq (nobleman, close to khan), 

yoghi (disgraced), berlig (order), savghot (gift), qurultoy (camp of 

Turkic nomads), etc. A number of terms are Turkic: atobak (no-

bleman), utoq (room), boshi (head), beg (bek, lord), begim (mis-

tress), choruq (type of shoes), chaqmoq (charge), khotun (wife, 

woman), khoqon (khagan), khon (khan), qarovul (guard), chirik 

(partisan), and etc. 

In the 15
th

 century Central Asia is being attacked by Turkic-

Uzbek nomadic tribes led by the Shaibanids, resulted in the emer-

gence of the Sheibanids state (1500), and the Safavids (1502) 

come to power in Iran. Internal wars between the leaders of the 

tribes led to the destruction of socio-political life in the region. 

At the same time, the Great Empire of Mughals is being cre-

ated in India, populated by immigrants from Central Asia, and for 

three centuries the Tajik language became the official and state 

language of the Empire. As a result, most of the representatives of 
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science and culture from Central Asia and Iran travel to India, and 

the further development of the language occurs mainly in this dis-

tant country. 

Features of this period of language development are: 

- Tajik language gets another name – forsii hindi – Indian 

Farsi, and in scientific literature there are such terms as "Farsii 

Movarounnahr", "Forsii Eron", "Forsii Turon", etc. However, over 

time, the last word in these phrases disappears, as does the word 

―dari‖. As a result, in scientific use, and not in poetry, only the 

term ―Farsi language‖ is used; 

-the language of Farsi-dari becomes the official and state lan-

guage of the Mughal Empire, in connection with which the indig-

enous population has a need to study it. This contributes to the 

emergence of many explanatory dictionaries in the Tajik language. 

From this time until the beginning of the twentieth century native 

speakers and Indians in India compiled a large number of different 

types of dictionaries; 

- The spread of the Tajik language in India, in turn, led to the 

fact that words borrowed from the languages of the peoples of In-

dia appear in the vocabulary of the language. This process was bi-

lateral in nature: the languages of India also adopted and bor-

rowed many words and phrases from the Tajik language. Note 

some features of this period of language development: 

a) the penetration of words from the Hindi language; 

b) phonetic changes of Tajik-Persian words and phrases; 

c) semantic changes of Tajik tokens; 

d) the emergence of new hybrid Tajik-Indian words and 

terms; 

e) the use of original Tajik words in prose and poetic works. 

As a result of the huge influence of the Tajik language in In-

dia, the Urdu language subsequently appears - the literary and of-

ficial language of modern Pakistan, a characteristic feature of 

which is a large number of Tajik and Arabic words and its own 

grammatical system. 
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In the 16
th

-18
th

 centuries, despite some restrictions on the use 

of the Tajik-Persian language and the increasing influence of the 

Turkic languages (especially the Uzbek language in the Khiva and 

Qoqand emirates and partially in the Bukhara khanate), the Tajik 

language had a significant influence on the status of the official 

language in the above-mentioned khanates. In the Mughal Empire 

in India in 1582 under Akbar (1556-1605), the Tajik-Persian lan-

guage was declared the state language. 

The weakening of political, economic, cultural and religious 

ties between Central Asia and Iran (inter-religious rivalries be-

tween Shiites and Sunnis in connection with the coming to pow-

er of the Safavids in Iran and the Sheybanids in Central Asia), 

which began in the 16
th

 century, contributed to the separation of 

Tajik and Persian dialects, although the basic norms of the liter-

ary language remained common not only in Central Asia and 

Iran, but also in the rest of the Tajik-speaking areas, including in 

India and part of Turkey. In Central Asia, under the Sheybanids, 

a training grammar for beginners appeared under the name 

"Chahorgulzor" (Four Flower Garden) by Khoja Hassan Nisori. 

This book can be considered the first textbook of the Tajik lan-

guage for beginners. 

Under Safavids, the Tajik-Persian language remained the of-

ficial language and was actively used in office work. However, the 

use of the Turkic (Azerbaijani) language was encouraged in eve-

ryday life, although official documentation and interstate relations 

were produced in the Tajik-Persian language. Words like sipoh 

(army), ruzgor (life), sarvar (leader), takht (throne), podshoh 

(king), dudmon (dynasty), saltanatpanoh (preserving the king-

dom), saodatparvar (bringing happiness), volodudmon (referring 

to the noble dynasties) were widely represented in the vocabulary 

of office work. 

Beginning in the 16
th

-17
th

 centuries, a few written monu-

ments appear that are closer in linguistic features to the colloqui-

al speech of Tajiks in Central Asia. The writings of poets and 



521 

prose writers of this period contain some lexical and dialectical 

features of the spoken Tajik language, later the modern literary 

language. Thus, in the work of Saif ad-Din Akhsikendi ―Majma-

ut-tavorich‖ (―Collection of stories‖) (mid-15
th

 century), charac-

teristic lexical and grammatical features of the dialects of Central 

Asia are found: 
- forms of certain tenses formed with the auxiliary verb isto-

dan (present ―definite‖ – mustahkamkardaistodaast, taroshida-
istodaast, past ―definite‖ – jangkardaistodaast); 

- complex verbs, in the second part of which the verb "mon-
dan" is used (burdamond, giriftamondand, etc.); 

- compound verbs of three components (giriftaraftadodand); 
- lexical features (ghundoshtan – to collect, havli – yard, ka-

lon – large, etc.). 
The appearance of lexical elements of folk colloquial speech 

reflected the ideology of urban residents and testified to the wide 
distribution of colloquial vocabulary among the townspeople – Ta-
jiks of Central Asia and Khorasan. It was especially widely repre-
sented in the works of Sayyidoi Nasafi, whose writing language is 
very close to the colloquial speech of the Tajiks of Central Asia. It 
can be considered the founder of the use of colloquial elements in 
the literary language. 

It must be noted that in the 16
th

-18
th

 centuries the develop-
ment of the Tajik language is taking place against the background 
of serious changes in the language map of Central Asia due to the 
spread of Turkic languages. After the capture of Central Asia by 
the Sheybanids, the map of the settlement of the peoples of the re-
gion changes. Gradually, Turkic speech penetrates the urban cen-
ters of Central Asia. Most intensively, this process took place in 
the Ferghana Valley. It led to a partial change of languages, to the 
penetration of Turkic elements into the vocabulary of Tajik dia-
lects, the widespread development of post-complex constructions, 
and the tracing of a number of Turkic models. 
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§ 3. Tajik language and enlightenment 

In the second half of the 19
th

 century, the Tajik language in 

connection with changes of a political, cultural and economic na-

ture and under the influence of Western culture encountered a new 

socio-political worldview, the idea of enlightenment. Economic 

and cultural transformations in society were closely associated 

with the capture and accession of Central Asia to the Russian Em-

pire. Under the influence of Russian enlightenment, this trend ap-

pears in Central Asia. The ideas of enlightenment had a huge im-

pact on the further development of the Tajik language. 

In the works of the first direction of enlightenment, the main 

representatives of which were Ahmadi Donish (1827-1897), Mir-

zo Abdulazimi Sami (1838-1907), and oyhers., mainly those 

words and terms were used that were considered traditional during 

the past centuries, as well as few words from the new terminology 

that emerged under the influence of trends from Russia. The main 

words and terms were of Arab origin, included in the everyday life 

and in the vocabulary of the language during the last period. Alt-

hough the influence of Arab borrowings is felt quite strongly in 

the scientific and philosophical works of Ahmadi Donish, never-

theless, in his works of art new tendencies in the use of language 

are observed. He tries to use precisely Tajik words, and his works 

are saturated with words and terms that appeared already in his 

modern era: tupkhona (artillery), sarbozkhona (barracks), tankho 

(salary), sarcor (leader), muzdur (mercenary), mardikor (migrant) 

etc. Gradually, the vocabulary of the Tajik language includes new 

socio-political concepts. Using them, Ahmadi Donish turns to the 

origins of the language and takes those words and terms that are 

compiled on the basis of the traditional capabilities of the Tajik 

language, ruznoma (newspaper), korkhona (enterprise), korfarmo 

(employer), arobaiotashi (locomotive, train). 

The second galaxy of new adherents of the enlightenment 

movement appeared at the end of the 19
th

 century. Its famous rep-
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resentatives were Mirza Sirojiddin Hakim, Toshkhodzha Asiri 

Behbudi, Abdurauf Fitrat, Sadriddin Aini, Abdulvohid Munzim 

and others. They translated new words and terms of Russian-

European origin into Tajik. 

The main features of the use of words in their works, in addi-

tion to traditional techniques and methods of term creation, are as 

follows: 

- new words and terms of Russian-European origin are trans-

lated into Tajik, using Persian, Arabic words and phrases of Per-

sian-Arabic and other character: charoghibarq – electric lamp, 

shirkat – company, tijoratkhona – trading house, rohiohan – rail-

way, istgoh – station, moshinizerzamini – metro, musaad – eleva-

tor, tamaddun – civilization, maghoza – shop, aksimutaharrik – 

cinema, sarmoya – capital, ja'baiyiakkosi – camera, gumruk – cus-

toms, anjuman – congress, sinf – class, millatparast – nationalist, 

consulkhona – consulate, kushodakhat – postcard, baghoj – bag-

gage, nazmiya – police, adliya – justice, jumhurі – republic, etc; 

- new words and terms are given in the borrowed version in 

compliance with the phonetic features of the Tajik language: par-

lament – parliament, rumon – romance, plon – plan, komponi – 

company, tilifun – phone, istonsa – station, pushida – mail, pru-

grom – program, diplum - diploma, belot - ticket, ovons - advance 

payment, parakhod - steamboat, vokzal - train station, postport - 

passport, soldot - soldier, gazit - newspaper, ichgut - account, 

kantura - office, pristuf - bailiff; 

- words and terms are given in the form of translation and 

comments in Tajik: Hukumatikull that is Ginirol Gubernator – 

General Government, i.e. Governor-General, Istgoh that is vokzal 

–(train; bus) station, poshpurt that is tazkira - passport, i.e. tazkira 

(passport in the Bukhara emirate), Grandhutel that is memonk-

honaiBuzurg - Grand hotel, i.e. a large hotel, the voiski nachalnik, 

that is raisikushun - the military commander, i.e. commander of 

troops, etc. 
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During this period, with the advent of new European-style 

schools, translations of fiction and scientific literature, and publi-

cations of the first newspapers and magazines, socio-political ter-

minology also developed. With the advent of newspapers and 

magazines, a new genre is formed - journalism, the language of 

the press enriched with new socio-political terms: muharrir (edi-

tor), muharriri (mudiri) mas’ul (executive editor, editor-in-chief), 

chopkhona (publishing house), etc. 

The Tajik language in the era of enlightenment acquired 

some skills and experience in the use of new concepts. Thus, 

the beginning of the twentieth century. – a transitional period in 

the history of the Tajik literary language, characterized, on the 

one hand, by a tendency toward rapprochement with the nation-

wide language, updating lexical, grammatical and stylistic 

norms, and on the other hand, by maintaining the basic features 

of the morphological structure inherent in the late medieval 

book language. 

A complex interweaving of traditional and new constructions 

is observed in the syntax. The introduction of punctuation marks 

contributed to a clearer perception of the syntactic division of 

written language. The literary language of the early 20
th

 century 

lies on the border of the two main stages of the history of the Tajik 

language. Many features that distinguish modern literary language 

were formed precisely in this transitional period. 

Literary Tajik until the end of the 20
th

 century retained its 

identity and was more unified. With the exception of a few lex-

ical features that penetrated from local dialects into the literary 

language, and although some distinctive features appeared by 

the 16
th

 century, the literary language remained almost uniform 

throughout the vast territory of its distribution. Observance of 

the literary norms of the language in the works of fiction and 

scientific literature written during this period in Bukhara, Sa-

markand, Merv, Tus, Herat, Ghazna, Balkh, Nishapur, Shiraz, 

Isfahan, Ganja, and other centers, convinces them of their lin-
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guistic unity: ―If between the live Persian (Tajik) speech of Bu-

khara and Nishapur, Kobadian and Balkh, Tus and Shiraz, Herat 

and Ghazna, there were more or less significant dialectic differ-

ences, these differences did not manifest themselves in the lit-

erary language. 

According to the conclusion of competent specialists, from 

the end of 9
th

 to the beginning of the 16
th

 century throughout this 

territory, "the Persian literary language does not show signs of any 

differentiation of a local nature in the field of morphology, syntax, 

and vocabulary."408 

It should be noted that it is difficult to establish to what time 

goes the beginning of differentiation of the Tajik (Persian) lan-

guage, common for Central Asia and Iran, into modern Persian, 

modern Tajik, and Dari. The manuscripts of medieval works are 

written in the Arabic alphabet, which does not reflect changes in 

the language vocalism system. In the field of morphology, syntax, 

vocabulary, changes are insignificant. As for the phonetic, gram-

matical and lexical state of local dialects, then up to the second 

half of the 19
th

 century no studies have been conducted and almost 

nothing is known about them. 

Some indirect data, mainly of a cultural-historical form, sug-

gests that a more or less significant separation of the Tajik dialects 

of Central Asia from the Tajik dialects of Iran dates back to no 

earlier than the 16
th

 century. This separation was apparently asso-

ciated with the process of weakening of political, cultural and 

economic ties between Central Asia and Iran, which began in the 

sixteenth century and which was mentioned above. 

Not less important role in the process of separation of the 

Persian (Tajik) dialects of Central Asia from the Persian (Tajik) 

dialects of Iran was played by the events associated with the de-

struction of Merv. Being one of the oldest and largest economic 

and cultural centers of Khorasan, the center of the Tajik language 
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Merv (with its oasis) in its geographical position has served for 

several centuries as an important link between the Tajik-speaking 

population of Maveraunnahr and the Tajik-speaking population of 

Iran. At the end of the 18
th

 - beginning of the 19
th

 century Merv 

(with an oasis) was defeated by the troops of the Bukhara emirs, 

the rest of its population was resettled in Bukhara and Samarkand, 

and the territory around Merv was occupied by the Turkmen tribes 

of Saryks and Tekes. Thus, the last link between the Tajik-

speaking regions of Central Asia and the Tajik-speaking regions of 

Iran was destroyed. 

It is generally accepted that over the millennium that sepa-

rates modern Tajik and modern Persian languages from the lan-

guage of the Firdousi era, these languages have not changed 

much. Indeed, any literate person who speaks modern Persian or 

modern Tajik can read and understand the monuments of his clas-

sical literature without much difficulty. However, it should be rec-

ognized that in both of these languages over the past millennium, 

very noticeable changes have occurred. First and foremost, these 

changes naturally affected vocabulary. A very significant number 

of words, widely used in the monuments of classical literature, 

have by now gone out of use. At the same time, a huge number of 

words of Arabic origin have joined the vocabulary of the Tajik 

language (this process has been particularly intensive since the 

11
th

 century). In the later era, the Tajik language also borrowed a 

number of words of Turkic and Turkic-Mongolian origin. Espe-

cially many Turkic (Uzbek) words are borrowed by the Tajik-

speaking population of Central Asia, who have been living for the 

past centuries in close contact with Uzbeks and other Turkic-

speaking peoples. The Russian language had even greater influ-

ence on Tajik vocabulary, enriching it over the past decades with 

thousands of new words (mainly related to new social relations, 

technology, life, culture, science, education, etc.). 

Starting from the end of the 19
th

 century, a large number of 

words from Western European languages (French and English) 
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penetrated into the Persian language. Among the obsolete words 

in the Persian and Tajik languages, a considerable place is occu-

pied by simple and prefixed verbs. They were supplanted by the 

extremely developed and intensively developing category of com-

plex verbs (in Tajik and Persian) and the category of compound 

verbs (in Tajik). 

In the field of morphology, it should be noted the changes in 

the functions of the postposition rā, the enclitic pronouns, the ex-

tremely intensive development of complex verb forms (the latter 

refers mainly to Tajik), complex prepositions, etc. 

In the field of phonetics, the greatest shifts have occurred in 

the part of vocalism, where the eight-phonemic system of vowels 

has been replaced in both Tajik and Persian by six-phonemic vow-

els. Moreover, in both languages, the duration of the vowels has 

lost its phonological significance. 

Numerous dialects, very close to the Persian language, on the 

one hand, and Tajik, on the other, function on the territory of Af-

ghanistan. Among the varieties of Persian-Tajik dialect spoken 

throughout Afghanistan, the Kabul city dialect stands out in terms 

of its meaning, advancing in relation to the others in the role of a 

sub-dialect koyne. Based on this dialect and on the basis of the 

centuries-old linguistic tradition of Persian-Tajik classical litera-

ture, a local variety of written and literary language has developed 

in Afghanistan, which is somewhat different from the modern Per-

sian language, however, very close to the modern Tajik language. 

In the scientific literature this language was called Persian-Kabuli 

("Farsi-Kabuli") or simply Kabuli ("Kabuli"), now in the official 

usage – the Dari language409, despite the fact that the main popula-

tion in these places call themselves Tajiks. 
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CHAPTER IV. 

TAJIK IN YEARS OF CHANGE 

§1. The Tajik language during the years of Soviet period. 

The development of the Tajik language during the years of 

Soviet power has its own characteristics. The process of updating 

it at the dawn of the establishment of Soviet power in Tajikistan in 

1920-1930 can be chronologically divided into two stages. 

The first stage is the time after the fall of the Bukhara emirate 

to the formation of the TASSR (Tajik Autonomous Soviet Social-

ist Republic) within Uzbekistan. At this stage, the leaders of the 

Bukhara republic, under the influence of pan-Turkism, tried to 

present the Tajiks as immigrants from Iran. For some time they 

were able to impose this idea on the Russian revolutionaries. As a 

result, Uzbek was declared the official language in Bukhara. Tajik 

newspapers were closed, as well as schools with the Tajik lan-

guage of instruction. 

The second stage is the time of the formation of the TASSR 

(Tajik Autonomous Soviet Socialist Republic), until 1991 - the Ta-

jik SSR (Tajik Soviet Socialist Republic). During this period, in 

addition to Tajik scholars, such Russian linguists and orientalists 

as A.A.Semyonov, E.E.Bertels, A.A. Freiman, V.V.Vinogradov 

and others participated in the discussion of the issue of updating 

the Tajik language and its literary norms. 

The main reasons for the importance of the Tajik language 

construction policy are: 

- The state devotes great attention to issues of education. Af-

ter the formation of an autonomous and then sovereign republic 

within the USSR (Union of Soviet Socialist Republics), serious 

measures were taken in Tajikistan to develop an education net-

work, establish schools and scientific institutions. According to 

the political course of the Soviet government in the Union repub-

lics, education was conducted in their national languages. Literacy 



529 

courses, elementary and secondary schools, vocational schools, 

and higher educational institutions, where training was conducted 

mainly in Tajik, were organized in short terms in Tajikistan; 

-development of the network of educational systems, the 

emergence of new schools with fundamentally new educational 

systems and, in general, new phenomena in the educational sys-

tem required the compilation of new handbooks and textbooks. 

The educational system of the Bukhara emirate with teaching aids 

of the old times did not meet the requirements of modern times 

with its network of educational institutions; 

- The use of the Tajik language in the field of state official 

record keeping. As it is clear, the Tajik language has been the 

state language long time, and it even was an interethnic language 

in the vast territory of Central Asia, Iran, Afghanistan, India, 

Turkey. However, the new political system, the new principles of 

paperwork and other aspects of the new government were fun-

damentally different from previous systems. The structure of 

administrative and socio-political terms used on a national scale 

has changed; 

- the emergence of an extensive network of media, newspa-

pers, magazines, radio, etc .; 

- increasing the role of translation. In the Soviet Union, litera-

ture, both on socio-political,andalso on other fields of science, 

was first compiled in Russian and then translated into the national 

languages of the member countries of the Union; 

- the emergence of new branches of science. With their ap-

pearance, completely new scientific concepts arise, the designa-

tion of which requires special terms; 

- a change in the socio-political system contributed to the 

emergence of new professional sectors that required new words 

and terms; 

- the emergence of new literary works in the Tajik language. 

These works were written in the conditions of the new Soviet era 

and accordingly reflected new elements of a linguistic nature. 
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A characteristic feature of this stage of the development of 

the Tajik language is that, firstly, with the establishment of new 

orders, especially ideological and theoretical views, the socio-

political terms of Marxism-Leninism and the Soviet state simply 

flooded into the Tajik language. The introduction of new terms 

was initially chaotic. Many concepts did not yet have their own 

terms in the Tajik language. There was a need for a central author-

ity to streamline terminology. Secondly, the question arose of 

providing the country with human resources of philologist direc-

tion. The lack of specialists who know Russian and other Europe-

an languages has led to the fact that the new terminology of the 

Tajik language at this stage has not been developed and stream-

lined. 

In the vocabulary and terminology of the Tajik language at 

this stage, the following features can be distinguished: 

a) terms and concepts of an ideological nature. Soviet lin-

guists later called this terminology ―the terminology of Marxism-

Leninism‖. With the establishment of Soviet power, such terms 

entered many languages of the peoples of the USSR (Union of 

Soviet Socialist Republics), including the Tajik language. At this 

stage, the main terms and concepts of an ideological nature were 

translated into Tajik or found equivalents among the early words 

and terms. As the practice of term-creation shows, the Tajik lan-

guage, due to its grammatical and lexical features, was one of the 

few national languages of the USSR that was mainly able to solve 

this problem. Terms such as the proletariat – ranjbar, revolution – 

inqilob, communist – ishtiroki, socialist – ijtimoi, party – firqa, 

non-party – befirqagi, avant-garde – peshdor, bolsheviks – 

aksaryun, mensheviks – aqaliyoun were successfully translated in-

to Tajik; 

b) some terms and concepts of an ideological nature were 

adopted from the original language in its original form, since 

there were no Tajik equivalents for them, however, they under-

went phonetic changes: communa – kumun, burghuazia – bour-
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juosi, demokratiya – demukroti, dialectika – dialectiko, material-

ism – moterialism, Marxism - Morxism, socialism - susiyolism, 

etc.; 

c) another part of the terms was translated into Tajik by 

means of calque: Krasniy polumesyats - Hiloli Ahmar, the inter-

national – bainalmilal, the League of Nations - Ittifoqi milal, 

theSocialDemocrats – ijtimoiyun-ommiyun, thecounter-revolution 

– aksulinqilob, etc.; 

d) for some words and terms, by using Tajik and Arabic 

phrases, equivalents were found: maromnoma — program, 

nizomnomah — position, murojiatnoma — appeal, sulhnoma — 

peace treaty, gunohnoma — accusation, hudidirokuni — self-

government, miyonahol — prosperous, khobgoh — dormitory; 

e) administrative terms. These terms, in turn, are divided as 

follows: 

- job titles: sadr – chairman, rais – chairman, rayosat – pre-

sidium, noib – deputy, mudir – head, arbob, khodim – activist, 

rohbar, sardor – chief, mukhbir –correspondent, muharrir – edi-

tor, sarmuharrir – chief editor, sarkotib – chief scientific secre-

tary, kotib – secretary, etc.; 

- names of administrative bodies: idora – institution, zabtiya 

– police, ijroiya – executive, adliya – justice, mahkama – court, 

dorul-muallimon – teachers, training school, matloubot – consum-

er union, etc.; 

f) word formation by abbreviation; this form of terminology 

did not exist in the Tajik language before. Even in the Russian 

language of the pre-revolutionary period, the abbreviation is rare. 

However, with the establishment of the Soviet power, word for-

mation by abbreviation intensified. Initially, attempts were made 

to translate terms such as: The Russian Communist Party (Bolshe-

viks) - RCP (b) - Firqai Kummunisti (bolsheviki) Russia - FC (b) 

R, Leninist Youth Communist Union - LKSM - Ittifoqi kommu-

nistia Javononi Leninchi - ICHIL. 
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However, still, for political reasons, such abbreviations were 

adopted only in the Russian version: LKSM, RCP (b), NEP, GPU, 

VCHK, etc.; 

g) the appearance of complex of two- and three-compound 

lexemes: These terms are also created by phrasing using several 

new terms in two ways: such complex terms appear as a result of a 

combination of several Tajik words: Shuroiharbii inqilobi – revo-

lutionary military council (Revvoensovet), idorai siyosii davlati – 

main political administration (GPU), NashriyotidavlatiiTojikiston 

– State Publishing House of Tajikistan, Shuroinozironikhalq - 

Council of People's Commissars; in the formation of complex 

terms, Russian international and Tajik terms, or only international 

Russian termsare used: komissariyoti inspeksiyai korgaron va 

dehqonon – Commissariat of workers and dekhkans‘ inspections, 

Kumitai ijroiyai markazii shuroi – Central Executive Committee 

of the Councils, KumissorikorhoiMilli – The Comissioner for na-

tional issues, Kumissiyai sharqii Kumitai Baynalmilali savvum – 

Commission of the Committee of the Third International on East-

ern Affairs, Majlisi olii Kumijroiyai RSFSR – the Supreme Coun-

cil of the Executive Committee of the RSFSR, kulkhuzi bulsheviki 

– a bolshevik‘s collective farm, dictaturai proletariat – dictator-

ship of the proletariat. 

The developed principles of the Tajik language then influ-

enced the general course of development of the Tajik language in 

the twentieth century. If the initial stage of the development of 

normative models coincided with the fierce ideological struggle of 

the Soviet government against traditional approaches, already in 

the 30s, representatives of the old intelligentsia and their approach 

to the development of the language were condemned and banned 

as ―purism‖ and ―the legacy of the bourgeois-feudal lifestyle‖. So-

ciopolitical terms such as khudpar — airplane, khudrav — car, 

khudjush — samovar, torikiston — cinema, otasharoba — train, 

bughpar — steam locomotive, peshohang — pioneer, ranjbar — 

proletarian, usuldoni — methodology, hayotshinosi — biology, 
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sarnishin –passenger, moddiyat - materialism, etc., which were 

created on the basis of linguistic and scientific norms of term-

creation using colloquial elements and word formation of the lexi-

cal structure of the Tajik language, were prohibited by the politi-

cized terminological bodies of Tajikistan. 

§ 2. The Tajik language and language construction policy 

At this stage, depending on the socio-political situation and 

bringing the Tajik language in line with the political course of the 

Soviet state, important events took place in the field of language 

reform that greatly influenced the prospects for its development. 

Here one can name the transition of the Arabic alphabet of the Ta-

jik language into the Latin and then into the Cyrillic alphabet, at-

tempts to update the Tajik language under the slogan of creating 

the Tajik literary language, the impact of translation activities, the 

media on the lexical structure of the language and the increasing 

role of the Russian language in the term creation and lexical struc-

ture of the Tajik language . 

On the issue of updating the Tajik language, various opinions 

were expressed. Most of the researchers proposed on the basis of 

the book language to develop new principles of the literary lan-

guage. Others said that we should discard this Arabized old lan-

guage and, based on one of the dialects of the Tajik language, de-

velop new principles of the literary language. On the issue of 

choosing one of the dialects of the Tajik language, various opin-

ions were also expressed. The dialects of the mountainous regions 

of Tajikistan, the dialect of the city of Dushanbe and surrounding 

areas, the dialects of Bukhara and Samarkand, etc. Materials for 

discussion were heatedly discussed in the media. The issue of up-

dating the Tajik language along with tranzition of the script was 

discussed at the First Conference on the Tajik Alphabet (Tashkent, 

November 28, 1929), at the Scientific Conference (Kengosh) of 

the Tajiks of Uzbekistan (Samarkand, February 10-15, 1930), and 
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the Conference of linguists of Tajikistan (Stalinabad (now Du-

shanbe), August 1930). In the end, to update the Tajik literary lan-

guage, the Bukhara dialect was taken as a basis using the capabili-

ties of other dialects of the Tajik language. 

At this stage, a heated debate began on the issue of creating 

literary languages for the national republics of the USSR, alt-

hough the Tajik language already had well-established norms of 

use and for a millennium it was a literary language, and in the Bu-

khara emirate it was the official state language. However, this 

process also affected the Tajik language, which was due to two 

factors. The first – the old literary (or book) language could not 

realize the new needs of the Soviet system. As a result of funda-

mental changes in society, new branches of science appeared, as 

well as a new communist ideology with its own concepts. It need-

ed to implement these concepts, and the language had to clearly 

convey their meaning. Therefore, it should be transformed in ac-

cordance with the new realities. And the second – the Soviet gov-

ernment set itself the goal of eliminating illiteracy among all the 

peoples that were part of the Soviet Union. Therefore, the main 

goal of the transformation of languages was to create such a liter-

ary language that would be simple and understandable to the 

masses. These attempts were accompanied by propaganda uproar 

about the "bourgeois-feudal nature of languages", the rejection of 

the "old remnants" and other political slogans. 

At the end of the 20s of the 20
th

 century, a movement began 

to replace the Arabic alphabet by Latin. As for writing on the Ar-

abic basis, it was not adapted to the Tajik language and other 

Iranian languages immediately after the Arab conquest. Written 

monuments of the early period of the development of the Tajik 

language (Qur‘oni Pok, 8
th

 century) indicate that at the begin-

ning the Arabic script was adopted in the form of 28 letters of the 

Arabic alphabet, and then after 100-150 years found special let-

ters for the Tajik sounds n, f, h, g. Until the middle of 8
th

 century 

in Khorasan, they used Persian writing (probably based on the 
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"Pahlavi script" alphabet), and the scribers were called "magi-

cians" (that is, non-Muslims of Iranian origin, probably Zoroas-

trians). This is evidenced by the important evidence of al-

Jahshiyari (died in 942), according to which only in 742 the old 

Persian ("Pahlavi") script was replaced by Arabic script: from 

742, Arabic (and Arabic script) became mandatory for the ad-

ministrative management of Khorasan (and, consequently, 

Maverannahr, which was administratively part of the Khorasan 

governorship).410 
The movement to replace the Arabic alphabet with the Latin 

alphabet began in the early twentieth century in the Middle East-
erncountries and already by 1919-1920, Turkey switched to it. Af-
ter the victory of the October Revolution, under the influence of 
pan-Turkism in a number of Turkic-speaking republics of the 
USSR, the movement to replace the alphabet is gaining momen-
tum, and in 1922 Azerbaijan, then Tatarstan, and also a number of 
Central Asian republics switched to Latin script. The transition to 
the Latin alphabet from the side of the initiators of this process 
was justified by the difficulties in mastering the Arabic script and, 
in this regard, the general illiteracy of the population and the supe-
riority of the Latin script over the Arabic alphabet (the phonetic 
nature of the Latin alphabet was emphasized). However, in fact, 
the replacement of the Arabic script had ideological reasons, since 
Soviet ideologists wanted to separate the Muslim peoples of the 
Soviet Union from the Islamic world in order to quickly spread 
the ideology of Marxism-Leninism. 

The reason for replacing the Arabic script with the Latin al-

phabet in the first period of the establishment of Soviet power, and 

not with the Cyrillic alphabet, which happened later, was, appar-

ently, firstly, the strong influence of pan-Turkism in the Turkic re-

publics, and, secondly, in attempts to internationalize the ideas of 
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Marxism-Leninism in agitation and propaganda of the Soviet way 

of life in the international arena. 

In the late 30s of the 20
th

 century attempts were made to 

switch to the Cyrillic alphabet, and already in 1940 the Tajik lan-

guage changed its alphabet to the Cyrillic alphabet for the second 

time in a short period. At the beginning, the alphabet was adopted 

in the amount of 37 (with the exception of ―ы”and ―щ”) of the 

letters of the Russian alphabet, and then after N.S.Khrushev came 

to power, these two letters in 1954 were included in the alphabet 

of the Tajik language. After the declaration of independence of Ta-

jikistan in 1998, four letters of the Russian alphabet ―ы, щ, ц, ь” 

were excluded from the alphabet of the Tajik language. Thus, the 

modern Tajik alphabet consists of 35 letters. It is based on the 

Russian chart with the addition of 6 letters (ғ(ghe), ӣ (i:), қ (qe), 

ӯ(u:), ҳ(hе), ҷ(jе ѐ j?). In the literary Tajik language there are 6 

vowels and 23 consonant phonemes, according to the degree of 

contraction ability, the vowels are divided into stable (e, o, u) and 

unstable (i, u, a). For consonants, the presence of pharyngeal slot-

ted х (khe), uvular slotted ғ (ghe), uvular қ (qе) and voiced affri-

cates ҷ (je j?) (havo – air, ghоr – cave, qand – sugar and javon – 

young, young man). The letter ―ъ”appears in words of Arabic 

origin (in place of Arabic ―Aina‖ and ―Khamza‖), it can be articu-

lated as a pharyngeal consonant in a deliberately book style of 

speech (for example, during recitation), however, usually either 

indicates the boundary of the syllable or does not have phonetic 

significance at all (com.: қal‘a (qal‘a) - fortress. 

If for the Turkic peoples the replacement of writing had al-

most no consequences (literature in the languages of these peoples 

was not numerous), then for the Tajik language this fact had tragic 

consequences: 

a) The Tajik language for a long period after the Arabic lan-

guage was the official, state and religious language of the Islamic 

world. A rich literature based on Arabic script was created in this 

language. Tajiks, adopting the Arabic script, did a lot for the de-
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velopment of Arabic script, calligraphy, they brought the script in 

line with the phonetic norms of the Tajik language. Therefore, the 

translation of all created monuments of scientific and fiction to the 

new alphabet was not possible. 

b) Generations brought up in the new alphabet turned out to 

be divorced from the rich cultural heritage. 

c) Those particular groups of Tajik ―intelligentsia‖ who were 

in favor of replacing Tajik writing based on Arabic graphics were 

raised or educated in Turkey, and accordingly they came under the 

influence of Pan-Turkism. During the period of the national-

territorial demarcation of Central Asia, this ―intelligentsia‖ be-

trayed the interests of the Tajik people, taking the position of pan-

Turkists in this matter. An essential detail in this process was that 

a large part of the most progressive Tajik intelligentsia as a result 

of the civil war and repressive measures of the Soviet state either 

went abroad or was destroyed. The rest of the intelligentsia with 

the bulk of the illiterate population of Tajikistan became an indif-

ferent observer of the process of updating the Tajik language 

based on unscientific experiments. 

Translation of fiction, scientific and political literature from 

Russian and European languages into Tajik begins at the end of 

the 19
th

 century. This process became especially active at the be-

ginning of the 20
th

 century. The magazine ―Shulai Inqilob‖ 

(―Flame of the Revolution‖), as an organ of the regional commit-

tee of the RCP (b) in the city of Samarkand, presented translations 

of social and political articles and books of a communist nature. In 

the early period of the establishment of Soviet power, the transla-

tion of sociopolitical terms is characterized by randomness, diver-

sity, and variation. Only the well-known communist slogan 

"Workers of all countries, unite!" had several options for transla-

tion into Tajik: ―Ba ham bipaivanded ranjbaroni jahoni!‖, 

―Ranjbaroni rӯii zamin ittihod!‖, ―Hamai kambaghalon yak 

shaved!‖, ―Hamai proletarhoi dunyo yak shaved!‖ and ―Proletar-

hoihamai mamlakatho yak shaved!‖ 
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The issue of translation, the problems of the media and their 

role in updating the Tajik language are interconnected. After the 

active work began on the translation of the fundamental works of 

the founders of Marxism-Leninism, the role of translation and the 

media in the development of the vocabulary of the Tajik language 

and terminology especially increased. A new term appears - ―the 

language of the press‖, and the acceptance of the term by readers 

depends on how a term was presented in the media. The media 

have become the main mouthpiece of the literary and propaganda 

mechanism of the state and, therefore, they were given a special 

role in the implementation of state policy. 

The role of the Russian language in updating the Tajik lan-

guage and the adoption of new sovietized terminology was espe-

cially significant. In the initial period of its establishment, the So-

viet government in every possible way encouraged the develop-

ment of national languages, and the result of this policy was the 

emergence of the literary languages of many union and autono-

mous republics of the former USSR. The central authority was as 

follows: if the heads of the central apparatus went to work in other 

union and autonomous republics, then they had to learn the state 

language of that republic in a short time. National languages in 

their territories were declared international languages. So, accord-

ing to the Constitution of 1931, the Tajik language was declared 

an international language on the territory of Tajikistan, however, 

not the state language, since the USSR was a single federal state, 

and the state language of the whole country was Russian. 

Since the end of the 1930s, in the system of words and terms 

of the language under the influence of Russian elements there is 

an active unification of terms. During the Great Patriotic War the 

role of the Russian language as a state language has especially 

grown. 

Such slogans and theories as ―rapprochement of the peoples 

and languages of the USSR‖, the theory of bilingualism in the 

USSR and their implementation in practice, meant a gradual Rus-
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sification of social and political life. This led to the fact that in 

some languages, including Tajik, especially in its lexical composi-

tion, a large number of Russianisms and Sovietisms appeared. 

Thus, according to the data of 1980, the use of the Russian 

language prevailed in the clerical work of organizations of union 

subordination, in spoken language at meetings, plenums, con-

gresses of central and local organizations, there was parallel train-

ing in two languages in all educational institutions. In the same 

areas as military schools and military police units, civil aviation, 

in the field of exact sciences, etc. only Russian was used. 

Under the influence of the Russian language, there were 

some changes in the grammatical and phonetic structure of the Ta-

jik language. So, the word comunist was replaced by the word 

communist, susiyolism – sotsialism, fabrik – fabrika, imperielism 

– imperialism, kumun – communa, lukumutif – locomotiv, bosh-

purt – pasport, etc. A number of Russian special letters such as ц», 

«щ», «ы», «ь»were accepted in the language: circus, cement, ex-

hibition, Schors, Khrushchev, tsarism, socialism instead –sirk, 

sement, vistavka, Shors, Khrushev, tsarism and etc. The Russian 

language had a grammatical and syntactic influence on Tajik: 

vanna qabul kardan instead of hammom cardan (take a bath), dars 

giriftan – dars khondan (get a lesson), u guft (he said). Colloca-

tions such as the dar irtibot (in connection), dar borai (about), 

nuqtai nazar (point of view), appeared. 

It is known that at the current stage of development of the 

Tajik language, the introduction of new words and terms from 

European languages far exceeds the borrowings from the Rus-

sian language. Today, the Tajik language has the possibility to di-

rectly borrow foreign words and terms from English, German, 

French and other European languages. At the end of the 19
th

 cen-

tury words and terms of the Russian language and European 

origin began to penetrate into the Tajik language. They began to 

prevail in the scientific and technical terminology of the Tajik 

language and are currently one of the important ways to supple-
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ment the vocabulary of the Tajik language. The attitude of lin-

guists towards foreign words and terms is ambiguous. Some 

suggest replacing foreign terms with Tajik equivalents, while 

others, on the contrary, believe that they should be used as is and 

advocate for the internationalization of the terminology system. 

To the question of how these words will be adopted in the Tajik 

language, it is now difficult to assume that the Tajiks will return 

to the years of 20-30
th

 of 20
th

century and they will accept and 

pronounce socialism, -susiyolism, thebus - theutubus, democracy 

- demucroci, etc. Therefore, the question of spelling words bor-

rowed from European languages requires a thorough analysis by 

the researchers. And yet, the language - the intermediary in the 

borrowing of Europeanisms is the Russian language, and it re-

mains one of the main sources of borrowing words and terms 

from European languages. 

In the 30s of XX century when discussions were held on the 

establishment of new Tajik language terminology, the need arose 

for the creation of a governing body that was supposed to control 

the process of term creation. Everyone, even those who expressed 

opposing opinions, were unanimous in this matter. The creation of 

a terminological body in Tajikistan was closely connected with the 

creation of similar institutions in other national republics. Until 

1935, terminological activity in Tajikistan was carried out under 

the leadership of the Central Committee of the New Alphabet 

(CCNA) under the general leadership of the All-Union Central 

Committee of the New Alphabet (AUCCNA) under the All-Union 

Central Executive Committee of the USSR (All-Union Central 

Executive Committee of the Union of Soviet Socialist Republics). 

Until this year, there is no information on the existence of a cen-

tral authority for the implementation of terminological activities in 

Tajikistan. In 1935, on the basis of CCNA, it was reorganized into 

the Central Committee of the New Alphabet and Terminology 

(CCNAT), which consisted of four departments: 

- department of the alphabet; 
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- Department of spelling, language and literature; 

- department of words and terminology; 

- department of small nations. 

The committee had branches in the regions and districts of 

the republic and was accountable to the Presidium of the Central 

Executive Committee of Tajikistan and the Central Executive 

Committee of the All-Union Central Executive Committee of the 

USSR. Soon, the Committee on Terminology stands out as an in-

dependent organization. In 1936 it published the famous "Installa-

tion of terminology and the Tajik language." Subsequently, the 

Committee on Terminology merges with the Institute of Language 

and Literature of the Academy of Sciences of Tajikistan. 

In the same period, the process of translating the writings of 

the classics of Marxism-Leninism into the Tajik language was ac-

tivated, which greatly influenced the system of socio-political 

terminology. The ideologists of the Soviet regime carefully moni-

tored that, in translating such works, the terms of the theory of 

Marxism-Leninism were not allowed to be misunderstood and 

pursued a policy of unifying the terms based on the unquestioning 

acceptance of Russian Soviet terms. In the same period, under the 

pretext of combating class enemies, the destruction of advanced 

representatives of the intelligentsia began, which affected the de-

velopment of the Tajik language. The bulk of the Tajik intelligent-

sia, familiar with Arabic graphics and the traditional principles of 

term-creation in the Tajik language, was repressed and exiled, or 

abandoned vigorous activity. These people were replaced by those 

who were not familiar with the traditional methods of term-

creation or, under the pressure of the politics of the day, began to 

pursue a policy of Russification and Sovietization of socio-

political and scientific-technical terminology. 

Thus, in the late 30s of 20
th

 century with the release of "Tajik 

Language Terminology Preferences," the policy of Russification 

of the Tajik terminology system became an official doctrine of the 

Tajik language terminology organs. 
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The compilation of various dictionaries in the Tajik language 

has an ancient tradition. In the modern Tajik language, the rele-

vance of compiling dictionaries arose as far back as the 1930s. At 

the First Conference on the Study of the Productive Forces of the 

Tajik SSR (Leningrad (now St. Petersburg), 1932), some pro-

posals on this issue were adopted. Thus, in paragraph 4 of the de-

cisions of this Conference, the necessity of compiling a complete 

dictionary on Tajik terminology was emphasized, and it was pro-

posed to create a special commission on vocabulary work. Soon, 

the Complete Russian-Tajik Dictionary was prepared, the main 

source of which was the Explanatory Dictionary of the Living 

Great Russian Language by V.I. Dahl. 

The process of the development of Tajik lexicography includ-

ed the creation of bilingual explanatory dictionaries (mainly Rus-

sian-Tajik and Tajik-Russian), spelling (with different purposes 

and mainly intended for employees of educational institutions, the 

press and other specialists), as well as dictionaries of industry 

terminology (for individual areas of socio-political and technical 

sciences). 

In 1938, two conferences of linguists (February and Novem-

ber 1938) of Tajikistan were held, the decisions of which then in 

the future had a huge impact on the development of the Tajik lan-

guage. The results of work of these conferences formed the basis 

of the Order No.1 of the Commissar of Education of the Tajik 

SSR, the main purpose of which is given in the preamble of the 

Order as follows: ―These measures are aimed at eliminating archa-

isms, Arabisms and Iranisms in the Tajik language, the artificial 

separation of literary and living spoken language, for rapproche-

ment (of the literary language) to living variants of the language 

and Sovietisms.‖ 

Then this Order was published as an official document en-

titled ―On Some Issues of Development of the Tajik Language‖, 

and consisted of three parts: Part 1. ―Questions of Grammar‖, 

part 2. ―On Some Issues of Tajik Language Terminology‖ and 
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part 3. ―On some issues of spelling (spelling) of the Tajik lan-

guage. " Due to the fact that this document played a decisive 

role in the history of the language, and the main unacceptable 

elements entered the Tajik language precisely as a result of the 

influence of this document and were recited by some linguists 

as features of the Tajik language, we analyze this document in 

more detail. 

In three parts of this ―document‖ the following erroneous el-

ements were ―legitimized‖: 

1. Use (colloquial) –  ―angi?‖ as part of a sentence: 

"Istemoli abaroti sifati fe‘lii suffixi "анги" ―angi?‖ qati 

sokhta shudagi ham durust hisob karda shavad, Misol: Odami 

shabangiya (shabangiro) imruz boz didam-odami shab didagema 

imruz boz didam.... Magazini bozorangi bisyor kalon ast.... " 

―The constructions below are considered correct: 1. Nomi 

shahri Gorky zoida sudagi Nizhny Novgorod ast.‖ 

2. The use of a dialectic elements like ―a”- ―naraftanba‖, 

―bozorba‖, ―khudashona‖, ―khondagim ne‖ ... in the literary lan-

guage. 

3. The conclusion from the literary language of literary forms 

of the type "би"- ―bi‖ - (biguem) and the verb form "metavonkard, 

metavonguft". 

4. The official introduction of the sentence in the form of 

―Ahmadakitobash‖ (under the influence of Turkic sentences - 

S.N.) and, instead postposition – рo the introduction of colloquial 

forms in the literary language - a, -я (kitobro, - kitoba, khonaro – 

khonaya, bachahoro – bachahoya (Rafiq Lenin bachahoya dust 

medosht.) and etc. 

5. In the use of numerals, pronouns, participles, prepositions, 

the introduction of dialect forms: seta, chorta, saiyum, chorda, 

shumoyon, mohon... 

6. In the use of verbs, inaddition to literary forms, the use of 

dialect elements: rafta budayam, rafta budayand, omadagist, raft-

agist... 

https://context.reverso.net/translation/english-russian/be+considered+regular
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7. Prohibit the use of literary forms such as ―boyad kard‖ and 

―khohad kard‖. 

8. Introduction of Russian pronunciation standards in orthog-

raphy and spelling of the Tajik literary language. 

9. The spelling of words such as ―kufl, kift‖ and ―anbor, 

zanbur, zanbar‖ has been amended in favor of colloquial pronun-

ciation in the form of ―qulf, kitf‖ and ―zambur, zambar, ambor‖. 

Thus, this document, and then the ongoing activities to re-

place the alphabet of the Tajik language with the Cyrillic alphabet, 

the russification of terminology, spelling, had a negative impact 

on the development of the Tajik literary language that to some de-

gree felt today. It should be noted that these innovations were the 

object of criticism of S. Aini in an article "On the State of Tajik 

Linguistics."411 

Thus, the second period of development of the Tajik language 

(early 30s - early 50s of the 20
th

 century) was the main period of 

the policy of building the language in the years of Soviet power. 

The activities of the first Committee on Terminology (1933-

1939), the Central Committee of the new alphabet and terminology, 

the policy of building a language and the introduction of colloquial 

forms in the literary language, the rejection of the use of original 

Tajik words (Iranisms) and Arabisms, the penetration of Russian-

international words under the influence of Sovietizationpolicy of 

the language led to the fact that in language policy glaring mistakes 

has been made and scientific methods of term-creation were ig-

nored. In short, these innovations are as follows: 

a) a departure from the scientific methods of word formation 

in vocabulary and term-creation of the Tajik language and the po-

liticization of science in the construction of the language. Under 

the influence of a pseudoscientific policy to eradicate feudal ele-

ments in the language and to bring the language closer to the 
                                                                        
411

Оранский И.М. Введение в иранскую филологию.- Москва,1988, - С. 

256-257 
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masses, measures were taken to cleanse the language of some 

original Tajik words and Arabisms and introduce colloquial ele-

ments into the literary language; 

b) Shift of the script of the Tajik language, first to Latin 

(1929-1933), and then into Cyrillic (1940) had a detrimental effect 

on the development of the Tajik language; 

c) Unification, and as a result Sovietization and Russification 

of the Tajik language terminology, led to the fact that a huge num-

ber of Russian and European terms poured into the vocabulary 

and terminology of the Tajik language and under the dictate of the 

policy of "Sovietization" they were used instead of the original 

Tajik terms; 

d) Derogation from the phonetic norms of the Tajik language 

in the spelling of the Tajik language. All terms of Russian and in-

ternational origin were adopted in Russian pronunciation. Even in 

the "Spelling of the Tajik Language" (1940), gross errors were 

made in determining the phonetic norms of vowels of the Tajik 

language. Thus, up to now, stable long vowels (у, и) and unstable 

short vowels (у, и) are indicated by the same letters (у, и), which 

led to the destruction of the phonetic norms of the language. 

§3. The Tajik language in the 50-80-s of the 20
th

 century 

Since the late 1950s, Tajik language researchers have gradu-

ally begun to comprehend past periods of language development 

and the principles of term-creation, paying attention to traditional 

national sources and replacing some incorrect, in terms of termi-

nological norms, terms and, adopting the experience of neighbor-

ing countries of Iran and Afghanistan in developing language. The 

main factors of such changes were: 

- relative warming in the socio-political life of society after 

the twentieth Congress of the CPSU (1956); 

- publication of a number of fundamental works of classical 

literature based on the new script of the Tajik language; 
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- improving the literacy of the population and a deeper 

knowledge of their history and culture; 

- the establishment of the Oriental Studies Department at the 

Academy of Sciences of Tajikistan and the Arab-Persian branch at 

the university, served as the beginning of the study of the history, 

literature and economics of neighboring countries closely related 

by language (Iran, Afghanistan); 

- development of scientific and cultural relations with the 

countries of the East, especially with Iran and Afghanistan, mutual 

visits of various figures on cultural and art issues, cooperation of 

scientists on the publication of cultural heritage, works of litera-

ture, and etc. 

As a result of these processes, some forgotten and simultane-

ously new terms began to appear in the language, which were re-

placed by Russian and European terms. This, for example, is 

anjuman (s‘ezd), donishgoh (universitet), donishju (student), and 

etc. This process was not official, therefore, the use of such terms 

was the initiative of individual citizens. 

In 1951, after the establishment of the Academy of Sciences 

of the Tajik SSR, the question of organizing the Committee on 

Terminology as an independent body arose, and in 1960 this 

Committee, with its printed body, the Terminological Bulletin, 

was created at the Academy of Sciences of the Tajik SSR. In ac-

cordance with the "Regulation" on this Committee, "On the terri-

tory of the republic the Committee is the center for the develop-

ment and unification of scientific and scientific-technical termi-

nology in the Tajik language", as well as "The publication of 

terminological dictionaries and other terminology works in the 

Republic is carried out only with the approval of the Committee 

in terminology at the Academy of Sciences of the Tajik SSR.‖ 

The committee consisted of sixteen sections (philological sci-

ence, historical terminology, pedagogical science, spelling, etc.). 

The activity of this Committee in compiling field dictionaries up 

to its liquidation in 1979 was very effective. In the same year, 
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the Department of Terminology and Speech Culture was orga-

nized as part of the Institute of Language and Literature named 

after Rudaki, of Academy of Sciences of the Tajik SSR, the task 

of which was to develop theoretical issues of Tajik terminology. 

At this stage, the publication of dictionaries in various fields of 

science and technology has intensified. To this end, the Commit-

tee on Terminology issued instructions for its sectoral depart-

ments, as well as other institutions involved in the terminology 

of the modern Tajik language. 

A comparative analysis of the two regulatory documents 

―Setting the Tajik Language Terminology‖ (1936) and ―Basic 

Principles of the Tajik Language Terminology‖ (1971) to stream-

line the socio-political, scientific and technical terminology of the 

Tajik language the following characteristic features were revealed. 

- ―Establishment of Tajik language terminology‖ is 

essentially a regulatory document of a prohibitive nature. It 

specifically emphasizes that any local nationalist goals (the use of 

Arabisms and words of Persian origin) are severely suppressed. A 

merciless struggle will be waged against any manifestations in the 

terminology of trends of a bourgeois kulak character. So, words 

like khudjush – samovar, peshohang – pioner are included in the 

group of arbitrary words and are prohibited for use in 

terminology; 

- ―Installation‖ offers only two ways to form Tajik language 

terminology: 

a) borrowing new terms of a socialist nature such as "brigada, 

kollektiv, teatr"; 

b) the cleaning of the terminological composition of the Tajik 

language through ―bekhtatozakuni – cleaning by sifting.‖ Words 

like jahongiri – imperialism, sarnishin – passenger, mah-

vibesavodi – illitracy irradition by the decision of this "Installa-

tion" are displayed, instead only Russian-Soviet variants will be 

used. Terms of the type of inhisor, mahrona, sarbori are consid-

ered unapproved and instead of them, Soviet and international 
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terms are proposed - ―monopoly, company, strein‖. The terms 

shohroh – the general line and shaitonaroba – the bicycle are re-

ferred to the terms of classic ideological nature and their use is al-

so prohibited. The terms ―shoh – tsar and shaiton – satan‖ are re-

ferred to the words of anti-Soviet ideology. 

The "Installation" clearly states that Soviet-international 

terms in the Tajik language should be used according to the rules 

of the spelling of the Russian language, for example, the 

pomeshzik (pomeshik), Shchors (Shors), etc. The phonetic fea-

tures of the Tajik language are ignored. 

Thirty-five years after the publication of the ―installation‖ in 

1971, a new regulatory document, ―Basic Principles of Tajik 

Language Terminology‖ was published, in which the provisions 

of the ―Installation‖ are considered to be established and an 

attempt is made to more thoroughly cover the issues of Tajik 

terminology. The main provisions of this document can be 

classified as follows: 

- the use of the Tajik vocabulary and grammatical features of 

the language; 

- changing the meaning of words and using words in a com-

pletely new meaning, different from the meaning of the word it-

self; 

- enrichment of the Tajik terminology fund through Euro-

peanisms and borrowings from the Russian language; 

- calque (subscript translation of terms); 

- term-creation through phrases using foreign language words 

(meaning Russian words), etc. 

―The basic principles of Tajik language terminology‖ often 

duplicate the main idea and ideological principles of the first regu-

latory document. The main difference between these two docu-

ments was that the later of them pays more attention to the use of 

the vocabulary of the Tajik language not only in the field of poli-

tics, however, also in other areas (for example, astronomical ter-

minology). 
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Despite all the flaws and influence of the political situation in 

the Soviet period, these documents for many years determined the 

development of Tajik terminology. And until now, the principles 

of term-creation in the Tajik language, laid down in these docu-

ments, influence the development and formation of Tajik social, 

political, scientific and technical terminology. 

In 1957, the Russian-Tajik Dictionary was published (com-

piled by S. D. Arzumanov, H. Karimov), which covered 41,000 

words. It was intended for students of secondary schools with the 

Tajik language of instruction. "Russian - Tajik terminological dic-

tionary" (1985), contained more than 22,000 words and terms. 

Subsequently, a large number of dictionaries of various types ap-

peared. These dictionaries, as it were, summarize the work of Ta-

jik linguists and lexicographers for half a century (1934-1985). 

One of the first Tajik-Russian dictionaries was prepared by 

O.A. Sukhareva (Tajik-Russian Dictionary, 1929 [1930]). The Ta-

jik-Russian Dictionary, the publication of which was suspended in 

1934, after a new edition (editors E.N. Pavlovsky, B.E. Bertels, J. 

Ikrami and R. Jalil) and changes to Russian sources were pub-

lished in 1946 (Tajik-Russian dictionary, 1946). This publication, 

despite some shortcomings, mainly contains words and phrases of 

the modern Tajik language. Based on the materials of this diction-

ary, with a generalization and introduction of some words-

archaisms of the Tajik language and socio-political terms of the 

time, the Tajik-Russian Dictionary was published in 1954 (edited 

by M. Rakhimi and L. V. Uspenskaya, editor-in-chief E E. Ber-

tels). Another ―Brief Tajik-Russian Dictionary‖ (compiled by Y. I. 

Kalantarov) was published with additions twice: in 1955 (1700 

words) and in 1988 (20,000 words). This dictionary contains a 

minimum of words and terms of a socio-political nature and is in-

tended for reading socio-political and scientific-journalistic litera-

ture. 

Explanatory dictionaries of the Tajik language were pub-

lished much less, and they were compiled later. The first attempt 
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to create a Tajik explanatory dictionary was made by Sadriddin 

Aini back in the late 30s of the 20
th

 century. However, most likely, 

the World War 2 prevented the publication of this work. The dic-

tionary discovered only in 1944 was compiled in the Latin alpha-

bet. After the new edition, it was included in the complete works 

of S. Aini. A separate volume was published only in 1978 in honor 

of the 100th anniversary of S. Aini. (Kulliet, 12 t.) 

The main fundamental work in this area is ―Farhangi zaboni 

tojiki‖ (―Dictionary of the Tajik language‖) in two volumes, 

published in 1969. This work contains the basic words and terms 

of the Tajik language from the 10
th

 century to the 60s of the 20
th

 

century. When compiling it, such famous dictionaries as ―Burhoni 

qote‘‖ and ―Giyos-ul-lughot‖ were used, each word in it is 

explained by examples from works of classical literature. Another 

dictionary of this type, ―Farhangi iborahoi rekhtai zaboni tojiki‖ 

(―Phraseological Dictionary of the Tajik Language‖, in two 

volumes, compiled by M. Fozilov) was published in 1963 and 

1964, respectively. It consists of 8000 phrases and phraseological 

units. 

One of the most important issues of the Tajik language was 

orthography and spelling rules of Tajik words, especially the 

spelling of borrowed words and terms. No special spelling dic-

tionary has been compiled for the Latin script of the Tajik lan-

guage. In 1940, the written language of the Tajik language was 

transfered into Cyrillic, and there was a need to create a spelling 

dictionary based on the new written language. The first such dic-

tionary (compiled by Y. I. Kalantarov and Sh.N. Niyozi) was pre-

pared in 1944 (Spelling Dictionary, 1944). It provided spelling 

rules for more than 8,000 Tajik words and terms.This dictionary 

has been re-edited and published twice – in 1952 and in 1959 

(Spelling Dictionary, 1952, 1959). The latest edition contained 

17,000 words and terms. 

In 1972, new spelling rules for Tajik words and terms were 

adopted, and in the same year a new spelling dictionary of the Ta-
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jik language was published with more than 40,000 words and 

terms, A. Maniyozov, ―Lughati imloi zaboni tojiki:‖ (―Spelling 

Dictionary‖ Tajik language ‖). This dictionary was the last edition 

in the history of Tajik spelling of the Soviet period. In 1998, new 

spelling rules for Tajik words were adopted, however, the Tajik 

spelling dictionary was not compiled based on these rules. Only in 

2013, after adoption of new Tajik spelling rules (2011), was pub-

lished the ―Fanhangi imloi zaboni tojiki:‖ (―Spelling Dictionary of 

the Tajik Language‖) by the Committee on Language and Termi-

nology under the Government of the Republic of Tajikistan. 

The importance of compiling the branch dictionaries of the 

Tajik language and the importance of their development were em-

phasized at the beginning of the establishment of the Soviet gov-

ernment when discussing the issues of updating the literary norms 

of the Tajik language. The first Soviet scholar to draw attention to 

the industry terminology of the Tajik language was the famous 

linguist A.A. Semenov, who, studying taxation and land relations 

of the Bukhara emirate, translated some Tajik terms into Russian 

(Word Terminology, 1923). Then, in 1934, the Terminological 

Dictionary of Geographical Terms was published (compiled by R. 

Nemenova and A. Kutsik) (Terminological Dictionary, 1934), and 

in 1940, the Russian-Tajik Dictionary of Mathematical Terms 

(Russian-Tajik Dictionary, 1940). Only until the 60s of the twenti-

eth century 12 branch dictionaries in chemistry, mathematics, 

physics, cotton growing were published, and after 1961 another 25 

branch dictionaries were published. 

In 1970, the Tajik Soviet Encyclopedia (TSE) was formed at 

the Academy of Sciences of the Republic, which played an im-

portant role in compiling branch or field dictionaries, especially in 

the field of socio-political terminology. All TSE volumes are an 

important source of words and terms of the Tajik language, thanks 

to the comments given, they serve as explanatory dictionaries. 

Some draft vocabulary lists for TSF on socio-political terminolo-

gy cover a significant number of terms. For example, each of the 
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two dictionaries for industry encyclopedic dictionaries in the field 

of historical terms and two dictionaries in the field of jurispru-

dence contain more than 1,500 terms. Most of the terms were de-

veloped on the basis of new approaches to the issue of term-

creation. Thus, for example, when translating the Russian terms 

―otmiranie gosudartva‖, the words ―zavoli davlat‖ were used in-

stead of ―murdanidavlat‖, ―majburkunii ma’muri‖ instead of 

―ijbori ma’muri‖, ―mushorakat‖ instead of ―hamishtiroki‖; allow-

ance – ―yordampuli‖, ―inoat‖, etc. 

With the beginning of the restructuring of socio-political life 

in Soviet society, those changes that began in the era of the thaw 

of the 1960s, Tajik researchers have become more active. They 

began to speak openly on the pressing problems of language and 

term-creation. 

After the adoption of the Law on the language and the decla-

ration of the Tajik language as an official language of the Republic 

of Tajikistan, again the question of organizing a Committee on 

Terminology at the Academy of Sciences of the Republic of Tajik-

istan arises, which was created in 1990. 

Then, by order of the Council of Ministers of Tajikistan, ―De-

cisions and instructions of the Republican Committee on Termi-

nology at the Academy of Sciences of the Tajik SSR on all matters 

relating to terminology, the spelling of the names of enterprises, 

institutions and public organizations, localities and administrative 

units in the Tajik (Farsi) language became mandatory for every in-

stitutions and organizations of the republic.‖ 

During the years of independence, the Republican Committee 

on Terminology under the Presidium of the Academy of Sciences 

of the Republic of Tajikistan became the center for the develop-

ment and coordination of activities for compiling industry termi-

nological dictionaries. Therefore, after the formation of the Com-

mittee in the field of sociopolitical terminology, several field dic-

tionaries were compiled: ―A Brief Russian-Tajik Dictionary of Of-

fice Work‖ (1993), ―A Brief Dictionary of Economic Terms‖ 
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(1997), ―Dictionary of Common Words and Terms‖ (1999) and 

etc. 

The main fundamental differences between these dictionaries 

from previous terminological dictionaries are as follows: 

- a return to the origins of term-creation, the use of traditional 

methods of term formation of the Tajik language; 

- an attempt to use the principles and methods of term crea-

tion by selecting words and terms using the internal resources of 

word formation of the Tajik language; 

-use of experience of term-creation in closely related lan-

guages – Persian (Iran) and Dari (Afghanistan). 
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CHAPTER V. 

THE TAJIK LANGUAGE AND THE INDEPENDENCE 

OF TAJIKISTAN 

§1. Actual issues of the Tajik language during the years 

of independence 

State independence laid a favorable foundation for the formation 

and further development of the state language and its literary norms, 

eliminating all restrictions and obstacles to the formation of the lan-

guage. During the period of independence, the Tajik language, hav-

ing gained state status, is formed on the basis of historical and liter-

ary norms and gradually takes on the functions of a communication 

language between representatives of different nationalities living in 

the country. That is why state independence is considered a real fac-

tor in the revival of the Tajik language. The Tajik language is widely 

used today not only in paperwork, but also in the relations of our 

country with other countries of the world. 

After the declaration of independence of Tajikistan and the re-

moval of censorship, a huge number of new words and terms poured 

into the Tajik language from the Persian language of  Iran and the 

Dari of Afghanistan. The attitude to these new terms was ambiguous. 

Some scholars tried to revive those terms and words that were for-

bidden in the 1930s, such as anjuman (congress), ruznoma (newspa-

per), shuro (council), inqylob (revolution), and reproduced new 

words like charkhbol (helicopter), sarqonun (constitution), chipta 

(ticket), ravonak (parcel), garmotashkhis (thermodiagnostics), wom-

barg (loan). Other, more radical scholars, accepted only new socio-

political terms borrowed from the Persian language of Iran. They 

considered them the norm of term-creation. Still others were against 

these innovations and were of the opinion that it was better to focus 

on Russian and European languages. 

Based on measures envisaged by the Government of Tajikistan 

to implement the Law ―On Language‖, by 2008, the latest govern-
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ment agencies — the financial and banking sectors of the country — 

have completely translated their paperwork into the state language. 

After this step, a difficult stage was completed in the country, 

which began with the adoption of the Law "On Language". Despite 

the fact that the legislative act was introduced and adopted in Soviet 

times, it was valid during the period of independence, for 20 years. 

The requirements and norms of the law, in most cases, could not ful-

ly meet the needs of society, in the application of the state language. 

In connection with the need for the comprehensive development 

of the state language in society, there is a need to adopt a new Law 

"On the State Language of the Republic of Tatarstan". This law regu-

lates and determines the legal status, use, protection and development 

prospects of the state language in the current conditions of the coun-

try's internal and external relations. The new Law was prepared on 

the basis of accepted international standards in connection with the 

legal status of the state language, it also regulated the use of other 

languages, including national minorities of the country. 

In order to implement the Government‘s targeted policy on the 

state language and the operation of this law, a new structure was 

formed – the Committee on Language and Terminology under the 

Government of the Republic of Tajikistan. The Committee is the only 

republican body that helps in implementing the policy of the Gov-

ernment of the country in matters related to the state language. The 

Committee has an important responsibility to regulate, unify termi-

nology, monitor the implementation of the law and comply with the 

norms of the literary language. 

§2. Language and terminology 

In the era of intensive progress in scientific and technical 

thought, with the advent of computer technology, the Tajik language 

is replenished by thousands of new words and terms, and the task of 

terminologists is to give them timely scientific and practical assess-

ment, determine the principles and forms of their use and reflect 
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them in terminology. Especially relevant are the issues of develop-

ment, streamlining, unification and standardization of Tajik termi-

nology. 

Currently, terminology has become an independent branch in 

linguistics, closely intertwined with other branches of science. Tajik 

terminology is currently in a difficult time. After the collapse of the 

Soviet Union, relations with terminological centers were interrupted, 

and the principles and methods of term-creation were changed. The 

Tajik language has become more focused on its traditional sources. 

This process in modern Tajik language does not go smoothly. There-

fore, transformations often occur randomly, the terminology fund is 

replete with a variety of synonyms. Terminology is developing ran-

domly, state mechanisms for the use of terminology do not work. 

The Committee on Language and Terminology under the Govern-

ment of the Republic of Tajikistan and other state organizations could 

not establish full-fledged scientific activities to develop the terminol-

ogy of the Tajik language. 

To fulfill the requirements of term-creation, most institutions 

and enterprises, acting independently, prepared vocabularies and 

terminological dictionaries without the knowledge of the central 

terminology body, mainly they were specialists who worked for 

some time in Afghanistan or Iran. Such inconsistent actions in 

term-creation lead to inconsistency, divergence and synonymy in 

terminology. A drastic improvement requires the compilation of 

the text of official documents, legislative acts, decisions and trea-

ties of the government level and other documents of a republican 

scale. Often, due to the fact that so far these documents are first 

compiled in Russian and then translated into Tajik, the text of the 

Tajik version without the Russian original is not always clear. As 

is known, over the past century, the Tajik language in the field of 

document formation and document management was the language 

of translation, and in the compilation and style of these documents 

there is a strong influence of the Russian language, up to the con-

struction of phrases and sentences. 
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To prevent unconstructive actions and solve the problems of 

term-creation at the present stage of development of Tajik terminolo-

gy, it is necessary to revise the basic principles of Tajik terminology. 

Adopted as far back as in 1971, these principles need fundamental 

changes. 

Firstly, the regulatory document of 1971 does not meet the re-

quirements of the new socio-political and scientific-technical trans-

formations taking place in Tajik society. Improvement of the basic 

principles of terminology should be carried out by leading scientists 

and specialists, excluding the influence of the political situation. 

Secondly, the new principles of Tajik language terminology 

should be developed on the basis of the latest achievements of mod-

ern linguistics in the field of term creation, a comprehensive analysis 

of the Tajik language and closely related languages (Persian and 

Dari) in compiling terminology and using all sources of terminology, 

including the enormous influence of European borrowings, mainly 

Russian, on the socio-political and scientific-technical terminology 

of recent years. 

It is known that various languages, especially closely related 

ones, have a strong influence on the process of term-creation in a 

particular language. Thus, in the development of the terminology 

of the modern Tajik language, the influence of Persian terminol-

ogy is strongly felt. In this regard, there is a need for a compre-

hensive study and analysis of the terminology in the Persian lan-

guage and the use of the results of the work of Iranian research-

ers in determining the principles of Tajik terminology. The selec-

tion and use of the results of the process of developing termino-

logical work in the Persian language are determined by the fol-

lowing factors: 

- Earlier, the experience of the Persian language in term-

creation, in the process of determining the methods and ways of 

term-creation of the Tajik language was simply ignored, firstly, due 

to political considerationsand, secondly, due to the professional un-

preparedness of the terminologists of the Tajik language of the Soviet 
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period (ignorance Persian language and sources of fiction and scien-

tific literature in the language of Farsi-Dari, etc.); 

- The problems of developing the sociopolitical, scientific and 

technical terminology of the Persian and Tajik languages in the 20
th
 

century have much in common. The movement for updating the lan-

guage, developing principles and norms for the development of ter-

minology began here at the same time. Thus, the Tajik Language 

Terminology Committee (1935) and Farhangistoni Eron (Iranian 

Academy) on the development of Persian language terminology 

were established simultaneously (1935). Over seven years of activity, 

Farhangiston approved more than 1,900 Persian terms to replace Ar-

ab and European borrowings. 

The reason for the formation of these two bodies was the need 

to compile new terms equivalent to Tajik and Persian origin instead 

of words and terms borrowed from European languages. Although 

the Committee on Terminology, depending on the political situation 

and interests of the Soviet state, had other goals (replacing Tajik 

terms with terms of a Soviet-international nature), when choosing 

terms, preference was given to Soviet-international. 

The main source, the vocabulary and the lexical composition 

were common, (the classical language of Farsi-dari), and the differ-

ence was observed only in the ways and methods of borrowing for-

eign words. If the Tajik language borrowed the terms of the Europe-

an languages through Russian, then the Persian borrowed words and 

terms, first from French, and then from English. 

There were differences in the writing of these languages. Thus, 

the Tajik language in the 20
th
 century changed its script twice, first to 

the Latin alphabet (1930), and then to the Cyrillic alphabet (1940). 

These changes influenced the nature of borrowing foreign words, the 

phonetic and grammatical structure of the Tajik language. The Per-

sian language uses Arabic script, although at the beginning of the 20
th
 

century there were discussions about replacing Persian script. In 

connection with the penetration of the socio-political terms of the 

Persian language into Tajik at the present stage of development of the 
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Tajik language terminology, the study of the principles and methods 

of term creation in Iran and their use in the formation and develop-

ment of the basic principles of Tajik terminology become an urgent 

problem of Tajik linguistics. 

Thus, when developing new principles and methods of Tajik 

language terminology, it is necessary to pay attention to the follow-

ing main issues: 

- the possibility of word formation of the Tajik language; 

- sources of term creation; 

- Definition of quality standards for term creation. 

The Tajik language has special norms and methods of word 

formation, and they were formed during the long historical develop-

ment of the language. In the process of term formation, the use of 

word-formation tools of the national language is the most important. 

These internal means are the lexical-semantic methods of word for-

mation. The morphological-syntactic method of word formation (suf-

fixation and prefixation) in the Tajik language has become one of the 

main ways of creating new terms. 

 By using derivational suffixes, prefixes with derived stems or 

roots (root words or word-forming pairs), new words are formed. 

Notably, borrowed words sometimes participate in this process as a 

result of tracing the components of foreign terms. 

In determining the principles and norms of the terminology of 

the Tajik language, the identification of sources of term-creation is of 

primary importance. At the present stage of the development of hu-

man civilization, the line between national languages and generally 

accepted norms of terminology is gradually blurring, and, apparently, 

in the future there will be a question of unification of general terms 

of an international nature, since in the near future, humanity will en-

counter the widespread development of computer technology to de-

cide on the adoption of generally accepted norms of scientific termi-

nology. Therefore, the issue of determining the sources of term crea-

tion in Tajik terminology in determining new principles and methods 

of term creation is becoming very important. 
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In the Soviet period of the development of terminology, the 

sources of term-creation were mainly: 

- Tajik language (using vocabulary or own resources of the lan-

guage); 

- Russian language from which the terms are borrowed in fin-

ished form or they are calqued; 

- An international source, mainly European languages, borrow-

ing from these languages mainly through the Russian language. 

Thus, when determining the sources of term formation in the 

modern Tajik language, it is necessary to take into account all issues, 

from domestic resources to international standards for the formation 

of terminology. The main sources of term-creation in the modern Ta-

jik language are: 

- internal resources of the Tajik language; effective use of the 

lexical composition of the modern Tajik language, living folk lan-

guage materials, including vocabulary, dialects, professional vocabu-

lary and elements of the spoken language; 

- Classical fiction in Tajik; 

- works of literature in the language of Farsi-Dari from the point 

of view of term-creation; 

- the language of poetry from Abuabdullo Rudaki, Abulkasim 

Firdousi, Sadi to Abdurrahman Jami. The language of poetic works, 

as is known, is one of the main sources of the original Iranian words 

of the Tajik language; 

- the language of the works of an encyclopedic nature (travel 

notes of travelers, stories with spoken language elements, etc.). A 

characteristic feature of these works is that they are widely represent-

ed vocabulary of various dialects of the language; 

- explanatory dictionaries of the Tajik language in terms of term-

creation; 

- the lexical composition of the ancient Iranian (Avestian and 

ancient Persian) and Middle Iranian (Middle Persian, Sogdian, Bac-

trian, Parthian and other languages) during the development of the 

Iranian languages; 
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- new words and terms of closely related languages – Persian – 

Dari; 

- the use of Arab borrowing; 

- international sources, especially terms of Russian-European 

origin. 

By the quality of the term it is proposed to understand several 

basic qualities of the word, which turns into a term. This definition is 

relative. The term should have the following quality characteristics: 

- accuracy – a word that turns into a term should correctly de-

note the concept from a scientific point of view and as accurately and 

concentrated as possible; 

- transparency and translucency. As it is known, etymologists 

subdivide words when expressing concepts into two groups: trans-

parent and cloudy (opacity of the expression of the concept). A trans-

parent word is a word and a term that are consonant in structure and 

pronunciation, i.e. its concept is compatible with its outer shell: fu-

rushanda – seller, bofanda – textile worker, mehmonkhona – hotel 

and many others. Thus, as a term, it is necessary to choose words that 

accurately express the concept or, in their meaning, most fully ex-

press the concept; 

- conjugation (declination) and the term productivity. A word or 

phrase must have the ability to be productive, i.e. from those words 

that are conjugated by using suffixation, affixation and prefixation, 

you can create new words and terms; 

- grammatical structure. The selected words and phrases must 

comply with the norms and structural features of the grammar, 

however, this does not mean that they must be original. These 

words can be foreign-language, borrowed. However, they must be 

subject to the grammatical norms of the language. It is necessary 

to pay attention to the principles of the need to borrow words from 

other languages; 

- brevity. When choosing a term, try to select the most concise 

concepts of the word. From the experience of calquing and transla-

tions, it is known that sometimes for translating a concept into Tajik, 
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complex two- and three-linear words or phrases from several phrases 

or words appear; 

- beauty and acceptability. This quality is probably one of the 

mainrequirements for the term. The word term should be short, 

voiced, beautiful and acceptable for readers and listeners, and if it is 

a socio-political term, then for the broad masses of readers and lis-

teners. 

§ 3. Prospects for the development of the Tajik language 

Over the years of independence, a new stage in the development 

of the national language with the status of the state has begun. The 

President of the Republic set a number of tasks related to the devel-

opment of the state language: 

- streamlining the terminology and norms of the state language 

based on the use of manuscripts of its historical periods; 

- analysis, streamlining and accurate use of the terms of the 

modern language and ensuring the development of the literary lan-

guage; 

- research and publication of the scientific grammar of the liter-

ary language based on new standards; 

- research and publication of historical grammar of the Tajik 

language; 

- the publication of educational materials in the literary lan-

guage; 

- development and publication of explanatory, bilingual, norma-

tive and spelling dictionaries of the literary language. 

During the years of independence, the activities of Tajik lexi-

cographers intensified. According to estimates, after 1991 in Tajiki-

stan more than 150 different explanatory, translation and special dic-

tionaries were created. At the Rudaki Institute of Language and Lit-

erature of the Academy of Sciences of the Republic of Tajikistan 

were compiled the Tajik-Russian Dictionary (D. Saimiddinov, S. 

Kholmatova, S. Karimov, 2006, 75,000 words and phrases), Ex-
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planatory Dictionary of the Tajik language (in 2 volumes, 80,000 

words and phrases, 2008 -2010) (S. Nazarzoda, A. Sanginov, S. Ka-

rimov, M. Sultonov), ―The Complete Explanatory Dictionary of the 

Tajik Language (vol. 1 letter A, 12 thousand words and phrases, 

2011) (S. Nazarzoda, S. Karimov, S. Fayziev), "Dictionary of South-

ern dialects" (G. Dzhuraev, M. Makhmudov). Russian-Tajik Diction-

ary (vol. 1. AK, 50,000 words and expressions, 2017) (Kholmatova 

S.D., Sultonov M.B., Karimov S.A.). Explanatory dictionaries of the 

modern Tajik language, due to their universality, formed the basis for 

the creation of other types (translated, special, phraseological, and 

synonymous) dictionaries. Such large translations from Tajik to Eng-

lish, from English to Tajik, from Arabic to Tajik dictionaries, such as 

the Tajik-English Dictionary (2008, 60,000 words, compiled by P. 

Jamshedov), and the English-Tajik Dictionary, were published (2015. 

100,000 words and phrases, compiled by A. Mamadnazarov), ―Tajik-

Arabic Dictionary‖ by S. Sulaimonova (2010, 100,000 words) and 

others. In total, more than 110 terminological dictionaries of various 

natures were published. 

During the years of independence, new spelling rules were 

approved twice (1998, 2011). In the first case, significant changes 

were introduced to the spelling rules of the modern Tajik language 

(changes in the order of placement of Tajik letters in the alphabet, 

in the pronunciation of letters of the alphabet, a reduction in the 

number of letters from 39 to 35 with the derivation of specific 

Russian letters ц, щ, ы, ьetc.). In 2011, some additional changes 

were made to the spelling and spelling of the Tajik language. Dur-

ing the period under review, spelling dictionaries were published 

in 1991 (A.I. Maniyazov, A. Mirzoev) and in 2013 by the Com-

mittee on Language and Terminology under the Government of 

the Republic of Tajikistan. 

The independence of the Republic of Tajikistan and fundamen-

tal changes in the socio-political life of the country created favorable 

conditions for the comprehensive development of the Tajik language. 

At present, the social tasks of the language have changed and ac-
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quired ethnopolitical significance. As a result of the spread of new 

concepts of a socio-political and scientific nature in the Tajik lan-

guage, various new words appear from the languages of many peo-

ples of the world. 

In the process of socio-political development of civilizations, 

some languages acquire specific features depending on their use in 

various areas of society. Therefore, everyone knows that the classical 

Tajik-Persian language, figuratively speaking, is the language of po-

etry, Greek is the language of philosophy, Latin is the language of 

science, etc. Thus, the development of structural word-formation 

functions of the language mainly depends on the form and method of 

its use in certain areas of science and culture. From this point of 

view, the specificity of the Tajik language is manifested mainly in the 

field of poetics. When compiling dictionaries, researchers and lexi-

cographers usually extract examples from the divans of classical po-

ets of Tajik-Persian literature, although there are a lot of prosaic and 

scientific works in this language. The reason for this appeal is be-

lieved to be that due to the original Tajik-Persian words included in 

the language of poetic works, the purity of the language has been 

preserved. The language of prose, due to the adoption of Arabisms, 

Turkisms and other elements, gradually became clogged. 

The modern Tajik language is the state language of the Republic 

of Tajikistan, the language of the Tajik independent nation. It ab-

sorbed all the richness of living colloquial speech, included in his vo-

cabulary and phraseology, all the best that local dialects contain, 

while preserving at the same time the basics of the grammatical 

structure and vocabulary of the language of classical literature, which 

appeared in the early period of the development of the language in 

the Samanids epoch. It is impossible to find another dynasty in the 

political history of the Tajik people, which could be compared with 

the Samanids in the conduct of a similar, special and at the same time 

balanced and fair national policy, that would have a linguistic and 

cultural policy of world significance. Thanks to the politics and wis-

dom of the Samanids, today we are carriers of one of the richest lan-
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guages in the world. The largest scholars of the Middle Ages, such as 

Aburaihon Beruni, Ibn Sino (Avicenna), Zakariye Rosi, Nosir 

Khusrav, Omar Khayyam, their contemporaries and followers also 

created their own, now world-famous works in this language and in-

troduced them to world civilization. 

We inherited from them a language into which from the begin-

ning of the birth of Islam texts and interpretations of the holy book of 

the Quran were translated. These translations and interpretations are 

considered the best examples of the style of our language. Even the 

oldest translation of the Qur'an (8
th
 century), the manuscript of which 

is known as Qur‘oni Quds, is made in one of the dialects of the Tajik 

language. 

The power and capabilities of our language allowed our ances-

tors, for many, not very favorable, sometimes cruel and bloody cen-

turies, to create in this language one of the greatest civilizations, rich 

literature, and colorful poetry. In addition, for many centuries, the Ta-

jik language has been a means of interethnic communication, the 

language of correspondence for many nationalities and tribes in the 

vast territory of world civilizations – from East Asia and the Himala-

yas to the shores of the Mediterranean Sea. 

On the basis of the Law ―On the State Language of the Republic 

of Tajikistan‖ and a number of other measures adopted by the Gov-

ernment of the Republic of Tajikistan, conditions and a favorable so-

cio-political atmosphere for the further development of the state lan-

guage have been created. 

The most important source in the dissemination and knowledge 

of the normative literary language is the media, especially radio and 

television. Their language is a mirror of the normative literary lan-

guage, and it should present to the masses the best phonetic example 

of the language. 

Modern literary language is used in all areas of political, eco-

nomic and cultural life of  Tajikistan and has an impact on all styles 

and varieties of colloquial speech. Rich Tajik literature has been cre-

ated in the Tajik language, a large number of newspapers and maga-
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zines have been published, textbooks and teaching aids have been 

compiled in all branches of knowledge, and teaching is being carried 

out in schools, technical schools and universities. Literary language, 

in addition to writing, is also presented in the oral variety as the lan-

guage of radio, television, theater and cinema. 

At the present stage of the development of the language, the in-

troduction of new words and terms from European languages is far 

superior to borrowings from the Russian language. Today, the Tajik 

language directly borrows words and terms from English, German, 

French and other European languages. The influence of Russian and 

other European languages has begun from the end of the 19
th
 century, 

they began to prevail in scientific and technical terminology and at 

this stage of its development are one of the important ways to replen-

ish the vocabulary of the Tajik language. The attitude of linguists to-

wards foreign words and terms is ambiguous. Some suggest replac-

ing foreign terms with Tajik equivalents, while others, on the contra-

ry, believe that they should be used as is and advocate for the interna-

tionalization of terminology. However, the question is how these 

words will be adopted in the Tajik language. Now it is difficult to as-

sume that language will return to the terms of 20-30 of the 20
th
 centu-

ry. Therefore, the question of spelling words borrowed from Europe-

an languages requires careful study. 

Firstly, the translation of all foreign terms and words into native 

Tajik words is not possible, and no language is immune from the 

penetration of foreign words, this process is natural and necessary in 

the process of developing the vocabulary of the language. 

Secondly, the replacement by any means of words and terms of 

foreign origin will lead to the isolation of the language. At the same 

time, linguists and researchers of terminology note that at the present 

stage of development of sociopolitical, scientific and technical termi-

nology, terms are no longer just a concept of linguistics. They be-

come like conventional geographical or road signs and have become 

international, and their unification by international standards is a 

matter of the future. Thus, borrowing issues are becoming interna-
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tional in nature, however, this does not mean that all words that pene-

trate from different languages of the world must be taken right away. 

Thirdly, the borrowing of foreign words and terms in each lan-

guage has extreme possibilities. Borrowed words should not prevail 

over words and terms of their own language. These words should not 

affect the grammatical and syntactic structures of the language and it 

is necessary to protect the purity of the language in every way. Words 

and terms of foreign origin penetrate the language in the form of a 

ready-made term and serve as sources of enrichment of the terminol-

ogy and vocabulary of the language. And yet, the medium of borrow-

ing Europeanisms is the Russian language. It is it, which remains one 

of the main sources of enrichment of the lexical composition of the 

modern Tajik language. 

In its grammatical structure, the Tajik language belongs to ana-

lytical languages. For other parts of speech, the absence of case 

forms and categories of the genus is characteristic. Relations of 

words within a word and phrases and sentences are expressed mainly 

with the help of prepositions, postpositions, izafet, and word order. 

Coordination acts only as a means of communication between the 

noun and the verb. In general, there are very few grammatical differ-

ences between the nominal parts of speech (nouns, adjectives, pro-

nouns, numerals) of the modern literary language from the language 

of classical literature; the main ones are related to the transformation 

of the affix ho into a universal indicator pl. numbers (the affix -он -

on forms plural forms from only a few groups of nouns, and can be 

replaced by the exponent -хo -kho and the restriction of the functions 

of the postposition -po -ro). 

The verb system of the modern Tajik language is characterized 

by the presence of a large number of analytical forms expressing the 

categories of time, mood and voice. The formation of simple verb 

forms involves verb stems, prefixes (мe- me- and bi- би-, the latter is 

not very common in prose), personal endings; complex (analytical) 

forms are formed through a combination of participles, participles or 

infinitive (the latter only in the form of a ―literary future‖) with auxil-
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iary verbs. Active and passive voice, indicative, imperative, subjunc-

tive and hypothetical moods are distinguished; tenses – present, pre-

sent - future, past, future, special forms of long-term action; con-

tinous action occurring (or having occurring) at a certain moment; an 

action that the speaker himself did not directly observe. 

In verbal word formation, the main place belongs to lexicolized 

combinations of nouns with simple verbs (kor kardan – to work, ni-

goh  kardan – to watch, gap zadan – to talk ...). Combinations of 

verbal participles with verbs (―compound verbs‖) act either as equiv-

alents of verbal lexemes (gurekhta omadan – to run, gurekhta raftan 

– to run away), or more often to express species values (omada 

mond) - (suddenly) he came. 

At the current stage of development of the Tajik language as 

a state language, it is necessary to conduct a comprehensive study 

of various dialects of the Tajik language. Dialects are one of the 

most important sources for improving the language, and using this 

very treasury, our writers of the past and the present replenished 

and replenish the vocabulary with new terms. In dialects there are 

many wonderful examples of old vocabulary. Their comparison 

with the Tajik dari of the Samanids and subsequent centuries and 

their introduction should contribute to the formation of a language 

norm so that the language in any case does not lose its historical 

identity and continuity. 

Modern Tajik dialects are a product of long historical stages, 

passed by the Tajik language from ancient times to the present. 

The study of dialects of the Tajik language, begun in the 2
nd

 half 

of the 19
th

 century and only in the 20
th

 century acquired a system-

atic character and reached its peak. During the years of Soviet 

power and independence, a lot of scholars – dialectologists has 

grown in Tajikistan. The study of Tajik dialects and the determina-

tion of the boundaries of their distribution were carried out 

through collective comprehensive expeditions, as well as individ-

ual research. In recent years, Tajik dialectology has been enriched 

with new works. Studied many dialects previously unknown to 
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science. Studies of individual Tajik dialects served as the basis for 

the creation of a generalized work by V. S. Rastorgueva ―Experi-

ence in the Comparative Study of Tajik Dialects‖. 

In accordance with recent work on the Tajik dialectology, Tajik 

dialects are divided into four large groups: northern, central, southern 

and southeastern. 

The nationwide spoken language, which has been developing 

most actively in recent decades, has some features compared with the 

literary language. The main of these features are phonetic: falling 

away of  the final d, t (das <dast - hand, meravan <meravand – they 

will go); pharyngeal reduction of h(da, dah - ten); assimilation of 

nb> mb, a series of metathesis. Among the morphological features, 

the following are noted: postposition -а / -я -a -ya (instead of literary-

ро-ro); lack of indicator of plural form -он -on; the inappropriateness 

of the form of the ―complex future‖; replacing the affix of uncertain-

ty and singularity with a pronominalized numeral yak and a pronoun 

adjective yagon; widespread use of combinations of participles and 

participles -ги with auxiliary verbs as equivalents of verb forms. 

After gaining independence, the Tajik language as a state lan-

guage, gaining status in the political, socio-economic spheres, began 

to be widely used in paperwork, lawmaking, science and education, 

culture, internal and external relations of the country. 
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